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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN

PRANTSUSE VABARUGI VALITSUSE
JA

EESTI VABARIIGI VALITSUSE VAIEUNE
RiIGIS EBASEADUSLIXULT VUBIVATE ISUCUTE TAGASIVOTMISE

KOKKULEPE

PRANTSUSE VABARIIG! VALITSUS JA EESTI VABARIIGI VALITSUS,

edaspidi nimetatud lepngupooled",

soovides arendada lepingupoolte vahelist koosumd,

ebaseadusliku migratsiooni takestamiseks tehtavate rahvusvaheliste pingutuste raames,

austades siseriiklikus seadusandluses, samuti rahvusvahelistest lepingutest ja konventsioonidest,
mifle poolteks nad on, tulenevaid Oigusi, kohustusi ja garantiisid, on vastastikkuse phimttel
leppinud kokku alljArgnevas:

I - LEPINGUPOOLTE KODANIKE TAGASIVOTMINE

Artikkel I

I - Kumbki lepingupool v~tab teise lepingupoole taotluse alusel ja lima formnalsusteta tagasi oma
tritooriumile iga isiku, kes ei vasta v8i kes eam ci vasta taotluse esitanud lepingupoole
turitooriumile sisenemiseks v~i seal viibimiseks esitatavatele tingimustele, kul on testatud v~i
eeidatak.e, et isikul on taotluse saanud lepingupoole kodakondsus.

2 - Taotluse esitanud lepingupool v5tab samadel tingimustel ja ilma formaaisusteta tagasi oma
taTitooriumilt 10ikega I koosklas vAljasaadetud isiiw teise lepingupoole taoduse alusel, kui
hilisem kontrollimine nlitab, ct isikl ei olnud taotluse saanud lepingupoole kodakondsust taotluse
esitanud lepingupoole territooriumilt lahkumise hekel.

3 - Kaesoleva artikl mattes peavad Iaikes I nimetatud isikud suutelised igal hetkel t~estada, mis
ajal nad on sisenenud Ecsti Vabariigi territooriumile Eesti lepingupoole puhul, Schengeni
lcpingtuiikide territooriumile Prantsuse lepingupoole puhul. Vastasel korral kAsitletakse neid isikuid
vastavalt selle lepingupole seadusandlusele kui riigis ebaseaduslikult viibivaid.

Artikkel 2

I- lmku kodakondsus peetakse tbendatuks jgrgnevate kehtivate dokumentide alusel:

- kodakondsuse tunnistus,
- mllAms naturalisatsiooni vai kodakondsuse taastamise kohta,
- pass,
- siseriiklik isikutunistus.
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2 -Kodakondsust eeldatakse jargnevate asjaolude alusel:

-celnevas loikes nimetatud kehtivuse kaotanud dokument,
- taotluse saanud lepingupoole ametiv6imude poolt saadud isikut tbendav dokument,
(juhiluba, sdjavAepaberid jne.)
-konsulaarkaart v6i perekonnaseisu dokument,
- kehtivuse kaotanud elamisluba voi -t~end, mille Ohe lepingupoole kodanikule on vilja
andnud teine lepingupool,
- fotokoopia Ofhest eelnimetatud dokumendist,
-taohuse esitanud lepingupoole administratiiv- v~i kohtuv~imude poolt saadud kanesoleva
isiku deklaratsioon,
-protokolli kiriapandud heausksetc tunnistajate tunnistused,
- keel, mida k~nealune isik rMgib.

Artikkel 3

1 - Kui kodakondsust ecidatakac arkli 2 lMikes 2 nimetatud asjaolude alusel, annavad taotluse
smnud lepingupoole konsulaarv6imud viivitmata vAlIja reisidokumendi.

2 -Juhul kui tekib kahtlus kodakondsuse celdamise aluseks olevate asjaolude osas vai kui neid
asjolusid ci ole, teostavad taotluse saanud lepingupoole konsulaarvaunud kolme paeva jooksul
alates tagasivtmise taotlusest k~nesoleva isikuga husitluse.

Kui intervjuu kAigus selgub, et k~nesoleval isikul on taotluse saanud lepingupoole kodakondsus,
amvad konsulaarvbimud kohe vAIja sisenemisloa.

Ariikkel 4

I -Andmed, mida peab sisaldama tagasivbtmistaotlus, samuti taotluse esitamise tingimused
Mihaksc cue molema lepingupoole pideva ministri vahel sSlmitud protokoilis.

2 -Trmspordikulud kuni isikute tagasivOtmise taotluse saanud lepingupoole piirini kannab taotluse
egltanud lepingupool.

II - KOLMANDATE RIIKIDE KODANIKE TAGASIV)TMINE

Artikkel 5

1 - Kumbki lepingupool vOtab tagasi oma territooriumile teise lepingupoole taotluse alusel ning
1m fonnaalsusteta kolmanda riigi kodaniku, kes ei vasta vdi kes enam ei vasta taotluse esitanud
lpngqmole territooriumile sisenemiseks v~i seal viibimiseks vajalikele tingimustecle, kui on
gestuud, et see kodanik on sisenenud selle lepingupoole territooriumile p=rast viibimist vdi
I&Miastu taotluse saanud lepingupoole territooriumil.
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2 - Kumbki lepingupool vatab tagasi oma ternitooriumile teise lepingupoole taotluse alusel ning
ilma formaalsusteta kolmanda riigi kodaniku, kes ei vasta v6i kes enan ci vasta taotluse esitanud
lepingupoole territooriumile sisenemiseks vdi seal viibimiseks vajalikele tingimustele, kui sellel
kodanikul on Ulksk~ik milline taotluse saanud lepingupoole poolt vfljaantud kehtiv viisa vai
elamisluba.

Artikkel 6

Artiklis 5 ettenghtud tagasiv6tmise kohustus ei aiene:

a) nende kolmandate riikide kodanike suhtes, kellel on taotluse esitanud lepingupoolega
Mine piir,

b) kolmandate riikide kodanike suhtes, kellele on antud parast vdi enne nende lahkumist
taotluse saanud lepingupoole territooriumilt vdi pArast nende sisenemist taotluse esitanud
lepingupoole territooriumile selle lepingupoole poolt viisa v~i elamisluba,

c) kolmandate riikide kodanike suhtes, kelle viibimine taotluse esitanud lepingupoole
territooriumil on kesinud rohken kui kuus kuud,

d) kolmandate riikide kodanike suhtes, kellele taotluse esitanud lepingupool on andnud
pagulase staatuse New York'i 31. jaanuari 1967. a. protokolliga parandatud Genfi 28. juuli 195 1. a.
pagulasseisundi konventsiooni rakendamise alusel v6i kodakondsuseta isiku staatuse New York'i
28. septembri 1954. a. kodakondsuseta isikute staatuse konventsiooni rakendamnise alusel,

c) kolmandate riikide kodanike suhtes, kelle lepingupool on saatnud vahetult valja nende
p&fitolumaale v6i kolmandasse riiki.

Artikkel 7

Arikll 5 rakendamiseks ptltavad lepingupooled esmaj&jekorras saata k~nesolevad isikud
nende pfitolhimale.

Artikkel 8

1 - Artikli 5 18ike I rakendamisel mairatakse kolmandate riikide kodanike sisenemine v6i
viibimine taotluse saanud lepingupoole territooriumil kindlaks k6nesolevaie isikute
teisidokumentide v6i isikutt6endavate dokumentide alusel. Samuti v6ib seda eeldada k6ike teiste
meetmete abil.

2 - Andmed, mis peavad tagasivdtmistaotluses naidatud olerma, aga samuti taotluse esitarnise
lingimused nAhakse ette protokollis.

3 - Transpordikulud kuni isikute tagasiv6tmise taotluse saanud lepingupoole piirini kannab
taotluse esitanud lepingupool.
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Artikkel 9

Taotluse esitanud lepingupool v~tab oma territooriumile tagasi isikud, kWr parast kontrolli,
mis on tehtud peale isikute tagasivdtmist taotlust saava lepingupoole pool, selgub, et nad ei
vastanud taotiuse esitanud lepingupoole territooriunilt lahkuxnise hetkel artiklis 5 satestatud
fingimustle.

III - TEISED TAGASIVOTMISE JUHTUMID

Artikkel 10

Kahjustamnata 28. septembri 1954 aasta kodakondsuseta isikute Oigusliku staatuse New
Yorgi konventsioonis stitestatut, v6tavad lepingupooled ilma formaalsuste ja viivitanata tagasi
isikud, kellel ei ole fihe v6i teise lepingupoole, v6i m5ne kolmanda riigi kodakondsust ning kellele
on vlljastatud taotluse saanud lepingupoole elamisluba.

Kjesolev sate on samuti rakendatav nende isikute suhtes, kelle elamisluba on pirast tema
isenemist taotlust esitanud lepingupoole territooriumile oma kehtivuse kaotanud vai sellest ei ole

ma6dunud kaht aastat. Territooriumile sisenemine tahendab prantsuse lepingupoole puhul
Schengeni lepinguriikide territooriumile sisenemist, ning eesti lepingupoole puhul Eesti Vabariigi
territooriumile sisenerist.

Artikkel 11

Juhul, kui celmises artiklis nimetatud isikul pwidub taotluse saanud lepingupoole
reisdokument vai elamisluba, eeldatakse isiku kuulumist eelmises artiklis nimetatud isikute hulka
protokoflis nimetatud asjaolude alusel.

Kobe parast tagasivtrnistaotluse kAttesaamist valjastavad taotluse saanud lepingupoole
konsldaarvaimud asjassepuutuvale isikule reisidokumendi.

Kahtiuse korral viivad taotluse saanud lepingupoole konsulaarv~imud kolme pAeva jooksul
ilbi kanealuse isiku kfasitluse. Juhul, kui kflsitluse tulemusena selgub, et kOnealune isik vastab
Utiklis 10 satestatule, valjastavad konsulaarvaimud talle reisidokumendi.

IV - LABISO1T SEOSES VALJASAATMISEGA

Artikkel 12

1 - Kumbki lepingupool viimaldab teise lepingupoole taotlusel labida omna territooriurn
kohnandate riikide kodanikel, keda taotluse esitanud lepingupool saadab maalt vilja.

IAbisoit v6ib toimuda m66da maismaad v~i libi bhu.
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2 - Taotluse esitanud lepingupool vOtab endale kogu vastutuse, et vflismaalase transiit
jiatkub sihtriigini ning kohustub vlismaalase tagasivOtma, kui vgljasaatmine ei osutu mingil
p6hjusel vfimalikuks.

3 - Kui Ifbis8it peab toimuma politseieskordiga, kindlustab taotluse esitanud lepingupool
selle 8hus kuni taotuse saanud lepingupoole lennuvfaljadeni, ecidusel et eskort ei lahku nende
lennuvAljade rahvusvahelisest tsoonist Kui labis6it eskordi saatel peab jatkuna m6Oda maismaad
taotluse saanud lepingupoole tenitooriumil, kindlustab eskordi jatkumrise taotluse saanud
lepingupool, kusjuures taotluse esitanud lepingupool halvitab selleks tehtud kulutused.

4 - Taotluse esitanud lepingupool garanteerib taotluse saanud iepingupoolele, et
vljismaalasel, kellele on lubatud I bi s8ita, on s~idupilet ja reisidokument sihtriigini.

Artikkel 13

LAbis~iduloa taotlus maalt vAjasaatmiseks esitatakse otse padevatele ametivdimudele,
vastavalt protokollis sgtestatud tingimustele.

Artikkel 14

LAbisaidu lubamisest scoses vfljasaatnisega v~ib keelduda:

- kui vilismaalane v~ib sihtriigis sattuda tagakdusatuks orna rassi, usu, kodakondsuse, teatud
sotsiaalsesse gnuppi kuulumise v6i oma poiitiliste t~ekspidamiste prast;

- kui vdlismaalast v~idakse siOidistada vi ta vaidakse siuriigi kriminaalkohtus sAldi m8ista
lAbisbidule ecinevate asjaolude pkast;

- kui vadismaalast v6idakse stl0distada vdi ta vdidakse labisciduriigi kriminaalkohtus sftildi
m~ista libis6idule eelnevate asjaolude prast vAlja arvatud ebaseadusliku piiriOletamisega seotud
fikkumised.

Artikkel 15

Transpordikulud kuni sihtriigi piirini ning sanuti v6imaliku tagasis~iduga seotud kulud
kannab taotluse esitanud lepingupool.

V - ANDMEKAITSE

Arfikkel 16

Kdesoleva kokkuleppe rakendamiseks vajalikke isikuandmeid peab ktisitlema ja kaitsma
m6iemas riigis kehtivat isikuandmete kaitset puudutavat seadusandlust jrgides.
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SelleSt hlenevalt

m) kasutab taotluse saanud lepingupool edastatud andmeid ainult kAesolevas lepingus
M gtLad otstarbeks,

b) kumbkd lepingupool informeerib taotluse alusel teist lepingupoolt edastatud andmete

c) cdastatud isikuandmeid vaivad kasitleda ainult kokkuleppe taidesaatmiseks kompetentsed
aml vimud. Andmeid v~ib anda edasi teistele isikutele ainult siis, kui andmeid edastanud
Iqngupool on selleks celnevalt andnud oma kirjaliku n8usoleku.

VI - CLD- JA LOPPSATrED

Artikkel 17

Miezma lepingupoole kompetentsed ametivaimud teevad koostd5d ning vajaduse korral
Imzilteeivad omavahel, et analisida kaesoleva kokkuleppe rakendamist.

Koasulteerimistaotlus esitatakse diplomantiliste kanalite kaudu.

Artikkel 18

Kilesoleva lepingu rakendamise aksikasjad mrataksw kindlaks protokollis, mis satestab:

- lenmuvlljad maismaapiiripunktidena, mida vdib kasutada vAlismaalaste tagasivdtriseks
Ding lIbisbidul sisenemiseks;

- kesk- v5i kohalikud ametivOimud, mis on kompetentsed kflsitlema tagasiv6tmise ja
IU0is~idu taotlusi;

- taotluste kasitlemise tahtajad;
- transpordikulude katmisega seotud toimingud.

Artikkel 19

I - Kksoleva kokkuleppe satted ei mdjuta lepingupooltele teistest rahvusvahelistest
kakknepetest tulenevaid kohustusi vitta vastU v6i v6tta tagasi vtlisriikide kodanikke.

2 - KA=sleva kokkuleppe satted ci takista New York'i 31. jaanuari 1967. a. protokolliga
pwadatud Genfi 28. juuli 1951. a. pagulasseisundi konvcntsiooni satete rakendamist.

3 - KAesoleva kokkuleppe saitted ei takista lepingupoolte poor inim~iguste kaitse
v"idkonnas allakijutaiud kokkulepetes sisalduvate satete rakendamist.
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Artikkel 20

I - Kumbki lepingupool teatab teisele lepingupoolele kaesoleva kokkuleppe jdustumiseks
vajalike pahiseaduslike v6i seadusandlike protseduuride tiitmisest, kAesolev kokkulepe jaustub
kolmkilmmend paeva prast viimast teadet

2 - Kumbki lepingupool vib peatada ajutiselt kL-soleva kokkuleppe rakendamise avaliku
korra, riigi julgeoleku v6i tervishoiu huvides. Peatamisest teatatakse diplomaatiliste kanalite kaudu,
ja see j~ustub alates teate kittesaamisest.

Lepingupooled teatavad Oksteisele diplomaatiliste kanalite kaudu kokkuleppe uuesti
rakendamisest, kui peataxnise p6hjused on Ira langenud.

3 - Kaesoleva kokkuleppe kehtivusaeg on kolm aastat ja teda pikendatakse vaikiva
nousolekuga sama pikkusega perioodideks. Kokkulepe on v6imalik 16petada, teatades sellest kolm
kuud cue diplomaailiste kanalite kaudu.

Selle tbenduseks on lepingupoolte selleks volitatud esindajad kiesolevale kokkuleppele alia
kiijutanud.

Koostatud ............... ..... detsexnbri 1999. aastal prantsuse ja cesi keeles,
kusjuures mlemad tekstid omavad v~rdset juriidilist jaudu.

Prantsuse Vabaiigi valitsuse nimel Esti Vabariigi valitsuse nimel
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(QAISE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'ESTONIE RELATIF A

LA READMISSION DES PERSONNES EN SITUATION IRREGULIERE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la R6publique

d'Estonie,

Appelks ci-dessous "les Parties contractantes",

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre les deux Parties contractantes,

Dans le cadre des efforts internationaux pour pr6venir la migration irr6gulibre,

Dans le respect des droits, des obligations et garanties pr6vus par les l6gislations na-

tionales et des trait~s et conventions internationales auxquels ils sont partie, sur une base

de r6ciprocit6, sont convenus de ce qui suit :

I. RtADMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 1

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de 'autre Partie

contractante et sans formalit6, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les con-

ditions d'entr6e ou de s6jour applicables sur le territoire de la Partie contractante requ6rante

pour autant qu'il est 6tabli ou pr6sum6 qu'elle poss~de la nationalit6 de la Partie contractante

requise.

2. La Partie contractante requ6rante r6admet dans les m~mes conditions et sans formal-

it6 la personne 6loign~e de son territoire, conform6ment A l'alina 1, la demande de rautre

Partie contractante si des contr6les post6rieurs d6montrent qu'elle ne poss6dait pas la na-

tionalit6 de la Partie contractante requise au moment de la sortie du territoire de la Partie

contractante requ6rante.

3. Aux fins du pr6sent article, les personnes vis6es A l'alin6a 1 doivent pouvoir justifier

f tout moment de la date A laquelle elles sont entr6es sur le territoire de la R6publique d'Es-

tonie pour la Partie contractante estonienne, des Etats parties aux Accords de Schengen

pour la Partie contractante franqaise. A d6faut, elles sont r6put6es se trouver en situation

irr6guli~re au regard de la 16gislation de cette Partie.

Article 2

1. La nationalit6 de la personne est consid6r6e comme 6tablie par les documents ci-

apr~s en cours de validit6 :

- Certificat de nationalit&,

- D6cret de naturalisation ou de r6int6gration dans la nationalit6,

- Passeport,
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- Carte nationale d'identit6.

2. La nationalit6 est consid~r~e comme pr~sum~e sur la base d'un des 6lments
suivants :

- Document p~rim. mentionn6 g l'alin~a precedent,

- Document 6manant des autorit~s officielles de la Partie contractante requise et faisant
6tat de ridentit6 de l'mit~ress6 (permis de conduire, papiers militaires, etc.),

- Carte d'immatriculation consulaire ou document d'6tat-civil,

- Autorisation ou titre de s~jour p~rim6 dMlivr par rune des Parties contractantes A un
ressortissant de l'autre Partie,

- Photocopie de l'un des documents pr6c~demment 6num~r~s,

- Declaration de l'int~ress6 recueillie par les autorit~s administratives ou judiciaires de
la Partie contractante requ~rante,

- Depositions de t~moins de bonne foi consignees dans un proc6s-verbal,

- Langue parl~e par l'int~ress.

Article 3

1. Lorsque la nationalit6 est pr~sum~e sur la base des 6l6ments mentionn~s larticle
2, alina 2, les autorit~s consulaires de la Partie contractante requise d~livrent sur-le-champ
un laissez-passer.

2. En cas de doute sur les 6lments fondant la pr~somption de la nationalit6 ou en cas
d'absence de ces 6lments, les autorit~s consulaires de la Partie contractante requise proc6-
dent, dans un dMlai de trois jours A compter de la demande de r~admission, A l'audition de
'int~ress6.

Lorsqu'A l'issue de cette audition, il est 6tabli que la personne int~ress~e poss~de la na-
tionalit6 de la Partie contractante requise, le laissez-passer est aussit6t d~livr6 par l'autorit6
consulaire.

Article 4

1. Les renseignements que doit comporter la demande de r~admission et les conditions
de sa transmission sont pr~vus par un Protocole entre les ministres comptents des deux
Parties contractantes.

2. Sont A la charge de la Partie requ&rante les frais de transport jusqu'A la frontire de
la Partie contractante requise des personnes dont la r~admission est sollicit6.

II. READMISSION DES RESSORTISSANTS DES ETATS TIERS

Article 5

1. Chaque Partie contractante r~admet sur son territoire, A la demande de rautre Partie
contractante et sans formalit6, le ressortissant d'un ttat tiers qui ne remplit pas ou ne remplit
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plus les conditions d'entr6e et de s6jour applicables sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante pour autant qu'il est 6tabli que ce ressortissant est entr6 sur le territoire de cette
Partie apr~s avoir s6joum6 ou transit6 par le territoire de la Partie contractante requise.

2. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de lautre Partie
contractante et sans formalit&, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit pas ou ne remplit
plus les conditions d'entr6e ou de s6jour applicables sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante lorsque ce ressortissant dispose d'un visa ou d'une autorisation de s6jour de
quelque nature que ce soit, d6livr6 par la Partie contractante requise et en cours de validit6.

Article 6

L'obligation de r6admission pr6vue A l'article 5 n'existe pas A '6gard:

a) Des ressortissants des tats tiers qui ont une frontifre commune avec la Partie con-
tractante requ6rante,

b) Des ressortissants des ttats tiers qui apr~s ou avant leur d6part du territoire de la
Partie contractante requise ou apr~s leur entr6e sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante, ont 6t6 mis en possession par cette Partie d'un visa ou d'une autorisation de s6-
jour,

c) Des ressortissants des tats tiers qui s6journent depuis plus de six mois sur le terri-
toire de la Partie contractante requ6rante,

d) Des ressortissants des ttats tiers auxquels la Partie contractante requ6rante a recon-
nu soit le statut de r6fugi6 par application de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951
relative au statut des r6fugi6s, telle qu'amend6e par le Protocole de New-York du 31 janvier
1967, soit le statut d'apatride par application de la Convention de New-York du 28 septem-
bre 1954 relative au statut des apatrides,

e) Des ressortissants des Etats tiers qui ont 6t6 effectivement 6loign6s par la Partie con-
tractante requise vers leur pays d'origine ou vers un tat tiers.

Article 7

Pour l'application de rarticle 5, les Parties contractantes s'efforceront en priorit6 de re-
conduire les personnes concem6es vers leur pays d'origine.

Article 8

1. Pour l'application de l'article 5, alin~a 1, l'entr6e ou le s6jour des ressortissants
d'tats tiers sur le territoire de la Partie contractante requise est 6tabli par les documents de
voyage ou d'identit& des personnes en question. I1 peut 6galement etre pr6sum6 par tout au-
tre moyen.

2. Les renseignements que doit comporter la demande de r6admission et les conditions
de sa transmission sont pr6vus dans le Protocole.

3. Sont A la charge de la Partie contractante requ6rante les frais de transport jusqu'A la
fronti&re de la Partie contractante requise des personnes dont la r6admission est sollicit6e.
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Article 9

La Partie contractante requ~rante r~admet sur son territoire les personnes qui, apr~s
verifications postrieures A leur r~admission par la Partie contractante requise, se rvle-
raient ne pas remplir les conditions pr~vues A l'article 5 au moment de leur sortie du terri-
toire de la Partie contractante requ~rante.

III. AUTRE CAS DE READMISSION

Article 10

Sans prejudice des dispositions de la Convention de New York du 28 septembre 1954
relative au statut des apatrides, les Parties contractantes r~admeftent, sans formalit& et sans
dMlai, les personnes qui ne possbdent pas la nationalit6 de l'une ou l'autre des deux Parties
contractantes, ni la nationalit& d'un pays tiers et qui sont titulaires d'une autorisation de s6-
jour de la Partie requise.

Cette disposition vaut 6galement pour les personnes dont la validit6 du titre de s~jour
a expir6 apr~s 'entr6e sur le territoire de la Partie requ6rante ou depuis moins de deux ans.
L'entr6e sur le territoire s'entend, pour la Partie contractante frangaise, par l'entr~e sur le ter-
ritoire des Etats parties aux Accords de Schengen et, pour la Partie contractante estonienne,
par 'entr6e sur le territoire de la R~publique d'Estonie.

Article 11

Lorsque les personnes mentionn~es l'article precedent ne poss~dent pas un document
de voyage ou un titre de s6jour d61ivr6 par la Partie contractante requise, leur qualit6 est
pr6sum6e sur la base des 616ments figurant au Protocole.

Les autorit6s consulaires de la Partie contractante requise d6livrent sur-le-champ,
apr~s r6ception de ]a demande de r6admission, un laissez-passer la personne concem6e.

En cas de doute, les autorit6s consulaires de la Partie contractante requise proc~dent,
dans un d6lai de trois jours, A l'audition de l'int6ress6. Si A lissue de cette audition, il est
6tabli que la personne concem6e relve des dispositions de larticle 10, le laissez-passer est
aussit6t d6livr6 par 'autorit6 consulaire.

IV. TRANSIT POUR ELOIGNEMENT

Article 12

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de rautre, autorise le transit sur son
territoire des ressortissants d'ttats tiers qui font robjet d'une mesure d'61oignement prise
par la Partie requ~rante.

Le transit peut s'effectuer par voie terrestre ou par voie a~rienne.
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2. La Partie contractante requ~rante assume l'entire responsabilit6 de la poursuite du
voyage de l'6tranger vers son pays de destination et reprend cet 6tranger si, pour une raison

quelconque, la mesure d'6loignement ne peut Etre ex~cut~e.

3. Lorsque le transit doit s'effectuer sous escorte polici~re, celle-ci est assur~e par la
Partie contractante requ~rante par la voie adrienne jusqu'aux a~roports de la Partie requise,
A condition qu'elle ne quitte pas la zone internationale de ces a~roports. Si le transit sous
escorte doit continuer par la voie terrestre sur le territoire de la Partie contractante requise,
la poursuite de l'escorte est assur~e par la Partie contractante requise, A charge pour la Par-
tie contractante requ~rante de lui rembourser les frais correspondants.

4. La Partie contractante requ~rante garantit A la Partie contractante requise que
l'6tranger, dont le transit est autoris6, est muni d'un titre de transport et d'un document de
voyage pour le pays de destination.

Article 13

La demande d'autorisation de transit pour 6loignement est transmise directement entre
les autorit~s concem~es, dans les conditions pr~cis&es par le Protocole.

Article 14

Le transit pour l'6loignement peut 8tre refus6:

- Si l'6tranger court dans l'tat de destination des risques de persecution en raison de
sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance A un certain groupe social ou
de ses opinions politiques;

- Si l'6tranger court le risque d'etre accus6 ou condamn6 devant un tribunal penal dans
l'tat de destination pour des faits ant&rieurs au transit;

- Si l'6tranger court le risque d'Etre accus6 ou condanm6 devant un tribunal penal dans
lttat de transit pour des faits ant6rieurs au transit A l'exception des infractions li&es au pas-
sage clandestin de la fronti~re.

Article 15

Les frais de transport jusqu'A la fronti~re de lttat de destination, ainsi que les frais lis
un 6ventuel retour, sont a la charge de la Partie contractante requ&rante.

V. PROTECTION DES DONNtES

Article 16

Les donn~es personnelles n~cessaires pour I'application du prrsent Accord doivent tre
traitres et protrg~es compte tenu des l6gislations de protection des donnees en vigueur dans
chaque Etat.

Dans ce cadre,
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a) La Partie contractante requise n'utilise les donn~es communiquees qu'aux fins pr6-
vues par le present Accord,

b) Chacune des deux Parties contractantes informe, A sa demande, l'autre Partie con-
tractante sur l'utilisation des donn~es communiqu~es,

c) Les donn~es personnelles communiqu~es ne peuvent Etre trait~es que par les au-
torit~s comp~tentes pour 'ex6cution de l'Accord. Les donn~es ne peuvent 8tre retransmises
Sd'autres personnes qu'avec l'autorisation pr~alable 6crite de la Partie contractante qui les

avait communiqu~es.

VI. DISPOSITIONS GtNERALES ET FINALES

Article 17

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes coop~rent et se consultent en
tant que de besoin pour examiner la mise en oeuvre du present Accord.

La demande de consultation sera pr~sent~e par le canal diplomatique.

Article 18

Le Protocole determinant les modalit6s d'application du present Accord fixe
6galement :

Les a~roports ainsi que les postes fronti~res terrestres qui pourront 8tre utilis~s pour la
r~admission et 'entr6e en transit des 6trangers;

- Les autorit~s centrales ou locales habilit6es A traiter les demandes de r~admission ou
de transit;

- Les d~lais de traitement des demandes;

- Les procedures de r~glement des frais de transports.

Article 19

1. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux obligations d'admis-
sion ou de r~admission des ressortissants &trangers r6sultant pour les Parties contractantes
d'autres accords internationaux.

2. Les dispositions du present Accord ne font pas obstacle A l'application des disposi-
tions de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, telle
qu'amend~e par le Protocole de New-York du 31 janvier 1967.

3. Les dispositions du present Accord ne font pas obstacle A l'application des disposi-
tions des accords souscrits par les Parties contractantes dans le domaine de la protection des
Droits de l'Homme.
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Article 20

1. Chacune des Parties contractantes notifiera a l'autre 'accomplissement des proc&-
dures constitutionnelles ou 16gales requises en ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord qui prendra effet trente jours apr~s la r6ception de la demi~re notifica-
tion.

2. Chacune des Parties contractantes peut suspendre provisoirement l'application du
pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 ou de sant6 publiques. La sus-
pension sera notifi6e par la voie diplomatique et prendra effet A compter de la r6ception de
la notification.

Les Parties contractantes se notifieront par la voie diplomatique la remise en applica-
tion de l'Accord lorsque les raisons de la suspension auront disparu.

3. Le pr6sent Accord aura une dur6e de trois ans renouvelable par tacite reconduction
pour des p6riodes d'6gale dur6e. 11 pourra Etre d6nonc6 avec pr6avis de trois mois par voie
diplomatique.

En foi de quoi les repr6sentants des Parties contractantes, autoris6s i cet effet, ont ap-
pos6 leur signature au bas du pr6sent Accord. Fait A Tallinn, le 15 d6cembre 1998 dans les
langues frangaise et estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

J. J. SUBRENAT

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

R. MALK
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[TRANSLATION - TADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON
THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORIZA-
TION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the French Repub-
lic, Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desirous of developing cooperation between the two Contracting Parties,
Within the framework of international efforts to prevent unauthorized migration,

In conformity with the rights, obligations and guarantees contained in their national
legislation and with the treaties and international conventions to which they are parties, on
the basis of reciprocity, have agreed as follows:

I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article I

1. Each Contracting Party shall readmit, at the request of the other Contracting Party
and without any formality, persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions in
force for entry or residence in the territory of the requesting Contracting Party, provided
that they are proved or presumed to possess the nationality of the requested Contracting
Party.

2. Persons removed from the territory of the requesting Contracting Party pursuant to
paragraph 1 shall be readmitted by that Party at the request of the other Contracting Party
under the same conditions and without any formality, if it is subsequently found that they
did not possess the nationality of the requested Contracting Party at the time when they left
the territory of the requesting Contracting Party.

3. For the purposes of this article, the persons referred to in paragraph 1 must be able
at any time to prove their date of entry into the territory of the Republic of Estonia (for the
Estonian Contracting Party) or the territory of States parties to the Schengen Agreements
(for the French Contracting Party). Otherwise they shall be deemed to be in breach of the
respective Party's legislation.

Article 2

1. The nationality of the person concerned may be proved by means of valid documents
as follows:

A certificate of nationality,

A naturalization decree or decree of recovery of nationality,

A passport,
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A national identity card.

2. A presumption of nationality may be established by means of one of the following:

Any expired document listed in the preceding paragraph,

A document issued by the competent authorities of the requested Contracting Party
showing the identity of the person concerned (driving licence, military papers, etc.),

A consular registration card or civil registry document,

An expired residence permit or residence paper issued by one of the Contracting Par-
ties to a national of the other Party,

A photocopy of any of the documents listed above,

A statement by the person concerned, as taken down by the administrative or judicial
authorities of the requesting Contracting Party,

Officially recorded depositions of good-faith witnesses,

The language spoken by the person concemed.

Article 3

1. Once a presumption of nationality has been established on the basis of the support-
ing evidence mentioned in article 2, paragraph 2, the consular authorities of the requested
Contracting Party shall immediately issue a laissez- passer.

2. Where supporting evidence for the presumption of nationality is open to doubt or
does not exist, the person concerned shall be heard by the consular authorities of the re-
quested Contracting Party within three days of the readmission request.

After the hearing, if the person concerned is proved to be a national of the requested
Contracting Party, the consular authority shall immediately issue a laissez-passer.

Article 4

1. The information to be included in readmission requests and the procedure for trans-
mitting shall be specified in a Protocol between the competent ministers of the two Con-
tracting Parties.

2. The requesting Contracting Party applying for readmission of a person shall bear the
costs of travel as far as the border of the requested Contracting Party.

II. READMISSION OF NATIONALS OF THIRD STATES

Article 5

1. Each Contracting Party shall readmit, at the request of the other Contracting Party
and without any formality, third-country nationals who do not, or who no longer, fulfil the
conditions in force for entry or residence in the territory of the requesting Contracting Par-
ty, provided that it is proved that they entered the territory of the latter after having stayed
in or passed through the territory of the requested Contracting Party.
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2. Each Contracting Party shall readmit, at the request of the other Contracting Party
and without any formality, third-country nationals who do not, or who no longer, fulfil the
conditions in force for entry or residence in the territory of the requesting Contracting Party
and who are in possession of a valid visa or residence permit of any kind issued by the re-
quested Contracting Party.

Article 6

The readmission obligation referred to in article 5 shall not apply in the case of:

(a) Third-country nationals whose country of origin shares a common border with the
requesting Contracting Party,

(b) Third-country nationals to whom a visa or residence permit was issued by the re-
questing Contracting Party before or after leaving the territory of the requested Contracting
Party or after entering the territory of the requesting Contracting Party,

(c) Third-country nationals who have been residing for more than six months in the ter-
ritory of the requesting Contracting Party,

(d) Third-country nationals to whom the requesting Contracting Party has granted ref-
ugee status, pursuant to the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July
1951, as amended by the New York Protocol relating to the Status of Refugees of 31 Jan-
uary 1967, or those whom the requesting Party has recognized as stateless, pursuant to the
New York Convention relating to the Status of Stateless Persons of 28 September 1954,

(e) Third-country nationals who have already been removed by the requested Contract-
ing Party to their country of origin or to a third State.

Article 7

For the purposes of article 5, the Contracting Parties shall endeavour to give priority
to the return of the persons concerned to their country of origin.

Article 8

1. For the purposes of article 5, paragraph 1, a third-country national's entry into or res-
idence in the territory of the requested Contracting Party shall be proved by travel or iden-
tity documents of the person concerned, or presumed by any other means.

2. The information to be included in readmission requests and the procedure for trans-
mitting such requests shall be specified in the Protocol.

3. The requesting Contracting Party applying for readmission of a person shall bear the
costs of travel as far as the border of the requested Contracting Party.

Article 9

The requesting Contracting Party shall readmit persons who have been readmitted by
the requested Contracting Party, if it is subsequently found that they did not fulfil the re-
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quirements laid down in article 5 at the time when they left the territory of the requesting
Contracting Party.

III. OTHER READMISSION CASES

Article 10

Without prejudice to the provisions of the New York Convention relating to the Status
of Stateless Persons of 28 September 1954, the Contracting Parties shall readmit without
delay or any formality persons who are not nationals either of one of the Contracting Parties
or of a third country and who hold a residence permit from the requested Party.

This provision shall also apply to persons whose residence papers expired after their
entry into the territory of the requesting Party, or less than two years previously. Such entry
shall be deemed to be, for the French Contracting Party, entry into the territory of States
parties to the Schengen Agreements and, for the Estonian Contracting Party, entry into the
territory of the Republic of Estonia.

Article 11

If the persons mentioned in the preceding article do not possess a travel document or
residence permit issued by the requested Contracting Party, a presumption of their entitle-
ment to readmission shall be based on the supporting evidence specified in the Protocol.

The consular authorities of the requested Contracting Party shall issue a laissez-passer
to the person concerned immediately on receipt of the readmission request.

In case of doubt, the person concerned shall be heard within three days by the consular
authorities of the requested Contracting Party. After the hearing, if the person concerned is
proved to fall under the provisions of article 10, the consular authority shall immediately
issue a laissez-passer.

IV. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF REMOVAL

Article 12

1. Third-country nationals who are subject to a removal decision taken by the request-
ing Contracting Party shall be allowed, on application by the requesting Party, to pass
through the territory of the other Contracting Party.

Transit may be carried out by air or by land.

2. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the onward
travel of the alien to the country of destination and shall take the person back if for any rea-
son the removal decision cannot be carried out.

3. When the transit is carried out under police escort, the requesting Contracting Party
shall provide escort by air as far as the airports of the requested Party, on condition that the
police escort stays within the international zone of the airports. If transit under escort is to
continue by land in the territory of the requested Contracting Party, that Contracting Party
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shall provide the police escort and the relevant costs shall be reimbursed by the requesting
Contracting Party.

4. The requesting Contracting Party shall guarantee to the requested Contracting Party
that the alien allowed to pass through holds a transport permit and travel document for the
country of destination.

Article 13

Authorization requests for transit for the purpose of removal shall be transmitted di-
rectly between the competent authorities, as prescribed in the Protocol.

Article 14

Transit for the purpose of removal may be refused:

If the alien runs the risk of being persecuted in the State of destination for reasons of
race, religion, nationality, membership of a particular social group or political opinion,

If the alien runs the risk of being accused or convicted in criminal court in the State of
destination for offences that predated the transit,

If the alien runs the risk of being accused or convicted in criminal court in the State of
transit for offences that predated the transit, with the exception of offences connected with
an unauthorized border crossing.

Article 15

Transport costs incurred as far as the border of the State of destination, and any costs
arising from return transport, shall be borne by the requesting Contracting Party.

V. PROTECTION OF DATA

Article 16

The personal data required for the implementation of this Agreement shall be pro-
cessed and protected in accordance with the legislation on data protection in force in each
State.

Thus,

(a) The requested Contracting Party shall use any data supplied solely for the purposes
foresecn in this Agreement.

(b) Each Contracting Party, at the request of the other Contracting Party, shall provide
information about the use made of the data supplied.

(c) The personal data supplied may be processed solely by the authorities competent
to implement this Agreement. The data may be transmitted to other persons only with the
prior written authorization of the Contracting Party which supplied them.
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VI. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 17

The competent authorities of the two Contracting Parties shall cooperate and consult
each other on the implementation of this Agreement as the need arises.

Requests for consultation shall be presented through the diplomatic channel.

Article 18

The Protocol governing the manner in which this Agreement is to be implemented
shall also determine:

The airports and land border posts that may be used for readmission of aliens or their
entry for purposes of transit,

The central or local authorities authorized to process readmission or transit requests,

The time limits for processing requests,

The procedures for settling transport costs.

Article 19

1. The provisions of this Agreement shall not affect the obligations of the Contracting
Parties concerning the admission or readmission of aliens arising from other international
agreements.

2. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the provisions
of the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, as amended
by the New York Protocol of 31 January 1967.

3. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the provisions
of agreements on the protection of human rights concluded by the Contracting Parties.

Article 20

1. Each Contracting Party shall notify the other when the constitutional or legal proce-
dures required for this Agreement to enter into force have been completed. The Agreement
shall enter into force thirty days after the receipt of the last such notice.

2. Either Contracting Party may temporarily suspend this Agreement on grounds of
State security, public order or public health. Suspension shall be notified through the dip-
lomatic channel and shall become effective as soon as notification is received.

When the grounds for suspension no longer exist, the Contracting Parties shall notify
each other through the diplomatic channel of the resumed implementation of the Agree-
ment.

3. This Agreement is concluded for a period of three years and shall be renewed by tac-
it agreement for further periods of three years. It may be terminated by the giving of three
months' advance notice through the diplomatic channel.
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In witness whereof, the duly authorized representatives of the Contracting Parties have
affixed their signatures below to this Agreement.

Done at Tallinn on 15 December 1998 in the French and Estonian languages, both texts
being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

J. J. SUBRENAT

For the Government of the Republic of Estonia:

R. MALK
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY
ON READMISSION OF PERSONS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Kingdom of
Norway, hereinafter referred to as the Parties,

Desirous of facilitating the readmission of persons staying without authorization on the
territory of the other Party, and the transit of such persons,

In a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity,

Recalling the Convention of 4 November 1950 for the protection of Human Rights and
fundamental Freedoms,

Recalling the principles that are enacted in Convention relating to the Status of refu-
gees of 28 July 1951, as amended by the Protocol of 31 January 1967 and in other appli-
cable international instruments on the legal status of aliens,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement the following definitions shall apply:

1. An "alien" means a person who is neither an Estonian nor a Norwegian national,

2. An "entry permit" is a visa, residence/work permit or other kind of document under
which an alien is authorized to enter to the territory of a Party,

3. A "requested Party" is a Party having to readmit any person staying without autho-
rization in the territory of the other Party or to allow him/her to re-enter in its territory at
the request of the other Party.

4. A "requesting Party" is a Party requesting the other Party to readmit the person re-
siding in its territory illegally or to allow him/her to re-enter or pass through its territory at
the request of the other Party.

Article 2. Readmission of nationals

Provided that the nationality of a person is proved or validly assumed, each Party shall
readmit without any additional formality its national who has entered or who is residing in
the territory of the other Party without authorization.

Article 3. Readmission of an alien who has been refused entry

1. Each Party shall, without any additional formality, readmit an alien who, upon ar-
rival has been refused entry into the territory of the other Party when it is proved, or can be
validly assumed, that the alien has arrived directly from the territory of the requested Party.
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The return of the alien shall be effected without delay by the earliest available transporta-
tion facility.

2. Each Party shall also, upon application, readmit an alien who has entered illicitly the
territory of the other Party when it is proved, or can be validly assumed, that the alien has
arrived directly from the territory of the requested Party.

Article 4. Readmission of an alien by the Party responsible for the entry

1. If any alien arriving in the territory of the requesting Party does not fulfil the condi-
tions in force for entry or residence/work permit and if that alien is in possession of a valid
entry permit issued by the requested Party, that Party shall readmit the alien upon applica-
tion by the requesting Party. If both Parties have issued an entry permit, the responsibility
shall lie with the Party the entry permit of which expires last.

2. Each Party shall readmit, at the request of the other Party, a stateless alien arriving
in the territory of the other Party with a travel document, which authorizes a stateless alien
to return to the Party having issued the said travel document. The same shall apply to a
stateless alien who, immediately before arriving in the territory of the requesting Party, has
been legally residing on the territory of the requested Party.

Article 5. Time limits

1. A requested Party shall respond to a readmission request without delay, and in any
case within a maximum of fifteen days.

2. The requested Party shall take charge of a person whose readmission has been
agreed to without delay and in any case within a maximum of one month. Upon application
by the requesting Party this time limit may be extended, should any legal or practical prob-
lem occur.

Article 6. Time limits for the expiry of the readmission obligation

1. A request for readmission shall be submitted to the requested Party within a period
of one year after the requesting Party has established an unauthorized entry or presence by
an alien on its territory.

Article 7. Transit

A Party shall allow an alien to pass through its territory in connection with the enforce-
ment of an order of refusal of entry or expulsion issued by a competent authority of the oth-
er Party provided that onward travel to the State of destination is assured.

Article 8. Data protection

Insofar as personal data have to be communicated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the following:



Volume 2063, 1-35713

a) Particulars of the person to be transferred and, when necessary, of his family mem-
bers, such as surname, given name, any previous name, nickname or pseudonym, alias, date
and place of birth, sex, current and any previous nationality,

b) Passport, travel document, laissez-passer or any other identity document,

c) Other details needed to identify the person to be transferred,

d) Itineraries, and

e) Entry permits issued by one of the Parties or a third state, their descriptions.

Article 9. Costs

1. The costs of transporting a person, referred to in Articles 2, 3 and 4, shall be borne
by the requesting Party as far as to the border of the requested Party, unless the costs shall
be borne by a transporting company.

2. The costs of transit, in accordance with article 7 as far as to the border of the state
of destination and, when necessary, of return transport, shall be borne by the requesting
Party.

Article 10. Implementation

1. The Parties shall notify each other, through the diplomatic channels, about the au-
thorities and contact persons who are responsible for the implementation of this Agree-
ment. The Parties shall also notify each other about changes relating to such authorities or
contact persons.

2. The competent authorities shall meet when necessary and decide on the practical ar-
rangements for the implementation of this Agreement.

Article 11. Relation to other international agreements

Nothing in this Agreement shall effect the rights and obligations of the Parties arising
from provisions in other international agreements to which they are party.

Article 12. Final clauses

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of the last note, noti-
fying the other Party that their internal requirements for the entry into force of the Agree-
ment have been fulfilled.

2. Each Party may temporarily suspend the implementation, in whole or in part, with
exception of Article 2, of this Agreement for reasons of state security, public order, or pub-
lic health through written communication to the other Party. The suspension may enter into
force immediately.

3. This agreement may be denounced by each Party by notification in writing, the de-
nunciation taking effect one month after the date of the notification.
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Done at Tallinn on January 14, 1997 in three originals, in Estonian, Norwegian and
English, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

T.H. ILVES

For the Government of the Kingdom of Norway:

B.T. GODAL
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN

Eesti Vabariigi valitsuse
ja

Norra Kuningriigi valitsuse vaheline
KOKKULEPE

isikute tagasiv6tmisest

Eesti Vabariigi valitsus ja Norra Kuningriigi valitsus, edaspidi nimetatud
"lepingupooled",

soovides lihtsustada teise lepingupoole territooriumil ebaseaduslikult viibivate isikute
tagasiv6tmistja nende isikute libis6itu oma territooriumilt;

tegutsedes koost66 vaimus ja vastastikkuse p6himattel;

meenutades 4. novembri 1950. a inim6igusteja p6hivabaduste konventsiooni;

meenutades p6him6tteid, mis on sAtestatud 28. juuli 1951. a p6genike staatuse
konventsioonis ja seUe parandustes, mis on tehtud 31. jaanuari 1967. a protokolliga
p6genike staatusest, ning teistes kehtivates vilismaalaste 6iguslikku staatust
reguleerivates rahvusvahelistes dokumentides,

on leppinud kokku alljirgnevas:

Artikkel 1

Definitsioonid

KAesolevas kokkuleppes tihendavad allpool toodud m6isted jfrgmist:

1. "Vilismaalane" on isik, kes ei ole Eesti ega Norra kodanik.
2. "Sisenemisluba" on viisa, elamis- ja/v6i t65luba v6i muu dokument, mile alusel on
vilismaalasel lubatud siseneda lepingupoole territooriumile.
3. "Taotluse saanud lepingupool" on lepingupool, kes peab teise lepingupoole
territooriumil ebaseaduslikult viibiva isiku tagasi v6tma v6i lubana tal uuesti siseneda
oma territooriumile.
4. "Taotluse esitanud lepingupool" on lepingupool, kes on palunud teisel lepingupoolel
viljasaadetav isik kas tagasi v6tta v6i lubada isikul tema territooriumile uuesti siseneda
v6i see Hibida.

Artikkel 2
Kodaniku tagasiv6tmine

Kui isiku kodakondsus on t6estatud v6i eeldatakse seda p6hjendatult, v6tab kumbki
lepingupool ilma tiiendavate formaalsusteta tagasi oma kodaniku, kes ebaseaduslikult
on teise lepingupoole territooriumile sisenenud v6i seal viibib.
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Artikkel 3
Vilismaalase tagasiv6tmine, kellele ei ole antud sisenenisluba

I. Kumbki lepingupool v~tab lima tfiendavate fornaalsusteta tagasi viilismaalase,
kellele tema saabumisel teise lepingupoole territooriumile ei ole antud sisenernisluba ja
kui on t6estatud v6i p6hjendatult eeldatakse, et vilismaalane on saabunud otse taotluse
saanud lepingupoole territooriumilt. Vfilismaalane saadetakse tagasi esimese vbimaliku
transpordivahendiga.

2. Kumbki lepingupool v6tab taotluse alusel tagasi ka ebaseaduslikult teise
lepingupoole territooriumile sisenenud vdlismaalase, kui on t~estatud v6i p~hjendatult
eeldatakse, et vilismaalane on saabunud otse tema territooriumilt.

Artikkel 4
Vilismaalase tagasiv~tmine sisenemise eest vastutava lepingupoole poolt

1. Kui taotluse esitanud lepingupoole territooriumile saabunud vilismaalane ei
vasta riiki sisenemiseks v6i elamis- ja/v6i tx1oa andmiseks vajalikele tingimustele ning
kui sellel vilismaalasel on taotluse saanud lepingupoole vgljastatud sisenemisluba,
v~tab viimane taotluse esitanud lepingupoole palvel vilismaalase tagasi. Kui m6lemad
lepingupooled on viijastanud sisenemisloa, vastutab tagasiv6tmise eest lepingupool,
kelle vailjaantud sisenemisluba kehtib kauem.

2. Kumbki lepingupool v6tab teise lepingupoole palvel tagasi kodakondsuseta
vdlismaalase, kes on saabunud teise lepingupoole territooriumile reisidokumendiga, mis
lubab kodakondsuseta vfIismaalasel p66rduda tagasi nimetatud reisidokumendi
viljastanud lepingupoole territooriumile. Sama kehtib kodakondsuseta vilismaalase

suhtes, kes vahetult enne taotluse esitanud lepingupoole territooriumile saabumist on
6iguspfiraselt viibinud taotluse saanud lepingupoole territooriumil.

Artikkel 5
Ajalised piirangud

1. Taotluse saanud lepingupool pilfiab tagasiv6tmise taotlusele vastata esimesel
v6imalusel v6i selle saamisest 15 pievajooksul.

2. Taotluse saanud lepingupool v6tab vastutuse selle isiku eest, kelle
tagasiv6tmise asjus on kokku lepitud, file viivitamata v6i taotluse saamisest the kuu
jooksul. Taotluse esitanud lepingupoole palvel v45ib seda tihtaega pikendada, kui
ilmnevad 6iguslikud v6i praktilised probleemid.
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Artikkel 6
Tagasivrtmiskohustuse ajalised piirangud

Tagasiv6tmistaotluse peab teisele lepingupoolele esitarna iihe aasta jooksul p~irast seda,
kui lepingupool on teinud kindlaks, et vfilismaalane on tema territooriumile sisenenud
ebaseaduslikult.

Artikkel 7
L3bis~it

Kumbki lepingupool peab lubama v~iismaalasel Iibida oma territooriumi seoses teise
lepingupoole pidevate ametiv6imude otsusega sisenemisluba rnitte anda v6i otsusega
saata isik vdIja, juhul kui sihtriiki sditmise tingimused on tiidetud.

Artikkel 8
Andmekaitse

Kiesoleva kokkuleppe rakendamiseks vahetatavad isikuandmed v6ivad sisaldada ainult
jtirgmist infot:

a) Uileantava isiku ja vajaduse korral tema perekonnaliikmete isikuandmed, nagu
perekonnanimi, eesnirni, eelmised nimed, hiiidnirmi vbi pseudoniiim, valenini,
siinniaeg ja -koht, sugu, praegune ja eelmised kodakondsused;
b) pass, reisidokument, laissez-passer vi muud isikuttfendavad dokumendid;
c) teised iiksikasjad, mis on vajalikud isiku kindlakstegeniiseks; o) rdisi jeiaiecd, 44
14) ahe lepingupoole v6i kolmandate riikide v-fljastatud sisenemisload, nende
kirjeldused.

Artikkel 9
Kulud

1. Artiklites 2, 3 ja 4 nimetatud isikute transportimisega seotud kulud kuni
taotluse saanud lepingupoole piirini kannab taotiuse esitanud lepingupool juhul, kui
kulusid ei kanna transpordiasutus.

2. Artiklis 7 s~testatud libis6idu kulud kuni sihtriigi piirini, vajaduse korral ka
isiku tagasisaatmise kulud, kannab taotluse esitanud lepingupool.
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Artikkel 10
Rakendamine

1. Lepingupooled teatavad teineteisele diplomaatiliste kanalite kaudu kdesoleva
kokkuleppe rakendamise eest vastutavate ametivaimude ja kontaktisikute nramisest
ning nendega seotud muudatustest.

2. Pfidevad ametiv~imud kohtuvad vajaduse korral ning otsustavad kfesoleva
kokkuleppe rakendamiseks vajalike abin6ude file.

Artikkel 11
Teised rahvusvahelised lepingud

Kfesoleva kokkuleppe s~tted ei m6juta lepingupoolte 6igusi ega kohustusi, mis
tulenevad teistest rahvusvahelistest lepingutest.

Artikkel 12
L4pps~tted

1. Kliesolev kokkulepe j6ustub 30 pieva m66dumisel kuupievast, mil viimase
noodiga teatatakse teisele lepingupoolele, et siseriiklikud n6uded kiesoleva
kokkuleppe j6ustumiseks on tildetud.

2. Kumbki lepingupool v6ib riikliku julgeoleku, avaliku korra v6i tervisekaitse
huvides ajutiselt katkestada k-esoleva kokkuleppe, vilja arvatud artildi 2, rakendamise
kas osaliselt v6i tfielikult, teatades sellest teisele lepingupoolele kiijalikult ette.
Katkestamine j6ustub kohe.

3. Kumbki lepingupool v6ib klesoleva kokkuleppe kirjaliku teate alusel tiihistada.
Tfihistamine j6ustub iihe kuu m66dumisel kizjaliku teate saamise kuupievast.

Koostatud Tallinnas .. jaanuaril 1997. aastal kolmes eksemplaris eesti, norra ja
inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. T61gendamnisel tekkivate
erimeelsuste korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse Norra Kuningriigi valitu.e
nimei nimel
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN ]

AVTALE
MELLOM REPUBLIKKEN ESTLANDS REGJERING OG

KONGERIKET NORGES REGJERING
OM TILBAKETAIUNG AV PERSONER

Republikken Estlands regjering og Kongeriket Norges regjering, heretter kalt
partene,

som onsker A lette tilbaketaking av personer som oppholder seg uten fillatelse pi
den annen parts territoriurn, og transitt for slike personer,

som, i en sainarbeidsAnd og pi giensidig gnunnlag, minner om Konvensjonen av 4.
november 1950 om beskyttelse av menneskerettighetene og de fundamentale
friheter,

sorn minner om prisippene som er nedfelt i Konvensjonen av 28. juli 1951 om
flyktningers stilling, endret ved protokoll av 31. januar 1967, saint i andre
gjeldende internasjonale avtaler om utlendingers rettslige stilling,

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Definisjoner

I denne avtale gjelder felgende definisjoner:

1. En "utlending" betyr en person som verken er estisk eller norsk statsborger,
2. En "innreisetillatelse" er et visum, en oppholds-/arbeidstillatelse eller et
dokument av annet slag som tillater en utlending A reise inn pA en parts
territorium.
3. En "anmodet part" er en part som har plikt til A ta tilbake enhver person som
oppholder seg uten tillatelse pA den arnen parts territorium eller gi ham/henne
tillatelse til ny innreise pi sitt territofium etter anmodning fra den annen part.
4. En "anmodende part" er en part som anmoder den annen part om A ta tilbake en
person som oppholder seg ulovlig pA dets territorium eller om i gi han/henne
tilatelse til ny innreise eller til A reise gjennom dets territorium etter anmodning
fra den annen part.
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Artikkel 2
Tilbaketaking av statsborgere

Forutsatt at det er bevis for eller er rimelig grunn til A anta en persons nasjonalitet,
skal hver part uten ekstra formaliteter av noe slag ta tilbake egne statsborgere sore
er reist inn eller oppholder seg uten tillatelse ph den annen parts territoriurn.

Artikkel 3
Tilbaketaking av en utlending som er blitt nektet innreise

1. Hver part skal uten ekstra formaliteter av noe slag ta tilbake en utlending som
ved ankomnst er blitt nektet innreise ph territoriet til den annen part, nfr det er
bevist eller er rimelig grunn til A anta at utlendingen er ankomnmet direkte fra den
annodede parts territoriun. Tilbakesendelse av utlendingen skal skje uten
opphold med forste tilgjengelig transportmulighet.

2. liver part skal likeledes, nAr det sokes om det, ta tilbake en utlending som
ulovlig har tatt seg inn ph den annen parts territorium, nir det er bevist eller er
rimelig gnmn til I anta at utlendingen er ankomnnet direkte fra den anmodede
parts territorium.

Artikkel 4
Tilbaketaking av en utlending av den part sore berer ansvaret for innreisen

1. Dersom en utlending som ankommer territoriet til den anmodende part ikke
oppfyller gieldende vilkhr for A fA innreise- elier oppholds/arbeidstillatelse, og
dersom vedkonunende utlending er i besittelse av en gyldig innreisetillatelse
utstedt av den anmodede part, skal denne part ta utlendingen tilbake etter soknad
fra den anmodende part. Dersom begge parter har utstedt en innreisetillatelse,
skal ansvaret ligge hos den part hvis innreisetillatelse utlkper sist.

2. iver part skal etter annodning fra den annen part ta tilbake en statslos
utlending som ankommer den annen parts territorium reed et reisedokument som
tillater en statslos utlending A vende tilbake til den part som har utstedt nevnte
reisedokument. Det samre gjelder for en statslos utlending som umiddelbart for
ankomst til den anmodende parts territorium har hatt lovlig opphold ph territoriet
til den anmodede part.
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Artikkel 5
Tidsfrister

1. En anmodet part skal gi svar pi en anmodning om tilbaketaking uten opphold
og under enhver omstendighet senest innen femten dager.

2. Den amnodede part skal uten opphold og under enhver omstendighet senest
innen 6n rnned overta ansvaret for en person etter I ha gitt samtykke til
tilbaketaking av denne person. Dersom rettslige eller praktiske problener skulle
oppstA, kan denne fristen forlenges etter soknad fra den anmodende part.

Artikkel 6
Frister for opphor av tilbaketakingsplikten

En anmodning om tilbaketaking skal forelegges den anmodede part innen ett Ar
etter at den annodende part har fastslAtt at en utlending har reist inn eller
oppholder seg ulovlig pA dets territorium.

Artikkel 7
Transitt

En part skal tifate en utlending A reise gjennom sitt territorium i forbindelse med
hindheving av et vedtak om nekting av innreise eller utvisning vedtatt av en
kompetent myndighet i den annen part, forutsatt at den videre reisen til
bestemmelsesstaten er sikret.

Artikkel 8
Datavern

Dersom persondata mA oversendes for A kunne gjennomfore denne avtalen, skal
slike opplysninger bare omfatte folgende:

a. detaljopplysninger om den person som skal overfores og, om nodvendig, om
hans familiemedlemmer, som f.eks. ettemavn, fomavn, eventuelle tidligere navn,
kallenavn eUer dekknavn, aliasnavn, fodselsdato og -sted, kjonn, aktuell og
tidligere nasjonalitet,
b. pass, reisedokument, pass~rbrev eller ethvert annet identitetsdokument,
c. andre detaijer som er nodvendige for i identifisere den person som overferes,
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d. reiserute, og
e. innreisetillatelser utstedt av en a'* partene eller en tredjestat, beskrivelse av
disse.

Artikkel 9
Kostnader

1. Transportkostnadene for en perot1 omtalt i artikkel 2, 3 og 4 skal dekkes av
den anmodende part fiam til grenscn til den anmodede part, med mindre
kostnadene dekkes av et transportslskap.

2. Kostnadene for transitt i henhold til artikkel 7 skal dekkes av den anmodende
part fira til grensen til bestemmelscsstaten og, om nodvendig, for transport
tilbake.

Artikkel 10
GJennomfering

1. Partene skal underrette hverandre gjennom diplomatiske kanaler om hvilke
myndigheter og kontaktpersoner sore har ansvaret for gjennomfzringen av denne
avtale. Partene skal ogsA underrette hverandre om endringer angAende slike
myndigheter eller kontaktpersoner.

2. De kompetente myndigheter skal komme sammen etter behov 08 skal treffe
besutning om praktiske tiltak med henblikk pA gjennomforingen av denne avtale.

Artikkel 11
Forholdet til andre internasjonale avtaler

Ingen bestemmelse i denne avtale skal berzre partenes rettigheter og plikter etter
andre intemasjonale avtaler sor de er part i.
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Artikkel 12
Sluttbestemmelser

1. Denne avtale skal tre i krafl tretti dager etter datoen for den siste noten som gir
underretning til den annen part om at de interne vilk for at avtalen skal tre i kraft
er oppfylt.

2. Hver part kan midlertidig oppheve helt eller delvis gjennomfmringen av denne
avtale, med unntak av artikkel 2, av grunner som gielder statens sikkerhet,
offentlig orden eller offentlig helse, ved A gi skrifdig underretning til den annen
part. Opphevelsen kan Ire i kraft med oyeblikkelig virkning.

3. Denne avtale kan sies opp av den ene eller den andre part ved skriflig
underretning; oppsigelsen fir virkning di mhned etter datoen for underretningen.

Utferdiget i ................................ den ........................... 1997 i tre
originaleksemplarer plk estisk, norsk og engelsk, med samme gyldighet for alle
tekster. Ved uenighet om fortolkning skal den engelske tekst ha forrang.

For Kongeriket NorgesFor Republikken Estlands
regiering
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVEGE, RELATIF A
LA REtADMISSION DES PERSONNES

Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie et le Gouvemement du Royaume de
Norv~ge, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

D6sireux de faciliter la r6admission des personnes r6sidant sans autorisation sur le ter-
ritoire de rautre Partie, ainsi que le transit de ces personnes,

Dans un esprit de coop6ration et sur la base de la r6ciprocit6,

Rappelant la Convention de sauvegarde des droits de rhomme et des libert6s fonda-
mentales, du 4 novembre 1950,

Rappelant les principes promulgu6s dans la Convention du 28 juillet 1951 relative au
statut des r~fugi6s, telle qu'amend6e par le Protocole du 31 janvier 1967, ainsi que dans
d'autres instruments intemationaux applicables, portant sur le statutjuridique des 6trangers,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions suivantes s'appliquent:

1. Un "6tranger" d6signe une personne qui n'est ni citoyenne estonienne, ni sujet nor-
v6gien,

2. Un "visa d'entr6e" est un visa, un permis de s6jour ou de travail ou un autre type
de document autorisant un 6tranger A entrer dans le territoire d'une Partie,

3. Une "Partie requise" est une Partie ayant A r6admettre toute personne r6sidant sans
autorisation dans le territoire de 'autre Partie ou A rautoriser A entrer de nouveau dans son
territoire A la demande de rautre Partie.

4. Une "Partie requ6rante" est une Partie qui demande A lautre Partie de r6admettre
la personne r6sidant ill6galement dans son territoire ou de rautoriser A entrer de nouveau
ou A traverser son territoire, A la demande de l'autre Partie.

Article 2. R~admission des nationaux

Sous r6serve que la nationalit6 d'une personne soit prouv6e ou pr6sum6e A bon droit,
chacune des Parties r6admet sans autres formalit6s ses nationaux qui ont p6n6tr6 ou qui
r6sident sans autorisation dans le territoire de 'autre Partie.

Article 3. Radmission d'un tranger auquel l'entr~e & d refus~e

1. Chaque Partie r6admet sans autres formalit6s un 6tranger auquel l'entr6e a 6t6 re-
fus6e A son arriv6e sur le territoire de lautre Partie lorsqu'il est prouv6 ou qu'on peut A bon
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droit supposer que cet 6tranger est arriv6 directement du territoire de la Partie requise. Le
retour de cet 6tranger s'effectue sans d6lai par le premier moyen de transport disponible.

2. Chaque Partie r6admet 6galement sur demande un 6tranger qui est entr6 ill6gale-
ment sur le territoire de r'autre Partie lorsqu'il est prouv6 ou qu'on peut A bon droit supposer
que cet 6tranger est arriv6 directement du territoire de la Partie requise.

Article 4. Radmission d'un itranger par la Partie responsable de l'entre

1. Si un 6tranger arrivant sur le territoire de la Partie requ6rante ne remplit pas les
conditions d'entr6e en vigueur ou pour robtention d'un permis de s6jour/travail et qu'il est
en possession d'un visa d'entr6e valide d61ivr6 par la Partie requise, cette Partie r6admet
l'tranger sur demande de la Partie requ6rante. Si les deux Parties ont d61ivr6 un visa d'en-
tr6e, la responsabilit6 incombe A la Partie dont le visa d'entr6e expire en dernier.

2. Chaque Partie r6admet, A la demande de l'autre Partie, un 6tranger apatride arrivant
sur le territoire de 'autre Partie muni d'un titre de voyage autorisant un 6tranger apatride i
revenir dans le territoire de la Partie qui a d61ivr6 ledit titre de voyage. Cette disposition
s'applique 6galement A un 6tranger apatride qui, imnim6diatement avant son arriv6e sur le ter-
ritoire de la Partie requ6rante, r6sidait 16galement sur le territoire de l'autre Partie.

Article 5. D~lais

1. La Partie requise r6pond A une demande de r6admission sans d61ai et dans tous les
cas dans un d61ai maximum de quinze jours.

2. La Partie requise prend en charge sans d61ai une personne dont la r6admission a
6 accept6e et dans tous les cas dans un d61ai d'un mois au maximum. Sur demande de la

Partie requ6rante, ce d61ai peut 8tre prolong6 pour r6gler les problmes juridiques ou pra-
tiques 6ventuels.

Article 6. D~lai d'extinction de l'obligation de radmission

1. Une demande de r6admission ne peut 8tre pr6sent6e i la Partie requise que dans
un d6lai maximum d'un an apr~s que la Partie requ6rante ait constat6 qu'un 6tranger est en-
tr6 ou est pr6sent sur son territoire.

Article 7. Transit

Une Partie autorise un 6tranger A traverser son territoire en cas d'application d'une d6-
cision de refus d'entr6e ou d'expulsion prise par une autorit6 comp6tente de 'autre Partie,
sous r6serve que la poursuite du voyage vers l'ttat de destination soit assur6e.

Article 8. Protection des informations

Dans la mesure oui des informations i caract~re personnel doivent tre communiqu6es
aux fins de l'application du pr6sent Accord, ces informations ne peuvent porter que sur les
616ments suivants :
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a) Identit6 de la personne et, le cas 6chdant, des membres de sa famille, tels que nom,
nom de bapt6me, tout nom prdcddent, surnom ou pseudonyme, nom d'emprunt, date et lieu
de naissance, sexe ainsi que toute nationalit6 antdrieure;

b) Passeport, titre de voyage, laissez-passer ou tout autre document d'identit6;

c) Autres renseignements permettant d'identifier la personne i transfdrer;

d) Itinraires; et

e) Visas d'entrde ddlivrds par lune des Parties ou par un Etat tiers, et leur description.

Article 9. Frais

1. Les frais de transport d'une personne visde par les dispositions des articles 2, 3 et
4 sont pris en charge par la Partie requdrante jusqu'A la fronti~re de la Partie requise, ce
moins que les frais ne soient pris en charge par une entreprise de transport.

2. Les frais du transit, effectua conformdment aux dispositions de rarticle 7, jusqu'A
la fronti~re de l'ttat de destination et, lorsque ndcessaire, les frais suscitds par le voyage de
retour, sont pris en charge par la Partie requdrante.

Article 10. Application

I. Les Parties s'informent l'une l'autre, par la voie diplomatique, des noms des au-
toritds et des interlocuteurs charges de 'application du present Accord. Les Parties s'infor-
ment 6galement des changements concernant ces autoritds ou mterlocuteurs.

2. Les autoritds compdtentes se rdunissent en tant que de besom et ddcident des mo-
dalitds d'ordre pratique A adopter pour 'application du present Accord.

Article 11. Rapport avec les autres accords internationaux

Aucune des dispositions du present Accord n'affecte les droits et obligations des Par-
ties, tels que ddcoulant d'autres accords internationaux auxquels elles sont parties.

Article 12. Clauses finales

1. Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la demi~re note
notifiant lautre Partie que leurs procedures internes requises pour son entree en vigueur ont
k6 accomplies.

2. Chaque Partie peut suspendre temporairement 'application, en tout ou en partie, du
present Accord, A 'exception de rarticle 2, ce pour des raisons de sfiret6 de l'ttat, d'ordre
public ou de sant6 publique, par une communication 6crite A l'autre Partie. La suspension
peut entrer en vigueur immddiatement.

3. Le present Accord peut 8tre ddnonc6 par chacune des Parties par une notification
6crite, la ddnonciation prenant effet un mois apr~s la date de la notification.
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Fait i Tallinn le 14 janvier 1997, en trois originaux, en langues estonienne, norv~gi-
enne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

T.H. ILVES

Pour le Gouvemement du Royaume de Norv~ge:

B.T. GODAL
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS ON
COOPERATION IN THE FIELDS OF PUBLIC HEALTH AND MEDICAL
SCIENCE

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Cyprus (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Taking into consideration the spirit of the existing friendly relations between the two
countries,

Wishing to promote cooperation in the fields of public health and medical science,

Have concluded the following Agreement.

Article I

The Contracting Parties shall develop and expand cooperation in the field of health and
medical science on a reciprocal basis in compliance with the currently operative legislation
in their respective countries. Such cooperation shall develop primarily in the following ar-
eas:

a. Exchange of statistical and epidemiological information on existing preventive and
promotive programmes in various health fields such as the Acquired Immune Deficiency
Syndrome, (AIDS), Hepatitis B Virus (HBb), Sexually Transmitted Diseases (STD), car-
diovascular diseases, cancer, oral health, Expanded Programme on Immunization (EPI),
drugs and narcotics and thalassaemia.

b. Exchange of mutual experiences in the field of controlling communicable diseases.

c. Cooperation in the training of health personnel in various health fields i.e. coronary
angiography and angioplasty, traumatology and orthopaedic surgery, chest-diseases, oph-
thalmological and ear operation.

d. Exchange of information about the existing health care delivery systems and their
financing methods.

e. Exchange of information in the field of pharmaceutical industry and in the develop-
ment of quality control methods and techniques.

f. Exchange of information about the development and implementation of Medical
Audit as a tool for the improvement of the primary health care.

g. Cooperation in all aspects of occupational and environmental health with special
emphasis in food safety, water monitoring, vector borne diseases control and in pro-
grammes concerning workers health.

h. Exchange of information in Maternal and Child Health Programmes and pro-
grammes for the elderly.
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i. Exchange of information and experiences in spa water treatment and physiotherapy
programmes.

Provided that these areas are for guidance only and do not preclude any other fields, as
may be mutually agreed.

Article 2

The Contracting Parties shall give preference to the following forms of cooperation:

a. Exchange of information and experience in the fields of technology and training.

b. Exchange visits of experts and specialists in the fields of public health, medical sci-
ence and dental health.

c .Direct contacts between institutions and organisations in their respective countries.

Article 3

In the sphere of training skills and specialization of medical staff, the Contracting Par-
ties shall:

a. Exchange experience on forms and methods of instruction, as well as didactical and
informational texts and materials.

b. Accept physicians, pharmacists, stomatologists, engineers and economists for rais-
ing their skills and specialization in the corresponding medical sphere.

Article 4

The Contracting Parties agree to cooperate in health matters of mutual interest at inter-
national level, especially within the World Health Organisation.

Article 5

To meet commitments ensuing from this Agreement the Contracting Parties agree to
establish exchanges of up to 30 man-days per year for each side.

Article 6

I. The host country shall provide in the event of acute disease, free medical care in its
territory to persons visiting that country in accordance with this Agreement.

II. Medical care provided to citizens of either Contracting Party by the other Contract-
ing Party shall be paid according to the fees prescribed in the country offering the services.

Article 7

The programmes and the number of the visits of the experts, specialists, technicians
and officials shall be stated in the Protocol to be agreed according to Article 8. The Con-
tracting Parties shall agree about the number of visiting persons beforehand.
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Article 8

The Ministry of Social Affairs of the Republic of Estonia and the Ministry of Health
of the Republic of Cyprus shall organize meetings every two years in each country altema-
tively in order to sign a Protocol for the implementation of this Agreement.

Article 9

Visits of experts, specialists and officials under this Agreement shall be financed as
follows:

(a) The sending country shall pay the travelling expenses.

(b) The host country shall pay for full-board hotel accommodation and travelling ex-
penses within its territory, according to the programme of the visit.

Article 10

This Agreement shall be subject to approval or ratification in accordance with the in-
ternal legal procedures of each Contracting Party. The Agreement shall enter into force
upon the exchange of diplomatic notes between the Contracting Parties notifying each oth-
er of the completion of their internal procedures for bringing this agreement into force and
shall remain in force for indefinite period. Either Contracting Party may at any time, termi-
nate this Agreement by giving notice six months in advance to the other, through diplomat-
ic channels, of its desire to terminate this Agreement.

Done in Tallinn this 1st day of December 1997, in two originals in the Estonian, Greek
and English languages, all texts being authentic. In case of difference in interpretation be-
tween the Estonian and the Greek text, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

T. ARO

For the Government of the Republic of Cyprus:

C. SOLOMIS
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse

ja

KUprose Vabariigi valitsuse vaheline

rahva tervise ja arstiteadusliku koost66 alane kokkulepe

Eesti Vabariigi valitsus ja Kfiprose Vabariigi valitsus (edaspidi nimetatud "lepingupooled"),

v6ttes arvesse kahe riigi s6bralikke suhteid;

soovides edendada koost56d rahva tervise ja arstiteaduse vallas,

on s6lminud alljrgneva kokkuleppe:

ARTIKKEL I

Lepingupooled arendavad ja laiendavad koost66d rahva tervise ja arstiteaduse vallas
vastastikkuse alusel koosk6las kummaski riigis kehtivate seadustega. Sellist koosta6d
arendatakse peamiselt j~irgmistel aladel:

a. Statistilise ja epidemioloogilise informatsiooni vahetamine, mis puudutab
olemasolevaid t6kestavaid ja edendavaid programme erinevatel tervishoiu aladel, nagu nttiteks
"omandatud immuunsuse puudulikkuse sfindroom" (AIDS), B-viiruse hepatiit (HBb),
suguhaigused (STD), kardiovaskulaarsed haigused, vihk, suukoopa haigused, laiendatud
immuniseerimisprogramm (EPI), uimastid, narkootilised ained ja talasseemia.

b. Kogemuste vahetamine nakkushaiguste kontrolli alal.

c. Tervishoiutb6tajate vilja6ppealane koostW6 erinevatel tervishoiu aladel, nagu
koronaarne angiograafia ja angioplastika, traumatoloogia ja ortopeediline kirurgia.
rinnahaigused, silma- ning k6rvaoperatsioonid.

d. Informatsioonivahetus olemasolevate meditsiiniliste teenuste osutamise stisteemide
ning nende finantseerinismeetodite kohta.

e. Informatsioonivahetus farmaatsiat856stuse ning kvaliteedi kontrollmeetodite ja tehnika
arengu kohta.

f. Informatsioonivahetus meditsiinilise auditi kui tervishoiu aluse parandamise vahendi
arengu ja rakendamise kohta.

g. Koost66 k6ikidel aladel, mis puudutavad t66 ja keskkonna tervishoidu, kusjuures
eriline t'helepanu on p66ratud toidu- ja veekontroihle, transmessiivsete nakkushaiguste
kontrollile ning t656tajate tervishoiu programmidele.

h. Informatsioonivahetus emade ja laste tervishoiu programmide alal ning vanuritc
programmide osas.
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. Informatsiooni ja kogemuste vahetamine mineraalvesiravi kasutuse ja fdisioteraapia
alaste programmide osas.

Claltoodud koost66alad on aluseks ega ei valista teisi alasid, mille suhtes v6ivad
lepingupooled kokku leppida.

ARTIKKEL 2

Lepingupooled eelistavad jirgmisi koost&dvorme:

a. Informatsiooni ja kogemuste vahetamine tehnoloogia ja vAlja6ppe alai.

b. Rahva tervise, arstiteaduse ja stomatoloogia ekspertide ja spetsialistide vahetusvisiidid.

c. Vastavate riikide institutsioonideja organisatsioonide otsekontaktid.

ARTIKKEL 3

Meditsiinit66tajate vilja~ppe ja spetsialiseerumise alai lepingupooled:

a. Vahetavad kogemusi 6petusvormide ja meetodite osas ning didaktika ja
informatsiooniliste tekstide ja matedjalide kohta.

b. Vdtavad vastu arste, farmatseute, stomatolooge, insenere ja 6konomiste, et
suurendada nende oskusi ja spetsialisatsiooni vastaval meditsiinialal.

ARTIKKEL 4

Lepingupooled lepivad kokku koost56s huvipakkuvatel tervishoiu aladel
rahvusvahelisel tasandil, eriti Olemaailmse Terviseorganisatsiooni raames.

ARTUKKEL 5

Et tiita kiesolevast kokkuleppest tulenevaid kohustusi, on lepingupooled kokku
leppinud, et kumbki pool teeb vahetusvisiite kuni 30 inimp~eva ulatuses.

ARTIKKEL 6

I Vastuv6ttev riik annab oma territooriumil raske haiguse korral tasuta meditsiinilist abi
isikutele, kes k~esoleva kokkuleppe kchaselt seda riiki kfilastavad.
11 Kummagi lepingupoole kodanikele antud meditsiiniline abi teise lepingupoole poolt
tasustatakse meditsiinilisi teenuseid osutavas riigis m'iraiud hindade alusel.
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ARTIKKEL 7

Ekspertide, spetsialistide, tehnikute ja ametnike visiitide programmid ja arv m~i'ratakse
vastavalt artiklile 8 kokkulepitud protokollis. Lepingupooled lepivad eelnevalt omavahel

kokku kiilastavate isikute arvu suhtes.

ARTrKKEL 8

Eesti Vabariigi Sotsiaalministeerium ja Kilprose Vabariigi Tervishoiuministeerium
organiseerivad ile kahe aasta vaheldumisi kohtumisi kummaski riigis, et kirjutada alla
kiesoleva kokkuleppe tiitmise protokoll.

ARTIKKEL 9

Ekspertide, spetsialistide ja ametnike visiite finantseeritakse kiesoleva kokkuleppe
kohaselt alljdrgnevalt:

(a) Lhetav riik tasub reisikulud.

(b) Vastuv6ttev riik tasub t~iieliku toitlustamise ja majutamise eest hotellis ning reisikulud

oma territooriumil visiidi programmi kohaselt.

ARTIKKEL 10

Kiesolev kokkulepe kiidetakse heaks v6i ratifitseeritakse koosk61as kummagi
lepingupoole siseriiklike juriidiliste menetlustega. Kokkulepe j6ustub parast lepingupoolte
diplomaatiliste nootide vahetarnist kaesoleva lepingu j6usturniseks vajalike siseriiklike
menetluste taitmise kohta ja jAb j6usse madramata ajaks. Kumbki lepingupool v6ib igal ajal
Ipetada kaesoleva kokkuleppe, teatades diplomaatiliste kanalite kaudu kuus (6) kuud ette

oma soovist kiiesolev kokkulepe 16petada.

Koostatud Tallinnas 1997. aasta 1. detsembril kahes originaaleksemplaris cesti, kreeka
ja inglise keeles, k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Eesti- ja kreekakeelse teksti erineva
t6lgendamise korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

EESTI VABARIIGI KOPR VABARIIGI
VALITSUSE NINML VALIT USENIMCEL
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC

'YMCflNIA

META-Y

THE KYBEPNHZHE THE AHMOKPATIA" THE EEOONIAE"

KAI

THE KYBEPNHEHE THE
KYnPIAKHX AHMOKPATIAZ

rIA XYNEPrA'IA ETOY" TOMEI" THE AHMOXIAE"
YrEIA" KAI THE IATPIKHE EriIETHMH "

H Kup3ipvn rrlT71 4rfPOKpaTkIr Trlg EaeovaC; Kai q Kupipvqo " Trp; KO1-plalKIf
qrIpoKpaTIa4 (rrou aTo Efl Sa ava pipovTai w4; aTa upl3aAA6peva Mrpqv),'

"EXovTaq urr6il TO TTvEija TWV uqo'r6c. pvwv pIAixv oXtaOFwv PF-Tat(J TWV 600
XWPfJ)V.

ETrieupdjvTa; va npoweloouv auvepyacia irolu<; TOIJC; Trlp; 5rp6aiao; uyia; Kai
Tro; IC[TpIK64; E ioT #"fl Jr) .

"EXouv o'uvdqJCI TrWv aK6Aou8nr Eupgpwvlci:-

APOPO..1

To Tup1aAdpcVa Mprl e a avanttUOUV Kai 61Cupivouv Til ouvepyaaia TOU; aTOV
TOPia Tl1C uyCIa4 Kai Trg iaTplKl; -ic-r , t Tv. o£ cpoliaila Par, ,(.Jpwva C TIC;
ioxourz; avTr-roix(tg VOPOeCOIEO TOUO;. H ouvzpyaoia auTI) 6a avainTuxe&i KcrTa
TrpoTpai6TrTa o'rouq aK6AouEoU4; TOp,!4;:

(a) AvTaAAayr o'aTraTcriKbv Kai ETriJnIoAOyIKJV TrAnqpoqpopIdv Via Ta
wpiordpitva Trpo\rl-rrTIK6 "nrpoyp6plJaTa oa 6516opou4; TOPE14; T4; uyEla4;, 6rrwg,
TO l0v5popo E-riKTrvTrl AvoaoTTOIrr'TKf AverrpK laq (AIDS), TqV IrinOTiTISa B
(HBb), TaZ etouaAIKd M'TaU561Jeva NoaraJaTa , TI; Kap8SlayyClaKtc; raef'ao .
TOV KOpKIVO, Tn oa-rlicr uylIa, TO Et.reTrapIJvo lp6ypappa EppoialidiV, Ta
VapKWTIK6 KaI Ta cpappaKa, Ka60Sb( Kali Tr OaAaaalpfa.

(P3) AvraAAayri £ITIpIWV OTOV T,3pia TOU CA YXOU TCJV I.ETa5OTIKcJV
aaecVEIWV.

(y) EuvEpyaaia orrnv .KITal5EuOn rrpoaWTIKO0 UyEa O" 6iC(popouO; TOp:i!4,
6rrwi; TrlV ayyIoT-rAaoTIKl Tjv ora Waviaiwv apTnpIL;v, TrIV TpauPaToAoyfa Kal
op orreSIKr) XeIPOUPyIKr, Ta oT-re!K6 vorrlpraa, TI; opaApooyIKi i :p3dacr
Kal TnO; ETlTEP3dCY(; TWV 63TWV.

(5) AvraXaye rArTpo(popitbv yia ra upOiaT "pva ouo-rrpaTa uYia4; KaI TOU;
Tp6rrouo XprPaTO86TrnOa( TOU(;.

(E) AvraTiAayr T-AqpocpopL;v onov Topa Tr, )c paPPaKEMKr4; Plovrjxava Kal
•tn avdmu~no; pce65Wv Kai TCXVIKLbV 6icla(qdklanro; Tio; n"oi6Tnrag.
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(or) Avrra~ayl TTArlpOqoP
l
dJV yia TrV avdnrurl Kai (appay6 rou larpIKO0

EAiyxou oav ptaoo yia Trl PCATiwor Tn rr1pWTaPd la; (ppovTi5a; uyclia

(Q uvcpyaola o"6AoUl TOU TOIJIk Trl; rTnayycAhJaTIKrF uytica Kat Tri

rrcplpakAOVTIKrl; uyrfa;, pe: i8ia!Teprl ippaoy OTrV ao(pdAeia TWV TpOqdfIJWV, TOY

tACYXO Tr1( rro16TrITaS TWV VEpLZV, TOV iM\yXo Twv aaE~vetwv nou PETa51ovTai

.JLaw TwV cVrJJWV Kai Ta TrpOypeppaTa TTou aPOPOOV Tnlv uyEia TW

epya4OJivwv.

(rl) AvaAAay6 rrArpoqmpIwv Via TO TrpoypdplJaTa Trou apopov Trlv uy&jO

Tr4; PfrTIpO; Kai TOU ral5lOCJ Kai TO rrpoypdJIJara yia TOU nAIKIWPiVOU4;.

(e) AvT'aAayrl 1rApo4popilJV KaI tpTv'I6iV Via Trn eepaTTEIa Jc IopaTIK6 Vcpd

Kai Ta rrpoypdpoTa (pumoiDepar'ar,a.

O, TOPEfi; auTol Iai £V5&IKTIKOI Kal ?5cv aTroK aouv OTOlUO ITTOTC dAOug, TTou

prropei va ou.jcpvvleOOV apoipaa.

APOP0.

To "upaAA6peva M-"pr ea &5WCoUV TtpoTzpai6TrlTa ao'(; aK6AOUe o; popq)t.
auvepyaaci :-

(a) Av'ra,\Aay(i rrArjpoqopiJv Kal PTrIpiJV OTOU; TOp(; Tl; TCXVOAOYia4; Kai

&KTai&6uor;.

(P) AvTaAAayl &£riaKtLJCWV &pJTr:iporvwp6VWV Kai C15IKtiiV OTOU4 TOPJ-ig Trl

5np6oiac; uy,,ia. Tfl aTpiK£; tricaTfpro; Kai Tno; OO'V'rlK6S uyZiaC

(aropaTohoy(4a;).

(y) AT :ue 'fa(; aTropl; Jra ( TOV I5pUJ6TWV Kai opyaviOp v OcrI;

CvTioToIXE(; Xdbpe4; TOU4;.

TOV TOpLO Ttq * KTraT uuOrn; Kal EttibKlucrl; TOU IaTpKOO TTPOaWTTIKOJ, TO

EupJ3AA61pJva Mipr Oa:-

(a) AvTaAdkouv prirciplec; yia 'I; 5l5acrK[ pJe65ouo Kai TCXViKtq, KaeW; 'rrior;

yia TO 6I aKTIK6 KaI evrlptpWTIK6 KEfPLVa Kai "X\a UAIK6.

(J3) AeXov ylaTpo;, .papaKOnO0(io, TolJcroA6you-;. PXaVtKOO(; Kal

OKOVopoA6youg yia Trpoxwpnptvrn Kai £5,,Kcupjtvn eTTayvcAI,aTiKri eKnTaf56un OTc a

avrfo'roJxa iraTpIK6 OVTiKClJeVa.

Ta upPaA.A6pcva Mipr OUpqpwvojv va awvpyaarov orc etpaTa uvylag

apotpaou vIaqpapov"raq, Or 6icvt; cTrn' 'o. i 5 jw a rAaola Tl flayK6apia;
Opy6vwaq4; Yycfa4;.

APG)POS

rno cKTndflct i'.v uTva~pvlwarwv Ttou ovrT16dft~at n~ lupq.Wa cuTA. To

lUO6aXIpEv, Mtprn oUu.wVoOUv va aitp3.oouv tva 6pio awn ),Aayiiv VXpi 30

oUVOWIK jv rJpEPJV CnTlOiwr,, yIo K6e
re Tyrhupd.
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I. H 9pAovojaa X Pa ea napiXXI cc nTpInrwcrl oiai; aaeivcia, 5wpedv IclTPIKr

TcpteaqJr, 1r"v £FnlKp6TtI6 TrI, ora a 6TOPa TIou TrIv IriOaKkTTTOVTI tic fiO" auTt TrI

luppuJvia.

[I. H larpIKr6 rrepimamP' rou Trap xTal OTOU; rrOAFTEI TOU EV6o; aTTO To luppaWA .Iicva

Mpr, an6 To 6,Ao Iuppa6ljEvo Mtpoi ea KOcToAoyc!Tal PC Jdran TO TtA\n Trio;
Xpa 1rou TrpooCpLPI TI urrpzcIE;.

APOPO.Z

Ta Trpoyp6pcaTa Kai o apiep64; Tw', £1TIO'K& U.JWV TWV liTrIpoyvwpvwv,
1I5IK.V, TCXVIK6

J
V KaI zTIaI1IJLAV Ea KaeOpja-roOV aTa npoT6Ko)A 1-rou ea aupcpwvneo0v

p, eli TO "Apepo 8. To "uplaAA6pEva Mipr e a  upqwvojv yia Toy apiep6 TWV
,T'nOKttpeWV EK TWV rrpOTPW*V.

APQPQ.A

To YTroupyefo KOIVWVIK3L3V YTTO1OeGW TI"; ArpoKpaoT(; Trio; Eoeovki Kai TO
YTToupytIo Yy'fa(; Tr1; Kun'pi-1K'4K ArpcoKpaTfOi. ea opyavtvouv auvavr0oEI; Kde, 600
Xp6vla, £VACaOKTIK6 lt K6GC Xtbpa, PC axKOr'6 Trv urToypap6 npWTOK6,kAou ya
UAoror'cI TI K U(JJpWVia4 GUTIW.

APOP0 9

Of CrTIOtKp1l; epnT-Ipoyvwpvwv, C151IK63V Kai atIwpano0Xwv PC Pda' Tr

XupqpWVfa aUTr) ea XprlpaTo6O vrai w.) t,,'F;:

(a) H anroo'roucaa XZPa 6a KTaP6MAEI Ta va%3A.

(13) H 4pio evoiaa xcbpa Oa KaTap\AEI Ta igo5a aiapoV44; KaI 6tTpoq')t; at
tevoaoXclo Kai Tlnrp,5 CETa TO tio5a 5aKivr or3; P.oa o'TrV LITKP6TCiO r/.

O~jlqpwva JC TO n'p6yp.ppa MIT"OK-qEsl.

APOPQ 12

H Eupcpwvfa OUTr uTr6KCITOI OE tyKplrI I6 rTTIK(pWol o pCPWva PJ TIq EOWTCplKb
VOPJIKto; 5palKaO|k- TrIK Kef X pao. H 7upqpwvfo a t TCei at IGX( PC TnV aVTOra~yf
6ITrU IJpcrKdJV aiaKOIV aOWV peTOaU TwV EuplaAAop.vwv Mepcov ntou yvwaToTrTo~iv

apol43afa T" OuPTArpwar TWV EaWTEpIKJV T .0J4 5la5KacribWV yia Tn etor O lO r' TnoK
luJ(PcPvlao Kai ea rrapap'ivEI cc iaXO Via nart:-16pial'n XpOVlK6 61pKCIO. OToio5IrOT&

ar6 TO u aOk6p va Miprh pTropd, OTOT8-"1"TTOTE, Va TSppaTFOC1 Tflv Trapo0aa
Eulqwvia, 5ivovra oTo 6Mo igi PrvLtv nTporo'5oToi1n Ptaw rr1(; 6nrpaTIr oo0,.
6T1 e reupE- va TInV Tepp a l.

Eytve orlv TaA jv, a,~pcpa ll ACKIJppioU 1997. Of- 600 rpWT6TUTTa orv
Eoovr 1 EAAnVIKr6 KOI AyyIKr6 yAdJGOa. TO Kti|JVO TwV OTrOiWV IVOli OU EVTIK6.

Ze TTcpimTwarl 8iaqpop&q aTrjv epprvCIO WJCTOE)J TOu EOGoviKOA Kai TOu EAAriviKot)
KtilpVou, TO AyyAIK6 KEiPEVO GdI UTncpIoX(EI........................ ........... .....

i-IATa K'YBEPNHEH THE HER THE
AHMOKPATIAX THE EX0ONIAX KYnPt K4 HMOKPATtA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF
A LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTE PUB-
LIQUE ET DES SCIENCES MEDICALES

Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie et le Gouvemement de la R6publique de
Chypre (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes"),

Tenant compte de lesprit des relations amicales existantes entre les deux pays,

D6sireux de promouvoir la coop6ration dans les domaines de la sant6 publique et des
sciences m6dicales,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6velopperont et 61argiront, sur base de r6ciprocit&, leur
coop6ration dans le domaine de la sant6 publique et des sciences m6dicales, conform6ment
A la l6gislation actuellement en vigueur dans leurs pays respectifs. Cette coop6ration sera
principalement d6velopp6e dans les domaines suivants :

a) L'6change d'informations statistiques et 6pid6miologiques relatives aux pro-
grammes de pr6vention et de promotion existants dans divers domaines de la sant6, notam-
ment le syndrome d'immunod6ficience acquise (SIDA), le virus de rh6patite B (HBb), les
maladies sexuellement transmissibles (MST), les maladies cardiovasculaires, le cancer, la
sant6 bucco-dentaire, le Programme 61argi de vaccination (PEV), les drogues et les stup6-
fiants, et la thalass6mie;

b) L'6change r6ciproque de donn6es d'exp6rience dans le domaine de la maitrise des
maladies transmissibles;

c) La coop6ration en matibre de formation du personnel sanitaire dans divers domaines
de la sant6, notamment la coronarographie et 'angioplastie, la traumatologie et la chirurgie
orthop6dique, les affections thoraciques, les interventions ophtalmologiques et
otologiques;

d) L'6change d'informations sur les syst~mes de prestation de services de sant6 et leurs
m6thodes de financement;

e) L'6change d'informations dans le domaine de lindustrie pharmaceutique et de la
mise au point de m~thodes et de techniques de contr6le de la qualit6;

f) L'6change d'informations sur la cr6ation et la mise en ouvre des syst~mes de contr6le
de soins m6dicaux en tant qu'outil pour 'am61ioration des soins de sant6 primaires;

g) La coop6ration dans tous les aspects de la sant6 et de l'hygi~ne du travail et de len-
vironnement, en insistant en particulier sur la s6curit6 alimentaire, la surveillance de la pol-
lution de l'eau, la maitrise des maladies A transmission vectorielle et les programmes relatifs
A la sant6 des travailleurs;
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h) L'6change d'informations sur les programmes de sant6 maternelle et infantile et les
programmes pour les personnes dg~es;

i) L'6change d'informations et d'exp~riences sur les programmes de thermalisme et de
physioth~rapie;

Etant entendu que ces domaines sont cites pour information uniquement et n'excluent
pas d'autres domaines A convenir d'un commun accord.

Article 2

Les Parties contractantes accorderont la preference aux formes suivantes de coopera-
tion :

a) L'6change d'informations et d'exp~rience dans les domaines des techniques et de la
formation;

b) Les visites d'6change d'experts et de sp~cialistes dans les domaines de la sant6 pub-
lique, des sciences m~dicales et de la sant6 dentaire;

c) Les contacts directs entre les institutions et organisations dans leurs pays respectifs.

Article 3

Dans le secteur de l'apprentissage de techniques et de la sp~cialisation du personnel
medical, les Parties contractantes :

a) Echangeront leur experience en mati~re de formes et de m6thodes d'instruction ainsi
que de textes et documents didactiques et informatifs;

b) Accepteront les m~decins, pharmaciens, stomatologues, ing~nieurs et 6conomistes
en vue de parfaire leurs comptences et leur sp~cialisation dans le domaine m6dical corre-
spondant.

Article 4

Les Parties contractantes sont convenues de coop6rer au niveau international dans les
questions sanitaires pr~sentant un intrt r~ciproque, en particulier au sein de rOrganisation
mondiale de la sant&

Article 5

En vue de remplir les engagements d~coulant du present Accord, les Parties contracta-
ntes sont convenues de mettre en place des 6changes d concurrence de 30 jours-homme par
an pour chacune des deux Parties.

Article 6

I. Le pays d'accueil assurera A titre gratuit sur son territoire, en cas de maladie aigu ,
les soins m~dicaux aux personnes qui y sjoument, conform~ment au pr6sent Accord.
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II. Les soins m6dicaux prodigu6s aux ressortissants de l'une des Parties contractantes
par l'autre Partie contractante seront r6mun6r6s conform6ment au barme des honoraires
pr6vu dans le pays offrant les services concem6s.

Article 7

Les programmes et le nombre des visites d'experts, de sp6cialistes, de techniciens et de
fonctionnaires seront d6finis dans le Protocole A conclure annuellement, conform6ment A
l'article 8. Les Parties contractantes conviendront A l'avance du nombre des visiteurs.

Article 8

Le Ministbre des affaires sociales de la R6publique d'Estonie et le Minist~re de la sant6
de la R6publique de Chypre tiendront tous les deux ans, en alternance dans chacun des
pays, des r6unions en vue de la signature d'un protocole de mise en ouvre du present Ac-
cord.

Article 9

Les visites d'experts, de sp6cialistes et de fonctionnaires au titre du pr6sent Accord se-
ront financ6es comme suit:

a) Le pays d'origine prendra A sa charge les frais de d6placement;

b) Le pays d'accueil prendra A sa charge le logement en pension complte ainsi que les
frais de d6placement d l'int6rieur de son territoire, selon le programme de la visite.

Article 10

Le pr6sent Accord sera soumis & l'approbation ou A la ratification conform6ment aux
formalit6s juridiques internes de chaque Partie contractante. L'Accord entrera en vigueur A
la date de l'change, entre les Parties contractantes, des notes diplomatiques par lesquelles
elles s'informent mutuellement de l'ach~vement des formalit6s internes requises pour l'en-
tr6e en vigueur de l'Accord. I1 demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e. Chaque
Partie contractante peut, A tout moment, d6noncer le pr6sent Accord par notification de son
souhait de d6noncer l'Accord donn6e six mois A l'avance A l'autre Partie contractante par la
voie diplomatique.

Fait A Tallinn, le 1 er d6cembre 1997, en deux exemplaires originaux en langues estoni-
enne, grecque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation des textes estonien et grec, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

T. ARO

Pour le Gouvemement de la Rtpublique de Chypre:

C. SOLOMIS





No. 35715

Estonia
and

Switzerland

Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the Swiss Federal
Council on the mutual abolition of visa requirements. Tallinn, 29 January 1998

Entry into force: 1 March 1998, in accordance with article 11

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Estonia, 13 May 1999

Estonie
et

Suisse

Accord entre le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la R6publique d'Estonie
sur la suppression r6ciproque de l'obligation du visa. Tallinn, 29 janvier 1998

Entr6e en vigueur : ler mars 1998, conform ment 6 Particle I I

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Estonie, 13 mai 1999
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-

TONIA AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL ON THE MUTUAL ABO-
LITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Republic of Estonia and the Swiss Federal Council, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Desiring to facilitate traveling of their nationals and to promote the further develop-
ment of their trustful and mutual cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of Estonia holding a valid Estonian passport and not intending to enter Swit-
zerland for a period of time exceeding 90 days nor intending to take up employment, are
exempted from visa requirements for the entry to, sojourn in and leave from Switzerland.
This period of ninety days shall be calculated from the date of the first entry into the terri-
tory of Switzerland during six months.

Article 2

Nationals of Switzerland holding a valid Swiss passport and not intending to enter Es-
tonia for a period of time exceeding 90 days nor intending to take up employment, are ex-
empted from visa requirements for the entry to, sojourn in and leave from Estonia. This
period of ninety days shall be calculated from the date of the first entry into the territory of
Estonia during six months.

Article 3

1. Nationals of Estonia intending to enter the territory of Switzerland for a period of
time exceeding 90 days or in order to take up employment, are required to procure a visa
of entry at the Swiss diplomatic or consular mission in charge before their departure.

2. Nationals of Switzerland intending to enter the territory of Estonia for a period of
time exceeding 90 days or in order to take up employment, are required to procure a resi-
dence and/or a working permit at the Estonian diplomatic or consular mission in charge be-
fore their departure.

Article 4

Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic passports, service pass-
ports or special passports and entering the territory of the state of the other Contracting Par-
ty as appointed members of the diplomatic or consular missions of their state or as
appointed representatives to international organizations residing in the territory of the state
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of the other Contracting Party, and their family members, are exempted from visa require-
ments for the period of time of their assignments. The Contracting Parties shall inform each
other by means of advance notification through diplomatic channels about the appointment
and function of their nationals. They shall be issued a legitimation card by the receiving
state.

Article 5

Nationals of either Contracting Party who have a valid residence permit of the other
Contracting Party, may return there without a visa.

Article 6

The waiver of the visa requirements does not exempt persons comprised by this agree-
ment from the obligation to comply with the laws and regulations in force in the respective
state.

Article 7

The competent authorities of each state reserve the right to refuse permission to enter
or stay in the country to persons considered undesirable. This may be particularly the case
for persons who may be a risk to public order or national security or whose presence within
its territory is illegal.

Article 8

Either Contracting Party may temporarily suspend this agreement in whole or in part,
for reasons of public order or national security. Such suspension shall be notified without
delay to the other Contracting Party through diplomatic channels and may enter into force
immediately.

Article 9

This agreement also applies to the territory of the Principality of Liechtenstein and to
nationals of the Principality of Liechtenstein.

Article 10

This agreement is concluded for an unlimited period of time. The Agreement may be
denounced by either Government by notification in writing through diplomatic channels,
the denunciation taking effect 90 days after the date of the notification.

Article II

This agreement shall enter into force thirty days after the date of signature.
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Given in Tallinn on January 29, 1998, in English.

For the Government of the Republic of Estonia:

T. H. ILVES

For the Swiss Federal Council:

S. MEILI
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[TRANSLATION - TADUCTION]
1

ACCORD ENTRE LE CONSEIL F1tDtRAL SUISSE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R.EPUBLIQUE D'ESTONIE SUR LA SUPPRES-
SION RItCIPROQUE DE L'OBLIGATION DU VISA

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvemement de la R6publique d'Estonie,

Appelks ci-apr~s les parties contractantes,

Dans l'intention de faciliter la circulation des personnes entre les deux Etats et en vue
de renforcer de mani~re r6ciproque une collaboration empreinte de confiance,

Conviennent des dispositions suivantes :

Article 1

Les ressortissants suisses qui poss~dent un passeport national valable et qui n'ont pas
l'intention de s6joumer plus de 90 jours dans la R6publique d'Estonie ou d'y exercer une
activit6 lucrative, peuvent entrer en Estonie, y sejourner et en ressortir sans visa. Cette peri-
ode de 90 jours est calcul6e A partir de la date de la premiere entr6e en Estonie en l'espace
de six mois.

Article 2

Les ressortissants de 'Estonie qui poss~dent un passeport national valable et qui n'ont
pas l'intention de s6journer plus de 90 jours en Suisse ou d'y exercer une activit6 lucrative,
peuvent entrer en Suisse, y s6joumer et en ressortir sans visa. Cette p6riode de 90 jours est
calcul6e a partir de la date de la premiere entr6e en Suisse en 'espace de six mois.

Article 3

1. Les ressortissants de l'Estonie qui ont l'intention de s6journer plus de 90jours en Su-
isse ou d'y exercer une activit6 lucrative doivent, avant leur depart, requ6rir un visa d'entr6e
aupres de la repr6sentation diplomatique ou consulaire comptente de cet Ltat.

2. Les ressortissants suisses qui ont l'intention de s6joumer plus de 90 jours en Estonie
ou d'y exercer une activit6 lucrative doivent, avant leur d6part, requ6rir une autorisation de
r6sidence et/ou une autorisation de travail aupr~s de la repr6sentation diplomatique ou con-
sulaire comptente de cet ttat.

Article 4

Les ressortissants des deux Etats titulaires d'un passeport diplomatique, de service ou
sp6cial valable qui se rendent dans 'autre Etat en qualit& de membre d'une repr6sentation
diplomatique ou consulaire de leur Etat ou en qualit6 de collaborateur aupr~s d'une organ-

1. Translation supplied by the Government of Switzerland - Traduction fournie par le Gouverne-
ment suisse.
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isation internationale situ6e dans lautre ttat contractant, sont lib6r6s de lobligation du visa
pendant la dur6e de leurs fonctions, de meme que les membres de leur famille. L'envoi en
mission et la fonction de ces personnes sont notifi6s auparavant A l'autre ttat par voie dip-
lomatique. L'tat de s6jour leur d61ivrera une carte de 16gitimation.

Article 5

Les ressortissants des deux Etats qui possbdent une autorisation de r6sidence valable
de lautre tat peuvent y retourner sans visa.

Article 6

La suppression de l'obligation du visa ne lib~re pas les personnes concern6es par le
pr6sent accord de leur obligation de se conformer aux lois et autres prescriptions en vigueur
de l'autre tat.

Article 7

Les autorit6s comptentes des deux parties contractantes se r6servent le droit de refuser
l'entr6e ou le s6jour aux personnes jug6es ind6sirables, en particulier A celles qui pourraient
mettre en danger l'ordre et la s6curit6 publics, ou dont la pr6sence sur leur territoire serait
ill6gale.

Article 8

Chaque partie contractante peut, pour des raisons d'ordre ou de s6cuit6 publics, pro-
visoirement suspendre dans son int6gralit6 ou en partie l'application du pr6sent accord. La
suspension sera notifi6e sans d61ai par voie diplomatique A l'autre partie contractante et
pourra prendre effet imm~diatement.

Article 9

Le pr6sent accord 6tend 6galement ses effets au territoire de la Principaut6 de Liecht-
enstein et A ses ressortissants.

Article 10

Le pr6sent accord est de dur6e ind6termin6e. I1 peut &re d~nonc6 par chaque Gouv-
emement en tout temps moyennant un d6lai de 90 jours. La d6nonciation doit 8tre notifi6e
par &crit A lautre partie contractante par voie diplomatique.

Article 11

Cet accord entre en vigueur 30 jours apr~s sa signature.
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Fait i Tallinn, le 29 janvier 1998 en langue anglaise.

Pour le Conseil f6d6ral suisse

SVEN MEILI

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

TOOMAS HENRIK ILVES
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
CONCERNING CO-OPERATION ON MARITIME AND AERONAUTI-
CAL SEARCH AND RESCUE

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Finland, hereinafter referred to as the Parties,

Taking note of the Agreement done on 26 June 1995 between the Government of the
Republic of Estonia and the Government of the Republic of Finland concerning co-opera-
tion and mutual assistance in cases of accident,

Taking into account the provisions of the 1979 International Convention on Maritime
Search and Rescue and of Annex 12 to the 1944 Convention on International Civil Avia-
tion,

Being aware of the vital importance of rapid assistance and of further developing and
improving international co-operation for persons in distress,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope and definitions

1. This Agreement applies to co-operation in respect of maritime and aeronautical
search and rescue.

2. For the purposes of this Agreement, the terms and definitions contained in Chapter
1 of the Annex to the 1979 international Convention on Maritime Search and Rescue and
in Chapter 1 of Annex 12 to the 1944 Convention on International Civil Aviation shall be
applicable.

Article 2. Responsibilities and competent authorities

1. The Parties shall regard the boundary between the Tampere Flight Information Re-
gion and the Tallinn Flight Information Region as the boundary between their search and
rescue regions for maritime and aeronautical purposes. In this respect the Flight Informa-
tion Region does not imply any limitation of the existing jurisdiction and/or sovereignty as
regards the territory of the Party. The delimitation of the search and rescue regions for mar-
itime and aeronautical purposes between the Republic of Finland and the Republic of Es-
tonia shall not prejudice the delimitation of any other boundary between the two States.

2. Each Party shall ensure that adequate maritime and aeronautical search and rescue
services, hereinafter referred to as search and rescue services, are available in respect of its
search and rescue region.

3. A list of the competent search and rescue authorities of the Parties are annexed to
this Agreement. The Parties shall inform each other of changes with respect to these author-
ities through diplomatic channels.
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Article 3. Applicable legislation

Search and rescue operations in and over the territorial sea, internal waters, and on the
land of either Party shall be conducted in accordance with that Party's legislation.

Article 4. Operational guidelines

1. If the search and rescue service of a Party receives information to the effect that hu-
man life is, or is believed to be, in danger within that Party's search and rescue region, that
service shall without delay take all necessary search and rescue measures.

2. If the search and rescue service of a Party receives information to the effect that hu-
man life is or is believed to be, in danger, within the search and rescue region of the other
Party, at the Baltic Sea or in the vicinity of the area of the border of Finland, Estonia or a
third Party, that service shall without delay inform the search and rescue service of the oth-
er Party and initiate all necessary search and rescue operations.

3. If the search and rescue service that has been notified of a situation referred to in
paragraph 1 of this Article considers assistance from the search and rescue service of the
other Party necessary, it may request such assistance. The search and rescue service that
has received such a request shall render assistance to the best of its abilities. In such a case,
further measures shall be taken in co-operation between the search and rescue services of
the two Parties.

4. Assistance shall be rendered to any person in danger, or believed to be in danger,
within a Party's search and rescue region, regardless of the nationality or status of such a
person or the circumstances in which that person is found.

5. The Parties shall inform each other through competent authorities of the rescue of
survivors or the retrieval of perished persons with citizenship of the other Party. The infor-
mation shall be provided without delay and shall, as far as possible, include the surname,
first name, date of birth, home address, as well as details on the state of health and the
whereabouts of the rescued person or the place where the body of the deceased is retained.

Article 5. Practical implementation

1. The Parties shall strengthen the co-operation between each other's search and rescue
services. Such co-operation shall include, inter alia, joint search and rescue exercises, reg-
ular checks, on inter-state communication channels, liaison visits by search and rescue ex-
perts and exchange of search and rescue information and experience.

2. The competent authorities of the Parties shall prepare and agree on the practical im-
plementation of this Agreement.

3. In order to consider and decide on matters of practical co-operation, the competent
authorities of the Parties shall meet, as necessary.
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Article 6. Customs and border control procedures

As regards the imports and exports of equipment of assistance as well as border cross-
ing proceedings related to maritime and aeronautical search and rescue operations, the pro-
visions of article 9 of the Agreement concerning co-operation and mutual assistance in
cases of accident, of 26 June 1995 between the Parties shall be applied in respect of this
Agreement.

Article 7. Expenses

Each Party shall bear the expenses incurred by its participation in search and rescue
operations in conformity with this Agreement.

Article 8. Other Agreements

Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obligations of either
Party, arising from other international agreements.

Article 9. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of receipt of the last written notification by the Parties notifying that the necessary
constitutional procedures for its entry into force have been completed.

2. Either Party may denounce this Agreement by notifying the other Party in writing
through diplomatic channels. The denunciation shall become effective six months after the
receipt of such a notification.

3. Done at Tallinn on 9th of September 1998 in duplicate, in the Finnish, Estonian and
English languages. In case of any divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the Republic of Estonia:

TOOMAS ILVES

For the Government of the Republic of Finland:

TARJA HALONEN
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ANNEX I

COMPETENT AUTHORITIES

Republic of Estonia:

1. The Board of Border Guard concerning maritime search and rescue

2. The Civil Aviation Administration concerning aeronautical search and rescue

Republic of Finland:

1. The Frontier Guard concerning maritime search and rescue

2. The Civil Aviation Administration concerning aeronautical search and rescue
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

EESTI VABARJIGI VALITSUSE
JA

SOOME VABARUGI VALITSUSE
VAHELINE

MERE- JA LENNUOTSINGUTE NING
MERE- JA LENNUPA.ASTEALASE KOOSTO0

KOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsus ja Soome Vabariigi valitsus, edaspidi nimetatud "pooled",

vattes arvesse 26. juunil 1995 Eesti Vabariigi valitsuse ja Soome Vabariigi valitsuse
vahel s6lmitud kokkulepet koost6ost ja vastastikusest abistamisest 6nnetusjuhtumite
korral,

vattes arvesse 1979. aasta Rahvusvahelise konventsiooni otsingutest ja piAdstest merel ja
1944. aasta Rahvusvahelise tsiviillennunduse konventsiooni lisa 12 satteid,

olles teadlikud viivitamatu abi elulisest tahtsusest ning edasi arendades ja taiendades
rahvusvahelist koost456d hildas olevate isikute abistamisel,

on kokku leppinud alljargnevas:

Artikkel I
Ulatus ja m6isted

1. KAesolev kokkulepe laieneb mere- ja lennuotsingute ja -paistealasele koost6dle.

2. Kdesolevas kokkuleppes kasutatakse m6isteid ja definitsioone vastavalt sellele, kuidas
need on siftestatud 1979. aasta Rahvusvahelise konventsiooni otsingutest ja puAstest
merel lisa peatlkis I ning 1944. aasta Rahvusvahelise tsiviillennunduse konventsiooni
12. lisa peartlkis 1.

Artikkel 2
Kohustused ja pidevad ametivdimud

1. Pooled kisitlevad mere- ja lennuotsingute ja -piistepiirkonna piiridena Tampere
lennujuhtimispiirkonna ja Tallinna lennujuhtimispiirkonna vahelisi piire. Selles osas ei
tAhenda lennujuhtimispiirkond teise poole territooriumil kehtiva jurisdiktsiooni ja/vai
suveriinsuse piiramist vii piiramise tunnustamist. Mere- ja lennuotsingute ja -
pdAstepiirkonna piiride maratlus Soome Vabariigi ja Eesti Vabariigi vahel ei m6juta
nende riikide vaheliste muude piiride miaratlust.

2. Pooled tagavad oma mere- ja lennuotsingute ja -ptLstepiirkonna ulatuses vastavate
mere- ja lennuotsingute ja -piisteteenistuste, edaspidi otsingute- ja pisteteenistused,
olemasolu.
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3. Poolte ametiv6imude, mille plidevuses on otsingute teostanine ja pustet66d, nimekiri
on lisatud kdesolevale kokkuleppele. Pooled teavitavad teineteist muudatustest nende
ametiv6imude osas diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 3
Kohaldatavad Oigusaktid

Otsinguid ja p,&stetdid poole territoriaalmeres ja selle kohal olevas dhuruumis, sisevetes
ja maismaal teostatakse kooskalas selle poole 6igusaktidega.

Artikkel 4
Operatiivjuhised

1. Kui poole otsingute- ja pddsteteenistus saab teate sellest, et inimelu on v6i arvatakse
olevat hdaohus selle poole otsingute- ja p&Astepiirkonnas, v6tab see otsingute- ja
pdAsteteenistus viivitamatult tarvitusele k6ik otsingu- ja pgAsteabin6ud.

2. Kui tihe poole otsingute- ja pAgsteteenistus saab teate sellest, et inimelu on v6i
arvatakse olevat hddaohus teise poole otsingute- ja pAstepiirkonnas, kas Litnemerel v6i
Soome, Eesti v6i mingi kolmanda poole piirialade lf.heduses, teavitab see otsingute- ja
paisteteenistus viivitamatult teise poole otsingute- ja pdAsteteenistust ja alustab vajalikke
otsinguid ja piastet6id.

3. Kui otsingute- ja paiisteteenistus on saanud kaesoleva artikli 6ikes I nimetatud teate,
vaib ta vajadusel teiselt poolelt abi paluda. Sellise abipalve saanud otsingute- ja
paisteteenistus abistab maksimaalselt oma v6imaluste piires. Sellisel juhul jitkavad
kummagi poole otsingute- ja pdAsteteenistused tegutsemist tihiselt.

4. Abi antakse igatihele, kes on v6i arvatakse olevat htidaohus poole otsingute- ja
plstepiirkonnas, saltumata isiku kodakondsusest, staatusest v6i tingimustest, miles see
isik leitakse.

5. Pooled teavitavad teineteist pddevate ametiv6imude kaudu teise poole kodaniku
paistmisest v6i hukkununa leidmisest. Teave edastatakse viivitarnatult ja see sisaldab
v6imalusel isiku perekonnanime, cesnime, slinniaega, kodust aadressi, samuti andmeid
piAstetu tervisliku seisundi ning asukoha v6i hukkunu asukoha kohta.

Artikkel 5
Rakendamine

1. Pooled tugevdavad orna otsingute- ja pdAsteteenistuste vahelist koost6dd. See koost66
h6lmab muuhulgas tihiseid otsingu- ja pdiiste6ppusi, riikidevaheliste sidekanalite
regulaarset kontrollimist, ptsteteenistuse ekspertide vastastikuseid visiite ning otsingute-
ja pttsteteenistust puudutavate andmete ja kogemuste vahetamist.
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2. Poolte pidevad ametiv6imud valmistavad ette ja lepivad kokku kdesoleva kokkuleppe
rakendamise.

3. Poolte pidevad ametivdimud kohtuvad vajadusel praktilist koost6dd kasitlevate
klasimuste arutamiseks ja lahendamiseks.

Artikkel 6
Toili ja piirikontrotli protseduurid

Mere- ja lennuotsingute - ja padstetoimingutega seotud varustuse impordi ja ekspordi
ning piiridiletusprotseduuride suhtes kohaldatakse kiesoleva kokkuleppe osas poolte
vahel 1995. aasta 26. juunil s6m1itud kokkuleppe koost66st ja vastastikusest abistamisest
6nnetusjuhtumite korral artildi 9 sAtteid.

Artikkel 7
Kulud

Kumbki pool kannab kiesoleva kokkuleppe kohastes otsingu- ja piisteoperatsioonide
kaigus tekkinud oma kulud.

Artikkel 8
Muud kokkulepped

KAesolev kokkulepe ei mdjuta mingil viisil poolte 6igusi ja kohustusi. mis tulenevad
teistest rahvusvahelistest lepingutest.

Artikkel 9
Lappsitted

1. Kdesolev kokkulepe j6ustub teise kuu esimesel paeval poolte viimasest kirijalikust
teatest kokkuleppe jiustuniseks vajalike p6hiseaduslike protseduuride taitmise kohta.

2. Kumbki pool v~ib kiesoleva kokkuleppe tolhistada, teatades sellest kirjalikult teisele
poolele diplomaatiliste kanalite kaudu. Tthistamine j6ustub kuue kuu m66dudes selle
teate kAttesaamisest.

3. Koostatud I' ' 1998 kahes eksemplaris eesti, soome ja inglise keeles.
Lahknevuste korral t6lgendamisel prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse nimel SoI Vabariigi valitsuse nimel
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LISA

PADEVAD AMETrVOIIAUD

Soome Vabariigis:

I. Piirivalve me'eotaigute ja -pIsl-te osas
2. Lmnuamet lemuotaingute ja -paste osm

Eesti Vabariigis:

1. Piirivalveamnt mereotaingute ja -plUate o-
2. LAmuamct lennuoftingut ja -pSlt oaas
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPiMUS

SUOMMN TASAVALLAN
HfALLITUKSWN JA VIRON

V LTAISA XTKSKN
TAPAHTUV#ASTA YWIrrK-iSTYOSTA

i7SINTrA- JA FMLASTUS-
PALVELUSSA

Suomen tasavallan hallitus ja Virou tasa-
vallan haUitus, jrljem~ sopmuuolet,

hatotkavat huomicon Suofie taawallan
ja viron tasa mn

viliUl 26 pilvia kmlUkuta 1995 tebdyn
,Irka htIst~h is keskinm ---t.YUSJm _ o aimma
- onnentotmiusmaak ass,

jo ka ottavat huomioon 4uoden 1979 kn-
sabnvabsen y cisao uksen etsint-J a-_tuspavelst m 'wl - W vuodcn 104-f kan-
sainvilimn siviili-ilmailun yleissopinsuksen
12 Hiueen marykaL,

jotka ovat tietoisia nopean avunsaannin ja
kansainvhlisen yhteisty6n edellee kehttimi-
semn .a .arant.mism mnekityksesti hidissa

o vaihm*iile,
ovat sopineet scuraavaa:

I artikla

Soveltamialza ja marftelnat

1. Ta sonimusta sovelctaan yhtcisG6 natsintfi- ja pelaswuspatvelussa mccena ja sla-
naeiis lmas-

a.
2- TM- .sopi .mus sovelietaessa kiytetafin

kiitteiti ja nnUilritchnii, jotka on mainittu
etainti- ja pehasb eua mereli koskevan
vuoden 1979 kansainvilisen yleissopimuk
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Iiittn I huvussa seki woden 1944 kansain-
vilisen sivili-ilmihn yleissopimuksen 12
liittnem I hvuasa.

2 artikla

Vel vli adet ja mbvalaniset'irmou~ et

1. Sopimmuspolat ptVt Tsmpere lea-totiedo em ja Tallinnn lentoticdotusalu-
cml vi~iatI rajas etsinti- ja pelastuspalvelu-
alucidca rajana mervetl ja ilmassi Tissa
uuhteessa lentotiedot-saluc ci netkitme ole-
massa olevan IWinklytt~vallan jaltai mvrcmi-
tectin rjoittamista s usioittamisme tunmsta-
mists . aln n osalt Suomn
tasavalIln ja Viron tasavallan etainti- ja
iJcawtuaImlveahauciden rujan mirittly ma-
,a115 ja dlammsa ci vaikuta niden valtioiden
vilisten muidcz rajoj-m mlhrittclyyn.

2. Kumpikin oimuspuoli varnmistna oreaL-.

in ataints- jSa vmeluhlucune n riittavatet..tntii-ja lla.~ ut mcre.aM j~a itmassm,
j~l Ssintl- j pelaatumplvclut.

3. TRmAn mopimukne liittecs& mairmitaen
sopimuspuolten toimivaltaiaet etainti- ja po-
I v maisct. Soinmuspiolet ilmoittavat
toisile=n diplo aattitCmtse mden viranomais-
ten muutoksiata

3 artikla

Sorvelteuava Iainsi aWu t 5

Etsinti- ja pelastustoimet jomma-ikuman
sopimuspaumlen aluemerelli 'a sisaiSIlla alue-
vesihiA ja niiden ylfpuoALc Bek" maslia
totcutetan k-tscism sopiunspuocen lainslia-
d~nn~n mmukazaeata.

4 artikls

1. Jos sopirnuspuolen etsintil- ja pelastus-
palvelu saa tiedon siit cRtt ihmishenki on tai
sen uskotuan olevan vaarassa sen omalla
etsinti- ja pelastuspalvclualueella, thmi etain-
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tr- in polaastspalvelu ryhtyy viipymltti kaik-
kin tarvittaviin etminUL- ja pau imri

2. Jos sopimuspoln cutinti-ji pelastus-
pajvein saa tiedon siUti. etti imshanki on tai
sen uskotaan olevan vaansa toisem sopimus-
puolen etsinti-ja peatumaalvclualueetla It-
meMwllA tai Suonmm, V-on tai kohnannenvaltion a luen lheis/ydassi, t etain-

-ja petwpa lu ilmointaa aiiti viipyman
toisen sopmuspuots etsintI- ja pe -_laa1 aI-
vhlalle ja aloitta kaikki tarviattavt itnin - japelautustimdt.

3. Jo etsinti- ='a" MlVOW c
ihnoitattU timgln Ikapa au tar-
koitetusta tilantesta, pit toisaem sopimuspuo-
len etsinti- ji pelai s t pnl n SpuA tarpeal-
lisCna. M Vol pyythmm sa p.Py n
vmstaawttanmt eltinti- ja poatuimlveuntan

mpuas kukyns. Tkist aisessa

t... ja pelamuspaslwh i ttt-.ikotoiman-
pitanin yhtcixty6s&

4. Apus annatnan jokaisefle. joka on tai
ionka nskotan olvan _"
cz, ctsintrL- jm .. . rii-ppu-
rmatta hunen M tai aseaustm

tai olosuhteista. joissa hinet 16ydetain.

5. Sopimuspuolet ilmoittavat toisiflean toi-
mivaltaismn virnommasten viltyksell toisen

im onka isten etast mnsesta tai
loytynxiscsta knolicena. nzaox-t= aminan vu-
pymnnAU in sen tulec sit ahdollisuuksien
mukaan pelastetun h ki6a sukunimi, etumi-
mi, ~t*laika. kotiosoite sek& terveydenti-

a kskevat tiedot ja olinpaikka ai paikka.
jossa knuouen beukldn runista ahilytethin.

5 aMikia

Tayt r- - - kaytanchr

1. Sopamuspuolet vahvistavat etsintL- ja
ispalveluIjensa vhlist& yht-isty6trL TAt-

Isainmn yhteist 6 sisSlti muun muassa yhteisiL
eftinti- ja pelastushaioitukai, si n nisM
vatioiden vaisten viestiyhtayksie ko kauja,,

stantL- in petastuspaivelun asiantuitijoidsn
keskii vicrailuja sekA etsinti- s pelas-
tx luja koskaeven tietojen in kokamusten

2. Sopimuspuolten toimivaltaiset viruan
omaiset valmfiselevat fimin sopimuksen thy-
tint664panoa kiytinn6ssR ja sopivat siitrL
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3. Sopimuspuolten toimivaltaiset vian-
ouaiset tapuavat tarvinacasa klsitdellksen ja
rataistke kytnAn yhteisty6tl koskevia
asioita.

6 artikla

uWIi- ja rujavalm ta~mnefuyf

Etsimn- ja min mrecllg ja ilmaa-
sa liittyvie avususlajttiden tuonnin ja vien-
nin eki rajanylitysmuodollisuuksien osalta
tihn sopinukseen sovelletuan 26 paivini
keslikuuta 1995 tehdyn yhgeistyCt ja keski-
nAlistA avunantou onnettomuustapauksissa koe-
kevan sopimuksen 9 ardiklun nuuiyksiL

7 artikla

Kw mwujbkwet

Kumpikin sopimuspuoli vasta kustannuk-
sists, jotka ovat aiheutunect s=a osallistumi-
seat& etsinti- ja pelastUntoimiin timin sopi-
mukacn mualmisest

8 arikla

Mind sopbnuet

Mikin tissi sopinukaesm ci vaikmta mi-
la a n tavaila somuaPolten oikeuksiin ja
velvoitteiaiin. jotia aihautuvat muista kansain-
vilisisti sopimuksista.

9 artikIa

Loppum&&fyftef

1. Trami sopimus tulec voimanan toisen
kuukauden pivAni siita mi-
viat, jona on vastanotetti jikimmimnm
sopimuspuolten toisilleen antaista kirjallisis-
ta ilmoitukaista siiti e vaetosiin n mu-
kaiset edeilytykwct sopimuksmn voimaantulolle
on tMytetty.

2. Kumpi tahansa sopimuspuoli voi irtisa-
noa rmn sopimukcn ilmoittauala siiti
toisellc sopimuspuolelie kiriallisesti diplo-
maattiteitse. Irtisanominen tulce voimasan kuu-
den kuukauden kuluttua tfllaisen ilmoituksen
vastaanottamnisesta.
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3. Tehty Tallinnassa 9 piivni "uta
1998 kahtena suonmn- v"n- ja Zi&nnim-
kioliseni kappeloa Tulkintojcn poiketesa
toisistaan caiamainkielinen tekst 00 ratkai-
seva.

Tarja Haloam

Suomcn tasavailan hallitnksm

Tooma lives

Viron tmsavalian hallitukacapuolesta

I LITE

TORAWALTAISET VIRANOMA SET

Suomn tasavalta:
1. Rajavartiolaitms re tapahuvan et-

sinrnin ispelasmm osalta
I. "allataimasse topahtuvan eftinm

ja pelastuksan osata

Viron tasavalta:
I. Rajavartiolaitos mcarrAI tapahtuvan ct-

sinnin in plastumn osalta
1. llmailulaitos ilmassa mpahtuvan etsinnan

ja pehstuksen oslta
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE CON-
CERNANT LA COOP1tRATION EN MATIERE DE RECHERCHE ET DE
SAUVETAGE MARITIMES ET AERONAUTIQUES

Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique de
Finlande, ci-aprbs d6nomm6s "les Parties",

Tenant compte de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le
Gouvernement de la R6publique de Finlande relatif A la coop6ration et i lassistance mutu-
elle en cas d'accident, conclu le 26 juin 1995,

Tenant compte des dispositions de la Convention internationale de 1979 sur la recher-
che et le sauvetage maritimes et de l'Annexe 12 de la Convention de 1944 relative A ravia-
tion civile internationale,

Conscients de rimportance vitale que pr~sentent, pour les personnes en d6tresse, une
assistance rapide et la poursuite du d6veloppement et de l'am6lioration de la coop6ration
intemationale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application et definitions

1. Le pr6sent Accord s'applique A la coop6ration en mati~re de recherche et de sau-
vetage maritimes et a6ronautiques.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les termes et les d6fmitions applicables sont ceux qui
figurent au chapitre 1 de l'Annexe A la Convention internationale de 1979 sur la recherche
et le sauvetage maritimes, et au chapitre 1 de l'Annexe 12 de la Convention de 1944 relative
A laviation civile internationale.

Article 2. Responsabilit~s et autoritds comptentes

1. Les Parties considbrent que la fronti~re entre la r6gion d'information de vol de Tam-
pere et la r6gion d'information de vol de Tallinn est la frontibre entre leurs r6gions de re-
cherche et de sauvetage dans les domaines maritime et a6ronautique. A cet 6gard, la r6gion
d'information de vol n'implique aucune limitation ou reconnaissance de limitation de la ju-
ridiction et/ou de la souverainet6 existantes, s'agissant du territoire de la Partie concem6e.
La d6limitation des r6gions de recherche et de sauvetage entre la R6publique de Finlande
et la Rdpublique d'Estonie d des fins maritimes et a6ronautiques ne pr6juge en rien de la
d6limitation des autres frontibres entre les deux ttats.

2. Chaque Partie veille A ce que des services addquats de recherche et de sauvetage, ci-
aprbs d6nomm6s "services de recherche et de sauvetage", soient disponibles dans sa region
de recherche et de sauvetage.



Volume 2063, 1-35716

3. Une liste des noms des autorit6s de recherche et de sauvetage comptentes des Par-
ties est annex6e au pr6sent Accord. Les Parties s'informent mutuellement, par la voie dip-
lomatique, des modifications en ce qui conceme ces autorit6s.

Article 3. L~gislation applicable

Les op6rations de recherche et de sauvetage men6es dans les eaux territoriales et au-
dessus de celles-ci, dans les eaux territoriales int6rieures et sur le territoire terrestre de
chaque Partie sont ex6cut~es conformment i la 16gislation de la Partie int6ress6e.

Article 4. Directives opgrationnelles

1. Si le service de recherche et de sauvetage de l'une des Parties est inform6 qu'une vie
humaine est en danger ou est r6put6e tre en danger dans la r6gion de recherche et de sau-
vetage de cette Partie, ledit service prend sans retard toutes les mesures de recherche et de
sauvetage requises.

2. Si le service de recherche et de sauvetage d'une des Parties est inform6 qu'une vie
humaine est en danger ou est r6put6e Etre en danger dans la r6gion de recherche et de sau-
vetage de l'autre Partie, dans la mer Baltique ou A proximit6 de la zone frontali~re de la Fin-
lande, de l'Estonie ou d'une tierce partie, il informe sans retard le service de recherche et de
sauvetage de l'autre Partie et lance toutes les op6rations de recherche et de sauvetage req-
uises.

3. Si le service de recherche et de sauvetage qui a W inform6 d'une situation telle que
celle vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article juge n6cessaire l'assistance du service de re-
cherche et de sauvetage de lautre Partie, il peut solliciter cette assistance. Le service de re-
cherche et de sauvetage ainsi sollicit6 apporte son assistance au mieux de ses capacit~s.
Dans ce cas, des mesures compl6mentaires sont prises en coop6ration par les services de
recherche et de sauvetage des deux Parties.

4. Assistance est port6e A toute personne en danger ou r6put6e etre en danger dans la
r6gion de recherche et de sauvetage d'une Partie sans qu'il soit tenu compte de la nationalit6
ou du statut de ladite personne ou de la situation dans laquelle se trouve cette personne.

5. Les Parties s'informent mutuellement par l'interm6diaire des autorit6s comptentes
du sauvetage des personnes retrouv6es ou de la r6cup6ration des corps lorsqu'il s'agit de res-
sortissants de l'autre Partie. L'information sera communiqu6e sans retard et comportera au-
tant que possible les nom et pr6nom, la date de naissance, le lieu de r6sidence ainsi que des
d6tails sur l'6tat de sant6 de la personne sauv6e et rendroit o6 elle se trouve, ou le lieu ofi
se trouvent les corps des personnes d~c~d~es.

Article 5. Mise en oeuvre concrete

1. Les Parties renforceront la coop6ration entre leurs services de recherche et de sau-
vetage. Cette coop6ration portera notamment sur des exercices conjoints de recherche et de
sauvetage, la v6rification, A intervalles r6guliers, des moyens de communication entre les
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Etats, les visites de liaison par des experts de la recherche et du sauvetage, et les 6changes
d'informations et de donn6es d'exp6rience concernant la recherche et le sauvetage.

2. Les autorit~s comptentes des Parties 6tabliront et adopteront les modalit6s de mise
en oeuvre pratique du pr6sent Accord.

3. Aux fins d'examiner et de trancher les problkmes pratiques relatifs A la coop6ration,
les repr6sentants des autorit6s comptentes des Parties se r6uniront aussi souvent que
n6cessaire.

Article 6. Procedures de contr6le douanier etfrontalier

S'agissant des importations et des exportations de mat6riel d'assistance ainsi que des
proc6dures de franchissement des fronti~res li6es aux op6rations maritimes et a6ronau-
tiques de recherche et de sauvetage, les dispositions de l'article 9 de l'Accord relatif i la
coop6ration et A rassistance mutuelle en cas d'accidents, conclu entre les Parties le 26 juin
1995, seront applicables.

Article 7. D~penses

Chacune des Parties prendra en charge les d6penses aff6rentes i sa participation aux
operations de recherche et de sauvetage pr6vues par le pr6sent Accord.

Article 8. Autres accords

Aucune disposition du pr6sent Accord n'affecte en quoi que ce soit les droits et obliga-
tions de l'une ou l'autre des Parties au titre d'autres accords mtemationaux.

Article 9. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la
date de r6ception de la derni~re notification 6crite, par les Parties, de raccomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur.

2. Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord en en informant l'autre Partie
par 6crit par la voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s cette noti-
fication.

3. Fait A Tallinn le 9 septembre 1998 en double exemplaire en langues finnoise, estoni-
enne et anglaise. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:

TOOMAS ILVES

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

TARJA HALONEN
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ANNEXE I

AUTORITtS COMPETENTES

En R~publique d'Estonie :

1. Le Conseil des gardes-fronti~re en ce qui concerne la recherche et le sauvetage mar-
itimes.

2. L'Administration de laviation civile en ce qui conceme la recherche et le sauvetage
a~ronautiques.

En R~publique de Finlande:

1. L'Autorit6 charg~e du contr6le des fronti6res en ce qui concerne la recherche et le
sauvetage maritimes.

2. L'Administration de laviation civile en ce qui concerne la recherche et le sauvetage
a~ronautiques.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter called "the Parties"):

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in
transit through their territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either the terri-
tory of the United Kingdom or of the Republic of Estonia, is authorised in accordance with
the relevant national laws and regulations to engage in the international carriage of passen-
gers or goods by road for hire or reward or on his own account;

(2) The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

(a) Is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of passen-
gers;

(b) Has more than nine seats including that of the driver;

(c) Is registered in the territory of one Party and is owned or operated by or on behalf
of a carrier authorised in that territory to carry passengers; and

(d) Is temporarily imported into the territory of the other Party for the purpose of the
international carriage of passengers to, from or in transit through that territory;

(3) The term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which is:

(a) Constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;

(b) Registered in the territory of one Party;

(c) Temporarily imported into the territory of the other Party for the purpose of the in-
ternational carriage of goods for delivery at or collection from any point in that territory or
in transit through that territory and;

(d) Any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (a) and (c) of this paragraph and
is operated by a carrier of one Party; provided that if a trailer or semi-trailer and its towing
goods vehicle both fulfil the conditions of this paragraph the combination shall be regarded
as one goods vehicle;
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(4) The term "territory", in relation to the United Kingdom, shall mean England,
Wales, Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar;

(5) The competent authorities shall be:

In the United Kingdom, the Department of Transport;

In the Republic of Estonia, the Ministry of Transport and Communications.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2. Transport Services

Carriers shall be permitted to operate transport services using passenger vehicles either
between the territory of the Parties or in transit through the territory of either Party, subject
to the conditions laid down in this Agreement.

Article 3. Authorisations and Exemptions

(1) The carriage of passengers authorised in the territory of one Party to or from any
point in the territory of the other Party or in transit through that territory shall, with the ex-
ception of the services referred to in paragraph (2) of this Article, require to be authorised
by that other Party.

(2) The following shall be exempted from the requirement for authorisation referred to
in paragraph (1) of this Article:

(a) "Closed-door tours": that is, services whereby the same passenger vehicle is used
to carry the same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the
territory of a Party of departure;

(b) "Inward services": that is, services on which a group of passengers is brought into
the territory of the other Party for a temporary stay and the passenger vehicle leaves that
territory empty or on a service covered by (c) below;

(c) "Outward services": that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the other Party empty or on a service covered by (b) above and carries to the
territory in which the carrier is authorised a group of passengers each of whom:

(i) Has been carried to the territory of the other Party by the carrier;

(ii) Before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the territory
of the Party in which the carrier is authorised;

(d) "Shuttle services": that is, services whereby, by means of repeated outward and re-
turn journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place of
departure to a single destination. Each group of passengers who have made the outward
journey together shall subsequently be carried back to the place of departure together. Pas-
sengers shall not be taken up or set down during the journey. The first return journey and
the last outward journey shall be made unladen;

(e) The transit of the territory of the other Party by services to a third country covered
by paragraph (a) to (d) above or by an empty passenger vehicle in the course of a journey
to or from a third country;
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(f) The replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a ser-
viceable one.

GOODS TRANSPORT

Article 4. Permits

(1) Except as provided in Article 5 a carrier of either Party shall require a permit in or-
der to engage in any of the following operations:

(a) Between any point in the territory of one Party and any point in the territory of the
other Party;

(b) In transit across the territory of the other Party; and

(c) Between any point in the territory of the other Party and any point in the territory
of a third country.

(2) Permits shall be issued to carriers of each Party by the competent authority of that
Party.

(3) A permit shall be used only by the carrier to whom it is issued and shall not be trans-
ferable.

(4) The form or forms of permits and any other matters of administrative procedure
concerning the implementation of the permits system shall be agreed by the Joint Commit-
tee provided for in Article 12.

(5) Each competent authority shall send the other on request an adexquate supply of
blank permits.

(6) The competent authorities may agree to reciprocal exemption from permits or quo-
tas in accordance with the provisions of Article 12.

Article 5. Exemption from Permits

The following categories of international transport shall be exempt from the permit re-
quirements in Article 4:

(1) Carriage of mails;

(2) Carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

(3) Carriage of goods in motor vehicles the permissible laden weight of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed 6 metric tons or the permissible payload of which, in-
cluding that of trailers, does not exceed 3.5 metric tons;

(4) Carriage of articles required for medical care in emergency relief, in particular for
natural disasters;

(5) Carriage of objects and works of art for exhibitions or for commercial purposes;

(6) Occasional carriage of objects and materials exclusively for publicity or informa-
tion purposes;
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(7) Carriage of material, properties and animals to or from theatrical, musical or film
performances or sporting events, circuses, exhibitions or fairs, or to or from the making of
radio or television broadcasts or films.

Article 6. Special Permits

Each Party may require a special permit for use in its territory of any goods vehicle
which by reason of its weight or dimensions or those of its load may not otherwise lawfully
be used on roads in the territory of that Party.

GENERAL PROVISIONS

Article 7. Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are temporarily imported into the ter-
ritory of the other Party shall be exempt from the taxes and charges levied on the road use
or possession of vehicles and from taxes and charges levied on transport operations carried
out in the territory of the other Party.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the
territory of each Party so long as the conditions laid down in the Customs regulations in
force in that territory for the temporary admission of the goods and passenger vehicles into
that territory without payment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall not apply to taxes
and charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular bridg-
es, tunnels, ferries, roads, sections of road or classes of road.

(4) The fuel contained in the ordinary supply tanks of the goods and passenger vehicles
shall be exempt from taxes and duties.

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Party, intended for
the breakdown service of the goods and passenger vehicles operating within the framework
of this Agreement, shall be exempt from Customs duties and from other import charges and
taxes in accordance with Customs regulations. Replaced parts shall be re-exported or de-
stroyed under the control of the competent Customs authorities of the other Party.

Article 8. Exclusion of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised in the territory
of a Party to pick up passengers or goods at a point in the territory of the other Party for
setting down or delivery at any other point in that territory unless a special permit is granted
by that Party.

Article 9. Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Parties, including this
Agreement:



Volume 2063, 1-35717

(a) Carriers and drivers, passenger vehicles and goods vehicles of one Party shall,
when in the territory of the other Party, comply with national laws and regulations in force
in that territory concerning road transport and road traffic;

(b) Neither of the Parties shall impose on passenger or goods vehicles of the other Party
requirements which are more restrictive than those applied by its national laws and regula-
tions upon its own vehicles.

Article 10. Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle
or driver of one Party when in the territory of the other Party, the competent authority of
the Party in whose territory the infringement occurred may (without prejudice to any lawful
sanctions which the courts or enforcement authorities of that Party may apply) request the
competent authority of the other Party to:

(a) Issue a warning to that carrier;

(b) Issue such a warning together with notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of the passenger and goods vehicles owned or
operated by that carrier from the territory of the Party in which the infringement occurred;
or

(c) Issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and
shall as soon as possible inform the competent authority of the other Party of the action tak-
en.

Article 11. Production of Documents

Permits and any other documents required in accordance with the provisions of this
Agreement shall be carried on the passenger and goods vehicles to which they relate and
be produced on demand to any person who is authorised in the territory of either Party to
demand them.

FINAL PROVISIONS

Article 12. Joint Committee

At the request of either competent authority representatives of both shall meet as a
Joint Committee to review the operation of the Agreement.

Article 13. Entry into Force

Each Party shall notify the other in writing that the measures necessary for giving ef-
fect to this Agreement in their territory have been taken.

The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of the later of
these two notifications.
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Article 14. Duration

This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into force.
Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Party giving six
months' notice thereof in writing to the other Party.

In witness whereof, the undersigned duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in two originals at .......... this .......... of .......... in the Estonian and English lan-
guages, each text being equally authoritative.

For the Government of the Republic of Estonia:

K. KALLO

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

C. R. L. DE CHASSIRON
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

KOKKULEPE

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

SUURBRrTANNIA JA POHJA-IIIU

TYHENDKUNINGRIIGI VALITSUSE VAHEL

RAHVUSVABELISE MAANTEEVEO KORRALDAMISES
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Ecsti Vabariigi Valitsus ja Suurbritannia ja P6hja-liri Ohendkuningriigi Valitsus (edaspidi
nimetatud "pooled" );

soovides edendada rahvusvahelist maanteevedu kahe riigi vahel ja transiidina libi nende
territooriumi;

on kokku leppinud alljargnevas:

DEFINITSIOONID

Artikkel 1

Selle Kokkuleppe jaoks:

(I) m6iste "vedaja" tdhendab iga filfisilist v6i juriidilist isikut, kes on Eesti Vabariigi v6i
Uhendkuningriigi territooriumil koosk6las vastavate siseriiklike seaduste ja migustega
volitatud teostama rahvusvahelist reisijate v6i kauba rnaanteevedu rendi v6i tasu eest v6i ornal
kulul;

(2) m6iste "reisijate s6iduk" tShendab iga mehhaaniliselt liikuvat maantees6idukit:

(a) mis on ehitatud v6i kohandatud reisijate veoks maanteedel ja mida selleks
kasutatakse;

(b) millel on rohkem kui iiheksa kohta, kaasa arvatud juhi koht;

(c) mis on registreeritud iahe poole territooriumil ja mida omab v6i ekspluateerib sellel
territooriumil reisijate veoks volitatud vedaja v4i keegi tema nimel; ja
(d) mis on ajutiselt imporditud teise poole territooriumile selleks, et teostada

rahvusvahelist reisijatevedu sinna, sealt v6i transiidina lIbi selle territooriuni;

(3) r 6 iste "kaubas6iduk" tihendab iga mehhaaniliselt liikuvat maantees6idukit:

(a) mis on ehitatud v6i kohandatud kauba veoks maanteedel ja rrida selleks
kasutatakse;

(b) mis on registreeritud dhe poole territooriumil;

(c) mis on ajutiselt irnporditud teise poole territooriumile selleks, et teostada
rahvusvahelist kaubavedu kauba kohaletoimetamiseks selle territooriumi mistahes
punkti v6i kaasav6tmiseks selle territooriumi mistahes punktist v6i transiidina labi
selle territooriumi; ja

(d) iga haagist vci poolhaagist, mis tiiidab kicsoleva l6ike punktide (a) ja (c) tingimusi
ja mida ekspluatecrib ijie poole vedaja; tingimusel, et kui haagis vdi poolhaagis ning
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seda vedav s4iduk tilidavad m6lemad selle 16ike tingimusi, loetakse see kombinatsioon
Gheks Imuba s6idukiks;

(4) m6iste "territoorium" ttihendab Ohendkuningriigi suhtes Inglismaad, Wales'i, Sotimaad,
P6hja-Iirimaad, Kanalisaari, Mani saart ja Gibraltari;

(5) 6iguspldevateks asutusteks on:
Eesti Vabariigis - Teede- ja Sideministeerium (the Ministry of Transport and

Communications).
(Jhendkuningriigis - the Department of Transport (Transpordi Departemang);

REISIJATE VEDU

Artikkel 2

Veoteenused

Vedajatel lubatakse osutada reisijate s6iduldtega veoteenuseid poolte territooriunide vahel vdi
transiidina libi iiksk6ik kumna poole territooriumi, vastavalt kiesolevas Kokkuleppes
sdtestatud tingimustele.

Artikkel 3

Volitused ja vabastused

(1) Reisijate veol reisijate s6idukitega selleks dihe oole territooriumil volitatud vedaja p olt
teise poole territooriumi mistahes punkti v6i mistahes punktist v6i transiidina libi selle
territooriumi koos eranditega teeninduses, mis on Ira toodud selle artikli 16ikes 2, on n6utav
teise poole volitus.

(2) Kiesoleva artikli 16ikes 1 nimetatud volituse ndudest vabastatakse jirgnevad s6idud:

(a) "suletud ustega s6iduringid': need on s6idud, kus samna reisijate s6idukit
kasutatakse sama reisijate grupi veoks kogu reisi ulatuses ja nende tagasitoomiseks
selle poole territooriumile, kust vijuti;

(b) "sisses6idud": need on s6idud, kus reisijate grupp on toodud teise poole
territooriumile ajutiseks viibimiseks ja reisijate s6iduk lahkub sellelt territooriumilt
tihjana v6i punktis (c) nimetatud s6iduga seoses;

(c) "viljas6idud": need on sdidud, kus reisijate s6iduk s6idab teise poole
territooriumile tWhjana v6i punktis (b) nimetatud teenindusega seoses ja toob
territooriumile, kus vedaja on volituse saanud, reisijate grupi, millest igafiks:

(i) on viidud teise poole territooritimile sama vedaja pooh;
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(ii) oli enne seda vedu s6lminud lepingu m6lema reisi kohta selle poole
territooriumil, kus vedaja on volituse saanud;

(d) "pendelsaidud": need on s6idud, kus korduvate vilja- ja tagasis6itude puhul
celnevalt moodustatud reisijate grupid veetakse fihest liihtepunktist iihte sihtpunkti. Iga
reisijate grupp, mis on koos v-ija s6itnud, tuuakse hiljem iheskoos lihtekohta tagasi.
Kogu teekonna jooksul ei v6eta reisijaid peale ega panda maha. Esimene tagasis6it ja
viimane viljas6it tehakse tiihjalt;

(e) transiitvedu libi teise poole territooriumi kolmandatesse riiddesse punktides (a)
kuni (d) nimetatud s6itudega seoses v6i tiihja reisijate s6idukiga tecl kolinandatesse
riikidesse v6i kolmandatest riikidest;

(f) reisijate s6iduki tarvitamisk6lbmatuks muutunise korral selle asendamine
tarvitamisk6blikuga.

KAUBAVEDU

Artikkel 4

Load

(1) Viilja arvatud artiklis 5 ette nlihtud juhtudel vajab fiksk6ik knumma Poole vedaja luba
selleks, et teha mistahes vedu:

(a) iihe poole territooriumi mistahes punkti ja teise poole territooriumi mistahes punkti
vahel;

(b) transiitveol 1ibi teise poole territooriumi; ja

(c) teise poole territooriumi mistahes punkti ja kolmanda riigi territooriunii mistahes
punkti vahel.

(2) Load vAljastab kunmuagi Poole vedajatele selle poole 6igusplidev asutus.

(3) Luba v6ib kasutada ainult vedaja, kelleic see on vAlja antud ja luba ei tohi olla tileantav.

(4) Lubade vorm vdi vormid ja rnistahes muud kdsimused seoses administratiivsete
protseduuridega puutuvalt lubade siisteemi t.5itmisesse lepitakse kokku artiklis 12 ette nfihtud
Uhiskomisjoni poolt.

(5) Kurnbki 6iguspaidev asutus saadab teisele n6udmisel lubade blankettide kiillaldase varu.

(6) 6iguspidevad asutused v6ivad kokku leppida vastastikuses lubadest v6i kvootidest
vabastamises koosk6las artikli 12 tingimustega.
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Artikkel 5

Lubadest vabastarnine

Artiklis 4 n6utud lubadest vabastatakse rahvusvahelise maanteeveo j1irgmised kategooriad:

(1) postivedu;

(2) riklds v6i avariis kanmatada saanud sdidukite vedu;

(3) kaubavedu mootors6idukitega, mille lubatud t~ismass, kaasa arvatud haagiste oma, ei iileta
6 tonni v6i mille lubatud kandej6ud, kaasa arvatud haagiste oma, ei Uileta 3,5 tonni;

(4) meditsiinilise hoolduse andmiseks vajalike vahendite vedu abistamiseks lMdaolukordades,

eriti loodus6nnetuste korral;

(5) kunstiesemete ja -td6de vedu naitustele v6i kommertseesrnirlddel;

(6) esemete ja materjalide juhuvedu iiksnes reklaami v6i informatsiooni eesmnrgil;

(7) materjalide, rekvisiitide ja loomade vedu teatri-, muusika- ja kinoetendustele v6i
spordiv6istlustele, tsirkuseetendustele, ngitustele v6i messidele v6i nendelt; raadio- v6i
televisioonisaadete v6i filmide tegemiseks v6i tegemiselt.

Artikkel 6

Eriload

M6lemad pooled v6ivad n6uda eriluba mistahes kauba s6iduld, mida teisiti nende kaalu v6i
m66trnete v6i nende koorma t6ttu ei tohi selle poole territooriumi maanteedel vastavalt
seadustele kasutada, kasutarniseks oma territooriumil.

UJLDTINGIMUSED

Artikkel 7

Maksustamine

(I) Kauba ja reisijate sdidukid, mis on ajutiselt imporditud teise poole territooriumile,
vabastatakse maanteede kasutamise v6i saidukite valdarnise eest v6etavatest riiklikest
maksudest ja riigil~ivudest ning teise poole territooriumil teostatud veondustegevuse eest
vdetavatest riiklikest maksudest ja riigilaivudest.

(2) Kiesoleva artikli 16ikes I nimetatud vabastus on lubatud m~lema poole territooriumil seii,
kuni on t~iidetud sellel territooriumil j6us olevates rollimiiiirustes kchtcstatud tingimused kauba
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ja reisijate s6idukite ajutise sisenemise kohta sellele territooriumile ilma imporditollimakside
ja riiklike impordimaksude maksmiseta.

(3) Kaesoleva artikli 6ikes I nimetatud vabastus ei kehti rilidike maksude ja riigil6ivude
suhtes, mis sisalduvad kfituse hinnas v~i maksude v6i 16ivude suhtes iksikute sildade,
tunnelite, parvlaevade, maanteede, teeosade v6i teeklasside kasutarnise eest.

(4) Kfitus, mis on mahutatud s6iduldte harilikesse kiitusepaalddesse, vabastatakse riiklikest
rnaksudest ja riigildivudest.

(5) Ajutiselt teise poole territooriumile imporditud tagavaraosad, mis on m6eldud kIesoleva
Kokkuleppe alusel kasutusel olevate kauba ja reisijate s6idukite parandamiseks, vabastatakse
tollimaksudest ja teistest impordimaksudest ja 16ivudest koosk6las tollimA'ustega. Vahetatud
osad viiakse tagasi v6i lAvitatakse teise poole 6iguspidevate tolliasutuste jirelvalve all.

Artikkel 8

Kabotaazikeeld

Miski selles Kokkuleppes ei anna tihe poole territooriumil volitatud vedajale luba reisijaid v~i
kaupa peale v6tta teise poole territooriumil asuvast punktist mahapanekuks v6i
kohaletoimetamiseks fiksk~ik millisesse teise sellel territooriurnil asuvasse punkti, kui teine
pool ei ole selleks andnud eriluba.

Artikkel 9

Siseriiklikest seadustest kinnipidamine

V5lja arvatud juhtudel, kui pooltevahelistes kokkulepetes, kaasa arvatud kaesolevas
Kokkuleppes, ei ole ette nihiud teisiti:

(a) peavad jihe poole vedajad ja autojuhid, kauba ja reisijate s6idukid pidama kinni
teise poole territooriumil sellel territooriumil kehtivatest maanteeliikluse ja transpordi
alastest riiklikest seadustest ja eeskirjadest;

(b) ei tohi kunmbki pooltest teise poole kauba v6i reisijate s6idukite suhtes kehtestada
n6udeid, mis on kitsendavamad kui tema riiklikud seadused ja eeskirjad, mis kehtivad
tema enda s6idukite kohta.

Artikkel 10

Rikkumised

(I) Kiiesoleva Kokkuleppe tingimuste mistahes rikkumise puhul iihe poole s6iduki v6i
autojuhi poolt teise poole territooriumil, v6ib selle poole 6igusp-idev asutus, kelle
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territooriumil rikkurnine toimus, (m6jutamata 6iguslikult mistahes seadusprast sanktsiooni,
mida selle poole kohtud v6i tlitevasutused v6ivad rakendada) teise Poole 6iguspgdevalt
asutuselt n6uda:

(a) hoiatuse andmist sellele vedajale;

(b) sellise hoiatuse andmist koos teatamisega, et jirgnev rikkutnine viib sellele
vedajale kuuluvate v6i terna poolt lasutatavate kauba vai reisijate s6iduldte ajutise v6i
jpava k6rvaldamiseni selle poole ternitooriumilt, kus rikkumine toime pandi; v6i

(c) teate andmist niisuguse k6rvaldamise kohta;

(2) 6iguspidev asutus, kes on saanud iksk6ik millise sellise n6ude, peab sellega nfustuma
ja teatama teise poole 6iguspfdevale asutusele tarvitusele vfetud abin6udest nii kiiresti kui
v6inalik.

Artikkel 11

Dokumentide esitarnine

Load ja mistahes muud dokumendid, mida n6utacse vastavalt kaesoleva Kokkuleppe
tingirnustele, peavad asurna reisijate ja kauba s6iduldtes, mille juurde nad kuuluvad ja nad
tuleb ette nlidata iga isiku n6udmisel, kes on selleks iiksk6ik kumma poole territooriumil
volitatud.

LOPPTINGIMUSED

Artikkel 12

Uhiskomisjon

Uksk~ik kurnma 6iguspddeva asutuse n6udmisel kohtuvad m6lema esindajad Chiskomisjonina,
et vaadata libi Kokkuleppe rakendamist.

Artikkel 13

JMusturnine

Kumbki pool teatab teisele poolele kirjalikult, et vajalikud meetmed kUesoleva Kokkuleppe
joustamiseks nende territooriumil on rakendatud.

Kokkulepe j6ustub kolmekiimnendal p~ieval ptirast viimase teate kuupgieva.
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Artikkel 14

Kehtivusaeg

Kfiesolev Kokkulepe jiib j6usse iheaasseks perioodiks pirast tena j~ustumist. Seejirel jib

ta jausse, kui Oksk6ik kumb pooltest seda ei 16peta, teatades sellest teisele poolele kuus kuud
kirialikult ette.

Selle tunnistuseks on allakiijutanud, olles selleks oma valitsuse poolt volitatud, kiesolevale
Kokkuleppele alla kirjutanud.

Koostatud kahes eksemplaris .............. -- ....... 1995, cesti ja
inglise keeles, kusjuures m6lemad tekstid on vdrdselt kohustuslikud.

Eesti Vabariigi Suurbritannia ja Pahja-liri
Valitsuse poolt: Ohendkuningriigi Valitsuse poolt:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AU TRANSPORT ROUTI-
ER INTERNATIONAL

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

D6sireux de faciliter le transport routier international entre les deux pays et en transit
d travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:
1. Le terme "transporteur" d6signe toute personne physique ou morale qui, soit au

Royaume-Uni ou en R6publique d'Estonie, est autoris6e, conform6ment aux lois et r~gle-
ments nationaux pertinents, i se livrer au transport international de passagers ou de march-
andises par route, en louage ou moyennant r6mun6ration ou pour compte propre;

2. L'expression "vhicule destin6 au transport de passagers" s'entend de tout v6hicule
routier i propulsion m6canique qui :

a) Est construit ou adapt6 pour 6tre utilis6 sur les routes aux fins du transport de pas-
sagers;

b) Poss~de plus de neuf places y compris celle du conducteur;

c) Est immatricuk sur le territoire de l'une des Parties et est la proprit6 ou est exploit6
par ou pour le compte d'un transporteur autoris6 A transporter des passagers sur ledit terri-
toire; et

d) Est temporairement import6 sur le territoire de l'autre Partie aux fins du transport
international de passagers en direction ou en provenance de ce territoire ou en transit i
travers ledit territoire;

3. L'expression "vhicule destin6 au transport de marchandises" s'entend de tout v6hi-
cule routier i propulsion m6canique qui :

a) Est construit ou adapt6 pour 8tre utilis6 sur les routes pour le transport de marchan-
dises;

b) Est immatricuk sur le territoire de l'une des Parties;

c) Est temporairement import6 sur le territoire de l'autre Partie pour proc6der au trans-
port international de marchandises dont il est fait ou pris livraison en un point quelconque
de ce territoire ou en transit sur celui-ci; et

d) Toute remorque ou semi-remorque remplissant les conditions vis6es aux alin6as a)
et c) du pr6sent paragraphe et qui est exploit6e par un transporteur de lune des Parties, sous
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reserve que, si la remorque ou la semi-remorque et son v~hicule tracteur de marchandises
remplissent tous deux les conditions du present paragraphe, lensemble sera consid~r6 com-
me un seul et mme v~hicule de transport de marchandises.

4. Le terme "territoire" d~signe, dans le cas du Royaume-Uni, r'Angleterre, le Pays de
Galles, l'cosse, lIrlande du Nord, les iles Anglo-Normandes, l'File de Man et Gibraltar.

5. Les autorit~s comptentes sont :

Au Royaume-Uni, le D~partement des transports;

En R~publique d'Estonie, le Ministre des transports et des communications.

TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 2. Services de transport

Sous reserve des conditions stipul~es au present Accord, les transporteurs sont au-
toris~s A exploiter des services de transport au moyen de v~hicules destines au transport de
passagers soit entre les territoires des deux Parties soit en transit sur le territoire de l'autre
Partie.

Article 3. Autorisations et exemptions

1. Le transport de passagers au moyen de v~hicules destines au transport de passagers
par un transporteur autoris6 sur le territoire de l'une des Parties en direction ou en prove-
nance de tout point situ6 sur le territoire de l'autre Partie ou en transit sur ledit territoire doit,
Sl'exception des services vises au paragraphe 2 du present article, &tre autoris6 par ladite

autre Partie.

2. Sont dispenses de l'autorisation vis6e au paragraphe 1 du present article:

a) "Tours en circuit ferm&" alors que le m~me v~hicule de transport de passagers est
utilis6 pour le transport du m~me groupe de passagers pendant la totalit6 d'un parcours pour
ensuite les ramener au point de d6part sur le territoire de l'autre Partie;

b) "Services t l'aller" alors qu'un groupe de passagers est transport& sur le territoire de
l'autre Partie pour y sjoumer temporairement, le v~hicule quittant ensuite le territoire A
vide ou pour assurer un service vis6 i l'alin~a c) ci-apr~s;

c) "Services de retour" alors que le v~hicule destin6 au transport de passagers p~n~tre
A vide sur le territoire de l'autre Partie ou t l'occasion d'un service vis6 A l'alin~a b) ci-avant,
pour transporter des passagers vers le territoire d'origine du transporteur, lesdits passagers:

i) Ayant W transport~s sur le territoire de l'autre Partie par ledit transporteur;

ii) Avant d'Etre ainsi transport~s, avaient conclu sur le territoire de la Partie du trans-
porteur, un contrat couvrant les deux voyages;

d) "Services de navette" alors qu'au moyen de d~placements aller et retour, des groupes
de passagers pr~alablement constitus sont transport6s d'un lieu de depart unique vers une
destination unique. Chaque groupe ayant effectu6 en groupe le d~placement A l'aller est par
la suite ramen6 au point de depart. Les passagers ne peuvent 8tre cueillis ou d6pos~s pen-
dant le trajet. Le premier et le dernier d~placements sont effecmts A vide;
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e) Le transit sur le territoire de rautre Partie de services vers un pays tiers vis6s aux
paragraphes a) i d) ci-avant par un v~hicule destin6 au transport des passagers se d~plagant
i vide au cours d'un trajet en provenance ou A destination d'un pays tiers;

f) Le remplacement d'un v~hicule destin6 au transport des passagers devenu hors d'6tat
de fonctionner par un autre v~hicule.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4. Permis

1. Un transporteur de rune ou l'autre des Parties devra etre muni d'un permis pour ef-

fectuer l'une ou r'autre des op6rations suivantes :

a) Entre tout point situ6 sur le territoire de I'une des Parties contractantes et tout point
situ6 sur le territoire de lautre Partie;

b) En transit sur le territoire de lautre Partie;

c) Entre tout point situ6 sur le territoire de l'autre Partie et tout point situ6 sur le terri-
toire d'un pays tiers.

2. Les permis sont 6mis aux transporteurs de chaque Partie par I'autorit6 comptente

de ladite Partie.

3. Un permis ne peut etre utilis6 que par le transporteur auquel il a &6 6mis. Le permis
n'est pas transf6rable.

4. La presentation ou les presentations de permis de meme que toute question relative
aux proc6dures administratives concernant 'application du syst6me des permis seront ar-
r&8tes par le Comit6 mixte pr6vu A l'article 12.

5. Sur demande, chaque autorit6 comp~tente exp~die une quantit6 suffisante de formu-
laires de permis.

6. Les autorit~s comp6tentes peuvent convenir d'exemptions r6ciproques de permis ou

de quotas conformdment aux dispositions de l'article 12.

Article 5. Exemption de permis

Les categories suivantes de transport international sont exempt~es des obligations de
permis vis~es i l'article 4 :

1) Transport par courrier;

2) Transport de v~hicules endommag~s ou en panne;

3) Transport de v~hicules i moteur dont la pleine charge, y compris celle des re-

morques, ne d~passe pas 6 tonnes m~triques ou dont la charge utile, y compris celles des
remorques, ne ddpasse pas 3,5 tonnes m~triques;

4) Transport d'articles n~cessaires i des fins m~dicales dans le cadre de secours d'ur-
gence, notamment dans le cas de catastrophes naturelles;

5) Transport d'objets et d' uvres d'art A l'occasion d'expositions ou i des fins commer-

ciales;
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6) Transport occasionnel de mat6riel et d'objets destin6s exclusivement i la publicit6
et A l'information;

7) Transport dans les deux sens de materiel, de biens et d'animaux A l'occasion de
repr6sentations th6dtrales, musicales ou cin6matographiques ou d'6v6nements sportifs, de
cirques, d'expositions ou de foires, ou A destination ou en provenance de sites de production
radiophonique, cin6matographique ou t616visuelle.

Article 6. Permis spciaux

I1 est loisible A chacune des Parties d'exiger un permis sp6cial aux fins de l'utilisation
de son territoire par tout v6hicule de transport de marchandises qui, en raison de son poids
ou de ses dimensions, ou de ceux de son chargement, ne pourrait autrement circuler 16gale-
ment sur les routes du territoire de ladite Partie.

DISPOSITIONS GENtRALES

Article 7. Imposition

1. Les vdhicules de transport de marchandises et les v~hicules destinds au transport de
passagers import~s temporairement sur le territoire de l'autre Partie sont exon~r~s des taxes
et redevances portant sur l'utilisation des routes ou lies A la possession de v~hicules de
m~me que des taxes et des redevances frappant les activitds de transport exerc~es sur le ter-
ritoire de rautre Partie.

2. Les exondrations visdes au paragraphe 1 du present article sont accord~es sur le ter-
ritoire de chaque Partie pourvu que soient remplies les conditions qui rdgissent, dans les
r~glements douaniers en vigueur sur le territoire de la Partie concemre, l'admission tempo-
raire des v~hicules de transport de marchandises et de passagers en franchise de droits ou
de taxes d'importation.

3. L'exon~ration visde au paragraphe I du present article ne s'applique pas aux taxes et
aux redevances incorpor~es aux prix des carburants ou aux p~ages ou redevances pour
l'utilisation de certains ponts, tunnels, bacs, routes, portions ou cat6gories de routes.

4. Le carburant contenu dans les r6servoirs aux fins d'une utilisation normale est ex-
on6r6 de droits et taxes.

5. Les pieces d6tach6es de l'autre Partie pour r6parer des v6hicules de transport de
marchandises et de passagers exploit6s dans le cadre du pr6sent Accord, sont exon6r6es des
droits de douane et d'autres taxes d'importation conform6ment i la r6glementation
douani~re. Les pi~ces remplac6es seront r6export6es ou d6truites sous le contr6le douanier
de l'autre Partie.

Article 8. Interdiction de cabotage

A moins qu'un permis sp6cial n'ait 6t6 accord6 a cet effet, aucune disposition du
pr6sent Accord n'autorise un transporteur autoris6 sur le territoire d'une Partie i prendre des
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passagers ou des marchandises A un point sur le territoire de l'autre Partie pour ensuite les
d~poser en un autre point dudit territoire.

Article 9. Respect de la ldgislation nationale

Sauf disposition contraire d'accords entre les Parties, y compris le present Accord

a) Les transporteurs et les conducteurs de v~hicules de transport de marchandises et de
passagers de l'une des Parties, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, se con-
forment A la legislation et A la r~glementation en vigueur sur ledit territoire en ce qui con-
cerne le transport routier et la circulation routibre;

b) Aucune des deux Parties n'impose aux v~hicules destines au transport des passagers
ou des marchandises de 'autre Partie des exigences plus restrictives que celles appliqu~es
A ses propres v~hicules en vertu de sa lgislation et de sa r~glementation nationales.

Article 10. Infractions

1. En cas d'infraction aux dispositions du present Accord commise par un v~hicule ou
un conducteur de l'une des Parties sur le territoire de l'autre Partie, 'autorit6 comptente de
la Partie sur le territoire de laquelle linfraction a t6 commise peut, sans prejudice de toute
sanction 1gale que les tribunaux ou les autorit6s comptentes pourraient imposer, demand-
er aux autorit6s comptentes de lautre Partie :

a) D'adresser un avertissement A ce transporteur;

b) D'adresser un avertissement accompagn6 d'une notification indiquant que toute in-
fraction ult~rieure entrainera l'exclusion temporaire ou permanente des v~hicules de trans-
port de marchandises et de passagers appartenant A ce transporteur ou exploit6s par lui du
territoire de la Partie sur le territoire de laquelle linfraction a W commise; ou

c) D'adresser une notification d'exclusion.

2. L'autorit6 comp~tente qui regoit une telle demande doit s'y conformer et, dans les
meilleurs d6lais, informer l'autorit6 comptente de l'autre Partie des mesures qu'elle aura
prises.

Article 11. Prdsentation de documents

Les permis et autres documents requis conform6ment aux dispositions du present Ac-
cord doivent se trouver A bord des v6hicules de transport de marchandises et de passagers
auxquels ils se rapportent; ils sont pr~sent~s sur demande A toute personne habilit6e A les
r6clamer sur le territoire de l'une ou 'autre des Parties contractantes.

DISPOSITIONS FINALES

Article 12. Commission mixte

A la demande de l'une ou rautre autorit6 comptente, des repr~sentants des Parties se
r~unissent en Commission mixte pour suivre la bonne application de l'Accord.
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Article 13. Entrge en vigueur

Chaque Partie avisera l'autre, par 6crit, que les mesures n6cessaires la mise en
vigueur de 'Accord sur son territoire ont 6 appliqu6es. L'Accord entrera en vigueur le

trenti~me jour A compter de la date de la demibre de ces deux notifications.

Article 14. Dur~e

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode d'une ann6e A compter de la date de son

entr6e en vigueur. I1 restera en vigueur par la suite A moins que l'une des Parties ne le

d6nonce par 6crit aupr~s de lautre Partie avec un pr6avis de six mois.

En foi de quoi les soussign6s, 4 ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Tallinn le 16 aofit 1995 en langues estonienne et anglaise,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

K. KALLO

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

C. R. L. DE CHASSIRON





No. 35718

Estonia
and

Sweden

Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the Government

of the Kingdom of Sweden on development co-operation and technical assistance
in the area of Justice and Home Affairs (with attachment). Tallinn, 11 December
1998

Entry into force: I1 December 1998 by signature, in accordance with article 4

Authentic texts: English, Estonian and Swedish

Authentic text (attachment): English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Estonia, 13 May 1999

Estonie
et

Suede

Accord entre le Gouvernement de la Ripublique d'Estonie et le Gouvernement du
Royaume de Sude relatif i la coop6ration au d6veloppement et a l'assistance
technique dans le domaine de la justice et des affaires int6rieures (avec annexe).
Tallinn, 11 d6cembre 1998

Entr6e en vigueur : 11 d&embre 1998 par signature, conform~ment 6 'article 4

Textes authentiques : anglais, estonien et sudois

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Estonie, 13 mai 1999



Volume 2063, 1-35718

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN ON
DEVELOPMENT CO-OPERATION AND TECHNICAL ASSISTANCE IN
THE AREA OF JUSTICE AND HOME AFFAIRS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Kingdom of
Sweden, hereinafter called the Contracting Parties,

Being aware of the growing risk that the spread of organized crime, illegal trafficking
in narcotic drugs and psychotropic substances, national and international terrorism consti-
tute a threat requiring broad and effective international co-operation in order to combat it,

Recognizing the need for Estonia to prepare for membership in the European Union,

Finding it therefore a matter of necessity to strengthen the development co-operation
and technical assistance in the field of Justice of Home Affairs,

Being guided by principles of equality, reciprocity and benefit to both Contracting Par-
ties, have agreed as follows:

Article I

Within the framework of their national legislations, each Contracting Party undertakes
to implement the attached Action plan on development co-operation and technical assis-
tance in the area of Justice and Home Affairs, hereinafter called the Action plan. The Ac-
tion plan is an integral part of this agreement.

Article 2

Each Contracting Party commissions the authorities included in the Action plan to be
responsible for the implementation.

Article 3

A mutual evaluation of the implementation of the Action plan shall be carried out an-
nually by the Ministers of Interior and Justice of the Republic of Estonia and the Minister
of Justice of the Kingdom of Sweden.

Article 4

This Agreement shall enter into force directly upon signature and remain in force until
31 December 2001.

It shall remain in force unless terminated by written notification from either one of the
Contracting Parties. The termination will be effective at the expiration of three months after
the date of receiving such a notification.
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If the Contracting Parties so agree, amendments and additions may be introduced into
the Agreement by a written procedure.

Done at Tallinn on the 11 th day of December 1998 in duplicate in Estonian, Swedish
and English languages, the three texts being equally authentic. In case of divergency of in-
terpretation the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Estonia:

OLARI TAAL
Minister of Interior

PAUL VARUL
Minister of Justice

On behalf of the Government of the Kingdom of Sweden:

LAILA FREIVALDS

Minister of Justice

ACTION PLAN ON DEVELOPMENT CO-OPERATION AND TECHNICAL ASSIST-
ANCE IN THE AREA OF JUSTICE AND HOME AFFAIRS BETWEEN ESTONIA
AND SWEDEN1

1. Not published herein.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LEPING

Eesti Vabariigi valitsuse ja Rootsi Kuningriigi valitsuse vaheliseks
arengualaseks koostofks ja tehnilise abi osutamiseks

Justiitsministeeriumi ja Siseministeeriumi valitsemisalas.

Eesti Vabariigi valitsus ja Rootsi Kuningriigi valitsus, edaspidi
nimetatud lepingu osapooled,

olles teadlikud organiseeritud kuritegevuse, illegaalse narkokaubanduse
ja psiihhotroopsete ainete salakaubanduse kasvavast riskist, ning sellest,
et siseriiklik ja rahvusvaheline terrorism kujutavad endast kasvavat ohm,

millega v6itlemiseks on vaja laiaulatuslikku ja efektiivset rahvusvahelist
koostf6d,

olles teadlilcud Eesti vajadustest ette valmistada Euroopa Liiduga
Thinemist,

leiavad seega vajaliku olevat tugevdada ja arendada koost66d ning abi

Justiitsministeeriumi ja Siseministeeriumi valitsemisalas,

juhindudes v6rdsuse, vastastikkuse ja kasulikkuse printsiibist osapoolte
vahel, on kokku leppinud alljdrgnevas;

Artikkel 1

Kumbki osapool kohustub siseriikliku seadusandluse raanmes ellu viima

Justiitsministeeriumi ja Siseministeeriumi valitsemisalas juurdelisatud
tegevusplaani koost66 ja tehnilise abi valdkonnas, edaspidi nimetatud
Tegevusplaan. Tegevusplaan on kiesoleva lepingu lahutamatuks osaks.
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Artikkel 2

Kurnbki osapool kohustab Tegevusplaanis kaasatud ametkondi
vastutama plaani elluviimise eest.

Artikkel 3

Tegevusplaani ellurakendarnise tulemuste vastastikust hindamist
teostavad kord aastas Rootsi Kuningriigi justiitsminister ning Eesti
Vabariigi siseminister ja justiitsminister.

Artikkel 4

Kdesolev leping j6ustub lepingu allakiijutamise momendist ja kehtib
kuni 31. detsembrini 2001.

Leping kehtib kuni vdhemalt iks lepingu osapool avaldab kirjalikult
soovi selle l6petamiseks. L6petamine j6ustub kolme kuu md6dumisel
vastavasisulise teate saamisest.

Kui lepingu osapooled kokku lepivad, v6ib lepingut muuta v6i tdiendada
jirgides kokkulepirud kirjalikku protseduuri.

S6lmitud Tallinnas 11. detsembril 1998.a. kahes eksemplaris eesti, rootsi
ja inglise keeles, kusjuures k6ik kolm lepinguteksti on v6rdvddrsed.
Erinevate t6lgenduste puhul loetakse 6igeks inglisekeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse nimel

Olari Taal
S iseminister

Paul Varul
Justiitsminister

Rootsi Kuningriigi valitsuse nimel

S Lila Freivalds
Justiitsminister
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKONMELSE

mellan Republiken Estlands regering och Konungariket Sveriges regering
om utvecklingssamarbete och tekniskt bistind inom omridet for r.ttsliga

och inrikes frigor

Republiken Estlands regering och Konungariket Sveriges regering, nedan
kallade de avtalsslutande parterna,

som ir medvema om den 6kande risken att utbredningen av organiserad

brottslighet, olaglig hantering av narkotika och psykotropa dirnen saint
nationell och internationell terrorism utgor ett hot som krdver ett brett och
effektivt internationellt samarbete f6r art kunna bekdmpas,

som erkinner Estlands behov av art fdrbereda sig fdr medlemskap i Europeiska
unionen,

som dbrf'Or finner det ndvdndigt art starka utvecklingssamarbetet och det

tekniska bistAndet inom omridet f6r rattsliga och inrikes frigor,

som leds av principer om likstalldhet, 6msesidighet och nytta f6r de bAda
avtalsslutande partema,

har kommit dverens om foijande.

Artikel 1

Vardera avtalsslutande parten Atar sig, inom ramen f6r sin nationella

lagstiftning, art genomfdra den bilagda handlingsplanen om

utvecklingssamarbete och tekniskt bist~nd inom omrAdet fr rattsliga och

inrikes frAgor, nedan kallad handlingsplanen. Handlingsplanen utgdr en

integrerad del av denna 6verenskommelse.
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Artikel 2

Vardera avtalsslutande parten uppdrar At de i handlingsplanen upptagna
myndigheterna art ansvara f6r planens genomfdrande.

Artikel 3

En amsesidig utvardering av genomfbrandet av handlingsplanen skall g6ras
hrligen av inrikes- och justitieministrarna i Republiken Estland och av
justitieministem i Konungariket Sverige.

Artikel 4

Denna 6verenskommelse trader omedelbart i kraft vid undertecknandet och
f6rblir i kraft till och med den 31 december 2001.

Den skall fdrbli i kraft om den m-te sags upp genom skriftlig underrtttelse pi
fr-An endera avtalsslutande parten. Uppsagningen trader i kraft vid utgAngen av
en period om tre mAnader frAn den dag dA underrdttelsen mottogs.

Om de avtalsslutande parterna kommer 6verens om detta, far indringar och
tilldgg infdras i 6verenskommelsen genom skriftligt f6rfarande.

Upprartad i Tallinn den 11 december 1998 i tvA exemplar pA estniska, svenska
och engelska sprAken, vilka tre texter ar lika giltiga. Vid tolkningsskiljaktighet
skall den engelska texten ha fdretrdde.

Far Republiken Estlands
regering

Olari Taal
Inrikesminister

Paul Varul
Justitieminister

Fdr Konungariket Sveriges
regering

Daila Freivads
Justitieminister



Volume 2063, 1-35718

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF A LA
COOPERATION AU DEVELOPPEMENT ET A, L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE DANS LE DOMAINE DE LA JUSTICE ET DES AFFAIRES IN-
TERIEURES

Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie et le Gouvemement du Royaume de
Suede, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

Conscients du risque croissant que la progression du crime organis6, du trafic illegal
des stup~fiants et des substances psychotropes, ainsi que du terrorisme aux niveaux nation-
al et international n'entraine une menace exigeant une cooperation internationale large et
efficace afim de la combattre,

Constatant la n~cessit6 pour l'Estonie de se preparer A devenir membre de l'Union eu-
rop~enne,

Concluant qu'il est donc ncessaire de renforcer la cooperation au d~veloppement et
lassistance technique dans le domaine de la justice et des affaires intrieures,

S'inspirant des principes d'6galit6, de r~ciprocit6 et des effets b6n~fiques pour les deux
Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit.

Article premier

Dans le cadre de leurs 16gislations nationales respectives, chacune des Parties contrac-
tantes s'engage A appliquer le Plan d'action ci-joint relatif A la cooperation au d~veloppe-
ment et A l'assistance technique ci-apr~s d6nomm=6 le Plan d'action. Le Plan d'action
constitue une partie int~grante du pr6sent Accord.

Article 2

Chacune des Parties contractantes confie aux autorit6s vis~es au Plan d'action la re-
sponsabilit6 de son application.

Article 3

I1 sera proc~d6 annuellement i une 6valuation commune de l'application du Plan d'ac-
tion par les Ministres de l'int~rieur et de la Justice de la R~publique d'Estonie et le Ministre
de la Justice du Royaume de Suede.
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Article 4

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature. I1 le demeurera jusqu'au 31
d~cembre 2001.

II demeurera en vigueur moins qu'il ne soit d~nonc6 moyennant une notification
6crite de l'une ou l'autre des Parties contractantes. La d~nonciation prendra effet A 1'expira-
tion de trois mois suivant la date a laquelle la notification aura 6t6 reque.

Sous r6serve de l'accord des Parties contractantes, des amendements ou des adjonc-
tions pourront 8tre apport6s l'Accord par voie de proc6dure &crite.

Fait i Tallinn le 11 d6cembre 1998 en double exemplaire en langues estonienne, su6-
doise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:
Le Ministre de l'int6rieur,

OLARI TAAL

Le Ministre de la Justice,

PAUL VARUL

Pour le Gouvernementde la Suede:
Le Ministre de la Justice,

LAILA FREIVALDS

PLAN D'ACTION RELATIF A LA COOPtRATION AU DEVELOPPEMENT ET A
L'ASSISTANCE TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE LA JUSTICE ET DES
AFFAIRES INTtRIEURES ENTRE L'ESTONIE ET LA SUEDE'

1. Non publi6 ici.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND
THE CZECH REPUBLIC

Preamble

The Republic of Estonia and the Czech Republic, hereinafter called the Parties,

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration
as an important dimension of the stability on the European continent and expressing their
preparedness to co operate in seeking ways and means to strengthen this process,

Reaffirming their firm commitment to the principles of a market economy, which con-
stitutes the basis for their relations,

Recalling their firm commitment to the Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe, the Paris Charter, and, in particular, the principles contained in
the final document of the Bonn Conference on Economic Co-operation in Europe,

Resolved to this end to eliminate progressively the obstacles to substantially all their
mutual trade, in accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade 1994,

Firmly convinced that this Agreement will foster the intensification of mutually ben-
eficial trade relations between them and contribute to the process of integration in Europe,

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the
Parties from their obligations under other international agreements and organizations, es-
pecially the World Trade Organization,

Hereby agreed as follows:

Article 1. Objectives

1. The Parties shall gradually establish a free trade area on substantially all their bilat-
eral trade in accordance with the provisions of this Agreement and in conformity with Ar-
ticle XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and with the
Understanding on the Interpretation of Article XXIV of the General Agreement on Tariffs
and Trade 1994.

2. The objectives of this Agreement are:

(a) To promote through the expansion of mutual trade the harmonious development of
the economic relations between the Parties and thus to foster the advance of economic ac-
tivity in the Parties, the improvement of living and employment conditions, and increased
productivity and financial stability,

(b) To provide fair conditions of competition for trade between the Parties,

(c) To contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the harmonious
development and expansion of world trade.
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CHAPTER I. INDUSTRIAL PRODUCTS

Article 2. Scope

The provisions of this Chapter shall apply to industrial products originating in the Par-
ties. The term "industrial products" means for the purpose of this Agreement the products
falling within Chapters to 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System.

Article 3. Customs duties on imports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all customs duties on imports and all charges having equivalent effect.

Article 4. Fiscal duties

The provisions of Article 3 shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

Article 5. Customs duties on exportsand charges having equivalent effect

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all customs duties on exports and all charges having equivalent effect.

Article 6. Quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on imports or measure having equivalent effect shall
be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of this
Agreement except as provided for in Annex I to this Agreement.

Article 7. Quantitative restrictions on exports and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on exports or measure having equivalent effect shall
be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on exports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of this
Agreement, except as provided for in Annex II to this Agreement.
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Article 8. Information procedure on draft technical regulations

1. The Parties shall notify each other of the draft technical regulations and draft amend-
ments thereto, which they intend to issue, at the earliest practicable stage and in accordance
with the provisions as set out in Annex III to this Agreement.

2. The Joint Committee shall decide on the date for implementing the provisions in
paragraph 1.

CHAPTER II. AGRICULTURAL PRODUCTS

Article 9. Scope

The provisions of this Chapter shall apply to agricultural products originating in the
Parties. The term "agricultural products" means for the purpose of this Agreement the prod-
ucts falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System.

Article 10. Customs duties on imports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Parties.

2. Customs duties on imports shall be applied in accordance with the provisions of Pro-
tocol 1 to this Agreement.

3. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all charges having equivalent effect to customs duties on imports.

Article 11. Fiscal duties

The provisions of Article 10 shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

Article 12. Basic duties

1. For each product the basic duty to which the successive reductions set out in this
Agreement are to be applied shall be the Most Favoured Nation rate of duty in force on 1
January 1996.

2. If after entry into force of this Agreement any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis, such reduced duties shall replace the basic duties referred to in paragraph I as
from that date when such reductions are applied.

3. The reduced duties calculated in accordance with paragraph 2 shall be applied
rounded to the first decimal place.

4. The Parties shall communicate to each other their respective national basic rates of
duties in accordance with the provisions of paragraph 2.
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Article 13. Customs duties on exports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all customs duties on exports and all charges having equivalent effect.

Article 14. Quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on imports or measure having equivalent effect shall
be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of this
Agreement.

Article 15. Concessions and agricultural policies

1. Without prejudice to the concessions granted under Protocol 1 to this Agreement the
provisions of this Chapter shall not restrict in any way the pursuance of the respective ag-
ricultural policies of the Parties or the taking of any measures under such policies, including
the implementation of the respective provisions of the Agreement on Agriculture within the
framework of the World Trade Organization.

2. The Parties shall notify each other of changes in their respective agricultural policies
pursued or measures applied which may affect the conditions of agricultural trade between
them as provided for in this Agreement. Prompt consultations shall be held, upon request
of any Party, to examine the situation.

3. Taking into account the Estonian customs tariff structure on the date of entry into
force of this Agreement, where no customs duties are applied for agricultural products, in
the event that a new tariff regime for the imports of agricultural products is established, the
Republic of Estonia may, by way of derogation from the provisions of Article 10 of this
Agreement and pursuant to the implementation of its agricultural policy, introduce customs
duties on imports on a limited number of agricultural products originating in the Czech Re-
public.

4. Customs duties on imports may be introduced by the Republic of Estonia during the
first two years following the entry into force of this Agreement and after consultations in
the Joint Committee. If necessary, the period of two years may be prolonged by one year
by the decision of the Joint Committee. These measures shall be applied for a period not
exceeding three years.

5. In all such cases the Republic of Estonia shall ensure a sizeable margin of preference
for products originating in the Czech Republic granting them treatment not less favourable,
than granted by the Czech Republic to the products originating in the Republic of Estonia.
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Article 16. Special safeguards

Notwithstanding other provisions of this Agreement and, in particular, Article 29, if
given the particular sensitivity of the agricultural markets, imports of products originating
in a Party, which are subject to concessions granted under this Agreement, cause serious
disturbance to the markets of the other Party, the Party concerned shall enter into consulta-
tions immediately to find the appropriate solution. Pending such solution, the Party con-
cemed may take the measures it deems necessary.

Article 17. Veterinary, health- and phytosanitary measures

1. Measures concerning veterinary and phytosanitary control will be harmonized with
the European Union legislation and between the Parties.

2. The veterino-sanitary measures and the work of the veterinary services will be in ac-
cordance with the Office International des Epizoodies Codex and other international con-
ventions in this field.

3.The Parties commit themselves not to introduce discriminatory measures which
would limit the flow of information, animals, plants or products,

CHAPTER III. GENERAL PROVISIONS

Article 18. Rules of origin and co-operation in customs administration

1. Protocol 2 to this Agreement lays down the rules of origin and related methods of
administrative co-operation.

2. The Parties shall take appropriate measures, including regular reviews by the Joint
Committee and arrangements for administrative co-operation, to ensure that the provisions
of Protocol 2 to this Agreement and Articles 3 to 7, 10 to 14, 19 and 30 of this Agreement
are effectively and harmoniously applied, and to reduce, as far as possible, the formalities
imposed on trade, and to achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties arising
from the operation of those provisions.

3. The mutual assistance between administrative authorities in customs matters shall
take place in accordance with the provisions of Protocol 3 to this Agreement.

Article 19. Internal taxation

1. The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature es-
tablishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originating
in the Parties.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from repay-
ment of internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation imposed on
them.
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Article 20. General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on the grounds of public morality, public policy or public security;
the protection of human, animal or plant life or health; the protection of national treasures
possessing artistic, historic or archaeological value; the protection of intellectual property
or rules relating to gold or silver or to the conservation of exhaustible natural resources if
such measures are made effective in conjunction with restrictions on domestic production
or consumption. Such prohibitions or restrictions shall not however, constitute a means of
arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between the Parties.

Article 21. Security exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party from taking any appropriate measure
which it considers necessary:

(a) To prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;
(b) For the protection of its essential security interests or for the implementation of in-

ternational obligations or national policies;

(i) Relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war, provided that
such measures do not impair the conditions of competition in respect of products not in-
tended for specifically military purposes, and to such traffic in other goods, materials and
services as is carried on directly or indirectly for the purpose of supplying a military estab-
lishment; or

(ii) Relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear
weapons or other nuclear explosive devices; or

(iii) Taken in time of war or other serious international tension.

Article 22. State monopolies

1. The Parties shall adjust progressively any State monopoly of commercial character
so as to ensure that by 1 July 1999 no discrimination regarding the conditions under which
goods are procured and marketed exists between nationals of the Parties.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent
authorities of the Parties, in law or in fact either directly or indirectly, supervise, determine
or appreciably influence imports or exports between the Parties. These provisions shall
likewise apply to monopolies delegated by a Party to other bodies.

Article 23. Payments

1. Payments in freely convertible currencies relating to trade in goods between the Par-
ties and the transfer of such payments to the territory of the Party to this Agreement where
the creditor resides, shall be free from any restrictions.
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2. The Parties shall refrain from any exchange or administrative restrictions on the
grant, repayment or acceptance of short and medium term credits related to trade in goods
in which a resident participates.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any measures concerning current
payments connected with the movement of goods shall be in conformity with the conditions
laid down under Article VIII of the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund.

Article 24. Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so
far as they may affect trade between the Parties:

(a) All agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings
and concerted practices between undertakings which have as their object or effect the pre-
vention, restriction or distortion of competition;

(b) Abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the
Parties as a whole or in substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph I shall apply to the activities of all undertakings includ-
ing public undertakings and undertakings to which the Parties grant special or exclusive
rights. Undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest
or having the character of a revenue-producing monopoly, shall be subject to provisions of
paragraph 1 in so far as the application of these provisions does not obstruct the perfor-
mance, in law or in fact of the particular public tasks assigned to them.

3. With regard to products referred to in Chapter II the provisions stipulated in para-
graph l(a) shall not apply to such agreements, decisions and practices which form an inte-
gral part of a national market organization.

4. If a Party considers that a given practice is incompatible with paragraphs 1, 2 and 3
and if such practice causes or threatens to cause serious prejudice to the interest of that Par-
ty or material injury to its domestic industry, it may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 33.

Article 25. State aid

1. Any aid granted by a State being a Party to this Agreement or through state resources
in any form whatever, which distorts or threatens to distort competition by favouring cer-
tain undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it may affect trade
between the Parties, be incompatible with the proper functioning of this Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to products referred to in Chapter II.

3. The Joint Committee shall, within three years from entry into force of this Agree-
ment adopt the criteria on the basis of which the practices contrary to paragraph 1 shall be
assessed, as well as the rules for their implementation.

4. The Parties shall ensure transparency in the area of state aid, inter alia, by reporting
annually to each other on the total amount and the distribution of the aid given and by pro-



Volume 2063, 1-35719

viding to the other Party, upon request, information on aid schemes and on particular indi-
vidual cases of state aid.

5. If a Party considers that a particular practice, including that in agriculture:

- Is incompatible with the terms of paragraph 1, and is not adequately dealt with un-
der the implementing rules referred to in paragraph 3, or

- In the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to cause serious
prejudice to the interest of that Party or material injury to its domestic industry,

it may take appropriate measures under the conditions of and in accordance with the
provisions of Article 33. Such appropriate measures may only be taken in conformity with
the procedures and under the conditions of the World Trade Organization and any other rel-
evant instrument negotiated under its auspices which are applicable between the Parties.

Article 26. Public procurement

1. The Parties consider the liberalization of their respective public procurement mar-
kets as an objective of this Agreement.

2. The Parties shall progressively develop their respective regulations for public pro-
curement with a view to grant suppliers of the other Party, on 1 January 1999 at the latest,
access to contract award procedures on their respective public procurement markets ac-
cording to the provisions of the Agreement on Government Procurement within the frame-
work of the World Trade Organization.

3. The Joint Committee shall examine developments related to the achievement of the
objectives of this Article and may recommend practical modalities of implementing the
provisions of paragraph 2 so as to ensure free access, transparency and full balance of rights
and obligations.

4. During the examination referred to in paragraph 3, the Joint Committee may consid-
er, especially in the light of developments in this area in international relations, the possi-
bility of extending the coverage and/or the degree of the market opening provided for in
paragraph 2.

5. The Parties shall endeavor to accede to the relevant Agreements negotiated under
the auspices of the World Trade Organization.

Article 27. Protection of intellectual property

1. The Parties shall grant and ensure the protection of intellectual property rights on a
non-discriminatory basis, including measures for granting and enforcing such rights. The
protection shall be gradually improved on a level corresponding to the substantive stan-
dards of the multilateral agreements which are specified in Annex IV to this Agreement be-
fore 1 January 1999.

2. For the purposes of this Agreement "intellectual property protection" includes, in
particular, protection of copyright comprising computer programs and databases, and
neighbouring rights, trade marks, geographical indications, industrial designs, patents, to-
pographies of integrated circuits, as well as undisclosed information on know-how.
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3. The Parties shall co-operate in matters of intellectual property. They shall hold, upon
request of any Party, expert consultations on these matters, in particular, on activities relat-
ing to the existing or to future international conventions on harmonization, administration
and enforcement of intellectual property and on activities in international organizations,
such as the World Trade Organization and the World Intellectual Property Organization, as
well as relations of the Parties with any third country on matters concerning intellectual
property.

Article 28. Dumping

If a Party finds that dumping within the meaning of Article VI of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade 1994 is taking place in trade relations governed by this Agree-
ment it may take appropriate measures against that practice in accordance with Article VI
of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and the Agreement on Implementa-
tion of Article VI of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 under the conditions
and in accordance with the procedure laid down in Article 33.

Article 29. General safeguards

Where any product is being imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause:

(a) Serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the
territory of the importing Party, or

(b) Serious disturbances in any related sector of the economy or difficulties which
could bring about serious deterioration in the economic situation of a region, the Party con-
cemed may take appropriate measures under the conditions and in accordance with the pro-
cedure laid down in Article 33.

Article 30. Structural adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Ar-
ticle 3 may be taken by any of the Parties in the form of increased customs duties.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce im-
portant social problems.

3. Customs duties on imports applicable in the Party concerned to products originating
in the other Party introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall
maintain an element of preference in customs duty rate for products originating in the other
Party. The total value of imports of the products which are subject to these measures may
not exceed 15% of total imports of industrial products from the other Party as defined in
Chapter I during the last year for which statistics are available.

4. These measures shall be applied for a period not exceeding three years. They shall
cease to apply on 1 January 2001 at the latest.
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5. No such measures can be introduced in respect of a product if more than two years
have elapsed since the elimination of all customs duties and quantitative restrictions or
charges or measures having an equivalent effect concerning that product.

6. The Party concerned shall inform the other Party of any exceptional measures it in-
tends to take and, upon request of the other Party, consultations shall be held within the
Joint Committee on such measures and the sectors to which they apply prior their introduc-
tion. When taking such measures the Party concerned shall provide the Joint Committee
with a schedule for the elimination of the customs duties introduced under this Article. This
schedule shall provide for a phasing out of these customs duties starting at the latest one
year after their introduction. The Joint Committee may decide on a different schedule.

Article 31. Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 5 and 7 leads to:

(a) Re-export towards a third country against which the exporting Party maintains for
the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or charges
having equivalent effect; or

(b) A serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the con-
ditions and in accordance with the procedure laid down in Article 33.

Article 32. Fulfillment of obligations

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfill their obli-
gations under this Agreement. They shall see to it that the objectives set out in this Agree-
ment are attained.

2. If a Party considers that the other Party has failed to fulfill an obligation under this
Agreement the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in
accordance with the procedure laid down in Article 33.

Article 33. Procedure for the application of safeguard measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in
the following paragraphs of this Article, the Parties shall endeavor to solve any differences
between them through direct consultations.

2. In the event of a Party subjecting imports of products liable to give rise to the situ-
ation referred to in Article 29 to an administrative procedure having as its purpose the rapid
provision of information on the trend of trade flows, it shall inform the other Party.

3. Without prejudice to paragraph 7, a Party which considers resorting to safeguard
measures shall promptly notify the other Party thereof and supply all relevant information.
Consultations between the Parties shall take place without delay in the Joint Committee
with a view to finding a solution.
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4. (a) With regard to Articles 28, 29 and 31, the Joint Committee shall examine the case
or the situation and may take any decision needed to put an end to the difficulties notified
by the Party concerned. In the case of the absence of such decision within thirty days of the
matter being referred to the Joint Committee, the Party concerned may adopt the measures
necessary in order to remedy the situation.

(b) With regard to Article 32, the Party concerned may take appropriate measures after
the consultations have been concluded or a period of three months has elapsed from the date
of the first notification to the other Party.

(c) With regard to Articles 24 and.25, the Party concerned shall give the Joint Commit-
tee all the assistance required in order to examine the case and, where appropriate, eliminate
the practice objected to. If the Party in question fails to put an end to the practice objected
to within the period fixed by the Joint Committee or if the Joint Committee fails to reach
an agreement within thirty days of the matter being referred to it, the Party concerned may
adopt the appropriate measures to deal with the difficulties resulting from the practice in
question.

5. The safeguard measures taken shall be immediately notified to the other Party. They
shall be restricted with regard to their extent and to their duration to what is strictly neces-
sary in order to rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess
of the injury caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be given to
such measures which will least disturb the functioning of this Agreement.

6. The safeguard measures taken shall be the subject to periodic consultations within
the Joint Committee with a view to their relaxation as soon as possible, or abolition when
conditions no longer justify their maintenance.

7. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examina-
tion impossible, the Party concerned may, in the cases of Articles 28, 29 and 31, apply
forthwith the provisional measures strictly necessary to remedy the situation. The measures
shall be notified without delay and consultations between the Parties shall take place as
soon as possible within the Joint Committee.

Article 34. Balance of payments difficulties

1. The Parties shall endeavor to avoid the imposition of restrictive measures including
measures relating to imports for balance of payments purposes.

2. Where one of the Parties is in serious balance of payments difficulties, or under im-
minent threat thereof, the Party concerned may, in accordance with the relevant provisions
of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 adopt restrictive measures, including
measures related to imports, which shall be of limited duration and may not go beyond what
is necessary to remedy the balance of payments situation. The measures shall be progres-
sively relaxed as balance of payments conditions improve and they shall be eliminated
when conditions no longer justify their maintenance. The Party concerned shall inform the
other Party forthwith of their introduction and, whenever practicable, of a schedule for their
removal.
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Article 35. Evolutionary clause

1. Where a Party considers that it would be useful in the interests of the economies of
the Parties to develop and deepen the relations established by this Agreement by extending
them to fields not covered thereby, it shall submit a reasoned request to the other Party. The
Parties may instruct the Joint Committee to examine such a request and, where appropriate,
to make recommendations, particularly with a view to opening negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be subject
to the ratification or the approval by the Parties in accordance with their national legisla-
tion.

CHAPTER IV. INSTITUTIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 36. The Joint Committee

1. The Joint Committee is hereby established and shall consist of a representative ap-
pointed by the Government of the Republic of Estonia, on the one hand, and of a represen-
tative appointed by the Government of the Czech Republic, on the other hand.

2. The implementation of this Agreement shall be supervised and administered by the
Joint Committee.

3. For the purpose of the proper implementation of this Agreement the Parties shall ex-
change information and, upon request of any Party, shall hold consultations within the Joint
Committee. The Joint Committee shall keep under review the possibility of further removal
of the obstacles to trade between the Parties.

4. The Joint Committee may take decisions in the cases provided for in this Agreement.
On other matters the Joint Committee may make recommendations.

Article 37. Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement the Joint Committee shall meet
whenever necessary but at least once a year. Each Party may request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a Party has, under the reservation, ac-
cepted a decision subject to the fulfillment of internal legal requirements, the decision shall
enter into force, if no later date is contained therein, on the day the lifting of the reservation
is notified.

4. For the purpose of this Agreement the Joint Committee shall adopt its rules of pro-
cedure which shall, inter alia, contain provisions for convening meetings and for the desig-
nation of the Chairman and his term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up such subcommittees and working groups
as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.
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Article 38. Trade relations governed by this and other agreements

1. This Agreement shall apply to trade relations between the Republic of Estonia and
the Czech Republic.

2. This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs
unions, free trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not neg-
atively affect the trade regime and, in particular, the provisions concerning rules of origin
provided for by this Agreement.

Article 39. Annexes and Protocols

I . The Annexes I to IV to this Agreement and the Protocols 1 to 3 to this Agreement
shall form an integral part of this Agreement.

2. The Joint Committee may decide to amend the Annexes and Protocols. In this case
the amendments shall enter into force on the date of a receipt of the latter diplomatic note
confirming their approval by the Government of a respective Party.

Article 40. Amendments

Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 2 of Article
39 shall enter into force on the date of a receipt of the latter diplomatic note confirming that
all procedures required by the national legislations of each Party for entry into force of the
amendments have been completed.

Article 41. Entry into force

1. This Agreement is subject to the ratification and shall enter into force on the date
of exchange of the instruments of ratification.

2. The exchange of the instruments of ratification shall take place in Prague.

3. The Parties shall apply this Agreement provisionally from 1 July 1996 if this Agree-
ment cannot enter into force by 1 July 1996.

Article 42. Validity and termination

1. This Agreement is concluded for an unlimited period.

2. Either Party may terminate this Agreement by a written notification to the other Par-
ty. The termination shall take effect on the first day of the seventh month following the date
on which the notification was received by the other Party.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.
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Done at Tallinn this nineteenth day of April one thousand nine hundred and ninety six,
in two originals, each in the English language, both texts being equally authentic.

For the Republic of Estonia:

A. LIPSTOK

For the Czech Republic:

DLOUCHY
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RECORD OF UNDERSTANDINGS

1. The Parties shall continue in their efforts with a view to achieve further liberalization
of trade in agricultural products within the framework of their respective agricultural poli-
cies and their international commitments.

2. In the second half of 1997 at the latest, the Parties shall examine the possibilities of
granting each other further concessions, aiming at full liberalization of trade in agricultural
products between the Parties.

3. The diagonal cumulation laid down in Article 4 of Protocol 2 to this Agreement may
only be applied when the countries mentioned in this Article have concluded the Free Trade
Agreement or the Agreement Establishing the Customs Union, containing identical rules of
origin, with both Parties. For the countries not complying with this condition on the date of
entry into force of this Agreement, Article 4 shall apply from the date of entry into force
either of the Free Trade Agreement or the Agreement Establishing the Customs Union or
of the amendment of such Agreement, containing identical rules of origin, between that
country and the latter of the Parties.

Each reference to Article 4 of Protocol 2 to this Agreement shall apply in accordance
with this Record of Understandings.

4. The prohibition of drawback of or exemption from, customs duties laid down in Ar-
ticle 15 of Protocol 2 to this Agreement shall be temporarily derogated until it will be ap-
plied in the framework of the diagonal cumulation between both Parties and the European
Union. Either Party may decide on partial application of this Article in full conformity with
the possible modalities of its partial application with the European Union.
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ANNEX II

(Referred to in paragraph 2 ofArticle 6)

ANNEX I'

(Referred to in paragraph 2 of Article 7)

1. Not published herein.
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ANNEX III

(Referred to in paragraph 1 ofArticle 8)

PROCEDURE FOR THE NOTIFICATION OF DRAFT TECHNICAL REGULATIONS

Article 1

For the purpose of this procedure the following meanings shall apply:

(a) "Technical specification": a specification contained in a document which lays down
the characteristic required of a product such as level of quality, performance, safety or di-
mensions, including the requirements applicable to the product as regards terminology,
symbols, testing and test methods, packaging, marking or labeling;

(b) "Technical regulations": technical specifications, including the relevant adminis-
trative provisions, the observance of which is compulsory, de jure or de facto, in the case
of marketing or use in a Party or in a major part of it, except those laid down by local au-
thorities;

(c) "Draft technical regulation": the text of a technical specification including admin-
istrative provisions, formulated with the aim of enacting it or of ultimately having it enacted
as a technical regulation, the text being in a stage of preparation at which substantial
amendments can still be made;

(d) "Products": all goods covered by this Agreement.

Article 2

1. The notification shall:

(a) Include the full text of the draft technical regulations both in the original language
and in a full translation into or a summary in English;

(b) Indicate whether the draft technical regulation is identical with a technical specifi-
cation in the subject matter concerned, worked out by an international or regional body, or
whether it deviates from such specifications; when deviating from such specifications the
reasons for the deviations shall be given;

(c) State the name and address of the national authority competent to give further in-
formation on the regulation;

(d) Include the envisaged date of entry into force.

2. Where a draft technical regulation merely transposes the full text of an international
or European standard, information regarding the relevant standard shall suffice.

Article 3

Each Party may ask for further information on a draft technical regulation notified in
accordance with this procedure.
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Article 4

1. The Party may make comments upon the communicated draft technical regulations.

2. The Parties shall exchange information on their Enquiry Points.

Article 5

The time-limit for comments on notifications shall be three months from the date of
receipt by the Party of the text of the draft regulation. During this period the draft technical
regulation may not be adopted.

Article 6

An additional notification shall indicate to what extent it has been possible to take ac-
count of any comments received from the Party, any change of substance made as com-
pared with the notified draft, as well as the date of entry into force of the regulation.

Article 7

The standstill period of three months shall however not apply when for urgent reasons
relating to the protection of public health or safety, the protection of health and life of ani-
mals or plants, the competent authorities are obliged to prepare technical regulations in a
very short period of time in order to enact or introduce them immediately without any con-
sultations being possible. The reasons which warrant the urgency of the measures taken
shall be given.

Article 8

The Parties shall, within the framework of this Agreement, hold regular consultations
to ensure satisfactory functioning of the procedure.
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ANNEX IV

(Referred to in paragraph I of Article 27)

ON INTELLECTUAL PROPERTY

The multilateral Agreements mentioned in paragraph 1 of Article 27 are the following:

Paris Convention of 20 March 1883 for the Protection of Industrial Property /Stock-
holm Act 1967;

Berne Convention of 9 September 1886 for the Protection of Literary and Artistic
Works /Paris Act, 1971;

International Convention of 26 October 1961 for the Protection of Performers, Produc-
ers of Phonograms and Broadcasting Organizations /Rome Convention;

European Patent Convention of 5 October 1973;

Protocol relating to the Madrid Agreement concerning the International Registration
of Marks /Madrid, 1989;

Patent Co-operation Treaty /Washington, 1970, amended in 1979 and modified in
1984.
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PROTOCOL 1

(Referred to in paragraph 2 ofArticle 10)

APPLICATION OF CUSTOMS DUTIES AND EXCHANGE OF AGRICULTURAL CONCESSIONS BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE CZECH REPUBLIC

1. Customs duties on imports applicable in the Czech Republic to products originating
in the Republic of Estonia listed in Annex A to this Protocol shall be abolished on the date
of entry into force of this Agreement.

2. Customs duties on imports applicable in the Czech Republic to products originating
in the Republic of Estonia listed in Annex B to this Protocol shall be applied on the Most
Favoured Nation rate.

3. Customs duties on imports applicable in the Republic of Estonia to products origi-
nating in the Czech Republic shall be abolished on the date of entry into force of this Agree-
ment.

4. Customs duties referred to in this Protocol include ad valorem and specific customs
duties and product specific levies.
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ANNEX A TO PROTOCOL 1

HS/CN CODES

ANNEX B TO PROTOCOL 1'

HS/CN CODES

1. Not published herein.



Volume 2063, 1-35719

PROTOCOL 2

(Referred to in paragraph I ofArticle 18)

CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS" AND METH-

ODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION

Table of Contents

Title I. General Provisions

Article 1. Definitions

Title II. Definition of the Concept of "Originating Products"

Article 2. General requirements

Article 3. Bilateral cumulation of origin

Article 4. Diagonal cumulation of origin

Article 5. Wholly obtained products

Article 6. Sufficiently worked or processed products

Article 7. Insufficient working or processing operations

Article 8. Unit of qualification

Article 9. Accessories, spare parts and tools

Article 10. Sets

Article 11. Neutral elements

Title III. Territorial Requirements

Article 12. Principle of territoriality

Article 13. Direct transport

Article 14. Exhibitions

Title IV. Drawback or Exemption

Article 15. Prohibition of drawback of, or exemption from, customs duties

Title V. Proof of Origin

Article 16. General requirements

Article 17. Procedure for the issue of a movement certificate EUR. 1

Article 18. Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively

Article 19. Issue of a duplicate movement certificate EUR. 1

Article 20. Issue of movement certificates EUR. 1 on the basis of a proof of origin is-
sued or made out previously

Article 21. Conditions for making out an invoice declaration

Article 22. Approved exporter
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Article 23. Validity of proof of origin

Article 24. Submission of proof of origin

Article 25. Importation by instalments

Article 26. Exemptions from proof of origin

Article 27. Supporting documents

Article 28. Preservation of proof of origin and supporting documents

Article 29. Discrepancies and formal errors

Article 30. Amounts expressed in ECU

Title VI. Arrangements for Administrative Cooperation

Article 31. Mutual assistance

Article 32. Verification of proofs of origin

Article 33. Dispute settlement

Article 34. Penalties

Article 35. Free zones

Title VII. Final Provisions

Article 36. Customs Sub-Committee

Article 37. Annexes

Article 38. Goods in transit or storage

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "Manufacture" means any kind of working or processing including assembly or
specific operations;

(b) "Material" means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the
manufacture of the product;

(c) "Product" means the product being manufactured, even if it is intended for later use
in another manufacturing operation;

(d) "Goods" means both materials and products;
(e) "Customs value" means the value as determined in accordance with the 1994

Agreement on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and
Trade (WTO Agreement on customs valuation);

(f) "Ex-works price" means the price paid for the product ex works to the manufacturer
in the Party in whose undertaking the last working or processing is carried out, provided
the price includes the value of all the materials used, minus any internal taxes which are, or
may be, repaid when the product obtained is exported;



Volume 2063, 1-35719

(g) "Value of materials" means the customs value at the time of importation of the non-
originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first as-
certainable price paid for the materials in the Party;

(h) "Value of originating materials" means the value of such materials as defined in
subparagraph (g) applied mutatis mutandis;

(i) "Added value" shall be taken to be the ex works price minus the customs value of
each of the products incorporated which did not originate in the country in which those
products were obtained;

(j) "Chapters" and "headings" mean the chapters and the headings (four-digit codes)
used in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and
Coding System, referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS";

(k) "Classified" refers to the classification of a product or material under a particular
heading;

(1) "Consignment" means products which are either sent simultaneously from one ex-
porter to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single in-
voice;

(in) "Territories" includes territorial waters.

TITLE II. DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2. General requirements

For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be con-
sidered as originating in a Party:

(a) Products wholly obtained in that Party within the meaning of Article 5 of this Pro-
tocol;

(b) Products obtained in that Party incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in that Party within the meaning of Article 6 of this Protocol.

Article 3. Bilateral cumulation of origin

Materials originating in a Party shall be considered as materials originating in the other
Party when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that such
materials have undergone sufficient working or processing, provided they have undergone
working or processing going beyond that referred to in Article 7(1) of this Protocol.

Article 4. Diagonal cumulation of origin

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3, materials originating in EU, Poland,
Hungary, the Slovak Republic, Bulgaria, Romania, Latvia, Lithuania, Slovenia, Iceland,
Norway or Switzerland within the meaning of the Agreements between a Party and these
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Countries shall be considered as originating in that Party when incorporated into a product
obtained there. It shall not be necessary that such materials have undergone sufficient work-
ing or processing.

2. Products which have acquired originating status by virtue of paragraph 1 shall only
continue to be considered as products originating in the Party when the value added there
exceeds the value of the materials used originating in any one of the other countries referred
to in paragraph 1. If this is not so, the products concerned shall be considered as originating
in the country referred to in paragraph 1 which accounts for the highest value of originating
materials used. In the allocation of origin, no account shall be taken of materials originating
in the other countries referred to in paragraph 1 which have undergone sufficient working
or processing in the Party.

3. The cumulation provided for in this Article may only be applied where the materials
used have acquired the status of originating products by an application of rules of origin
identical to the rules in this Protocol. The Parties shall provide each other with details of
agreements and their corresponding rules of origin which have been concluded with the
other countries referred to in paragraph I.

Article 5. Wholly obtained products

1. The following shall be considered as wholly obtained in a Party:

(a) Mineral products extracted from its soil or from its seabed;

(b) Vegetable products harvested there;

(c) Live animals born and raised there;

(d) Products from live animals raised there;

(e) Products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) Products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial
waters of a Party by its vessels;

(g) Products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in sub-
paragraph (f);

(h) Used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including,
used tyres fit only for retreading or for use as waste;

(i) Waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(0) Products extracted from marine soil or subsoil outside its territorial waters provided
that it has sole rights to work that soil or subsoil;

(k) Goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)
to (j)

2. The terms "its vessels" and "its factory ships" in sub-paragraphs 1(f) and (g) shall
apply only to vessels and factory ships:

(a) Which are registered or recorded in a Party;

(b) Which sail under the flag of that Party;
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(c) Which are owned to an extent of at least 50 per cent by nationals of that Party, or
by a company with its head office in one of the Parties, of which the manager or managers,
Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board, and the majority of the mem-
bers of such boards are nationals of that Party and of which, in addition, in the case of part-
nerships or limited companies, at least half the capital belongs to that Party or to public
bodies or nationals of that Party;

(d) Of which the master and officers are nationals of that Party; and

(e) Of which at least 75 per cent of the crew are nationals of that Party.

Article 6. Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained are considered
to be sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list in Annex II
are fulfilled.

The conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement,
the working or processing which must be carried out on non-originating materials used in
manufacturing and apply only in relation to such materials. Accordingly, it follows that if
a product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions set out in the
list is used in the manufacture of another product, the conditions applicable to the product
in which it is incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the non-orig-
inating materials which may have been used in its manufacture.

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating materials which, according to the
conditions set out in the list, should not be used in the manufacture of a product may nev-
ertheless be used, provided that:

(a) Their total value does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the product;

(b) Any of the percentages given in the list for the maximum value of non-originating
materials are not exceeded through the application of this paragraph.

This paragraph shall not apply to products falling within Chapters 50 to 63 of the Har-
monized System.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply except as provided in Article 7.

Article 7. Insufficient working or processing operations

1. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as
insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or
not the requirements of Article 6 are satisfied:

(a) Operations to ensure the preservation of products in good condition during trans-
port and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide
or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

(b) Simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting, cutting
up;

(c) (i) Changes of packaging and breaking up and assembly of packages;
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(ii) Simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards etc.,
and all other simple packaging operations;

(d) Affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their pack-
aging;

(e) Simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating in a Party;

(f) Simple assembly of parts to constitute a complete product;

(g) A combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) Slaughter of animals.

2. All the operations carried out in the Parties on a given product shall be considered
together when determining whether the working or processing undergone by that product
is to be regarded as insufficient within the meaning of paragraph 1.

Article 8. Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall
be the particular product which is considered as the basic unit when determining classifi-
cation using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(a) When a product composed of a group or assembly of articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of qual-
ification;

(b) When a consignment consists of a number of identical products classified under the
same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually when
applying the provisions of this Protocol.

2. Where, under general rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with
the product for classification purposes, it shall be included for the purposes of determining
origin.

Article 9. Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, ap-
paratus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof
or which are not separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle in question.

Article 10. Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as orig-
inating when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed
of originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as origi-
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nating, provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 per cent
of the ex- works price of the set.

Article 11. Neutral elements

In order to determine whether a product originates, it shall not be necessary to deter-
mine the origin of the following which might be used in its manufacture:

(a) Energy and fuel,

(b) Plant and equipment;

(c) Machines and tools;

(d) Goods which do not enter and which are not intended to enter into the final com-
position of the product.

TITLE III. TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12. Principle of territoriality

1. The conditions set out in Title II relative to the acquisition of originating status must
be fulfilled without interruption in the Parties, except as provided for in Article 4.

2. If originating goods exported from a Party to another country are returned, except in
so far as provided for in Article 4 they must be considered as non-originating, unless it can
be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) The goods returned are the same goods as those exported; and

(b) They have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country or while being exported.

Article 13. Direct transport

1. The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to prod-
ucts, satisfying the requirements of this Protocol, which are transported directly between
the Parties or through the territories of the other countries referred to in Article 4. However,
products constituting one single consignment may be transported through other territories
with, should the occasion arise, trans-shipment or temporary warehousing in such territo-
ries, provided that they remain under the surveillance of the customs authorities in the
country of transit or warehousing and do not undergo operations other than unloading, re-
loading or any operation designed to preserve them in good condition

Originating products may be transported by pipeline across territory other than that of
the Parties.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfilled shall be sup-
plied to the customs authorities of the importing country by the production of:

(a) A single transport document covering the passage from the exporting country
through the country of transit; or

(b) A certificate issued by the customs authorities of the country of transit:
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(i) Giving an exact description of the products;

(ii) Stating the dates of indicating and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships, or the other means of transport used; and

(iii) Certifying the conditions under which the products remained in the transit country,
or

(c) Failing these, any substantiating documents.

Article 14. Exhibitions

1. Originating products, sent for exhibition in a country other than those referred to in
Article 4 and sold after the exhibition for importation in a Party shall benefit on importation
from the provisions of the Agreement provided it is shown to the satisfaction of the customs
authorities that:

(a) An exporter has consigned these products from a Party to the country in which the
exhibition is held and has exhibited them there;

(b) The products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person
in a Party;

(c) The products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter
in the state in which they were sent for exhibition; and

(d) The products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of
Title V and submitted to the customs authorities of the importing Party in the normal man-
ner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where necessary,
additional documentary evidence of the conditions under which they have been exhibited
may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the prod-
ucts remain under customs control.

TITLE IV. DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 15. Prohibition of drawback of or exemption from, customs duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating in a Party
or in one of the countries referred to in Article 4 within the meaning of this Protocol for
which a proof of origin is issued or made out in accordance with the provisions of Title V
shall not be subject in that Party to drawback of or exemption from, customs duties of what-
ever kind.

2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any arrangement for refund, remission
or non-payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent ef-
fect, applicable in a Party to materials used in the manufacture, where such refund, remis-
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sion or non-payment applies, expressly or in effect, when products obtained from the said
materials are exported and not when they are retained for home use there.

3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at
any time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving
that no drawback has been obtained in respect of the non-originating materials used in the
manufacture of the products concerned and that all customs duties or charges having equiv-
alent effect applicable to such materials have actually been paid.

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall also apply in respect of packaging within
the meaning of Article 8 (2), accessories, spare parts and tools within the meaning of Arti-
cle 9 and products in a set within the meaning of Article 10 when such items are non-orig-
inating.

5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply only in respect of materials which
are of the kind to which the Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude the
application of an export refund system for agricultural products, applicable upon export in
accordance with the provisions of the Agreement.

6. Notwithstanding paragraph 1, the Parties may apply arrangements for drawback of,
or exemption from, customs duties or charges having an equivalent effect, applicable to
materials used in the manufacture of originating products, subject to the following provi-
sions:

(a) A 5 per cent rate of customs charge shall be retained in respect of products falling
within Chapters 25 to 49 and 64 to 97 of the Harmonized System, or such lower rate as in
force in the Party;

(b) A 10 per cent rate of customs charge shall be retained in respect of products falling
within Chapters 50 to 63 of the Harmonized System, or such lower rate as in force in the
Party.

The provisions of this paragraph shall apply until 31 December 1998 and may be re-
viewed by common accord.

TITLE V. PROOF OF ORIGIN

Article 16. General requirements

1. Products originating in a Party shall, on importation into the other Party benefit from
this Agreement upon submission of either:

(a) A movement certificate EUR. 1 a specimen of which appears in Annex III; or

(b) In the cases specified in Article 21 (1), a declaration, the text of which appears in
Annex IV, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other commercial
document which describes the products concerned in sufficient detail to enable them to be
identified (hereinafter referred to as the "invoice declaration").

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Pro-
tocol shall, in the cases specified in Article 26, benefit from this Agreement without it being
necessary to submit any of the documents referred to above.
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Article 17. Procedure for the issue of a movement certificate EUR. I

1. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of the ex-
porting Party on application having been made in writing by the exporter or, under the ex-
porter's responsibility, by his authorized representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both the
movement certificate EUR. 1 and the application form, specimens of which appear in An-
nex III. These forms shall be completed in one of the languages in which this Agreement is
drawn up or in the language of one of the countries referred to in Article 4 and in accor-
dance with the provisions of the domestic law of the exporting Party. If they are handwrit-
ten, they shall be completed in ink in printed characters. The description of the products
must be given in the box reserved for this purpose without leaving any blank lines. Where
the box is not completely filled, a horizontal line must be drawn below the last line of the
description, the empty space being crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. l shall be pre-
pared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting Party
where the movement certificate EUR. 1 is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

4. A movement certificate EUR. 1 shall be by the customs authorities of a Party if the
products concerned can be considered as products originating in a Party or in one of the oth-
er countries referred to in Article 4 and fulfill the other requirements of this Protocol.

5. The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the originat-
ing status of the products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol. For
this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspec-
tion of the exporter's accounts or any other check considered appropriate. The issuing cus-
toms authorities shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duty
completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the description of
the products has been completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent
additions.

6. The date of issue of the movement certificate EUR. 1 shall be indicated in Box 11 of
the certificate.

7. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities and made
available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 18. Movement certificates EUR. I issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 17(7), a movement certificate EUR. 1 may exceptionally be
issued after exportation of the products to which it relates if:

(a) It was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omis-
sions or special circumstances; or

(b) It is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement
certificate EUR. 1 was issued but was not accepted at importation for technical reasons.
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2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in his application
the place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR. I
relates, and state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR. 1 retrospectively
only after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with
that in the corresponding file.

4. Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively must be endorsed with one of
the following phrases:

"VYSTAVENO DODATECNE"

"TAGANTJARELE VALJAANTUD"

"ISSUED RETROSPECTIVELY"

"DELIVRE A POSTERIORI"

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT".

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks" box
of the movement certificate EUR. 1.

Article 19. Issue of a duplicate movement certificate EUR. 1

I. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR. 1, the ex-
porter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the
basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

"DUPLIKAT"

"DUPLIKAAT"

"DUPLICATE"

"DUPLICATA"

"DUPLIKAT".

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box
of the duplicate movement certificate EUR. 1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate
EUR. 1, shall take effect as from that date.

Article 20. Issue of movement certificates EUR. I on the basis ofa proof of origin issued or
made out previously

When originating products are placed under the control of a customs office in a Party,
it shall be possible to replace the original proof of origin by one or more movement certif-
icates EUR. 1 for the purpose of sending all or some of these products elsewhere within the
Parties. The replacement movement certificate(s) EUR. 1 shall be issued by the customs of-
fice under whose control the products are placed.
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Article 21. Conditions for making out an invoice declaration

1. An invoice declaration as referred to in Article 16(l)(b) may be made out:

(a) By an approved exporter within the meaning of Article 22, or

(b) By any exporter for any consignment consisting of one or more packages contain-
ing originating products whose total value does not exceed ECU 6 000.

2. An invoice declaration may be made out if the products concerned can be considered
as products originating in the Parties or in one of the other countries referred to in Article
4 and fulfill the other requirements of this Protocol.

3. The exporter making out an invoice declaration shall be prepared to submit at any
time, at the request of the customs authorities of the exporting Party, all appropriate docu-
ments proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of
the other requirements of this Protocol.

4. An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or
printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the declaration,
the text of which appears in Annex IV, using one of the linguistic versions set out in that
Annex and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country.
If the declaration is handwritten, it shall be written in ink in printed characters.

5. Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript.
However, an approved exporter within the meaning of Article 22 shall not be required to
sign such declarations provided that he gives the customs authorities of the exporting coun-
try a written undertaking that he accepts full responsibility for any invoice declaration
which identifies him as if it had been signed in manuscript by him.

6. An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to which
it relates are exported, or after exportation on condition that it is presented in the importing
country no longer than two years after the importation of the products to which it relates.

Article 22. Approved exporter

1. The customs authorities of the exporting Party may authorize any exporter who
makes frequent shipments of products under this Agreement to make out invoice declara-
tions irrespective of the value of the products concerned. An exporter seeking such autho-
risation must offer to the satisfaction of the customs authorities all guarantees necessary to
verify the originating status of the products as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any
conditions which they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorization
number which shall appear on the invoice declaration.

4. The customs authorities shall monitor the use of the authorization by the approved
exporter.

5. The customs authorities may withdraw the authorization at any time. They shall do
so where the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1,
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does not fulfill the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect
use of the authorization.

Article 23. Validity of proof of origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the export-
ing Party, and must be submitted within the said period to the customs authorities of the
importing Party.

2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing Par-
ty after the final date for presentation specified in paragraph 1 may be accepted for the pur-
pose of applying preferential treatment, where the failure to submit these documents by the
final date set is due to exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing Party
may accept the proofs of origin where the products have been submitted before the said fi-
nal date.

Article 24. Submission of proof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing Party in
Accordance with the procedures applicable in that Party. The said authorities may require
a translation of a proof of origin and may also require the import declaration to be accom-
panied by a statement from the importer to the effect that the products meet the conditions
required for the implementation of this Agreement.

Article 25. Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing Party, dismantled or non-assembled products within the mean-
ing of general rule 2(a) of the Harmonized System falling within Sections XVI and XVII
or heading Nos. 7308 and 9406 of the Harmonized System are imported by instalments, a
single proof of origin for such products shall be submitted to the customs authorities upon
importation of the first instalment.

Article 26. Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requir-
ing the submission of a proof of origin, provided that such products are not imported by
way of trade and have been declared as meeting the requirements of this Protocol and where
there is no doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of products sent by
post, this declaration can be made on the customs declaration C2/CP3 or on a sheet of paper
annexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of
the recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of
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trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products shall not exceed ECU 500 in the case
of small packages or ECU 1200 in the case of products forming part of travellers' personal
luggage.

Article 27. Supporting documents

The documents referred to in Articles 17(3) and 21(3) used for the purpose of proving
that products covered by a movement certificate EUR. I or an invoice declaration can be
considered as products originating in a Party or in one of the other countries referred to in
Article 4 and fulfill the other requirements of this Protocol may consist inter alia of the fol-
lowing:

(a) Direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain
the goods concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping;

(b) Documents proving the originating status of materials used, issued or made out in
a party where these documents are used in accordance with domestic law;

(c) Documents proving the working or processing of materials in a Party, issued or
made out in a Party, where these documents are used in accordance with domestic law;

(d) Movement certificates EUR. I or invoice declarations proving the originating status
of materials used, issued or made out in a Party in accordance with this Protocol, or in one
of the other countries referred to in Article 4, in accordance with rules of origin which are
identical to the rules in this Protocol.

Article 28. Preservation of proof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall keep for
at least three years the documents referred to in Article 17(3).

2. The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least three years a
copy of this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 21(3).

3. The customs authorities of the exporting Party issuing a movement certificate
EUR. 1 shall keep for at least three years the application form referred to in Article 17(2).

4. The customs authorities of the importing Party shall keep for at least three years the
movement certificates EUR. 1 and the invoice declarations submitted to them.

Article 29. Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of
origin and those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of
carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof
of origin null and void if it is duly established that this document does correspond to the
products submitted.
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2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin should not cause
this document to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the
correctness of the statements made in this document.

Article 30. Amounts expressed in ECU

1. Amounts in the national currency of the exporting Party equivalent to the amounts
expressed in ECU shall be fixed by the exporting Party and communicated to the importing
Party.

2. When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing Party,
the latter shall accept them if the products are invoiced in the currency of the exporting Par-
ty. When the products are invoiced in the currency of another country referred to in Article
4, the importing Party shall recognize the amount notified by the country concerned.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that
national currency of the amounts expressed in ECU as at the first working day in October
1995.

4. The amounts expressed in ECU and their equivalents in the national currencies of a
Party shall be reviewed by the Joint Committee at the request of a Party. When carrying out
this review, the Joint Committee shall ensure that there will be no decrease in the amounts
to be used in any national currency and shall furthermore consider the desirability of pre-
serving the effects of the limits concerned in real terms. For this purpose, it may decide to
modify the amounts expressed in ECU.

TITLE VI. ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 31. Mutual assistance

1 . The customs authorities of the Parties shall provide each other with specimen im-
pressions of stamps used in their customs offices for the issue of movement certificates
EUR. 1 and with the addresses of the customs authorities responsible for verifying those
certificates and invoice declarations.

2. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Parties shall assist each
other, through the competent customs administrations, in checking the authenticity of the
movement certificates EUR. 1 or the invoice declarations and the correctness of the infor-
mation given in these documents.

Article 32. Verification of proofs of origin

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or when-
ever the customs authorities of the importing Party have reasonable doubts as to the authen-
ticity of such documents, the originating status of the products concerned or the fulfilment
of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs author-
ities of the importing Party shall return the movement certificate EUR. 1 and the invoice, if
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it has been submitted, the invoice declaration, or a copy of these documents, to the customs
authorities of the exporting Party giving, where appropriate, the reasons for the enquiry.
Any documents and information obtained suggesting that the information given on the
proof of origin is incorrect shall be forwarded in support of the request for verification.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting Par-
ty. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any
inspection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate.

4. If the customs authorities of the importing Party decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the verifica-
tion, release of the products shall be offered to the importer subject to any precautionary
measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
of this verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether the doc-
uments are authentic and whether the products concerned can be considered as products
originating in a Party or one of the other countries referred to in Article 4 and fulfil the other
requirements of this Protocol.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information to determine the
authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting
customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the
preferences.

Article 33. Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 32 which can-
not be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs au-
thorities responsible for carrying out this verification or where they raise a question as to
the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Joint Committee.

In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities
of the importing Party shall be under the legislation of the said Party.

Article 34. Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.

Article 35. Free zones

1. The Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover
of a proof of origin which in the course of transport use a free zone situated in their territory,
are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal opera-
tions designed to prevent their deterioration.
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2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when prod-
ucts originating in a Party are imported into a free zone under cover of a proof of origin and
undergo treatment or processing, the authorities concemed shall issue a new EUR. 1 certif-
icate at the exporter's request, if the treatment or processing undergone is in conformity
with the provisions of this Protocol.

TITLE VII. FINAL PROVISIONS

Article 36. Customs Sub-Committee

1. The Customs Sub-Committee shall be set up, charged with carrying out administra-
tive cooperation with a view to the correct and uniform application of this Protocol and with
carrying out any other task in the customs field which may be entrusted to it.

2. The Sub-Committee shall be composed of experts of both Parties who are responsi-
ble for customs questions.

Article 37. Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

Article 38. Goods in transit or storage

The provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the pro-
visions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are either
in the transit or are in a Party in temporary storage in bonded warehouses or in free zones,
subject to the submission to the customs authorities of the importing Party, within four
months of that date, of the certificate EUR. 1 issued retrospectively by the competent au-
thorities of the exporting Party together with the documents showing that the goods have
been transported directly.
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ANNEX I TO PROTOCOL 21

INTRODUCTORY NOTES TO THE LIST IN ANNEX II TO PROTOCOL 2

ANNEX II TO PROTOCOL 21

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING

MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATING STA-

TUS

ANNEX III TO PROTOCOL 21

MOVEMENT CERTIFICATE EUR. 1 AND APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE EUR. 1

DECLARATION BY THE EXPORTER

ANNEX IV TO PROTOCOL 21

INVOICE DECLARATION

1. Not published herein.
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PROTOCOL 3

(Referred to in paragraph 3 ofArticle 18)

MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

a) "Customs legislation" shall mean provisions applicable in the territories of the Par-
ties governing the import, export, transit of goods and their placing under any other customs
procedure, including measures of prohibition, restriction and control adopted by the said
Parties;

b) "Customs duties" shall mean all duties, taxes, fees or and other charges which are
levied and collected in the territories of the Parties, in application of customs legislation,
but not including fees and charges which are limited in amount to the approximate costs of
services rendered;

c) "Applicant authority" shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Party for this purpose and which makes a request for assistance in cus-
toms matters,

d) "Requested authority" shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Party for this purpose and which receives a request for assistance in
customs matters;

e) "Contravention" shall mean any violation of the customs legislation as well as any
attempted violation of such legislation;

f) "Customs authority" shall mean in the Czech Republic, the Ministry of Finance--the
General Directorate of Customs (Ministerstvo financi Generilni editelstvicel) and in the
Republic of Estonia, Estonian National Customs Board (Riigi Tolliamet).

Article 2. Scope

1. The Parties shall assist each other, in the manner and under the conditions laid down
in this Protocol, in ensuring that customs legislation is correctly applied, in particular by
the prevention, detection and investigation of contraventions of this legislation.

2. Assistance in customs matters, as provided for in this Protocol, applies to customs
authority of a Party which is competent for the application of this Protocol. It shall not prej-
udice the rules governing mutual assistance in criminal matters. Nor shall it cover informa-
tion obtained under powers exercised at the request of the judicial authority, unless those
authorities so agree.
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Article 3. Assistance on request

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall fumish it with
all relevant information to enable it to ensure that customs legislation is correctly applied,
including information regarding operations noted or planned which contravene or would
contravene such legislation.

2. At the request of the applicant authority, the requested authority shall inform it
whether goods exported from the territory of one of the Parties have been properly imported
into the territory of the other Party, specifying, where appropriate, the customs procedure
applied to the goods.

3. At the request of the applicant authority, the requested authority shall take the nec-
essary steps to ensure that a surveillance is kept on:

a) Natural or legal persons of whom there are reasonable grounds for believing that
they are contravening or have contravened customs legislation;

b) Movement of goods notified as possibly giving rise to substantial contraventions of
customs legislation;

c) Means of transport for which there are reasonable grounds for believing that they
have been, are or may be used in the contravening of customs legislation.

Article 4. Spontaneous assistance

The Parties shall within their competences provide each other with assistance if they
consider that to be necessary for the correct application of customs legislation, particularly
when they obtain information pertaining to:

Operations which have contravened, contravene or would contravene such legislation
and which may be of interest to the other Party;

New means of methods employed in realizing such operations;

Goods known to be subject to substantial contravention of customs legislation on im-
port, export, transit or any other customs procedure;

Persons known or suspected of committing or having committed offences against the
customs legislation in force in the territory of the other Party;

Means of transport and containers, for which knowledge or suspicions exist that they
were, are or could be used in committing offences against the customs legislation in force
in the territory of the other Party.

Article 5. Delivery/Notification

At the request of the applicant authority, the requested authority shall in accordance
with its legislation take all necessary measures in order

To deliver all documents,

To notify all decisions
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falling within the scope of this Protocol to an addressee, residing or established in its
territory. In such a case Article 6 (3) is applicable.

Article 6. Form and substance of requests for assistance

1. Requests pursuant to the present Protocol shall be made in writing. Documents nec-
essary for the execution of such requests shall accompany the request. When required be-
cause of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be confirmed
in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following informa-
tion:

a) The applicant authority making the request;

b) The measure requested;

c) The object of and the reason for the request;

d) The laws, rules, and other legal elements involved;

e) Indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations;

f) A summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 5.

3. Request shall be submitted in an official language of the requested authority or in a
language acceptable to such authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary measures may however, take place.

Article 7. Execution of requests

1. In order to comply with a request for assistance, the requested authority or, when the
latter cannot act on its own, the administrative department to which the request has been
addressed by this authority, shall proceed, within its competence and available resources,
as though it were acting on its own account or at the request of other authorities of that same
Party, by supplying information already possessed, by carrying out appropriate enquiries
or by arranging for them to be carried out.

2. Requests for assistance will be executed in accordance with the laws, rules, and oth-
er legal instruments of the requested Party.

3. Duly authorized officials of a Party may, with the agreement of the other Party in-
volved and within the conditions laid down by the latter, obtain from the offices of the re-
quested authority or other authority for which the requested authority is responsible,
information relating to the contravention of customs legislation which the applicant author-
ity needs for the purposes of this Protocol.

4. Officials of a Party may, with the agreement of the other Party, be present at enqui-
ries carried out in the latter territory.
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Article 8. Form in which information is to be communicated

1. The requested authority shall communicate results of enquiries to the applicant au-
thority in the form of documents, certified copies of documents, reports and the like.

2. The documents provided for in paragraph 1 may be replaced by computerized infor-
mation produced in any form for the same purpose.

Article 9. Exceptions to the obligation to provide assistance

1. If the requested authority considers that the assistance sought would infringe upon
the sovereignty, public order, security or other essential interests of the requested Party or
would involve violation of an industrial, commercial or professional secret in the territory
of that Party, it may refuse to provide such assistance, provide it partly or provide it subject
to certain conditions or requirements.

2. If a request for assistance cannot be complied with, the applicant authority shall be
notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal to provide assis-
tance.

3. If a customs authority asks for assistance which it would itself be unable to give if
asked to do so by the customs authority of the other Party, it shall draw attention to that fact
in its request. Compliance with such a request shall be within the discretion of the requested
authority.

Article /0. Obligation to observe confidentiality

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this Protocol shall
be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
enjoy the protection extended under the relevant laws applicable in the Party which re-
ceived it.

2. Nominative data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to
believe that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to the
basic legal principles of one of the Parties, and in particular, if the person concerned would
suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving Party shall inform the furnishing
Party of the use made of the information supplied and of the results achieved.

3. Nominative data may only be transmitted to customs authorities and, in the case of
need for prosecution purposes, to public prosecution and judicial authorities. Other persons
or authorities may obtain such information only upon previous authorization by the furnish-
ing authority.

4. The furnishing Party shall verify the accuracy of the information to be transferred.
Whenever it appears that the information supplied was inaccurate or to be deleted, the re-
ceiving Party shall be notified without delay. The latter shall be obliged to carry out the cor-
rection or deletion.

5. Without prejudice to cases of prevailing public interest, the person concerned may
obtain, upon request, information on the data stores and the purpose of this storage.
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Article 11. Use of information

1. Information obtained shall be used solely for the purposes of this Protocol and may
be used within each Party for other purposes only with the prior written consent of the cus-
toms authority which furnished the information and shall be subject to any restrictions laid
down by that authority. These provisions are not applicable to information concerning of-
fences relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information may be
communicated to other authorities directly involved in the combating of illicit drug traffic,
within the limits of Article 2.

2. Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs legislation.

3. The Parties may, in their records of evidence, reports and testimonies and in pro-
ceedings and charges brought before the courts, use as evidence information obtained and
documents consulted in accordance with the provisions of this Protocol.

4. Original files and documents shall be requested only in cases where certified copies
would be insufficient, national legislation permitting. Originals which have been transmit-
ted shall be returned without delay as soon as the reason for which they had been provided
to the other Party ceased to exist.

Article 12. Experts and witnesses

An official of a requested authority may be authorized to appear, within the limitations
of the authorization granted, as expert or witness in judicial or administrative proceedings
regarding the matters covered by this Protocol in the jurisdiction of the other Party, and pro-
duce such objects, documents or authenticated copies thereof, as may be needed for the pro-
ceedings. The request for an appearance must indicate specifically on what matter and by
virtue of what title or qualification the official will be questioned.

Article 13. Assistance expenses

The Parties shall waive all claims on each other for the reimbursement of expenses in-
curred pursuant to this Protocol, except, as appropriate, for expenses to experts and witness-
es and to interpreters and translators who are not dependent upon public services.

Article 14. Implementation

1. The management of this Protocol shall be entrusted to the customs authorities of the
Parties. They shall decide on all practical measures and arrangements necessary for its ap-
plication, taking into consideration rules in the field of data protection.

2. The Parties shall consult each other and subsequently keep each other informed of
the detailed rules of implementation which are adopted in accordance with the provisions
of this Article.

3. The customs authorities of the Parties may arrange for their investigation services to
be in direct communication with each other.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE LIBRE-ECHANGE ENTRE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LA REPUBLIQUE TCHt-QUE

Pr~ambule

La R~publique d'Estonie et la R~publique tchhque, ci-aprhs d~nommes les Parties,

Rappelant leur intention de participer activement au processus d'int~gration
6conomique, qui constitue une dimension importante de la stabilit6 sur le continent eu-
rop~en, et se d~clarant dispos~es A chercher ensemble des moyens propres A renforcer ce
processus,

Raffirmant leur ferme adhesion aux principes de l'6conomie de march6, qui constitue
la base de leurs relations,

Rappelant leur ferme adhesion A l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la
cooperation en Europe, a la Charte de Paris et, en particulier, aux principes &nonc~s dans le
document final de la Conference de Bonn sur la cooperation 6conomique en Europe,

R~solues, dans cette optique, a 61iminer progressivement les obstacles A leurs relations
commerciales mutuelles dans pratiquement tous les secteurs, conform~ment aux disposi-
tions de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994,

Fermement convaincues que le prdsent Accord favorisera l'intensification de relations
commerciales mutuellement avantageuses entre elles et contribuera au processus d'int~gra-
tion en Europe,

Notant qu'aucune disposition du present Accord ne saurait 8tre interpr~tee comme rel-
evant les Parties des obligations qui leur incombent au titre d'autres accords intemationaux
ou du fait de leur appartenance i des organisations intemationales, en particulier l'Organi-
sation mondiale du commerce,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Objectifs

1. Les Parties tablissent progressivement une zone de libre-6change pour la presque
totalit6 de leur commerce bilat6ral conform6ment aux dispositions du present Accord, A
l'article XXIV de l'Accord gen6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et au M-
morandum d'accord sur l'interpretation de rarticle XXIV de rAccord general sur les tarifs
douaniers et le commerce de 1994.

2. Les objectifs du pr6sent Accord sont les suivants:

a) Promouvoir, grace a lexpansion des 6changes commerciaux, le developpement har-
monieux des relations economiques entre les Parties, et favoriser ainsi l'essor de lactivite
economique des Parties, ainsi que l'amelioration des conditions de vie et d'emploi, de la
productivite et de la stabilite financiere,

b) Asseoir le commerce entre les Parties sur des conditions de concurrence equitable,
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c) Contribuer ainsi, par la suppression des obstacles aux 6changes commerciaux, au
drveloppement harmonieux et A l'expansion du commerce mondial.

CHAPITRE PREMIER. PRODUITS INDUSTRIELS

Article 2. Porte

Les dispositions du present chapitre s'appliquent aux produits industriels originaires du
territoire des Parties. Le terme "produits industriels" s'entend, aux fins du present Accord,
des produits relevant des chapitres 25 A 97 du Syst6me harmonis6 de designation et de cod-
ification des marchandises.

Article 3. Droits de douane b l'importation et imp6ts d'effet quivalent

1. I1 n'est instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucun nouveau
droit de douane A l'importation et aucun autre imp6t d'effet 6quivalent.

2. Les Parties abolissent A rNgard l'une de l'autre, i dater de l'entrre en vigueur du
present Accord, tous les droits de douane A l'importation et tous les imp6ts d'effet 6quiva-
lent.

Article 4. Droits fiscaux

Les dispositions de rarticle 3 s'appliquent aussi aux droits de douane de nature fiscale.

Article 5. Droits de douane i l'exportation et imp6ts d'effet quivalent

1. I1 n'est instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucun nouveau
droit de douane A 'exportation et aucun autre imp6t d'effet 6quivalent.

2. Les Parties abolissent A l'gard l'une de l'autre, A dater de 'entrre en vigueur du
present Accord, tous les droits de douane A 'exportation et tous les imp6ts d'effet 6quiva-
lent.

Article 6. Restrictions quantitatives 6 l'importation et mesures d'effet quivalent

1. I1 n'est instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucune nouvelle
restriction quantitative A l'importation et aucune autre mesure d'effet 6quivalent.

2. A dater de l'entrre en vigueur du present Accord, toutes les restrictions quantitatives
A l'importation et toutes les mesures d'effet 6quivalent concernant les produits originaires
du territoire des Parties sont abolies, sous reserve des dispositions de l'Annexe I du present
Accord.

Article 7. Restrictions quantitatives b l'exportation et mesures d'effet 6quivalent de rbgle-



Volume 2063, 1-35719

ments techniques

1. II n'est instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucune nouvelle
restriction quantitative i l'exportation et aucune autre mesure d'effet 6quivalent.

2. A dater de 'entr~e en vigueur du present Accord, toutes les restrictions quantitatives
A 1'exportation et toutes les mesures d'effet 6quivalent concernant les produits originaires
du territoire des Parties sont abolies, sous reserve des dispositions de l'Annexe II du present
Accord.

Article 8. Procedure d'information concernant les pro jets

Les Parties se communiquent les projets de r~glements techniques et de modifications
de ces r~glements qu'elles se proposent d'adopter, le plus t6t possible et conform~ment aux
dispositions de 'Annexe III du present Accord.

La Commission mixte fixe la date d'application des dispositions du paragraphe 1.

Chapitre II. Produits agricoles

Article 9. Porte

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent aux produits agricoles originaires du
territoire des Parties. Le terme "produits agricoles" s'entend, aux fins du pr6sent Accord,
des produits relevant des chapitres 1 A 24 du Systbme harmonis6 de d6signation et de cod-
ification des marchandises.

Article 10. Droits de douane ii l'importation et imp6ts d'effet iquivalent

I1 nest instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucun nouveau droit
de douane A l'importation et aucun autre imp6t d'effet 6quivalent.

Les droits de douane A l'importation sont impos6s conform6ment aux dispositions du
Protocole 1 au pr6sent Accord.

Les Parties abolissent A l'6gard l'une de lautre, A dater de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, tous les imp6ts ayant un effet 6quivalent A celui des droits de douane A l'importa-
tion.

Article 11. Droitsfiscaux

Les dispositions de larticle 10 s'appliquent aussi aux droits de douane de nature fiscale.

Article 12. Droits de base

Pour chaque produit, le droit de base qui doit faire lobjet des r6ductions successives
pr6vues dans le pr6sent Accord est le taux en vigueur A l'gard de la nation la plus favoris6e
au lerjanvier 1996.
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Si, apr~s l'entrde en vigueur du present Accord, les tarifs douaniers font r'objet d'une
reduction gdndrale, les droits ainsi rdduits remplacent les droits de base vises au paragraphe
1 A partir de la date d'entrde en vigueur de ladite reduction.

Les droits rdduits calculds conformdment au paragraphe 2 sont arrondis A la premiere
ddcimale.

Les Parties se communiquent mutuellement leurs taux de base nationaux, conform&
ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 13. Droits de douane b l'exportation et imp6ts d'effet quivalent

1. I1 n'est instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucun nouveau
droit de douane A 'exportation et aucun autre imp6t d'effet 6quivalent.

2. Les Parties abolissent A rHgard r'une de lautre, A dater de l'entrde en vigueur du
present Accord, tous les droits de douane A rexportation et tous les imp6ts d'effet 6quiva-
lent.

Article 14. Restrictions quantitatives t l'importation et mesures d'effet 6quivalent

1. I1 n'est instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucune nouvelle
restriction quantitative A r'importation et aucune autre mesure d'effet 6quivalent.

2. Toutes les restrictions quantitatives limportation et toutes les mesures d'effet
6quivalent concernant les produits originaires du territoire des Parties sont abolies A dater
de 1'entrde en vigueur du present Accord.

Article 15. Concessions etpolitiques agricoles

1. Sans prejudice des concessions accorddes en application du Protocole 1 au present
Accord, les dispositions du present chapitre ne limitent en aucune fagon 'exdcution des
politiques agricoles respectives des Parties ou leur libert6 de prendre des mesures en appli-
cation de ces politiques, y compris pour la mise en oeuvre des dispositions pertinentes de
rAccord sur ragriculture conclu dans le cadre de lOrganisation mondiale du commerce.

2. Les Parties s'informent mutuellement des changements qu'elles introduisent dans
leurs politiques agricoles respectives ou dans les mesures qu'elles appliquent et qui sont
susceptibles d'avoir un effet sur les conditions du commerce des produits agricoles telles
qu'elles sont ddfimies dans le present Accord. Si une Partie en fait la demande, il est
promptement proc~d i des consultations afro d'examiner la situation.

3. Compte tenu du regime des droits de douane en vigueur en Estonie d la date d'entrde
en vigueur du present Accord, selon lequel les produits agricoles ne sont soumis A aucun
droit de douane, si elle adopte un nouveau regime de droits A limportation pour les produits
agricoles, la Rdpublique d'Estonie pourra, en derogation aux dispositions de 1'article 10 du
present Accord et conformment A sa politique agricole, soumettre A des droits de douane
A limportation certains produits agricoles originaires de la Rdpublique tch~que.

4. La Rdpublique d'Estonie pourra introduire des droits de douane A limportation au
cours des deux anndes suivant l'entrde en vigueur du present Accord et A r'issue de consul-

163



Volume 2063, 1-35719

tations au sein de la Commission mixte. Si n6cessaire, celle-ci pourra d6cider de prolonger
d'un an la p6riode de deux ans. La dur6e d'application de ces mesures ne d6passera pas trois
ans.

5. En pareil cas, la R6publique d'Estonie accordera des conditions nettement pr6f6ren-
tielles aux produits originaires de la R6publique tch~que; les conditions que la R6publique
d'Estonie applique i l'gard des produits originaires de la R6publique tch~que ne seront pas
moins favorables que celles que la R6publique tch~que applique A l'6gard des produits orig-
inaires de la R6publique d'Estonie.

Article 16. Sauvegardes particuli~res

Nonobstant les autres dispositions du pr6sent Accord, en particulier celles de l'article
29, si, 6tant donn6 le caractbre particuli~rement sensible des march6s agricoles, les impor-
tations de produits agricoles originaires du territoire de l'une des Parties auxquels s'appli-
quent les concessions accord6es au titre du pr6sent Accord perturbent gravement les
march6s de 'autre Partie, celle-ci engage imm6diatement des consultations pour parvenir A
une solution appropri6e. En attendant, elle peut prendre les mesures qu'elle juge n6ces-
saires.

Article 17. Mesures vtgrinaires, sanitaires etphytosanitaires

1. Les mesures relatives au contr6le v6t6rinaire et phytosanitaire sont harmonis6es
avec la 16gislation de lUnion europ6enne et entre les Parties.

2. Les mesures v6t6rinaires et sanitaires et les activit6s des services v&6trinaires sont
conformes au Codex de l'Office international des Epizooties et aux autres conventions in-
ternationales pertinentes.

3. Les Parties s'engagent i ne prendre aucune mesure discriminatoire limitant les flux
d'information et les mouvements d'animaux, de v6g6taux ou de produits.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS GENERALES

Article 18. Rgles d'origine et coopdration en mati~re d'administration douanibre

1. Le Protocole 2 au present Accord d~finit les r6gles d'origine et les modalit~s de la
cooperation administrative s'y rapportant.

2. Les Parties prennent toutes les mesures appropries, y compris des examens
r~guliers par la Commission mixte et la mise en place de mcanismes de cooperation ad-
ministrative, pour veiller i ce que les dispositions du Protocole 2 au pr6sent Accord et des
articles 3 i 7, 10 A 14, 19 et 30 du pr6sent Accord soient mises en oeuvre de fagon efficace
et harmonieuse, pour r6duire autant que possible les formalit~s relatives aux 6changes com-
merciaux et pour r~gler de fagon mutuellement satisfaisante les difficult~s que pourrait sus-
citer rapplication des dispositions susmentionn~es.

3. Les autorit~s administratives se prtent mutuellement assistance en mati~re
douani~re conform~ment aux dispositions du Protocole 3 au present Accord.
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Article 19. Fiscalitg interne

1. Les Parties s'interdisent toute mesure ou pratique fiscale interne instaurant directe-
ment ou indirectement une discrimination entre les produits originaires de leurs territoires
respectifs.

2. Les produits export6s i destination du territoire de l'une des Parties ne peuvent b6n6-
ficier d'un remboursement des taxes int6rieures d'un montant sup6rieur i celui des taxes di-
rectes ou indirectes auxquels ils sont sourmis.

Article 20. Exceptions g~n~rales

Le pr6sent Accord n'interdit pas les prohibitions ou restrictions applicables i l'impor-
tation, 1 exportation ou au transit de marchandises institu6es pour les raisons ci-apr~s :
moralit6, ordre public ou s6curit6 publique, protection de la sant6 ou de la vie des per-
sonnes, des animaux ou des v6g6taux, protection du patrimoine artistique, historique ou
arch6ologique national, protection de la propri6t6 intellectuelle et application de la r6gle-
mentation relative i r'or et l'argent ou A la protection des ressources naturelles non-renou-
velables, pourvu que ces mesures aillent de pair avec des restrictions portant sur la
production ou la consommation nationales. Toutefois, ces prohibitions ou restrictions ne
doivent en aucun cas servir A instituer une discrimination arbitraire ou un obstacle d6guis6
aux 6changes commerciaux entre les Parties.

Article 21. Exceptions pour raisons de sdcurit9

Aucune disposition du pr6sent Accord n'interdit aux Parties de prendre les mesures
qu'elles jugent n6cessaires aux fins suivantes :

a) Emp~cher la divulgation de renseignements mettant en p6ril leurs int6r~ts fonda-
mentaux en matinre de s~curit6;

b) Prot6ger leurs int6r~ts fondamentaux en mati~re de s6curit6, s'acquitter d'obliga-
tions intemationales ou mettre en oeuvre des politiques nationales :

i) Touchant au commerce des armes, des munitions et des engins de guerre, A condi-
tion que le jeu de la concurrence ne soit pas perturb6 pour ce qui est des produits non des-
tin6s A des usages sp6cifiquement militaires, et touchant au commerce d'autres biens,
mat6riaux et services ayant directement ou indirectement pour fin 'approvisionnement
d'6tablissements militaires; ou

ii) Touchant a la non-proliferation des armes biologiques et chimiques, des armes
nucl6aires et d'autres engins explosifs nuclkaires; ou

iii) Adopt6es en temps de guerre ou dans le contexte de tensions intemationales
graves.

Article 22. Monopoles d'Etat

1. Les Parties veillent i ce que tout monopole d'tat A caract~re commercial soit pro-
gressivement am6nag6 de sorte qu'au I er juillet 1999, il ne subsiste aucune discrimination
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entre les ressortissants des Parties en ce qui concerne les conditions de la passation des
marches et de la commercialisation des marchandises.

2. Les dispositions du present article s'appliquent A tout organisme par l'entremise
duquel les autoritrs comptentes des Parties supervisent, rrgissent ou influencent sensible-
ment, directement ou indirectement, en droit ou en fait, le commerce d'importation ou d'ex-
portation entre les Parties. Elles s'appliquent aussi aux monopoles concrdrs A d'autres
organismes.

Article 23. Paiements

1. Les paiements en devises convertibles effecturs au titre des 6changes de marchan-
dises entre les Parties et les transferts de fonds correspondants A destination du territoire de
la Partie oii rrside le crrancier ne font l'objet d'aucune restriction.

2. Les Parties s'interdisent d'imposer aucune restriction, sur le plan des changes ou
au niveau administratif, pour ce qui est de l'octroi, du remboursement ou de l'acceptation
de credits A court ou moyen terme au titre d'6changes de marchandises auxquels participent
des personnes rrsidant sur leur territoire.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, toute mesure concemant des paie-
ments courants lies A des mouvements de marchandises doit rrpondre aux conditions 6non-
c~es i l'article VIII des Statuts du Fonds mon~taire international.

Article 24. Rgles applicables aux entreprises en mati~re de concurrence

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du prdsent Accord, dans la mesure
off ils peuvent nuire au commerce entre les Parties :

a) Tous les accords conclus entre des entreprises, toutes les decisions prises par des
associations d'entreprises et toutes les pratiques concertres entre des entreprises ayant pour
objet ou pour effet d'emprcher, de restreindre ou de fausser la concurrence;

b) Tout abus, par une ou plusieurs entreprises, d'une position dominante occupre sur
l'ensemble ou sur une grande partie du territoire des Parties.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux activitrs de toutes les entrepris-
es, y compris les entreprises publiques et les entreprises auxquelles les Parties conc~dent
des droits sprciaux ou exclusifs. Les entreprises chargres d'assurer des services d'int&rrt
grnrral ou ayant le caract~re de monopole activitrs productrices de recettes tombent sous
le coup des dispositions du paragraphe 1 dans la mesure of l'application de ces dispositions
ne compromet pas l'exrcution, en droit ou en fait, de la mission d'intfrrt public qui leur est
assignee.

3. S'agissant des produits visas au chapitre II, les dispositions de l'alinra a) du para-
graphe 1 ne s'appliquent pas aux accords, decisions et pratiques qui sont indissociables de
l'organisation du march6 national.

4. Si une Partie estime qu'une certaine pratique est incompatible avec les dispositions
des paragraphes 1, 2 et 3 et si cette pratique nuit ou menace de nuire gravement A ses in-
ter~ts, ou cause ou menace de causer des dommages materiels A son industrie domestique,
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elle peut prendre les mesures approprires dans les conditions et selon la procedure 6non-
cres i l'article 33.

Article 25. Aides de l'Etat

1. Toute aide accordre par l'tat d'une Partie au present Accord ou au moyen de res-
sources de Ittat, sous quelque forme que ce soit, qui fausse ou risque de fausser le jeu de
la concurrence en favorisant certaines entreprises ou la production de certaines marchan-
dises est, dans la mesure o i elle risque d'influer sur le commerce entre les Parties, incom-
patible avec le bon fonctionnement du present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux produits visas au chapitre
II.

3. Dans les trois ans qui suivent l'entrre en vigueur du prrsent Accord, la Commission
mixte arr~te les crit~res selon lesquels les pratiques contraires aux dispositions du para-
graphe 1 sont 6valures, ainsi que les r~gles d'application de ces critres.

4. Les Parties veillent A assurer la transparence en ce qui concerne les aides de Ittat,
notamment en se prrsentant mutuellement des rapports annuels sur le montant total et la
repartition des aides accordres et en se fournissant, sur demande, des renseignements sur
les programmes d'aide et sur certaines aides particuli~res.

5. Si une Partie estime qu'une pratique donnre, y compris dans le domaine agricole,

- Est incompatible avec les dispositions du paragraphe 1 et n'est pas traitre de fagon
satisfaisante dans les r~gles d'application visres au paragraphe 3, ou,

- En l'absence de telles r~gles, si la pratique en question nuit ou risque de nuire grave-
ment A ses int~rEts, ou cause ou risque de causer des dommages materiels A son industrie
domestique,

elle peut prendre les mesures approprires dans les conditions 6noncres d l'article 33 et
conformrment aux dispositions de cet article. Ces mesures ne sont prises que conforme-
ment aux procedures et dans les conditions arrrtdes par l'Organisation mondiale du com-
merce et 6noncres dans les instruments pertinents nrgoci6s sous ses auspices qui sont
applicables aux Parties.

Article 26. Marchs publics

1. Les Parties considrent la librralisation de leurs marches publics respectifs comme
un objectif du present Accord.

2. Les Parties mettent progressivement au point leur rrglementation respective en
matibre de marches publics en vue de donner aux fournisseurs de rautre Partie, au plus tard
le Ier janvier 1999, acc~s aux procrdures d'adjudication de leurs marches publics respec-
tifs, conformment aux dispositions de l'Accord relatif aux marches publics de l'Organisa-
tion mondiale du commerce.

3. La Commission mixte examine les progrbs accomplis dans la rralisation des ob-
jectifs du prrsent article et peut recommander des modalitrs pratiques d'application des dis-
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positions du paragraphe 2 propres i assurer le libre acc~s aux march6s publics, la
transparence des proc6dures et le plein 6quilibre entre droits et obligations.

4. Dans le cadre de l'examen pr6vu au paragraphe 3, la Commission mixte peut en-
visager, au vu en particulier de l'volution des relations intemationales dans ce domaine, la
possibilit6 d'accroitre le degr6 d'ouverture des march6s pr6vue au paragraphe 2, ou la port~e
de cette ouverture.

5. Les Parties s'efforcent d'acc6der aux accords pertinents n6goci6s sous les auspices
de l'Organisation mondiale du commerce.

Article 27. Protection de la propritg intellectuelle

1. Les Parties accordent et garantissent la protection des droits de propri6t6 intellec-
tuelle sur une base non discriminatoire, notamment en prenant des mesures pour assurer
l'attribution et le respect de ces droits. Cette protection est graduellement renforc6e pour
8tre mise en conformit6, avant le ler janvier 1999, avec les normes de fond des accords
multilat6raux vis6s A l'Annexe IV du pr6sent Accord.

2. Aux fins du pr6sent Accord, le terme "protection de la proprit6 intellectuelle" s'en-
tend, en particulier, de la protection des droits d'auteur, notamment sur les programmes in-
formatiques et les bases de donn6es, et des droits voisins, ainsi que des marques de
fabrique, des indications g6ographiques, des dessins ou modules industriels, des brevets, de
'architecture des circuits int6gr6s, et des informations non divulgu6es sur le savoir-faire.

3. Les Parties coop~rent sur les questions de propri6t6 intellectuelle. A la demande
de rune d'elles, elles proc~dent A des consultations d'experts sur ces questions, en particu-
lier sur les activit6s li6es aux conventions intemationales existantes ou futures concemant
l'harmonisation, l'administration et le respect de la propri6t6 intellectuelle et sur les activ-
it6s des organisations intemationales, telles que l'Organisation mondiale du commerce et
l'Organisation mondiale de la proprit6 intellectuelle, ainsi que sur les relations des Parties
avec d'autres pays dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle.

Article 28. Dumping

Si l'une des Parties constate qu'un dumping, au sens de l'article VI de 'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, est pratiqu6 dans le cadre des relations com-
merciales r6gies par le pr6sent Accord, elle peut prendre les mesures appropri6es pour lutter
contre cette pratique conform6ment i l'article VI de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce de 1994 et A l'Accord relatif i la mise en oeuvre de l'article VI de l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, dans les conditions et selon la
proc6dure arrtes i r'article 33.

Article 29. Sauvegardes g~nrales

Lorsque les importations d'un produit augmentent dans des quantit6s et dans des con-
ditions qui causent ou risquent de causer :
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a) Un pr6judice grave aux producteurs locaux de produits similaires ou directement
concurrents 6tablis sur le territoire de la Partie importatrice, ou

b) Des perturbations graves dans un secteur connexe de r'conomie ou des difficult6s
qui pourraient entrainer une d6gradation grave de la situation 6conomique d'une r6gion,

la Partie concern6e peut prendre les mesures appropri6es, dans les conditions et selon
la proc6dure arr&tes A l'article 33.

Article 30. Ajustement structurel

1. Les Parties peuvent prendre des mesures exceptionnelles de dur6e limit6e d6roge-
ant aux dispositions de 'article 3 sous la forme d'une augmentation des droits de douane.

2. Ces mesures ne peuvent s'appliquer qu'A des branches industrielles naissantes ou
A certains secteurs en voie de restructuration ou confront6s A de graves difficult6s, en par-
ticulier lorsque ces difficult6s donnent lieu A d'importants probl~mes sociaux.

3. Les droits de douane A l'importation applicables sur le territoire de la Partie con-
cem6e, en vertu de ces mesures, A des produits originaires de l'autre Partie, ne peuvent d6-
passer 25 % ad valorem et demeurent pr6f6rentiels. La valeur totale des importations de
produits assujettis A ces mesures ne peut d6passer 15 % de la valeur de l'ensemble des im-
portations de produits industriels en provenance de l'autre Partie, tels qu'ils sont d6fmis au
chapitre premier, pour l'ann6e la plus r6cente pour laquelle des statistiques sont disponibles.

4. Ces mesures s'appliquent pendant une p6riode ne d6passant pas trois ans. Elles
cessent de s'appliquer le I er janvier 2001 au plus tard.

5. Aucune mesure de ce genre ne peut Etre instaur6e concernant un produit si plus de
deux ans se sont 6coul6s depuis la suppression, i l'gard de ce produit, de tous les droits de
douane, restrictions quantitatives et imp6ts et mesures d'effet 6quivalent.

6. La Partie concern6e informe rautre Partie de toutes mesures exceptionnelles
qu'elle compte prendre et, si l'autre Partie en fait la demande, il est proc6d avant leur in-
troduction, au sein de la Commission mixte, A des consultations sur les mesures en question
et sur les secteurs auxquelles elles s'appliquent. Lorsqu'elle prend de telles mesures, la Par-
tie concem6e remet A la Commission mixte un calendrier pour la suppression des droits de
douane institu6s en vertu du pr6sent article. Ce calendrier pr6voit l'61imination progressive
des droits de douane, laquelle doit commencer un an au plus tard apr~s leur introduction.
La Commission mixte peut d6cider d'un calendrier diff6rent.

Article 31. Rexportation et pdnurie grave

Si l'application des dispositions des articles 5 et 7 conduit A :
a) La r6exportation i destination d'un pays tiers a l'gard duquel la Partie exportatrice

applique, en ce qui conceme le produit en cause, des restrictions quantitatives i rexporta-
tion, des droits i l'exportation ou des mesures ou imp6ts d'effet 6quivalent, ou

b) Une p6nurie grave ou une menace de p6nurie grave d'un produit indispensable A
la Partie exportatrice,
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et si les situations susmentionn6es causent ou risquent de causer de graves difficult6s
a la Partie exportatrice, celle-ci peut prendre les mesures appropri~es dans les conditions et
selon la proc6dure arretes A l'article 33.

Article 32. Exicution des obligations

1. Les Parties prennent toutes les mesures gdn6rales ou particuli~res n6cessaires pour
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord. Elles veillent a
ce que les objectifs du pr6sent Accord soient atteints

2. Si une Partie considre que rautre Partie ne s'est pas acquitt6e d'une obligation qui
lui incombe au titre du pr6sent Accord, elle peut prendre les mesures appropri6es dans les
conditions et selon la proc6dure arrtes A l'article 33.

Article 33. Procedure d'application des mesures de sauvegarde

1. Avant d'entamer la proc6dure d'application des mesures de sauvegarde d6crite dans
les paragraphes suivants du pr6sent article, les Parties s'efforcent de r6gler tout diff6rend
qui pourrait surgir entre elles par la voie de consultations directes.

2. Si une Partie adopte, en ce qui concerne les importations de produits risquant de
donner lieu A la situation vis6e a l'article 29, une proc6dure administrative visant A obtenir
rapidement des renseignements sur l'6volution des flux commerciaux, elle en informe l'au-
tre Partie.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 7, la Partie qui envisage de recourir
A des mesures de sauvegarde en avise l'autre Partie dans les meilleurs d6lais et lui fournit
toutes les informations pertinentes. Les Parties proc~dent imm6diatement A des consulta-
tions dans le cadre de la Commission mixte en vue de trouver une solution.

4. a) S'agissant des articles 28, 29 et 31, la Commission mixte examine le cas ou la
situation et peut prendre toute d6cision n6cessaire pour mettre fin aux difficult6s signakes
par la Partie concem6e. Si une telle d6cision n'est pas prise dans les trente jours suivant la
saisine de la Commission mixte, la Partie concem6e peut adopter les mesures n6cessaires
pour rem6dier A la situation.

b) S'agissant de rarticle 32, la Partie concem6e peut prendre les mesures appropri6es
une fois les consultations termin6es ou l'expiration d'une p6riode de trois mois A compter
de la date de la premiere notification a l'autre Partie.

c) S'agissant des articles 24 et 25, la Partie concem6e apporte a la Commission mixte
toute l'assistance n6cessaire pour que celle-ci puisse examiner le cas et, le cas 6ch6ant,
mettre fim la pratique contest6e. Si l'autre Partie ne met pas fin A la pratique contest6e
dans le d6lai fix6 par la Commission mixte ou si la Commission mixte ne parvient pas i un
accord dans les trente jours suivant sa saisine, la Partie concem6e peut adopter les mesures
appropri~es pour faire face aux difficult6s occasionn6es par la pratique en question.

5. La Partie qui prend des mesures de sauvegarde en avertit imm6diatement l'autre
Partie. Ces mesures sont limit6es, dans leur port6e et dans leur dur6e, A ce qui est stricte-
ment n6cessaire pour rem6dier A la situation qui a donn6 lieu A leur application, et elles ne
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vont pas au-deli du dommage caus6 par la pratique ou la difficult6 en question. I1 est donn6
priorit6 aux mesures qui perturbent le moins le fonctionnement du pr6sent Accord.

6. Les mesures de sauvegarde adopt6es font l'objet de consultations p6riodiques dans
le cadre de la Commission mixte de sorte i Etre assouplies d~s que possible et supprim6es
d~s que les circonstances cessent de justifier leur maintien.

7. Lorsque des circonstances exceptionnelles exigeant une action imm6diate rendent
impossible un examen pr6alable, la Partie concern6e peut, dans le cas des articles 28, 29 et
31, appliquer imm6diatement les mesures provisoires rigoureusement n6cessaires pour
rem6dier A la situation. Elle en informe l'autre Partie sans retard et il est proc6d6 d~s que
possible A des consultations au sein de la Commission mixte.

Article 34. Probkmes de balance des paiements

1. Les Parties s'efforcent d'6viter d'adopter des mesures restrictives, notamment en
ce qui concerne les importations, pour des raisons li6es A la balance des paiements.

2. Si l'une des Parties fait face A de graves problmes de balance des paiements, ou A
la menace imminente de tels probl~mes, elle peut, conform6ment aux dispositions perti-
nentes de 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, adopter des
mesures restrictives, y compris des mesures portant sur les importations, d'une dur6e lim-
it6e et n'allant pas au-deli de ce qui est n6cessaire pour rem6dier aux problkmes de balance
des paiements. Ces mesures sont progressivement assouplies au fur et A mesure de l'am6lio-
ration de la balance des paiements et sont supprim6es lorsque les circonstances cessent de
justifier leur maintien. La Partie concem6e informe inm6diatement rautre Partie de l'adop-
tion de telles mesures et, dans la mesure du possible, du calendrier de leur suppression.

Article 35. Clause d'9volution

1. Si une Partie estime qu'il serait utile, dans l'int6r~t 6conomique des Parties, de
d6velopper et de renforcer les relations instaur6es par le pr6sent Accord en les 6tendant A
des domaines auxquels celui-ci ne s'applique pas, elle soumet A rautre Partie une demande
motiv6e. Les Parties peuvent inviter la Commission mixte A examiner cette demande et, si
besoin est, A formuler des recommandations, en particulier en vue d'entamer des n6gocia-
tions.

2. Les accords conclus selon la proc6dure d6crite au paragraphe 1 sont soumis A la
ratification ou A l'approbation des Parties conform6ment A leur l6gislation nationale.

Chapitre IV. Dispositions institutionnelles et finales

Article 36. La Commission mixte

I. II est institu6 une Commission mixte compos6e d'un repr6sentant nomm6 par le
Gouvemement de la R6publique d'Estonie, d'une part, et d'un repr6sentant nomm6 par le
Gouvemement de la R6publique tchque, d'autre part.

2. La mise en oeuvre du pr6sent Accord est supervis6e et administr6e par la Commis-
sion mixte.
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3. Aux fins de la bonne execution du present Accord, les Parties 6changent des infor-
mations et, si r'une d'elles en fait la demande, tiennent des consultations dans le cadre de la
Commission mixte. La Commission mixte garde A 'examen la possibilit6 de continuer A
6liminer les obstacles aux 6changes commerciaux entre les Parties.

4. La Commission mixte prend des d~cisions dans les cas pr6vus par le present Ac-
cord. Elle peut faire des recommandations sur d'autres questions.

Article 37. Rglement de la Commission mixte

1. Aux fins de la bonne execution du present Accord, la Commission mixte se r~unit
chaque fois que n~cessaire, au moins une fois par an. Chacune des Parties peut demander
la convocation d'une r~union.

2. La Commission mixte prend ses decisions d'un commun accord.

3. Si le repr~sentant d'une des Parties au sein de la Commission mixte a accept6 avec
une reserve une decision sujette A l'accomplissement de formalit~s juridiques internes, la
d6cision en question entre en vigueur A la date de la notification de la levee de la r6serve, A
moins qu'une date ult~rieure n'ait 6t6 pr~vue.

4. Aux fins du present Accord, la Commission mixte adopte son r~glement int~rieur,
qui comprend notamment des dispositions concemant la convocation de ses runions, ainsi
que la designation de son president et la duroe du mandat de celui-ci.

5. La Commission mixte peut decider de crier des sous-commissions et groupes de
travail propres i l'aider A s'acquitter de sa mission.

Article 38. Relations commerciales rdgies par le prdsent Accord et d'autres accords

1. Le present Accord s'applique aux relations commerciales entre la R~publique d'Es-
tonie et la R6publique tch6que.

2. Le present Accord n'empeche pas le maintien ou la mise en place d'unions
douani~res, de zones de libre-6change ou d'arrangements concernant le commerce fron-
talier pour autant que ceux-ci n'aient pas d'incidences negatives sur le regime du commerce
et, en particulier, sur les dispositions relatives aux r~gles d'origine figurant dans le present
Accord.

Article 39. Annexes et Protocoles

1. Les Annexes I i IV du present Accord et les Protocoles 1 A 3 au present Accord
font partie int6grante du pr6sent Accord.

2. La Commission mixte peut decider de modifier les annexes et protocoles. En pa-
reil cas, les modifications entrent en vigueur lorsque chacune des Parties a requ de l'autre
une note diplomatique confirmant que son Gouvemement les a approuv~es.
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Article 40. Modifications

Les modifications du present Accord autres que celles qui sont vis~es au paragraphe 2
de l'article 39 entrent en vigueur lorsque chacune des Parties a requ de r'autre une note dip-
lomatique confirmant l'ach~vement de toutes les procedures pr~vues par sa lkgislation na-
tionale.

Article 41. Entree en vigueur

1. Le present Accord est soumis A ratification et entre en vigueur A la date de l'Hchange
des instruments de ratification.

2. L'6change des instruments de ratification a lieu A Prague.

3. Les Parties appliquent le present Accord provisoirement i compter du I er juillet
1996 s'il n'est pas encore en vigueur A cette date.

Article 42. Validitg et d~nonciation

1. Le present Accord est conclu pour une duroe illimit~e.

2. Chaque Partie peut mettre fin au present Accord moyennant notification 6crite
adress~e A l'autre Partie. Cette decision prend effet le premier jour du septi~me mois suiv-
ant la date A laquelle la notification a 6t6 reque par lautre Partie.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires soussigns, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le
present Accord.

Fait A Tallinn, le dix-neuvi~me jour du mois d'avril mille neuf cent quatre-vingt-seize,
en deux exemplaires originaux en langue anglaise, les deux textes 6tant 6galement authen-
tiques.

Pour la R~publique d'Estonie:

A. LIPSTOK

Pour la R~publique tch~que:

DLOUCHY
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PROCES-VERBAL D'ENTENTE

1. Les Parties poursuivent leurs efforts en vue de lib6raliser encore le commerce des
produits agricoles dans le cadre de leurs politiques agricoles respectives et de leurs engage-
ments intemationaux.

2. Dans la seconde moiti6 de 1997 au plus tard, les Parties examinent la possibilit6
de s'accorder mutuellement de nouvelles concessions en vue de parvenir A une lib~ralisa-
tion complete de leurs 6changes de produits agricoles.

3. Le cumul diagonal pr~vu A l'article 4 du Protocole 2 au present Accord ne s'appli-
que que lorsque les pays mentionn~s dans cet article ont sign6 avec les deux Parties un ac-
cord de libre-6change ou un accord 6tablissant une union douani~re qui contiennent des
r~gles d'origine identiques. Si un pays ne r~pond pas i cette condition A ]a date d'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord, rarticle 4 s'applique i compter de la date d'entr6e en vigueur,
pour ce pays et la deuxi~me des Parties, d'un accord de libre-6change ou d'un accord 6tab-
lissant une union douanibre contenant des r~gles d'origine identiques, ou encore de la mod-
ification d'un tel accord par laquelle des r~gles d'origine identiques y sont introduites.

Chaque fois qu'il est fait r6f6rence A rarticle 4 du Protocole 2 au pr6sent Accord, les
dispositions du pr6sent proc~s-verbal d'entente s'appliquent.

4. I1 est temporairement d6rog6 A l'interdiction des ristournes ou des exon6rations de
droits de douane pr6vue A l'article 15 du Protocole 2 au pr6sent Accord jusqu'A ce que cette
interdiction s'applique dans le cadre du cumul diagonal entre les deux Parties et l'Union eu-
rop6enne.

Chacune des Parties peut d6cider d'appliquer partiellement ledit article en pleme con-
formit6 avec les modalit6s possibles de son application partielle A l'6gard de l'Union eu-
rop6enne.
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ANNEXE I

(Vis~e au paragraphe 2 de l'Article 6)

ANNEXE II

(Vise au paragraphe 2 de l'Article 7)

1. Non publie ici.
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ANNEXE III

(Vis~e au paragraphe I de PArticle 8)

PROCtDURE DE COMMUNICATION DES PROJETS DE RIGLEMENTS TECHNIQUES

Article premier

Aux fins de la pr~sente procedure, les d~f'mitions suivantes s'appliquent:
a) "Specification technique" : sp6cification figurant dans un document qui d~finit les

caract&istiques requises d'un produit, telles que niveau de qualit6, fonctionnement, sfiret6
ou dimensions, y compris les normes applicables au produit en question pour ce qui est de
]a terminologie, des symboles, des essais et m~thodes d'essai, de 1'emballage, du marquage
et de l'Ntiquetage;

b) "R~glements techniques" : specifications techniques, y compris les dispositions
administratives pertinentes, dont le respect est obligatoire, en droit ou en fait, si un produit
est commercialis6 ou utilis6 sur le territoire d'une Partie ou sur une grande partie de ce ter-
ritoire, A l'exception des specifications arret~es par les autorit~s locales;

c) "Projet de r~glement technique" : texte d'une specification technique, y compris
les dispositions administratives pertinentes, que l'on 6tablit dans le but de l'adopter ou de le
faire adopter A un moment donn6 en tant que r~glement technique, et qui se trouve A un sta-
de auquel des modifications de fond peuvent encore Wtre apport~es;

d) "Produits" : toutes les marchandises qui tombent sous le coup du present Accord.

Article 2

1. La communication doit:

a) Comprendre le texte int6gral des projets de r~glements techniques dans la langue
d'origine et une traduction complte ou un r~sum en anglais;

b) Indiquer si le projet de r~glement technique correspond A une specification tech-
nique 6tablie par un organisme international ou r~gional dans le domaine concern&, ou s'il
se diff~rencie d'une telle specification, auquel cas les diff6rences sont motiv6es;

c) Indiquer le nom et l'adresse de 'autorit6 nationale qui a competence pour commu-
niquer des renseignements supplmentaires sur le r~glement;

d) Indiquer la date pr~vue d'entr~e en vigueur du r~glement.

2. Si un projet de r~glement technique reprend le texte integral d'une norme internatio-
nale ou europ~enne, il suffit de communiquer des renseignements sur la norme en question.
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Article 3

Chacune des Parties peut demander un complement d'information sur un projet de re-
glement technique communiqu6 selon la pr~sente procedure.

Article 4

1. La Partie A laquelle est communiqu6 un projet de r~glement technique peut for-
muler des observations.

2. Les Parties 6changent des informations concernant leurs points d'information.

Article 5

La Partie A laquelle est communiqu6 un projet de r~glement technique a trois mois, i
compter de la reception du projet, pour formuler des observations. Le projet de r~glement
technique ne peut pas tre adopt6 au cours de cette p~riode.

Article 6

Une nouvelle communication adress~e A la Partie qui a formulM des observations in-
dique dans quelle mesure ces observations ont pu Etre prises en consideration, quels
changements de fond ont &6 apport~s par rapport au projet initialement communiqu6, et A
quelle date le rglement doit entrer en vigueur.

Article 7

Le d6lai de trois mois ne s'applique toutefois pas si, pour des raisons imp~rieuses li~es
A la protection de la sant6 ou de la s~curit6 publique, ou A la protection de la sant6 et de la
vie d'animaux ou de v~g~taux, les autorit~s comptentes sont dans l'obligation d'6tablir des
r~glements techniques tr~s rapidement, sans que des consultations soient possibles, pour
qu'ils puissent 8tre adopt~s ou appliques immdiatement. L'adoption de telles mesures d'ur-
gence doit ftre motiv~e.

Article 8

Dans le cadre du present Accord, les Parties proc~dent r~gulirement A des consulta-
tions pour assurer le bon fonctionnement de la procedure.
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ANNEXE IV

(Visde au paragraphe I de Particle 27)

Proprirt6 intellectuelle

Les accords multilat~raux vis~s au paragraphe 1 de r'article 27 sont les suivants:

Convention de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propri~t6 intellectuelle
(Acte de Stockholm de 1967);

Convention de Beme du 9 septembre 1886 pour la protection des oeuvres litt~raires et
artistiques (Acte de Paris de 1971);

Convention intemationale du 26 octobre 1961 sur la protection des artistes interpr~tes
ou ex~cutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion
(Convention de Rome );

Convention sur le brevet europren du 5 octobre 1973;

Protocole relatif A r'Accord de Madrid concemant l'enregistrement international des
marques de fabrique et de commerce (Madrid, 1989);

Trait6 sur la cooperation en mati~re de brevets (Washington, 1970, amend6 en 1979 et
modifi6 en 1984).
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PROTOCOLE I

(Visg au paragraphe 2 de Particle 10)

APPLICATION DES DROITS DE DOUANE ET tCHANGE DE CONCESSIONS AGRICOLES ENTRE LA

RPUBLIQUE D'ESTONIE ET LA R-tPUBLIQUE TCHtQUE

1. Les droits de douane i 1rimportation applicables en R~publique tch~que aux pro-
duits originaires de la R~publique d'Estonie qui sont 6num~r~s A lAnnexe A du present Pro-
tocole sont 6limin~s A la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Les droits de douane A limportation applicables en R6publique tch~que aux pro-
duits originaires de la R~publique d'Estonie qui sont 6num~r~s i 'Annexe B du present Pro-
tocole sont appliques au taux accord6 i la nation la plus favoris~e.

3. Les droits de douane A l'importation applicables en R~publique d'Estonie aux pro-
duits originaires de la R~publique tch~que sont 61imin~s la date d'entr~e en vigueur du
present Accord.

4. Les droits de douane vis~s dans le present Protocole comprennent les droits ad va-
lorem, les droits sp~cifiques, et les pr~l~vements grevant des produits particuliers.
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ANNEXE A AU PROTOCOLE'

NUMtROS DE CODE SH/NC

ANNEXE B AU PROTOCOLE 1l

NUMtROS DE CODE SH/NC

1. Non publie ici.
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PROTOCOLE 2

(Vis6 au paragraphe I de 'article 18)

Concernant la d~finition du concept de "produits originaires" et les modalits de la
coop~ration administrative

Table des matibres

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Definitions

Titre II. Dfinition du concept de "produits originaires"

Article 2. Prescriptions g~n~rales

Article 3. Cumul bilateral d'origine

Article 4. Cumul diagonal d'origine

Article 5. Produits int~gralement obtenus

Article 6. Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

Article 7. Ouvraison ou transformation insuffisante

Article 8. Unit6 qualificative

Article 9. Accessoires, pieces de rechange et outils

Article 10. Assortiments

Article 11. El6ments neutres

Titre III. Prescriptions territoriales

Article 12. Principe de la territorialit6

Article 13. Transport direct

Article 14. Expositions

Titre IV. Ristournes ou exon~rations

Article 15. Interdiction des ristournes et exon6rations de droits de douane

Titre V. Preuve d'origine

Article 16. Prescriptions g6n6rales

Article 17. Formalit6s pour la d6livrance d'un certificat de mouvement EUR. 1

Article 18. Certificats de mouvement EUR. 1 d6livr6s a posteriori

Article 19. D61ivrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. 1
Article 20. D61ivrance de certificats de mouvement EUR.1 sur la base d'une preuve

d'origine d&livr6e ou 6tablie ant6rieurement

Article 21. Conditions requises pour l'tablissement d'une d6claration sur facture
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Article 22. Exportateur agr6

Article 23. Validit6 de la preuve d'origine

Article 24. Production de la preuve d'origine

Article 25. Importation par lots

Article 26. Exoneration de l'obligation de produire une preuve d'origine

Article 27. Pieces justificatives

Article 28. Conservation de la preuve d'origine et des pieces justificatives

Article 29. Divergences et erreurs formelles

Article 30. Equivalents en ECU

Titre VI. Modalit~s de la cooperation administrative

Article 31. Assistance mutuelle

Article 32. Wrification des preuves d'origine

Article 33. R~glement des diff~rends

Article 34. Sanctions

Article 35. Zones franches

Titre VII. Dispositions finales

Article 36. Sous-Commission des questions douani~res

Article 37. Annexes

Article 38. Marchandises en transit ou en entrep6t

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Definitions

Aux fins du present Protocole :

a) Le terme "fabrication" s'entend de toutes les formes d'ouvraison ou de transforma-
tion, y compris le montage ou les operations sp~cifiques;

b) Le terme "mati~res" s'entend de tous les ingredients, matires premieres, com-
posants ou pieces, etc. utilis~s dans la fabrication d'un produit;

c) Le terme "produit" s'entend du produit fabriqu6, m~me s'il doit entrer par la suite
dans une autre operation de fabrication;

d) Le terme "marchandises" s'entend A la fois des matires et des produits;

e) Le terme "valeur en douane" s'entend de la valeur d~termine conform~ment A
l'Accord de 1994 relatifA la mise en oeuvre de l'article VII de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Accord de l'OMC sur l'valuation en douane);

f) Le terme "prix depart usine" s'entend du prix pay6 pour le produit depart usine, sur
le territoire de la Partie concemie, au fabricant dans l'entreprise duquel a &6 effectue la
demi~re ouvraison ou transformation, i condition que ce prix englobe la valeur de toutes
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les matires utilis6es, d6duction faite du montant des taxes int6rieures rembours6es ou rem-
boursables A 'exportation du produit obtenu;

g) Le terme "valeur des matires" s'entend de la valeur en douane, au moment de l'im-
portation, des matibres non originaires utilis6es ou, si cette valeur n'est pas connue et ne
peut tre d6termin6e, du premier prix connu pour ces mati~res sur le territoire de la Partie
concern6e;

h) Le terme "valeur des matibres originaires" s'entend de la valeur, telle qu'elle est
d6finie i l'alin6a g) appliqu6 mutatis mutandis, des mati~res originaires;

i) Le terme "valeur ajout6e" s'entend du prix d6part usine, d6duction faite de la valeur
en douane de chacun des produits incorpor6s non originaires du pays ofi le produit con-
sid6r6 a 6t6 obtenu;

j) Les termes "chapitres" et "positions" s'entendent des chapitres et des rubriques
(code A quatre chiffres) de la nomenclature du Systbme harmonis6 de d6signation et de cod-
ification des marchandises (d~nomm6 dans le pr6sent Protocole le "Syst~me harmonis6" ou
"SH");

k) Le terme "class6" fait r6f6rence A la classification d'un produit ou d'une mati~re
sous une position donn6e;.

1) Le terme "exp6dition" s'entend de produits qui sont soit envoy6s simultan6ment
par un exportateur A un destinataire, soit consign6s dans un document de transport unique
couvrant leur envoi par l'exportateur au destinataire ou, A d6faut de ce document, dans une
facture unique;

m) Le terme "territoires" couvre 6galement les eaux territoriales.

TITRE II. DEFINITION DU CONCEPT DE "PRODUITS ORIGINAIRES"

Article 2. Prescriptions g~n~rales

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les produits ci-dessous sont r6put6s orig-
inaires d'une Partie :

a) Les produits enti~rement obtenus sur le territoire de cette Partie, au sens de rarticle
5 du pr6sent Protocole;

b) Les produits obtenus sur le territoire de cette Partie et dans la fabrication desquels
entrent des matibres qui nont pas 6 int6gralement obtenues sur ce territoire, pourvu
qu'elles y aient subi une ouvraison ou une transfor- mation suffisante au sens de rarticle 6
du pr6sent Protocole.

Article 3. Cumul bilateral d'origine

Les matibres originaires du territoire d'une Partie sont consid6r6es comme des mati~res
originaires du territoire de l'autre Partie si elles entrent dans la fabrication d'un produit ob-
tenu sur celui-ci. 1I n'est pas n6cessaire qu'elles aient subi une ouvraison ou une transfor-
mation suffisante, i condition que l'ouvraison ou la transformation op6r6e aille au-deli des
op6rations 6num6r6es au paragraphe 1 de l'article 7 du pr6sent Protocole.
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Article 4. Cumul diagonal d'origine

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3, les mati~res originaires de
l'Union europ~enne, de la Pologne, de la R~publique slovaque, de la Bulgarie, de la Rou-
manie, de la Lettonie, de la Lituanie, de la Slov~nie, de r'lslande, de la Norv~ge ou de la
Suisse, au sens de l'accord conclu entre une Partie et ces pays, sont consid~r~es comme
originaires du territoire de cette Partie si elles entrent dans la fabrication d'un produit ob-
tenu sur celui-ci. I1 n'est pas n~cessaire qu'elles aient subi une ouvraison ou une transfor-
mation suffisante.

2. Les produits qui ont acquis le statut originaire en vertu du paragraphe I ne de-
meurent consid~r~s comme originaires du territoire de la Partie concem~e que si la valeur
ajout~e sur ce territoire exc~de la valeur des mati~res utilis6es originaires d'un des autres
pays cites au paragraphe 1. Si tel n'est pas le cas, les produits en cause sont consid~r~s corn-
me originaires du pays cit6 au paragraphe I qui compte pour la plus grande valeur des mat-
ires originaires utilis~es. Dans l'attribution de l'origine, il n'est pas tenu compte des
mati~res originaires des autres pays cites au paragraphe I qui ont subi une ouvraison ou une
transformation suffisante sur le territoire de la Partie concem~e.

3. Les r~gles de cumul 6nonc~es dans le present article ne sont applicables que si les
mati~res utilis~es ont acquis le statut de produits originaires en application de r~gles d'orig-
me identiques i celles qu'6nonce le present Protocole. Les Parties se communiquent des
renseignements d~taill~s sur les accords conclus avec les autres pays cites au paragraphe 1,
ainsi que sur les r~gles d'origine qu'ils pr6voient.

Article 5. Produits intOgralement obtenus

1. Sont r6put~s avoir 6t6 int~gralement obtenus sur le territoire d'une Partie:

a) Les min~raux extraits de son sol ou de ses fonds marins;

b) Les v~g~taux rcolt~s sur son territoire;

c) Les animaux vivants n~s et 6lev~s sur son territoire;

d) Les produits obtenus A partir d'animaux vivants 6lev~s sur son territoire;

e) Les produits de la chasse ou de la pfche pratiqu~e sur son territoire;

f) Les produits de la pche en mer et les autres produits de la mer captures en dehors
de ses eaux territoriales par ses navires;

g) Les produits fabriqu~s A bord de ses navires-usines exclusivement partir de pro-
duits vis~s i l'alin~a f);

h) Les articles usag6s r6cup~r~s sur son territoire et ne pouvant servir qu'A la r6-
cup~ration de mati~res premieres, y compris les pneumatiques usages ne pouvant &re util-
isis que pour le rechapage ou comme d~chets;

i) Les d~chets et rebuts r6sultant d'op~rations manufacturi~res effectu~es sur son ter-
ritoire;
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j) Les produits extraits des fonds mains ou du sous-sol de la mer hors de ses eaux
territoriales, A condition qu'elle ait le droit exclusif d'exploiter les fonds marins et le sous-
sol en question;

k) Les marchandises fabriqu6es sur son territoire exclusivement A partir de produits
vis6s aux alin6as a) A j).

2. Les termes "ses navires" et "ses navires-usines" utilis6s aux alin6as f) et g) du para-
graphe I s'entendent exclusivement des navires et navires-usines :

a) Qui sont immatricul6s ou enregistr6s sur le territoire d'une Partie;

b) Qui battent pavillon de cette Partie;

c) Qui appartiennent, pour 50 % au moins, A des ressortissants de cette Partie, ou
une entreprise dont le siege est situ6 sur le territoire de rune des Parties, pourvu que son ou
ses directeurs, le pr6sident de son conseil d'administration ou de son conseil de surveillance
et la majorit6 des membres de ce conseil soient des ressortissants de cette Partie et que la
moiti6 au moins de son capital, s'il s'agit d'un partenariat ou d'une soci6t6 A responsabilit6
limit6e, appartienne A cette Partie ou a des organismes publics ou A des ressortissants de
cette Partie;

d) Dont le capitaine et les officiers sont des ressortissants de cette Partie; et

e) Dont l'6quipage est compos6 i 75 % au moins de ressortissants de cette Partie.

Article 6. Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

1. Aux fins de l'article 2, les produits qui ne sont pas int6gralement obtenus sont
r6put6s avoir subi une ouvraison ou une transformation suffisante lorsque les conditions
6nonc6es A l'Annexe II sont remplies.

Les conditions susmentionn6es d6f'missent, pour tous les produits vis6s par le pr6sent
Accord, l'ouvraison ou la transformation que doivent subir les mati6res non originaires util-
is6es pour la fabrication desdits produits et ne concernent que ces matires. Par cons6quent,
si un produit qui a acquis le statut originaire du fait qu'il remplit les conditions 6nonc6es
dans la liste est utilis6 dans la fabrication d'un autre produit, les prescriptions applicables
au produit dans lequel il est incorpor6 ne lui sont pas applicables, et il n'est pas tenu compte
des mati~res non originaires qui ont pu entrer dans sa fabrication.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les mati~res non originaires qui, d'apr~s les prescrip-
tions de la liste, ne devraient pas entrer dans la fabrication d'un produit, peuvent ftre util-
is6es i condition que :

a) Leur valeur totale n'exc~de pas 10 % du prix d6part usme du produit;

b) L'application du pr6sent paragraphe ne conduise pas au d6passement d'un des
pourcentages fix6s dans la liste pour la valeur maximale des mati~res non originaires.

Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas aux produits des chapitres 50 A 63 du Syst~me
harmonis6.

3. Les paragraphes 1 et 2 s'appliquent sous r6serve des dispositions de larticle 7.
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Article 7. Ouvraison ou transformation insuffisante

1. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2, les operations ci-dessous sont
consid~r~es comme des ouvraisons ou des transformations insuffisantes pour conf~rer le
statut de produit originaire, qu'il soit ou non satisfait aux prescriptions de larticle 6:

a) Les operations visant A assurer la bonne conservation des produits lors du transport
et de 'entreposage (ventilation, 6parpillement, s6chage, refroidissement, salaison, mise en
solution A base d'anhydride sulfureux ou placement dans d'autres solutions aqueuses, 6lim-
ination des parties endommag6es et operations similaires);

b) Les operations simples consistant A d~poussi~rer, tamiser, cribler, trier, classer,
apparier (y compris constituer des assortiments d'articles), laver, peindre ou d~couper;

c) i) Les changements d'emballage et le fractionnement et lassemblage de colis;

ii) La simple mise en bouteille, en flacon, en sac, en caisse ou en boite, la fixation sur
des cartes ou des panneaux, etc. ainsi que toutes les autres operations d'emballage simples;

d) L'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires sur
des produits ou leur emballage;

e) Le simple melange de produits, qu'ils soient ou non de types diffirents, lorsqu'un
ou plusieurs composants du melange ne r~pondent pas aux prescriptions 6nonc~es dans le
present Protocole pour pouvoir Etre r~put~s originaires;

f) Le simple assemblage de pieces pour constituer un produit complet;

g) La combinaison de deux ou plusieurs op6rations mentionn6es aux alin6as a) A f);

h) L'abattage d'animaux.

2. Toutes les op6rations dont un produit a fait l'objet sur le territoire d'une Partie sont
prises en consid6ration en bloc pour d6terminer si l'ouvraison ou la transformation subie
par ledit produit doit Etre consid6r6e comme insuffisante au sens du paragraphe 1.

Article 8. Unitg qualificative

1. L'unit6 qualificative en vue de l'application des dispositions du present Protocole
est le produit particulier consid~r6 comme l'unit6 de base pour determiner la classification
suivant la nomenclature du Syst~me harmonis6.

I1 s'ensuit donc que :

a) Si un produit constitu6 d'un groupe ou d'un assemblage d'articles est class6 sous
une seule position du Syst~me harmonis6, c'est rensemble qui constitue l'unit6 qualifica-
tive;

b) Si une expedition groupe plusieurs produits identiques classes sous une m~me po-
sition du Syst~me harmonis6, chacun de ces produits doit 6tre pris en consideration s~par6-
ment aux fins de l'application des dispositions du present Protocole.

2. Si, au titre de la r~gle g6n~rale 5 du Syst~me harmonis6, lemballage est compris
dans le produit aux fins de classification, il l'est 6galement aux fins de la d~termination de
lorigine.
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Article 9. Accessoires, pikces de rechange et outils

Les accessoires, pieces de rechange et outils qui sont exp~di~s avec du materiel, une
machine, un appareil ou un v~hicule, qui font partie de son 6quipement normal et sont
comptabilis~s dans son prix ou ne sont pas factur~s s~par~ment sont r~put~s former un tout
avec le materiel, la machine, lappareil ou le v~hicule en question.

Article 10. Assortiments

Les assortiments, au sens de la r~gle g~n~rale 3 du Syst~me harmonis6, sont r~put~s
originaires si tous les produits qui les composent sont originaires. N~amnoins, lorsqu'un as-
sortiment se compose A la fois de produits originaires et de produits non originaires, il est,
dans son ensemble, r~put6 originaire si la valeur des produits non originaires ne d~passe pas
15 % de son prix depart usine.

Article 11. Elments neutres

Afm de dterminer si un produit est originaire, il n'est pas n~cessaire d'6tablir l'origine
des 6l6ments suivants 6ventuellement utilis~s dans sa fabrication

a) tnergie et combustibles;

b) Usine et 6quipement;

c) Machines et outils;

d) Marchandises qui n'entrent pas ou ne sont pas destinies i entrer dans ]a composi-
tion finale dudit produit.

TITRE III. PRESCRIPTIONS TERRITORIALES

Article 12. Principe de la territorialit

1. Les conditions 6nonc~es au titre II concernant l'acquisition du statut originaire
doivent tre remplies sans interruption sur le territoire des Parties, sous reserve des dispo-
sitions de l'article 4.

2. Si des marchandises originaires export~es du territoire d'une Partie vers celui d'un
autre Etat sont retoum~es, sous r6serve des dispositions des articles 4 et 13, elles sont con-
sid~r~es comme non originaires A moins qu'il puisse Etre d~montr6 la satisfaction des au-
torit~s douanibres :

a) Que les marchandises retournes sont les mmes que celles qui ont 6t6 export~es;
et

b) Que lesdites marchandises nont fait lobjet d'aucune operation outre celles qui
6taient n~cessaires pour les conserver en bon tat pendant leur sjour dans l'autre tat ou
pendant leur exportation.
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Article 13. Transport direct

1. Le traitement pr6f6rentiel pr~vu par ]'Accord n'est applicable qu'aux produits
r6pondant aux prescriptions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole qui sont transport6s direct-
ement du territoire d'une Partie i celui de rautre ou a travers le territoire des autres pays
cit6s A l'article 4. Toutefois, des produits group6s en une exp6dition unique peuvent tran-
siter par d'autres territoires et Etre, le cas 6ch6ant, transbord6s ou temporairement entre-
pos6s sur ces territoires, A condition qu'ils restent sous la surveillance des autorit6s
douani~res du pays de transit ou d'entreposage et ne fassent pas l'objet d'op~rations autres
que leur d6chargement, leur rechargement ou les op6rations n6cessaires pour les conserver
en bon 6tat.

Des produits originaires peuvent Etre transport6s par pipe-ligne A travers un territoire
autre que celui des Parties.

2. Pour prouver que les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 ont 6t6 remplies, il con-
vient de pr6senter aux autorit6s douani~res du pays importateur :

a) Un document de transport unique couvrant l'acheminement des produits depuis le
pays exportateur et i travers le pays de transit, ou

b) Un certificat d6livr6 par les autorit6s douanibres du pays de transit:

i) Contenant une description exacte des produits,

ii) Indiquant les dates de d6chargement et de rechargement des produits et, le cas
6ch6ant, le nom des navires utilis6s ou la d6signation des autres moyens de transport em-
ploy6s, et

iii) Attestant les conditions dans lesquelles les produits ont s6joum6 dans le pays de
transit; ou

c) A d6faut, toute autre piece justificative.

Article 14. Expositions

1. Les produits originaires qui sont exp6di6s pour ftre expos6s dans un pays autre que
ceux qui sont cit6s A 'article 4 et vendus apr~s l'exposition en vue de leur importation sur
le territoire d'une Partie b6n6ficient, au moment de leur importation, des dispositions de
l'Accord, A condition qu'il soit prouv6, A la satisfaction des autorit6s douanikres :

a) Qu'un exportateur a exp6di6 ces produits i partir du territoire d'une Partie vers le
pays oit doit se tenir l'exposition et les a expos6s dans ce pays,

b) Que les produits ont 6t6 vendus ou autrement c6d6s par l'exportateur A un tiers 6tab-
li sur le territoire d'une Partie,

c) Que les produits ont 6t6 r6exp6di6s pendant 'exposition ou imm6diatement apr~s,
dans l'tat ofi ils 6taient quand ils ont 6t6 envoy~s A l'exposition, et

d) Que les produits 'ont pas 6t6 utilis6s depuis leur exp6dition A 'exposition, sinon
A des fins de d6monstration lors de ladite exposition.

2. Une preuve d'origine, d61ivr6e ou 6tablie conform6ment aux dispositions du titre V,
est pr6sent6e aux autorit6s douani~res de la Partie importatrice de la manikre habituelle.
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Elle mentionne le nom et l'adresse de rexposition. Au besoin, des documents suppl~men-
taires attestant les conditions dans lesquelles les produits ont 6 expos6s peuvent Etre ex-
ig6s.

3. Le paragraphe 1 s'applique A toute exposition, foire ou manifestation publique sim-
ilaire A vocation commerciale, industrielle, agricole ou artisanale qui n'a pas 6 organis6e
a des fins priv6es dans des magasins ou des locaux commerciaux ou industriels en vue de
la vente de produits 6trangers, et au cours de laquelle les produits concem6s sont rest6s sous
contr6le douanier.

TITRE IV. RISTOURNES OU EXONERATIONS

Article 15. Interdiction des ristournes et exonerations de droits de douane

1. Les mati~res non originaires utilis6es dans la fabrication de produits originaires,
au sens du pr6sent Protocole, du territoire d'une Partie ou de celui d'un des autres pays cit6s
au paragraphe 4, et pour lesquels une preuve d'origine a W d61ivr6e ou 6tablie conform6-
ment aux dispositions du titre V, ne peuvent faire lobjet, sur le territoire de cette Partie, de
ristoumes ou d'exon6rations de droits de douane de quelque nature que ce soit.

2. L'interdiction 6nonc6e au paragraphe 1 vise toute disposition pr6voyant le rem-
boursement, la remise ou le non- paiement, partiel ou total, des droits de douane ou imp6ts
d'effet 6quivalent applicables sur le territoire d'une Partie aux mati~res utilis6es dans la fab-
rication de produits si le remboursement, la remise ou le non-paiement en question est, ex-
press6ment ou en fait, applicable lorsque les produits obtenus a partir desdites mati~res sont
export6s, mais non quand ils sont conserves sur ledit territoire pour y 8tre utilis~s.

3. L'exportateur de produits couverts par une preuve d'origine doit 6tre pret A tout
moment pr6senter, sur demande des autorit6s douani~res, tous documents appropri6s
prouvant qu'aucune ristourne n'a 6t6 accord6e au titre des matibres non originaires utilis6es
dans la fabrication desdits produits et attestant le paiement effectif de tous les droits de
douane ou imp6ts d'effet 6quivalent applicables i ces mati~res.

4. Les dispositions des paragraphes I A 3 s'appliquent 6galement A 1'emballage au sens
du paragraphe 2 de rarticle 8, aux accessoires, pieces de rechange et outils au sens de l'ar-
ticle 9 et aux produits faisant partie d'un assortiment au sens de l'article 10, lorsque les ar-
ticles en question ne sont pas des produits originaires.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 4 ne s'appliquent qu'aux matires des cat6go-
ries vis6es par l'Accord. En outre, elles n'emp~chent pas que les produits agricoles b6n6fi-
cient d'un r6gime de remboursement A 'exportation, applicable au moment de l'exportation
conform6ment aux dispositions de l'Accord.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les Parties peuvent appliquer des dis-
positions pr6voyant des ristournes ou exon6rations de droits de douane ou d'imp6ts d'effet
6quivalent grevant des mati~res entrant dans la fabrication de produits originaires, sous
r6serve des dispositions suivantes :

a) Les produits relevant des chapitres 25 i 49 et 64 A 97 du Systbme harmonis6 con-
tinuent de faire l'objet d'une taxe douani~re de 5 % ou d'un taux inffrieur tel qu'en vigueur
sur le territoire de la Partie concem6e;
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b) Les produits relevant des chapitres 50 A 63 du Systbme harmonis6 continuent de
faire robjet d'une taxe douani~re de 10 % ou d'un taux inf~rieur tel qu'en vigueur sur le ter-
ritoire de la Partie conceme.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquentjusqu'au 31 d~cembre 1998 et peu-
vent Etre r~vis~es d'un commun accord.

TITRE V. PREUVE D'ORIGINE

Article 16. Prescriptions g~ndrales

1. Les produits originaires du territoire d'une Partie b~n~ficient des dispositions de
l'Accord, au moment de leur importation sur le territoire de lautre Partie, sur presentation
d'un des documents suivants :

a) Un certificat de mouvement EUR. 1 conforme au module reproduitA l'Annexe III,
ou

b) Dans les cas visas au paragraphe 1 de l'article 21, la declaration dont le texte figure
A l'Annexe IV (ci-apr~s d~nomm~e "d~claration sur facture"), portre par l'exportateur sur
la facture, le bordereau de livraison ou tout autre document commercial d~crivant les pro-
duits en question avec suffisamment de d~tails pour en permettre ridentification.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les produits originaires au sens du
present Protocole b~nrficient des dispositions de l'Accord dans les cas pr~vus A l'article 27,
sans qu'il soit n~cessaire de produire run des documents susmentionn~s.

Article 17. Formalit~s pour la dMivrance d'un certificat de mouvement EUR. I

1. Les autorit~s douani&res de la Partie exportatrice drlivrent un certificat de mouve-
ment EUR.1 A la demande 6crite de l'exportateur ou, sous sa responsabilit6, A celle de son
repr~sentant autoris&.

2. A cette fin, l'exportateur ou son repr~sentant autoris6 remplit le certificat de mou-
vement EUR. 1 et la formule de demande dont les modules figurent A l'Annexe III. Ces for-
mules sont remplies dans une des langues de l'Accord ou dans la langue d'un des pays cites

l Particle 4 et conform~ment aux dispositions de la legislation interne de la Partie exporta-
trice. Si elles sont remplies A la main, elles le sont A 1'encre, en lettres d'imprimerie. Les pro-
duits sont d~crits dans la case pr~vue A cet effet et aucune ligne n'est laiss~e en blanc. Si la
case n'est pas totalement remplie, un trait horizontal est tir6 au dessous de la demi~re ligne
de la description et respace non utilis& est barr6 d'un trait diagonal.

3. L'exportateur qui sollicite la drlivrance d'un certificat de mouvement EUR. 1 doit
Etre pret A tout moment presenter, sur demande des autorit~s douanibres de la Partie ex-
portatrice sur le territoire de laquelle le certificat de mouvement EUR. 1 est d~livr6, tous les
documents appropri~s prouvant le statut originaire des produits concems et attestant qu'il
a &6 satisfait aux autres prescriptions 6nonc~es dans le present Protocole.

4. Un certificat de mouvement EUR. I est d~livr6 par les autorit~s douani~res d'une
Partie si les produits concems peuvent 6tre consid~r~s comme des produits originaires du
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territoire d'une Partie ou de celui d'un des autres pays cites A larticle 4 et s'ils satisfont aux
autres prescriptions du present Protocole.

5. Les autorit6s douani~res appeles A d~livrer le certificat prennent toutes les
mesures n~cessaires pour verifier le statut originaire des produits concemrs et s'assurer
qu'il a 6t6 satisfait aux autres prescriptions du present Protocole. A cette fin, elles ont le
droit de demander la production de toute piece justificative et de proc~der A la verification
de la comptabilit6 de l'exportateur ou A tout autre contr6le qu'elles jugent appropri&. Les-
dites autorit~s douani~res s'assurent 6galement que les formules vis~es au paragraphe 2 sont
dfiment remplies. En particulier, elles v~rifient si la case r~serv~e A la description des pro-
duits a 6t6 remplie de mani~re A exclure toute possibilit6 d'adjonctions frauduleuses.

6. La date de d6livrance du certificat de mouvement EUR. 1 est indiqu~e dans la case
11 du certificat.

7. Le certificat de mouvement EUR. 1 est d~livr6 par les autorit~s douanires et mis
A la disposition de 'exportateur d&s que les operations effectives d'exportation ont 6t6 ef-
fectu6es ou confirmees.

Article 18. Certificats de mouvement EUR. I d6livr~s a posteriori

1. Nonobstant le paragraphe 7 de l'article 17, un certificat de mouvement EUR. I peut
exceptionnellement 8tre d~livr6 apr~s 'exportation des produits qui en font l'objet :

a) S'il ne 'a pas 6t6 au moment de rexportation A cause d'erreurs, d'omissions invo-
lontaires ou de circonstances sp~ciales; ou

b) S'il est d~montr6, A la satisfaction des autorit6s douani6res, qu'un certificat de mou-
vement EUR. 1 a t6 d1ivr6, mais qu'il n'a pas 6t6 accept6 A l'importation pour des raisons
techniques.

2. Aux fins de r'application du paragraphe 1, 1'exportateur indique dans sa demande
le lieu et la date d'exportation des produits faisant lobjet du certificat de mouvement EUR. 1
et precise les raisons de sa d~marche.

3. Les autorit~s douani~res ne d~livrent un certificat de mouvement EUR. 1 a poste-
riori qu'apr~s avoir v~rifi6 que les indications port~es sur la demande pr~sent~e par 1'expor-
tateur sont conformes A celles qui figurent dans le dossier correspondant.

4. Les certificats de mouvement EUR. 1 d~livr~s a posteriori portent une des mentions
suivantes :

"VYSTAVENO DODATECNE"

"TAGANTJARELE VALJAANTUD"

"ISSUED RETROSPECTIVELY"

"DELIVRE A POSTERIORI"

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT"

5. Les mentions indiqu~es au paragraphe 4 doivent figurer dans la case "Remarks"
du certificat de mouvement EUR. 1.
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Article 19. D6livrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. 1.

1. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat de mouvement EUR. 1, l'expor-
tateur peut demander aux autorit6s douanires qui l'ont d61ivr6 d'en 6tablir un duplicata sur
la base des documents d'exportation en leur possession.

2. Le duplicata ainsi d61ivr6 porte une des mentions suivantes:

"DUPLIKAT"

"DUPLIKAAT"

"DUPLICATE"

"DUPLICATA"

"DUPLIKAT".

3. Les mentions indiqu6es au paragraphe 2 doivent figurer dans la case "Remarks"
du duplicata de certificat de mouvement EUR. 1.

4. Le duplicata, qui porte la date de d6livrance du certificat de mouvement EUR. 1
original, est valable A partir de cette date.

Article 20. Dlivrance de certificats de mouvement EUR. 1 sur la base d'unepreuve d'orig-
ine dglivre ou tablie antkrieurement

Si des produits originaires sont plac6s sous la surveillance d'un bureau de douane d'une
Partie, il est possible de remplacer la preuve d'origine originale par un ou plusieurs certifi-
cats de mouvement EUR.I en vue d'exp6dier rensemble ou une partie de ces produits vers
d'autres destinations sur le territoire des Parties. Le ou les certificats de mouvement EUR.1
de remplacement sont d6livr6s par le bureau de douane sous la surveillance duquel les pro-
duits sont plac6s.

Article 21. Conditions requises pour l'ctablissement d'une d&laration surfacture

1. La d6claration sur facture vis6e au paragraphe I b) de l'article 16 peut Etre 6tablie:

a) Par tout exportateur agr66 au sens de l'article 22; ou

b) Par tout exportateur pour toute exp6dition comportant un ou plusieurs colis con-
tenant des produits originaires d'une valeur totale n'exc6dant pas 6 000 ECUs.

2. Une d6claration sur facture peut tre 6tablie si les produits concem6s peuvent 8tre
consid6r6s comme des produits originaires du territoire de l'une des Parties ou de celui d'un
des autres pays cit6s A l'article 4 et s'ils r6pondent aux autres prescriptions du pr6sent Pro-
tocole.

3. L'exportateur qui 6tablit une d6claration sur facture doit Etre prt A tout moment
presenter, sur demande des autorit~s douanires de ]a Partie exportatrice, tous les docu-
ments appropri~s prouvant le statut originaire des produits concem~s et attestant qu'il a 6
satisfait aux autres prescriptions du present Protocole.

4. L'exportateur 6tablit la declaration sur facture en portant sur la facture, le bor-
dereau de livraison ou tout autre document commercial au moyen d'une machine A 6crire,
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d'un tampon ou d'une imprimante la d~claration dont le texte figure A I'Annexe IV, dans une
des versions linguistiques reproduites A ladite Annexe et conform~ment A la legislation in-
terne du pays exportateur. Si la declaration est 6crite A la main, elle 'est A l'encre et en car-
act~res d'imprimerie.

5. La dclaration sur facture porte la signature originale de l'exportateur, appos~e A
la main. Toutefois, l'exportateur agr6 au sens de rarticle 22 n'est pas tenu de signer chaque
declaration s'il remet aux autorit~s douani~res du pays exportateur une dclaration 6crite in-
diquant qu'il accepte la pleine responsabilit6 de toute d6claration sur facture faite A son nom
comme s'il l'avait sign~e de sa main.

6. Une declaration sur facture peut Etre 6tablie par rexportateur au moment oii les
produits qui en font lobjet sont export~s, ou i une date ult~rieure pourvu qu'elle soit
pr~sentre dans le pays importateur deux ans au plus tard apr~s rimportation des produits
auxquelles elle se rapporte.

Article 22. Exportateur agr

1. Les autoritrs douani~res de la Partie exportatrice peuvent autoriser tout exportateur
qui exprdie frrquemment des produits visrs par le present Accord A 6tablir des declarations
sur facture indrpendamment de la valeur des produits concemrs. Tout exportateur drsireux
d'obtenir cette autorisation doit offrir, A la satisfaction des autoritrs douani~res, toutes les
garanties nrcessaires en ce qui concerne la verification du statut originaire des produits et
le respect des autres prescriptions du present Protocole.

2. Les autoritrs douani~res peuvent accorder le statut d'exportateur agr66 aux condi-
tions qu'elles jugent appropries.

3. Les autoritrs douani~res attribuent A 'exportateur agr66 un num~ro d'autorisation
douanire qui est reproduit sur la declaration sur facture.

4 Les autoritrs douanires contr6lent l'utilisation de l'autorisation par l'exportateur
agr66.

5. Les autoritrs douani~res peuvent A tout moment retirer leur autorisation. Elles le
font notamment lorsque l'exportateur agr66 n'offre plus les garanties visres au paragraphe
1, s'il ne respecte pas les prescriptions 6noncres au paragraphe 2 ou s'il fait, de toute autre
fagon, un usage irrrgulier de son autorisation.

Article 23. Validit de la preuve d'origine

1. Toute preuve d'origine a une validit6 de quatre mois A compter de la date de sa
drlivrance sur le territoire de la Partie exportatrice et doit 8tre prrsentre, pendant cette prri-
ode, aux autoritrs douani~res de la Partie importatrice.

2. Les preuves d'origine prrsentres aux autoritrs douanibres de la Partie importatrice
apr~s l'expiration du drlai sprcifi6 au paragraphe 1 peuvent Etre acceptres aux fins de lap-
plication du traitement prrfrrentiel si leur non- presentation avant rexpiration du drlai fix6
est attribuable A des circonstances exceptionnelles.
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3. Dans les autres cas de presentation tardive, les autorit~s douani~res de la Partie
importatrice peuvent accepter les preuves d'origine si les produits leur ont 6t6 pr~sent~s
avant 'expiration du d6lai susmentionn6.

Article 24. Production de la preuve d'origine

Les preuves d'origine sont pr~sent~es aux autorit~s douani~res de ]a Partie importatrice
conform~ment A la proc6dure applicable sur le territoire de cette Partie. Lesdites autorit6s
peuvent demander la traduction d'une preuve d'origine et exiger que la dclaration d'impor-
tation soit accompagn~e d'une attestation de l'importateur garantissant que les produits
r~pondent aux conditions requises pour l'application du present Accord.

Article 25. Importation par lots

Lorsque, i la demande de l'importateur et dans les conditions fix~es par les autorit~s
douanires de la Partie importatrice, des produits d~mont6s ou non assembles, tels qu'ils
sont d~finis dans la r~gle g~n~rale 2 a) du Syst~me harmonis6, qui rel~vent des sections
XVI et XVII ou des positions Nos. 7308 et 9406 du Syst~me, sont import~s par lots, il n'est
pr~sent6 qu'une seule preuve d'origine aux autorit~s douani~res, au moment de l'importa-
tion du premier lot.

Article 26. Exongration de l'obligation de produire une preuve d'origine

1. Les produits exp~di~s en petits colis de particulier A particulier ou faisant partie
des bagages personnels de voyageurs sont admis comme produits originaires sans qu'il soit
n~cessaire de produire une preuve d'origine s'ils ne sont pas import~s commercialement,
s'ils ont &6 d~clar~s comme satisfaisant aux prescriptions du present Protocole et s'il n'y a
pas de doute quant A la v~racit6 de cette declaration. Dans le cas des colis envoy~s par la
poste, cette declaration peut 6tre faite sur la formule de declaration en douane C2/CP3 ou
sur une feuille de papier jointe A ce document.

2. Les importations occasionnelles consistant uniquement de produits destines a Yus-
age personnel des destinataires ou de voyageurs ou de leur famille ne sont pas consid~r6es
comme 6tant effectu~es A des fins commerciales s'il est 6vident d'apr~s la nature et la quan-
tit6 des produits qu'ils ne sont pas destin6s d un usage commercial.

3. En outre, la valeur totale des produits ne doit pas exc6der 500 ECU dans le cas des
petits colis ou 1 200 ECU dans celui des bagages personnels de voyageurs.

Article 27. Picesjustificatives

Les documents vis6s au paragraphe 3 de 'article 17 et au paragraphe 3 de larticle 21
servant A prouver que les produits couverts par un certificat de mouvement EUR. 1 ou une
d6claration sur facture peuvent 6tre consid6res comme originaires du territoire d'une Partie
ou de celui d'un des autres pays cit6s au paragraphe 4 et satisfont aux autres prescriptions
du pr6sent Protocole sont notamment les suivants :
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a) Une documentation constituant la preuve directe des operations effectudes par rex-
portateur ou le fournisseur pour obtenir les marchandises concemes, provenant par exem-
ple de ses dossiers financiers ou de sa comptabilit interne;

b) Des documents prouvant le statut originaire des mati~res utilisdes, ddlivrds ou
tablis sur le territoire d'une Partie o6 ils sont utilisds conformdment i la l6gislation interne;

c) Des documents prouvant l'ouvraison ou la transformation des mati~res utilisdes sur
le territoire d'une Pattie, ddlivrds ou tablis sur le territoire d'une Pattie oi ils sont utilisds
conformdment A la l6gislation interne;

d) Des certificats de mouvement EUR. 1 ou des ddclarations sur facture prouvant le
statut originaire des mati~res utilisdes, ces documents ayant W ddlivrds ou tablis sur le
territoire d'une Partie conformdment au present Protocole ou sur celui d'un des autres pays
citds au paragraphe 4 conformdment i des r~gles d'origine identiques A celles qu'6nonce le
present Protocole.

Article 28. Conservation de la preuve d'origineet des picesjustificatives

1. L'exportateur qui demande la ddlivrance d'un certificat de mouvement EUR. 1 con-
serve au moins pendant trois ans les documents visds au paragraphe 3 de r'article 17.

2. L'exportateur qui 6tablit une ddclaration sur facture conserve au moins pendant
trois ans une copie de ladite ddclaration et les documents visds au paragraphe 3 de l'article
21.

3. Les autoritds douani~res de la Partie exportatrice qui ddlivrent un certificat de mou-
vement EUR. 1 conservent au moins pendant trois ans le formulaire de demande vis6 au
paragraphe 2 de l'article 17.

4. Les autoritds douanires de la Partie importatrice conservent au moins pendant
trois ans les certificats de mouvement EUR. 1 et les ddclarations sur facture qui leur sont
remis.

Article 29. Divergences et erreursformelles

1. La ddcouverte de l6g~res divergences entre les indications transcrites sur une
preuve d'origine et celles qui figurent dans les documents soumis aux bureaux de douane
aux fins de r'accomplissement des formalitds d'importation des produits ne rend pas syst&
matiquement ladite preuve nulle et non avenue s'il est dfiment 6tabli que le document en
cause concerne bien les produits prdsentds.

2. Les vices de forme 6vidents tels que les fautes de frappe dans une preuve d'origine
n'entrainent pas le rejet du document si les erreurs relevdes ne sont pas de nature A faire
naitre des doutes quant A l'exactitude des informations contenues dans les ddclarations fig-
urant dans le document en cause.
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Article 30. Equivalents en ECU

1. Les 6quivalents en monnaie nationale de la Partie exportatrice des montants
exprim~s en ECU sont fixes par la Partie exportatrice et communiques i la Partie importa-
trice.

2. Si ces montants exc~dent les montants correspondants fix6s par la Partie importa-
trice, celle-ci les accepte si les produits sont factur~s dans la monnaie de la Partie exporta-
trice. Si les produits sont factur~s dans la monnaie d'un des pays cites A r'article 4, la Partie
importatrice accepte le montant notifi6 par ce pays.

3. Les montants libell~s en une monnaie nationale sont l'Hquivalent en cette monnaie
des montants exprim~s en ECU le premier jour ouvrable d'octobre 1995.

4. Les montants exprim~s en ECU et leurs 6quivalents dans la monnaie nationale
d'une Partie sont revus par la Commission mixte i la demande d'une Partie. Lorsqu'elle
proc~de A cette operation, la Commission mixte veille i ce que les montants libells dans
une monnaie nationale ne diminuent pas et examine en outre s'il est souhaitable de mainte-
nir les incidences de ces limites en termes r~els. Elle peut decider de modifier les montants
exprim~s en ECU.

TITRE VI. MODALITtS DE LA COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 31. Assistance mutuelle

1. Les autorit6s douani~res des Parties se communiquent des modules imprims des
cachets utilis~s par leurs bureaux de douane en vue de la d~livrance des certificats de mou-
vement EUR. 1, ainsi que les adresses des autorit6s douani~res charg~es de verifier ces cer-
tificats et les d~clarations sur facture.

2. Afro d'assurer la bonne application du pr6sent Protocole, les Parties se pretent mu-
tuellement assistance, par l'entremise de leurs administrations douani~res comptentes, aux
fins de la v6rification de l'authenticit6 des certificats de mouvement EUR. I et des dclara-
tions sur facture, ainsi que de l'exactitude des renseignements qui y figurent.

Article 32. Vrification des preuves d'origine

1. Des verifications ult~rieures des preuves d'origine sont op~r6es de fagon alatoire
ou chaque fois que les autorit~s douani~res de la Partie importatrice ont des motifs raison-
nables de douter du statut originaire des produits concem6s ou du respect des autres pre-
scriptions 6nonc~es dans le pr6sent Protocole.

2. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1, les autorit~s douanires
de la Partie importatrice renvoient le certificat de mouvement EUR. I et la facture, si elle a
6 remise, ou la dclaration sur facture, ou encore une copie de ces documents, aux au-

torit~s douanibres de la Partie exportatrice, en indiquant, le cas 6ch~ant, les raisons qui jus-
tifient une enquete. A l'appui de leur demande de vrification, elles transmettent tout
document et toute information dont elles disposent qui donnent i penser que les renseigne-
ments figurant sur la preuve d'origine sont inexacts.
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3. La verification est op~r~e par les autorit~s douani~res de la Partie exportatrice.
cette fin, celles-ci peuvent exiger la production de tout 6l6ment de preuve n~cessaire i leur
yeux et proc~der A tout examen de la comptabilit6 de 'exportateur ou A tout autre contr6le
qu'elles jugent appropris.

4. Si les autorit~s douani~res de la Partie importatrice d~cident de suspendre r'appli-
cation du traitement pr~f~rentiel aux produits concem~s dans 'attente des r~sultats de la
verification, elles proposent de remettre les produits i r'importateur, sous r6serve de toute
mesure conservatoire qu'elles jugent ncessaire.

5. Les autorit~s douanires qui ont demand6 la verification sont informes ds que
possible des r~sultats de 'enquEte. Ces r~sultats indiquent clairement si les documents sont
authentiques, si les produits concemrs peuvent Etre consid~r~s comme originaires du terri-
toire d'une Partie ou de celui d'un des autres pays cites au paragraphe 4 et s'ils satisfont aux
autres prescriptions du present Protocole.

6. Si une demande d'enqu~te fond~e sur des doutes raisonnables n'est pas suivie d'une
r~ponse dans les dix mois qui suivent la date i laquelle elle a &6 formulae ou si la r~ponse
ne contient pas suffisamment de renseignements pour determiner r'authenticit6 du docu-
ment en cause ou lorigine r~elle des produits, les autorit~s douanires demandeuses re-
fusent, sauf circonstances exceptionnelles, d'accorder le b~n~fice du regime pr~f~rentiel.

Article 33. Rfglement des differends

Si des diff~rends surgissent au sujet des proc&dures de verification arr~t~es i rarticle
32 et ne peuvent tre r~gl~s entre les autorit~s douanibres qui ont demand6 une enqu~te et
celles qui en ont la responsabilit6, ou s'ils soul~vent une question quant i r'interpr~tation du
present Protocole, ils sont soumis i la Commission mixte.

Dans tous les cas, le r~glement des diffhrends entre l'importateur et les autorit~s
douanires de la Partie importatrice est r~gi par la l6gislation de ladite Partie.

Article 34. Sanctions

Des sanctions sont prises contre quiconque a 6tabli ou fait 6tablir un document conte-
nant des renseignements inexacts en vue d'obtenir un traitement pr~f~rentiel pour des pro-
duits.

Article 35. Zones franches

1. Les Parties prennent toutes mesures n~cessaires pour veiller A ce que les produits
n~goci~s sous couvert d'une preuve d'origine qui traversent, en cours de transport, une zone
franche situ~e sur leurs territoires, ne soient pas remplac~s par d'autres marchandises et ne
subissent pas d'op~rations autres que celles qui visent i prvenir leur d~t~rioration.

2. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1, si des produits originaires du ter-
ritoire d'une Partie sont import~s dans une zone franche sous couvert d'une preuve d'origine
et s'ils y subissent des ouvraisons ou des transformations, les autorit~s concemres d~livrent
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un nouveau certificat EUR. 1, a la demande de 'exportateur, si louvraison ou la transforma-
tion subie est conforme aux dispositions du present Protocole.

TITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 36. Sous-Commission des questions douani~res

1. II est cr6 une Sous-Commission des questions douani~res qui assure la coopera-
tion administrative aux fins de l'application correcte et uniforme du present Protocole et
s'acquitte des autres t~ches qui peuvent lui 8tre assignees en matibre douani~re.

2. La Sous-Commission est compos~e d'experts des deux Parties responsables des
questions douani~res.

Article 37. Annexes

Les Annexes au present Protocole en font partie int~grante.

Article 38. Marchandises en transit ou en entrep6t

Les dispositions de l'Accord sont applicables aux marchandises qui satisfont aux pre-
scriptions du present Protocole et qui, A la date d'entr~e en vigueur de l'Accord, sont en tran-
sit ou temporairement entrepos~es sur le territoire d'une Partie dans un entrep6t sous
douane ou une zone franche, sous reserve de la presentation aux autorit~s douani~res de la
Partie importatrice, dans les quatre mois suivant cette date, d'un certificat EUR. 1 d~livr a
posteriori par les autorit~s comptentes de la Partie exportatrice et accompagn6 des pieces
prouvant que les marchandises ont 6t6 transport~es directement.
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ANNEXE I AU PROTOCOLE 21

Notes introductives 6 la liste de l'Annexe H au Protocole 2

ANNEXE II AU PROTOCOLE 21

Liste des ouvraisons ou transformations des mati~res non originaires n~eessaires pour que
le produitfabriqu puisse obtenir le statut de produit originaire

ANNEXE III AU PROTOCOLE 21

Certificat de mouvement EUR. I et demande de certificat de mouvement EUR. 1

D~claration de l'exportateur

ANNEXE IV AU PROTOCOLE 21

Ddclaration surfacture

I. Non publie ici.
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PROTOCOLE 3

(Vis au paragraphe 3 de l'article 18)

ASSISTANCE MUTUELLE EN MATItRE DOUANItRE

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent Protocole :

a) Le terme "16gislation douani~re" s'entend des dispositions applicables sur le terri-
toire des Parties qui r~gissent l'importation, 'exportation et le transit de marchandises, ainsi
que l'application d'autres procedures douani~res, notamment les mesures de prohibition, de
restriction et de contr6le adopt6es par lesdites Parties;

b) Le terme "droits de douane" s'entend de tous les droits, taxes, redevances et autres
pr~l~vements imposes et pergus sur le territoire des Parties en application de la legislation
douani~re, i l'exclusion des taxes et pr~lkvements dont le montant est limit6 au cofit approx-
imatif de services rendus;

c) Le terme "autorit6 demandeuse" s'entend d'une autorit6 administrative comptente
qui, d~sign~e A cette fm par une Partie, fait une demande d'assistance en mati~re douani~re;

d) Le terme "autorit6 sollicit~e" s'entend d'une autorit6 administrative comptente
qui, d~sign~e a cette fin par une Partie, regoit une demande d'assistance en mati~re
douani~re;

e) Le terme "contravention" s'entend de toute violation de la l6gislation douani~re,
ainsi que de toute tentative de violation de cette legislation;

f) Le terme "autorit6s douani~res" s'entend, en R~publique tch~que, de la Direction
g~n~rale des douanes du Minist~re des finances (Ministerstvo financi Generdlni editel-
stvicel) et, en R~publique d'Estonie, du Comit6 national estonien des douanes (Riigi Toll-
iamet).

Article 2. Port~e

1. Les Parties s'apportent une assistance mutuelle, selon les modalit~s et dans les con-
ditions fix~es par le present Protocole, pour veiller A ce que la lgislation douani~re soit dfi-
ment appliqu~e, en particulier grace i la prevention et A la d6tection des contreventions, et
A des enqu~tes sur ces contraventions.

2. L'assistance en mati~re douanire prdvue dans le present Protocole est apporte i
l'autorit6 douani~re d'une Partie qui a comptence pour rapplication du present Protocole.
Cette assistance est sans prejudice des r~gles rdgissant 'assistance mutuelle en mati~re p6-
nale, et elle ne s'6tend pas aux renseignements obtenus au titre de pouvoirs exerc~s i la de-
mande des autorit~s judiciaires, i moins que celles-ci n'y consentent.
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Article 3. Assistance fournie sur demande

1. L'autorit6 sollicit~e fournit A l'autorit& demandeuse, A la requite de celle-ci, tous
les renseignements pertinents propres A lui permettre de veiller A ce que la 16gislation
douani~re soit dfiment appliqu~e, y compris les renseignements relatifs A des operations
menses ou pr~vues qui contreviennent ou contreviendraient A cette legislation.

2. L'autorit6 sollicit~e indique i l'autorit6 demandeuse, A la requete de celle-ci, si des
marchandises export~es i partir du territoire de rune des Parties ont bien 6t& import6es sur
le territoire de l'autre Partie et precise, le cas 6ch~ant, la proc6dure douani6re appliqu~e.

3. A la requite de l'autorit6 demandeuse, l'autorit6 sollicit~e prend les mesures n~ces-
saires pour qu'une surveillance soit exerce i l'gard :

a) Des personnes physiques ou morales dont il existe des motifs raisonnables de pens-
er qu'elles contreviennent ou ont contrevenu i la legislation douaniere;

b) Des mouvements de marchandises signal~es comme risquant de donner lieu A de
sdrieuses contraventions A la lgislation douani~re;

c) Des moyens de transports dont il existe des motifs raisonnables de penser qu'ils
ont 6t& ou sont utilis~s i des fins qui contreviennent A la l6gislation douanire.

Article 4. Assistance spontane

Dans les limites de leurs comptences, les Parties se fournissent une assistance mutu-
elle si elles estiment cette assistance nfcessaire A la bonne application de la legislation
douani&re, en particulier lorsqu'elles obtiennent des informations concernant :

Des operations qui ont contrevenu, contreviennent ou contreviendraient A la legislation
douanire et sont susceptibles d'int~resser l'autre Partie;

De nouvelles m~thodes utilis~es dans le cadre de telles operations;

Des marchandises dont il est su qu'elles donnent lieu i de s~rieuses contraventions A la
16gislation douani~re lors de l'importation, de l'exportation, du transit ou d'autre procedures
douaninres;

Des personnes dont il est su ou soupqonn6 qu'elles commettent ou ont commis des in-
fractions A la legislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'autre Partie;

Des moyens de transport et conteneurs dont il est su ou soupgonn6 qu'ils ont &6, sont
ou pourraient ftre utilisds aux fins de commettre des infractions i la lgislation douaninre
en vigueur sur le territoire de l'autre Partie.

Article 5. Remise de documents et notification

A la requite de l'autorit6 demandeuse, l'autorit6 sollicit~e prend toutes les mesures
nfcessaires, conformment A sa legislation, pour

Remettre tous les documents et

Notifier toutes les dcisions
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relevant du champ d'application du pr6sent Protocole A un destinataire r6sidant ou 6tab-
li sur son territoire. Dans ce cas, le paragraphe 3 de larticle 6 s'applique.

Article 6. Forme et contenu des demandes d'assistance

1. Les demandes faites en vertu du pr6sent Protocole sont pr~sent6es par 6crit. Elles
sont accompagn6es des documents n6cessaires. En cas d'urgence, les demandes orales sont
recevables, mais elles doivent Etre imm6diatement confirm6es par 6crit.

2. Les demandes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article comprennent les
renseignements suivants:

a) L'autorit6 demandeuse dont provient la requke;

b) La mesure demand6e;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les lois, r~gles et autres 6lments juridiques entrant en ligne de compte;

e) Des indications aussi exactes et compltes que possible concemant les personnes
physiques ou morales devant faire l'objet d'une enqu~te;

f) Un r6sum6 des faits pertinents, saufdans les cas pr6vus i Particle 5.

3. Les demandes sont pr6sent6es dans une langue officielle de l'autorit6 sollicit6e ou
dans une langue qui lui est acceptable.

4. Si une demande n'est pas pr6sent6e dans les formes, il peut 6tre exig6 qu'elle soit
corrig6e ou compl6t6e; toutefois, des mesures conservatoires peuvent 8tre prescrites.

Article 7. Suite di donner aux demandes

1. Lorsqu'elle donne suite d une demande d'assistance, l'autorit6 sollicit6e ou, si elle ne
peut agir seule, l'entit6 administrative A laquelle elle a transmis la demande, agit, dans les
limites de ses comptences et de ses ressources, comme si elle agissait pour son propre
compte ou A la demande d'autres autorit6s de la Partie dont elle relive, en fournissant les
renseignements dont elle dispose et en menant les enqu~tes n6cessaires ou en les faisant
mener.

2. I1 est donn6 suite aux demandes d'assistance conform6ment A la 16gislation, A la r6-
glementation et aux autres instruments juridiques de la Partie sollicit6e.

3. Les repr6sentants dfiment autoris6s d'une Partie peuvent, avec raccord de lautre Par-
tie concem6e et dans les conditions arr~t6es par cette demi~re, obtenir des bureaux de l'au-
torit6 sollicit6e ou de toute autre autorit6 dont l'autorit6 sollicit6e est responsable les
renseignements relatifs A des contreventions i la l6gislation douani~re dont l'autorit6 de-
mandeuse a besoin aux fins de rapplication du pr6sent Protocole.

4. Des repr6sentants d'une Partie peuvent, avec raccord de rautre Partie, assister aux
enqu~tes effectu6es sur le territoire de cette demire.
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Article 8. Forme sous laquelle les renseignements sont communiques

1. L'autorit6 sollicit~e communique les r~sultats de ses recherches i l'autorit6 deman-
deuse sous la forme de documents, de copies certifi~es conformes de documents, de rap-
ports, etc.

2. Les documents vis~s au paragraphe 1 peuvent 8tre remplac~s par des fichiers infor-
matiques cr 6s A cette fin sous quelque forme que ce soit.

Article 9. Exceptions hi l'obligation defournir une assistance

1. Si l'autorit6 sollicit~e estime que l'assistance demand~e porterait atteinte a la sou-
verainet6, A l'ordre public, A la s6curit6 ou A d'autres int6r&s fondamentaux de la Partie sol-
licitee ou entrainerait la divulgation de secrets industriels, commerciaux ou professionnels
sur le territoire de cette Partie, elle peut refuser de donner suite A la demande d'assistance,
y donner suite partiellement ou y dormer suite sous reserve de certaines conditions ou exi-
gences.

2. S'il ne peut 8tre donn6 suite A une demande d'assistance, r'autorit6 demandeuse en
est inform~e sans retard et les raisons du refus de donner suite A sa demande d'assistance lui
sont communiqu6es.

3. Si les autorit~s douani~res d'une Partie demandent une assistance qu'elles seraient
elles-memes dans r'impossibilit6 de fournir si les autorit~s douani~res de r'autre Partie lui
en faisaient la demande, elles lindiquent dans leur demande. L'autorit6 sollicit~e d6cide, A
sa discretion, de donner suite ou non A une telle demande.

Article 10. Obligation de respecter la confidentialit6

1. Toute information communiqu~e sous quelque forme que ce soit en vertu du present
Protocole est confidentielle. Elle est couverte par lobligation de ne pas divulguer les infor-
mations officielles et jouit de la protection pr~vue par la 1gislation pertinente en vigueur
sur le territoire de la Partie qui la regoit.

2. Les donn~es nominatives ne sont pas communiqu~es s'il existe des motifs raisonna-
bles de penser que leur transfert ou leur utilisation serait contraire aux principes juridiques
fondamentaux de lune des Parties, et en particulier que l'int~ress6 subirait un prejudice in-
justifi6. A la demande de la Partie qui a fourni les renseignements, la Partie qui les a regus
indique l'usage qu'elle en a fait et les r~sultats qu'elle a obtenus.

3. Les donnes nominatives ne peuvent etre communiqu~es qu'aux autorit~s
douani~res et, si n~cessaire aux fins de poursuites, au minist~re public et aux autorit~s ju-
diciaires. Les tiers et les autres autorit~s ne peuvent avoir acc~s a ces renseignements
qu'avec r'autorisation pr~alable de 'autorit6 qui les a fournis.

4. La Partie qui fournit des renseignements en v~rifie 1'exactitude. S'il s'av~re que des
renseignements fournis 6taient inexacts ou auraient dfi tre 6limin~s, la Partie qui les a regus
en est inform~e sans retard. Elle est tenue de corriger ou d'6liminer les renseignements en
question.
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5. Sans prejudice des cas ofi l'intr&t public pr~vaut, l'int~ress6 peut obtenir, sur de-
mande, des renseignements sur les donn~es stock~es et la raison de leur stockage.

Article 1]. Utilisation de l'information

1. Les renseignements obtenus ne sont utilis~s qu'aux fins du pr6sent Protocole; ils ne
peuvent 8tre utilis~s A d'autres fins, sur le territoire de chacune des Parties, qu'avec r'assen-
timent 6crit pr~alable des autorit~s douani~res qui les ont fournis, sous reserve de toute re-
striction impos~e par ces autorit~s. Les pr~sentes dispositions ne s'appliquent pas aux
renseignements concemant des infractions lies aux stup~fiants et substances psycho-
tropes. Ceux-ci peuvent Etre communiques A d'autres autorit~s participant directement A la
lutte contre le trafic des drogues, dans les limites des dispositions de larticle 2.

2. Le paragraphe 1 n'interdit pas l'utilisation de renseignements dans le cadre de proc&
dures judiciaires ou administratives entam6es ult6rieurement pour cause de non respect de
la legislation douanire.

3. Les Parties peuvent, dans leurs proc~s-verbaux, rapports et t~moignages, ainsi que
dans le cadre de procedures et poursuites engag~es en justice, utiliser comme moyens de
preuve les renseignements obtenus et les documents consult~s conform~ment aux disposi-
tions du present Protocole.

4. Les fichiers et documents originaux ne sont r~clam~s que lorsque des copies certi-
fi~es conformes seraient insuffisantes, sous reserve que la lgislation nationale l'autorise.
Les originaux transmis sont renvoy~s dans les meilleurs d~lais ds que la raison pour laque-
lie ils ont 6t6 mis A la disposition de l'autre Partie cesse d'exister.

Article 12. Experts et tmoins

Un repr~sentant d'une autorit6 sollicit~e peut 6tre autoris6 a comparaitre, dans les lim-
ites de l'autorisation accord~e, en qualit6 d'expert ou de t~moin, dans le cadre de procedures
judiciaires ou administratives lies A des questions touchant au present Protocole et relevant
de la juridiction de r'autre Partie, et i produire les objets, documents ou copies certifi~es
conformes de documents n~cessaires A ces procedures. La demande de comparution doit in-
diquer de fagon precise sur quelle question et i quel titre ou en quelle qualit6 le repr~sentant
sera interroge.

Article 13. Dipenses aff~rentes 6 l'assistance

Les Parties renoncent A toute demande de remboursement des d~penses engag~es en
vertu du present Protocole, exception faite, le cas 6ch~ant, des frais lis aux experts et t6-
mons, ainsi qu'aux interpr~tes et traducteurs n'appartenant pas aux services publics.

Article 14. Mise en oeuvre

1. Les autorit~s douani~res des Parties administrent le present Protocole. Elles d~ci-
dent de toutes les mesures et dispositions ncessaires A son application, compte tenu des
r~glementations relatives A la protection des donn~es.
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2. Les Parties se consultent et, par la suite, se communiquent des informations A propos
des r~gles pr6cises de mise en oeuvre qui sont adopt6es conform6ment au pr6sent article.

3. Les autorit6s douani~res des Parties peuvent prendre des dispositions pour que leurs
services d'enqu~te communiquent directement.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND
THE REPUBLIC OF TURKEY

Preamble

The Republic of Estonia (hereinafter referred to as "Estonia") and the Republic of Tur-
key (hereinafter referred to as "Turkey");

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration
in Europe and expressing their preparedness to co-operate in seeking ways and means to
strengthen this process;

Referring the Agreement on Trade and Economic Cooperation between the Republic
of Estonia and the Republic of Turkey, signed on 28 August 1995 in Ankara, the Agree-
ment Establishing an Association between Turkey and the European Economic Communi-
ty and the European Agreement Establishing an Association between the European
Communities and Estonia;

Having regard to the experience gained from the co-operation developed between the
Parties to this Agreement (hereinafter referred to as "the Parties") as well as between them
and their main trading partners;

Declaring their willingness to take action with a view to promoting harmonious devel-
opment of their trade as well as to expanding and diversifying their mutual co-operation in
the fields of common interest, including fields not covered by this Agreement, thus creating
a framework and supportive environment based on equality, non discrimination, and a bal-
ance of rights and obligations;

Recalling the mutual interest of the Parties in the continual reinforcement of the mul-
tilateral trading system and considering their relations to GATT/WTO, the provisions and
instruments of which constitute a basis for their foreign trade policy;

Resolved to lay down for this purpose provisions aimed at the progressive abolition of
the obstacles to trade between the Parties in accordance with the provisions of these instru-
ments, in particular those concerning the establishment of free trade areas;

Considering the respective commitments of the Parties to free trade and in particular
to compliance with the rights and obligations arising out of the General Agreement on Tar-
iffs and Trade (GATT) and the World Trade Organization (WTO);

Have decided, in pursuance of these objectives, to conclude the following Agreement
(hereinafter referred to as "this Agreement"):

Article 1. Objectives

1. Estonia and Turkey establish a free trade area upon the entry into force of this Agree-
ment, in accordance with the provisions of this Agreement and in conformity with those of
the GATT 1994 and the WTO.

2. The objectives of this Agreement are:
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a) To promote, through the expansion of reciprocal trade, the harmonious development
of the economic relations between Estonia and Turkey;

b) To provide fair conditions of competition for trade between Estonia and Turkey;

c) To contribute in this way, by removal of barriers to trade, to the harmonious devel-
opment and expansion of world trade;

d) To enhance cooperation between Estonia and Turkey.

Article 2. Basic Duties

1. For commercial exchanges covered by this Agreement, the Estonian Nomenclature
for Classification of Goods shall be applied to the classification of goods for imports into
Estonia. The Turkish Customs Tariffs shall be applied to the classification of goods for im-
ports into Turkey.

2. For each product the basic duty to which successive reductions set out in this Agree-
ment are to be applied shall be the MFN duty that was in force on the date of entry into force
of this Agreement.

3. If after entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis, in particular, reductions resulting from the tariff agreement concluded as a re-
sult of the GATT Uruguay Round, Turkey-EC Customs Union or the Europe Agreement
between the EU and Estonia, such reduced duties shall replace the basic duties referred to
in paragraph 2 as from that date when such reductions are applied.

4. Estonia and Turkey shall communicate each other their respective basic duties.

Chapter I. Industrial Products

Article 3. Scope

The provisions of this Chapter shall apply to products originating in Estonia and Tur-
key falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and Cod-
ing System with the exception of the products listed in Annex I.

Article 4. Customs Duties on Imports and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between Estonia and Turkey from the date of entry into force of this Agree-
ment.

2. The Parties shall abolish on their imports from each other all customs duties and
charges having equivalent effect on imports on the date of entry into force of this Agree-
ment.

Article 5. Customs Duties of a Fiscal Nature

The provisions of Article 4 concerning the abolition of customs duties on imports shall
also apply to customs duties of a fiscal nature.
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Article 6. Customs Duties on Exports and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between Estonia and Turkey from the date of entry into force of this Agree-
ment.

2. Customs duties on exports and charges having equivalent effect shall be abolished
between the Parties upon entry into force of this Agreement.

Article 7. Quantitative Restrictions on Imports and Measures Having Equivalent Effect

1. No new quantitative restriction on imports or measure having equivalent effect shall
be introduced in trade between Estonia and Turkey from the date of entry into force of this
Agreement.

2. Quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect shall be
abolished between the Parties upon the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. Quantitative Restrictions on Exports and Measures Having Equivalent Effect

1. No new quantitative restriction on exports or measure having equivalent effect shall
be introduced in trade between Estonia and Turkey from the date of entry into force of this
Agreement.

2. Quantitative restrictions on exports and measures having equivalent effect shall be
abolished upon the date of entry into force of this Agreement.

Chapter II. Agricultural, Processed Agricultural and Fishery Products

Article 9. Scope

1. The provisions of this Chapter shall apply to agricultural, processed agricultural and
fishery products originating in Estonia and Turkey.

2. The term "agricultural products" means for the purpose of this Agreement the prod-
ucts falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System and the products listed in Annex I.

Article 10. Concessions and Agricultural Policies

1. The concessions granted under this Agreement are referred to in Annex II.

2. Without prejudice to the concessions granted under this Chapter, the provisions of
this Chapter shall not restrict in any way the pursuance of the respective agricultural poli-
cies of the Parties or the taking of any measures under such policies, including the imple-
mentation of the respective provisions of the Agreement on Agriculture within the
framework of the World Trade Organization.

3. The Parties shall notify each other of changes in their respective agricultural policies
pursued or measures applied which may affect the conditions of agricultural trade between
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them as provided for in this Agreement. Prompt consultations shall be held, upon request
of any Party, to examine the situation.

4. In trade between Estonia and Turkey from the date of entry into force of this Agree-
ment:

-- No new customs duty on imports or exports or charges having equivalent effect shall
be introduced, nor shall those already applied be increased,

- No new quantitative restriction on imports or exports or measures having equivalent
effect shall be introduced, nor shall those already existing be made more restrictive.

5. Taking into account the Estonian customs tariff structure on the date of entry into
force of this Agreement, where no customs duties are applied for agricultural products, in
the event that a new tariff regime for the imports of agricultural products is established, Es-
tonia may, by way of derogation from paragraph 4 of this Article and pursuant to the im-
plementation of its agricultural policy, introduce customs duties on imports on a limited
number of agricultural products originating in Turkey.

6. Customs duties on imports may be introduced by Estonia during the first two years
following the entry into force of this Agreement and after consultations in the Joint Com-
mittee. If necessary, the period of two years may be prolonged by one year by the decision
of the Joint Committee. These measures shall be applied for a period not exceeding three
years.

7. If ever Estonia introduces a tariff on some of its products it shall ensure a sizeable
margin of preference which is not less favourable than any such treatment granted to any
third country under similar conditions for products originating in Turkey.

Article 11. Veterinary, Health and Phytosanitary Measures

1. The veterino-sanitary measures and the work of the veterinary services will be in ac-
cordance with the Office International des Epizoodies Codex Alimentarius Commission
and other international conventions in this field.

2. The Phytosanitary measures and the work of the plant protection service will be in
accordance with the International Plant Protection Convention and other international con-
ventions in this field.

3. The Parties shall apply their regulations in sanitary and phytosanitary matters in
nondiscriminatory fashion and shall not introduce any new measures that have the effect of
unduly obstructing trade.

Chapter III. General Provisions

Article 12. Services and Investment

1. The Parties to this Agreement recognize the growing importance of certain areas,
such as services and investments. In their efforts to gradually develop and broaden their co-
operation, in particular in the context of the European integration, they will co-operate with
the aim of achieving a progressive liberalization and further opening of their markets mu-
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tually for investments and trade in services, taking into account relevant provisions of the
General Agreement on Trade in Services.

2. The Parties will discuss in the Joint Committee the possibilities to extend their trade
relations to the fields of foreign direct investment and trade in services.

Article 13. Internal Taxation

1. The Parties to this Agreement shall refrain from any measure or practice of an inter-
nal fiscal nature establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the
products originating in Turkey and like products originating in Estonia.

2. Exporters may not benefit from repayment of internal taxation in excess of the
amount of direct or indirect taxation imposed on products exported to the territory of one
of the Parties.

Article 14. Customs Unions, Free Trade Areas and Frontier Trade

1. This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs
unions, free trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not neg-
atively affect the trade regime and in particular the provisions concerning rules of origin
provided for by this Agreement.

2. Exchange of information between the Parties shall take place, on request, within the
Joint Committee concerning agreements establishing such customs unions or free trade ar-
eas.

Article 15. Structural Adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Ar-
ticle 4 may be taken by Estonia and Turkey in the form of increased customs duties.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce im-
portant social problems.

3. Customs duties on imports applicable in Estonia or Turkey to products originating
in the other Party introduced by these measures may not exceed 25 % ad valorem and shall
maintain an element of preference for products originating in the other Party. The total val-
ue of imports of the products which are subject to these measures may not exceed 15 % of
total imports of industrial products from the other Party as defined in Article 3, during the
last year for which statistics are available.

4. These measures shall be applied for a period not exceeding two years unless a longer
duration is authorized by the Joint Committee. They shall cease to apply at the latest by the
end of the second year from the date of entry into force of the Agreement.

5. No such measure can be introduced in respect of a product if more than three years
have elapsed since the elimination of all duties and quantitative restrictions or charges or
measures having an equivalent effect concerning that product.
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6. Estonia and Turkey shall inform the Joint Committee of any exceptional measures
they intend to take and, at the request of either Party, consultations shall be held in the Joint
Committee on such measures and the sectors to which they apply before they are applied.
When taking such measures the Party concerned shall provide the Joint Committee with a
schedule for the elimination of the customs duties introduced under this Article. The Joint
Committee may decide on a different schedule.

Article 16. Dumping

If a Party to this Agreement finds that dumping, within the meaning of Article VI of
General Agreement on Tariffs and Trade is taking place in trade relations governed by this
Agreement, it may take appropriate measures against this practice in accordance with Ar-
ticle VI of the GATT and the rules established by agreements related to that Article, under
the conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 20.

Article 17. General Safeguards

Where any product is being imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause, or threaten to cause:

a) Serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the
territory of one of the Parties, or

b) Serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could bring
about serious deterioration in the economic situation of a region,

the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accor-
dance with the procedures laid down in Article 20.

Article 18. Re-export and Serious Shortage

Where compliance with the provisions of Articles 4-8 leads to:

a) Re-export towards a third country against which the exporting Party to this Agree-
ment maintains, for the product concerned, quantitative export restrictions, export duties or
measures or charges having equivalent effect; or

b) A serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party;

and where the situations referred to above give rise, or are likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the con-
ditions and in accordance with the procedures laid down in Article 20. The measures shall
be non-

discriminatory and be eliminated when conditions no longer justify their maintenance.

Article 19. State Monopolies

The Parties shall progressively adjust any state monopoly of a commercial character
so as to ensure that by the end of 1999, no discrimination regarding the conditions under
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which goods are procured and marketed will exist between nationals of the Parties. The
Joint Committee will be informed about the measures adopted to implement this objective.

Article 20. Procedure for the Application of Safeguard Measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in
this Article, the Parties to this Agreement shall endeavor to solve any differences between
themselves through direct consultations, and shall inform the other Party.

2. In the cases specified in Articles 15, 16, 17 and 18 a Party which is considering to
resort to safeguard measures shall promptly notify the Joint Committee. The Party con-
cemed shall provide the Joint Committee with all relevant information and give it the as-
sistance required to examine the case.

Consultations between the Parties shall take place without delay in the Joint Commit-
tee with a view to finding a commonly acceptable solution.

3. If, within one month of the matter being referred to the Joint Committee, the Party
in question fails to put an end to the practice objected to or to the difficulties notified and
in the absence of a decision by the Joint Committee in the matter, the concerned Party may
adopt the safeguard measures it considers necessary to remedy the situation.

4. The safeguard measures taken shall be notified immediately to the Joint Committee.
They shall be restricted, with regard to their extent and to their duration, to what is strictly
necessary in order to rectify the situation giving rise to their application and shall not be in
excess of the damage caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be
given to such measures that will least disturb the functioning of this Agreement.

5. The safeguard measures taken shall be the subject of regular consultations within the
Joint Committee with a view to their relaxation, or abolition when conditions no longer jus-
tify their maintenance.

6. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examina-
tion impossible, the Party concerned may, in the case of Articles 15, 16, 17, 18, 24 and 25,
apply forthwith the precautionary measures strictly necessary to remedy the situation. The
measures shall be notified without delay to the Joint Committee and consultations between
the Parties to this Agreement shall take place within the Joint Committee.

Article 21. Rules of Origin and Cooperation in Customs Administration

1. Protocol B to this Agreement lays down the rules of origin and methods of admin-
istrative cooperation.

2. The Parties shall take all appropriate measures, including arrangements regarding
administrative cooperation, to ensure that the provisions of Articles 2, 4, 5, 6, 7 and 8 of
this Agreement and Protocol B are effectively and harmoniously applied, taking into ac-
count the need to reduce as far as possible the formalities imposed on trade and the need to
achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties arising out of the operation of
those provisions.
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Article 22. General Exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on grounds of public morality, public order or public security, the
protection of health and life of humans, animals or plants and of environment, the protec-
tion of national treasures possessing artistic, historic or archaeological value, or the protec-
tion of industrial and commercial property, or rules relating to gold or silver. Such
prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary discrimina-
tion or a disguised restriction on trade between the Parties.

Article 23. Payments

1. Payments in freely convertible currencies relating to trade in goods and services be-
tween the Parties and the transfer of such payments to the territory of the Party to this
Agreement, where the creditor resides, shall be free from any restrictions.

2. The Parties shall refrain from any exchange control or administrative restrictions
other than existing in the current legislation of the Parties on the grant, repayment or accep-
tance of short and medium-term credits to trade transactions in which a resident of a Party
participates.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any measure concerning current
payments connected with the movement of goods shall be in conformity with the conditions
laid down under Article VIII of the Articles of the Agreement of the Intemational Monetary
Fund.

Article 24. Rules of Competition Concerning Undertakings, Public Aid

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement, in so
far as they affect trade between Estonia and Turkey:

a) All agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings
and concerted practices between undertakings which have as their object or effect the pre-
vention, restriction or distortion of competition;

b) Abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of Es-
tonia or of Turkey as a whole or in a substantial part thereof,

c) Any public aid which distorts or threatens to distort competition by favoring certain
undertakings or the production of certain goods.

2. Each Party shall ensure transparency in the area of public aid inter alia by reporting
annually to the other Party on the total amount and the distribution of the aid given and by
providing, upon request, information on aid schemes. Upon request by one Party, the other
Party shall provide information on particular individual cases of public aid.

3. For the purpose of applying the provisions of paragraph 1 of this Article, the Parties
will take the measures in conformity with the procedures and under the conditions laid
down in their respective Agreements with the European Communities. In case of any
change in those procedures and/or conditions these changes will be applicable between the
Parties.
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4. If Estonia or Turkey considers that a particular practice is incompatible with the
terms of the paragraph 1 of this Article, and:

a) Is not adequately dealt with under the implementing rules referred to in paragraph 3
of this Article, or

b) In the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to cause serious
prejudice to the interest of the other Party or material injury to its domestic industry, includ-
ing its services industry,

it may take appropriate measures after consultation within the Joint Committee or after
thirty working days following referral for such consultation.

5. In the case of practices incompatible with paragraph L.c) of this Article, such appro-
priate measures may, where the WTO/GATT 1994 applies thereto, only be adopted in con-
formity with the procedures and under the conditions laid down by the WTO/GATT 1994
and any other relevant instrument negotiated under its auspices which are applicable be-
tween the Parties.

6. Notwithstanding any provisions to the contrary adopted in conformity with para-
graph 3 of this Article, the Parties shall exchange information taking into account the lim-
itations imposed by the requirements of professional and business secrecy.

Article 25. Balance of Payments Difficulties

1. The Parties shall endeavor to avoid the imposition of restrictive measures including
measures relating to imports for balance of payments purposes.

2. Where either Party is in serious balance of payment difficulties or under threat there-
of, Estonia and Turkey as the case may be, may, in accordance with the conditions laid
down within the framework of GATT and with Article VIII of the Articles of Agreement
of International Monetary Fund, adopt restrictive measures, which shall be of limited dura-
tion and may not go beyond what is necessary to remedy the balance of payment situation.
Either Party, as the case may be, shall inform the other Party forthwith and present to the
other Party, as soon as possible, of a time schedule of their removal.

Article 26. Protection of Intellectual, Industrial and Commercial Property Rights

1. The Parties shall grant and ensure adequate and effective protection of intellectual
property rights on a non-discriminatory basis, including measures for granting and enforc-
ing such rights.

2. The Parties shall take all necessary measures to enforce these rights against infringe-
ment, and particularly against counterfeiting and piracy.

3. In fulfillment of their commitment under international agreements and legislation in
the field of intellectual property rights, the Parties shall not grant less favorable treatment
to nationals of each other than that accorded to nationals of any other State.

4. The Parties shall co-operate in matters of intellectual property. They shall hold, upon
request of any Party, expert consultations on these matters in particular, on activities relat-
ing to the existing or to future international conventions on harmonization, administration
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and enforcement of intellectual property and on activities in international organizations,
such as the World Trade Organization and the World Intellectual Property Organization, as
well as relations of the Parties with any third country on matters concerning intellectual
property.

Article 27. Public Procurement

1. The Parties consider the liberalization of their respective public procurement mar-
kets as an objective of this Agreement.

2. The Parties shall progressively adjust their respective regulations concerning public
procurement with a view to grant suppliers of the other Parties, at the latest by December
31, 2000, access to contract award procedures on their respective public procurement mar-
kets according to the provisions of the Agreement on Government Procurement in Annex
IV to the Agreement establishing the World Trade Organization.

3. The Joint Committee shall examine developments related to the achievement of the
objectives of this Article and may recommend practical modalities of implementing the
provisions of paragraph 2 of this Article, so as to ensure free access, transparency and full
balance of rights and obligations.

4. During the examination, referred to in paragraph 3 of this Article, the Joint Commit-
tee may consider, especially in the light of international regulations in this area, the possi-
bility of extending the coverage and/or the degree of the market opening provided for in
paragraph 2.

5. The Parties shall endeavor to accede to the relevant Agreements negotiated under
the auspices of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and the Agreement es-
tablishing the World Trade Organization.

Article 28. Establishment of the Joint Committee

1. A Joint Committee is hereby established in which each Party shall be represented.
The Joint Committee shall be responsible for the administration of this Agreement and shall
ensure its proper implementation.

2. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the Parties shall
exchange information and, at the request of any Party, shall hold consultations within the
Joint Committee. The Joint Committee shall keep under review the possibility of further
removal of the obstacles to trade between the Parties.

3. The Joint Committee may, in accordance with the provisions of paragraph 3 of Ar-
ticle 29, take decisions in the cases provided for in this Agreement. On other matters the
Joint Committee may make recommendations.

Article 29. Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement, the Joint Committee shall meet at
an appropriate level whenever necessary upon request but at least once a year. Either Party
may request a meeting to be held.
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2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a Party to this Agreement has accepted
a decision subject to the fulfillment of constitutional requirements, the decision shall enter
into force, if no later date is contained therein, on the day the lifting of the reservation no-
tified.

4. The Joint Committee shall adopt its rules of procedure which shall, inter alia, contain
provisions for convening meetings and for the designation of the Chairman and his/her term
of office.

5. The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working parties
as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 30. Security Exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party from taking any measures which it
considers necessary:

a) To prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;

b) For the protection of its essential security interests or for the implementation of in-
ternational obligations or national policies;

i) Relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic
in other goods, materials and services as is carried on directly or indirectly for the purpose
of supplying a military establishment; or

ii) Relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear weap-
ons or other nuclear explosive devices; or

iii) Taken in time of war or other serious international tension constituting threat of
war.

Article 31. Fulfillment of Obligations

1. The Parties shall take all necessary measures to ensure the achievement of the ob-
jectives of this Agreement and the fulfillment of their obligations under this Agreement.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfill an obligation under
this Agreement, the Party concerned may take the appropriate measures under the condi-
tions and in accordance with the procedures laid down in Article 20.

Article 32. Evolutionary Clause

1. Where either Party considers that it would be useful in the interest of the economies
of the Parties to develop the relations established by this Agreement by extending them to
fields not covered thereby, it shall submit a reasoned request to the other Party. The Parties
may instruct the Joint Committee to examine this request and, where appropriate, to make
recommendations to them, particularly with a view to opening negotiations.
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2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be subject
to ratification or approval by the Parties to this Agreement in accordance with their internal
legal procedures.

Article 33. Amendments

Amendments to this Agreement other than those decided upon in accordance with
paragraph 3 of Article 29, and which are approved by the Joint Committee, shall be subject
to the fulfillment of internal legal requirements and shall enter into force on the date of a
receipt of the latter diplomatic note confirming that such requirements have been fulfilled.

Article 34. Protocols and Annexes

Protocols and Annexes to this Agreement are an integral part of this Agreement. The
Joint Committee may decide to amend the Protocols and Annexes in accordance with the
provisions of Article 29.

Article 35. Validity and Termination

This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Each Party to this Agree-
ment may terminate it by means of a written notification to the other Party. In such case the
termination of this Agreement shall take effect six (6) months after the notification.

Article 36. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of receipt of the latter diplomatic note confirming that the respective legal require-
ments of the Parties concerning the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

Done at Tallinn, this 3rd day of June 1997 in two authentic copies in English.

For the Republic of Estonia:

J. LEIMANN

For the Republic of Turkey:

A. YILMAZ
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RECORD OF UNDERSTANDING

Trade in textile and clothing products between Estonia and Turkey shall be regulated
by the Memorandum of Understanding between the Government of Estonia and the Gov-
emnment of Turkey concerning trade in textiles and clothing, which shall be signed at the
same date of this Agreement.
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ANNEX I1

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 3

ANNEX II'

IMPORTS INTO TURKEY OF THE FOLLOWING PRODUCTS ORIGINATING IN ESTONIA SHALL BE

SUBJECT TO THE CONCESSIONS SET OUT BELOW

1. Not published herein.
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PROTOCOL CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINAT-
ING PRODUCTS" AND METHODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION
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Article 27. Supporting documents

Article 28. Preservation of proof of origin and supporting documents

Article 29. Discrepancies and formal errors

Article 30. Amounts expressed in ECU

Title VI. Arrangements for Administrative Cooperation

Article 31. Mutual assistance

Article 32. Verification of proofs of origin

Article 33. Dispute settlement

Article 34. Penalties

Article 35. Free zones

Title VII. Final Provisions

Article 36. Sub-Committee on customs and origin matters

Article 37. Annexes

Article 38. Amendments to the Protocol

Article 39. Goods in transit or storage

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "Manufacture" means any kind of working or processing including assembly or
specific operations;

(b) "Material" means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the
manufacture of the product;

(c) "Product" means the product being manufactured, even if it is intended for later use
in another manufacturing operation;

(d) "Goods" means both materials and products;

(e) "Customs value" means the value as determined in accordance with the 1994
Agreement on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and
Trade (WTO Agreement on customs valuation);

(f) "Ex-works price" means the price paid for the product ex works to the manufacturer
in the Party in whose undertaking the last working or processing is carried out, provided
the price includes the value of all the materials used, minus any internal taxes which are, or
may be, repaid when the product obtained is exported;

(g) "Value of materials" means the customs value at the time of importation of the non-
originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first as-
certainable price paid for the materials in the Party;

(h) "Value of originating materials" means the value of such materials as defined in
subparagraph (g) applied mutatis mutandis;
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(i) "Added value" shall be taken to be the ex works price minus the customs value of
each of the products incorporated which did not originate in the country in which those
products were obtained;

(j) "Chapters" and "headings" mean the chapters and the headings (four-digit codes)
used in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and
Coding System, referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS";

(k) "Classified" refers to the classification of a product or material under a particular
heading;

(1) "Consignment" means products which are either sent simultaneously from one ex-
porter to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single in-
voice;

(in) "Territories" includes territorial waters.

TITLE II. DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2. General requirements

For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be con-
sidered as originating in a Party:

(a) Products wholly obtained in that Party within the meaning of Article 5 of this Pro-
tocol;

(b) Products obtained in that Party incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in that Party within the meaning of Article 6 of this Protocol.

Article 3. Bilateral cumulation of origin

Materials originating in a Party shall be considered as materials originating in the other
Party when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that such
materials have undergone sufficient working or processing, provided they have undergone
working or processing going beyond that referred to in Article 7(1) of this Protocol.

Article 4. Diagonal cumulation of origin

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3, materials originating in the Europe-
an Communities, Poland, Hungary, the Czech Republic, the Slovak Republic, Bulgaria,
Romania, Lithuania, Latvia, Slovenia, Iceland, Norway or Switzerland within the meaning
of the Agreements between a Party and these countries shall be considered as originating
in that Party when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that
such materials have undergone sufficient working or processing.

2. Products which have acquired originating status by virtue of paragraph 1 shall only
continue to be considered as products originating in the Party when the value added there
exceeds the value of the materials used originating in any one of the other countries referred
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to in paragraph 1. If this is not so, the products concerned shall be considered as originating
in the country referred to in paragraph 1 which accounts for the highest value of originating
materials used. In the allocation of origin, no account shall be taken of materials originating
in the other countries referred to in paragraph 1 which have undergone sufficient working
or processing in the Party.

3. The cumulation provided for in this Article may only be applied where the materials
used have acquired the status of originating products by an application of rules of origin
identical to the rules in this Protocol. The Parties shall provide each other with details of
agreements and their corresponding rules of origin which have been concluded with the
other countries referred to in paragraph 1.

Article 5. Wholly obtained products

1. The following shall be considered as wholly obtained in a Party:

(a) Mineral products extracted from its soil or from its seabed;

(b) Vegetable products harvested there;

(c) Live animals born and raised there;

(d) Products from live animals raised there;

(e) Products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) Products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial
waters of a Party by its vessels;

(g) Products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in sub-
paragraph (f);

(h) Used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including
used tyres fit only for retreading or for use as waste;

(i) Waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) Products extracted from marine soil or subsoil outside its territorial waters provided
that it has sole rights to work that soil or subsoil;

(k) Goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)
to ().

2. The terms "its vessels" and "its factory ships" in sub-paragraphs 1(f) and (g)shall ap-
ply only to vessels and factory ships:

(a) Which are registered or recorded in a Party;

(b) Which sail under the flag of that Party;

(c) Which are owned to an extent of at least 50 per cent by nationals of that Party, or
by a company with its head office in one of the Parties, of which the manager or managers,
Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board, and the majority of the mem-
bers of such boards are nationals of that Party and of which, in addition, in the case of part-
nerships or limited companies, at least half the capital belongs to that Party or to public
bodies or nationals of that Party;

(d) Of which the master and officers are nationals of that Party; and
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(e) Of which at least 75 per cent of the crew are nationals of that Party.

Article 6. Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained are considered
to be sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list in Annex II of
this Protocol are fulfilled.

The conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement,
the working or processing which must be carried out on nonoriginating materials used in
manufacturing and apply only in relation to such materials. Accordingly, it follows that if
a product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions set out in the
list is used in the manufacture of another product, the conditions applicable to the product
in which it is incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the non-orig-
inating materials which may have been used in its manufacture.

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating materials which, according to the
conditions set out in the list, should not be used in the manufacture of a product may nev-
ertheless be used, provided that:

(a) Their total value does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the product;

(b) Any of the percentages given in the list for the maximum value of nonoriginating
materials are not exceeded through the application of this paragraph.

This paragraph shall not apply to products falling within Chapters 50 to 63 of the Har-
monized System.

3. Paragraphs I and 2 shall apply except as provided in Article 7.

Article 7. Insufficient working or processing operations

1. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as
insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or
not the requirements of Article 6 are satisfied:

(a) Operations to ensure the preservation of products in good condition during trans-
port and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide
or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

(b) Simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting, cutting
up;

(c) (i) Changes of packaging and breaking up and assembly of packages;
(ii) Simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards etc.,

and all other simple packaging operations;

(d) Affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their pack-
aging;
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(e) Simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating in a Party;

(f) Simple assembly of parts to constitute a complete product;

(g) A combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) Slaughter of animals.

2. All the operations carried out in the Parties on a given product shall be considered
together when determining whether the working or processing undergone by that product
is to be regarded as insufficient within the meaning of paragraph 1.

Article 8. Unit of qualification

I . The unit of qualification for the appiication of the provisions of this Protocol shall
be the particular product which is considered as the basic unit when determining classifi-
cation using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(a) When a product composed of a group or assembly of articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of qual-
ification;

(b) When a consignment consists of a number of identical products classified under the
same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually when
applying the provisions of this Protocol.

2. Where, under General Rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with
the product for classification purposes, it shall be included for the purposes of determining
origin.

Article 9. Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, ap-
paratus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof
or which are not separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle in question.

Article 10. Sets

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as orig-
inating when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed
of originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as origi-
nating, provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 per cent
of the ex-works price of the set.
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Article 11. Neutral elements

In order to determine whether a product originates, it shall not be necessary to deter-
mine the origin of the following which might be used in its manufacture:

(a) Energy and fuel;

(b) Plant and equipment;

(c) Machines and tools;

(d) Goods which do not enter and which are not intended to enter into the final com-
position of the product.

TITLE III. TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12. Principle of territoriality

1. The conditions set out in Title II relative to the acquisition of originating status must
be fulfilled without interruption in the Parties, except as provided for in Article 4.

2. If originating goods exported from a Party to another country are returned, except in
so far as provided for in Article 4 they must be considered as non-originating, unless it can
be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) The goods returned are the same goods as those exported; and

(b) They have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country or while being exported.

Article 13. Direct transport

1. The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to prod-
ucts, satisfying the requirements of this Protocol, which are transported directly between
the Parties or through the territories of the other countries referred to in Article 4. However,
products constituting one single consignment may be transported through other territories
with, should the occasion arise, trans-shipment or temporary warehousing in such territo-
ries, provided that they remain under the surveillance of the customs authorities in the
country of transit or warehousing and do not undergo operations other than unloading, re-
loading or any operation designed to preserve them in good condition.

Originating products may be transported by pipeline across territory other than that of
the Parties.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfilled shall be sup-
plied to the customs authorities of the importing country by the production of:

(a) A single transport document covering the passage from the exporting country
through the country of transit; or

(b) A certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i) Giving an exact description of the products;
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(ii) Stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships, or the other means of transport used; and

(iii) Certifying the conditions under which the products remained in the transit country;
or

(c) Failing these, any substantiating documents.

Article 14. Exhibitions

1. Originating products, sent for exhibition in a country other than those referred to in
Article 4 and sold after the exhibition for importation in a Party shall benefit on importation
from the provisions of the Agreement provided it is shown to the satisfaction of the customs
authorities that:

(a) An exporter has consigned these products from a Party to the country in which the
exhibition is held and has exhibited them there;

(b) The products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person
in a Party;

(c) The products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter
in the state in which they were sent for exhibition; and

(d) The products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of
Title V and submitted to the customs authorities of the importing country in the normal
manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where neces-
sary, additional documentary evidence of the conditions under which they have been ex-
hibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the prod-
ucts remain under customs control.

TITLE IV. DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 15. Prohibition of drawback of or exemption from, customs duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating in a Party
or in one of the other countries referred to in Article 4 for which a proof of origin is issued
or made out in accordance with the provisions of Title V shall not be subject in that Party
to drawback of, or exemption from, customs duties of whatever kind.

2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any arrangement for refund, remission
or non-payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent ef-
fect, applicable in a Party to materials used in the manufacture, where such refund, remis-
sion or non-payment applies, expressly or in effect, when products obtained from the said
materials are exported and not when they are retained for home use there.
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3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at
any time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving
that no drawback has been obtained in respect of the non-originating materials used in the
manufacture of the products concerned and that all customs duties or charges having equiv-
alent effect applicable to such materials have actually been paid.

4. The provisions of paragraphs I to 3 shall also apply in respect of packaging within
the meaning of Article 8 (2), accessories, spare parts and tools within the meaning of Arti-
cle 9 and products in a set within the meaning of Article 10 when such items are non-orig-
inating.

5. The provisions of paragraphs I to 4 shall apply only in respect of materials which
are of the kind to which the Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude the
application of an export refund system for agricultural products, applicable upon export in
accordance with the provisions of the Agreement.

TITLE V. PROOF OF ORIGIN

Article 16. General requirements

1. Products originating in a Party shall, on importation into the other Party benefit from
this Agreement upon submission of either:

(a) A movement certificate EUR. 1, a specimen of which appears in Annex III; or

(b) In the cases specified in Article 21(1), a declaration, the text of which appears in
Annex IV, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other commercial
document which describes the products concerned in sufficient detail to enable them to be
identified (hereinafter referred to as the "invoice declaration").

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Pro-
tocol shall, in the cases specified in Article 26, benefit from this Agreement without it being
necessary to submit any of the documents referred to above.

Article 17. Procedure for the issue of a movement certificate EUR. I

1. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of the ex-
porting country on application having been made in writing by the exporter or, under the
exporter's responsibility, by his authorized representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both the
movement certificate EUR. 1 and the application form, specimens of which appear in An-
nex II1 These forms shall be completed in one of the languages in which this Agreement is
drawn up and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting coun-
try. If they are handwritten, they shall be completed in ink in printed characters. The de-
scription of the products must be given in the box reserved for this purpose without leaving
any blank lines. Where the box is not completely filled, a horizontal line must be drawn be-
low the last line of the description, the empty space being crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall be pre-
pared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting coun-
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try where the movement certificate EUR. 1 is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

4. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of a Party
if the products concerned can be considered as products originating in a Party or in one of
the other countries referred to in Article 4 and fulfill the other requirements of this Protocol.

5. The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the originat-
ing status of the products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol. For
this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspec-
tion of the exporter's accounts or any other check considered appropriate. The issuing cus-
toms authorities shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly
completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the description of
the products has been completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent
additions.

6. The date of issue of the movement certificate EUR. 1 shall be indicated in Box 11 of
the certificate.

7. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities and made
available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 18. Movement certificates EUR. I issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 17(7), a movement certificate EUR. 1 may exceptionally be
issued after exportation of the products to which it relates if:

(a) It was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omis-
sions or special circumstances; or

(b) It is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement
certificate EUR. I was issued but was not accepted at importation for technical reasons.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in his application
the place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR. 1
relates, and state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 retrospectively
only after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with
that in the corresponding file.

4. Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively must be endorsed with one of
the following phrases:

"TAGANTJARELE VALJAANTUD"

"SONRADAN VERILMISTIR"

"ISSUED RETROSPECTIVELY"

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks" box
of the movement certificate EUR. 1.
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Article 19. Issue of a duplicate movement certificate EUR. 1

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR. 1, the ex-
porter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the
basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

"DUPLIKAAT"

"IKINCI NUSHADIR"

"DUPLICATE"

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box
of the duplicate movement certificate EUR. 1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate
EUR. 1, shall take effect as from that date.

Article 20. Issue of movement certificates EUR. I on the basis of a proof of origin issued or
made out previously

When originating products are placed under the control of a customs office in a Party,
it shall be possible to replace the original proof of origin by one or more movement certif-
icates EUR. 1 for the purpose of sending all or some of these products elsewhere within one
of the Parties. The replacement movement certificate(s) EUR. 1 shall be issued by the cus-
toms office under whose control the products are placed.

Article 21. Conditions for making out an invoice declaration

1. An invoice declaration as referred to in Article 16(l)(b) may be made out:

(a) By an approved exporter within the meaning of Article 22, or

(b) By any exporter for any consignment consisting of one or more packages contain-
ing originating products whose total value does not exceed ECU 6 000.

2. An invoice declaration may be made out if the products concerned can be consid-
ered as products originating in a Party or in one of the other countries referred to in Article
4 and fulfill the other requirements of this Protocol.

3. The exporter making out an invoice declaration shall be prepared to submit at any
time, at the request of the customs authorities of the exporting country, all appropriate doc-
uments proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of
the other requirements of this Protocol.

4. An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or
printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the declaration,
the text of which appears in Annex IV, using one of the linguistic versions set out in that
Annex and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country.
If the declaration is handwritten, it shall be written in ink in printed characters.
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5. Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript.
However, an approved exporter within the meaning of Article 22 shall not be required to
sign such declarations provided that he gives the customs authorities of the exporting coun-
try a written undertaking that he accepts full responsibility for any invoice declaration
which identifies him as if it had been signed in manuscript by him.

6. An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to which
it relates are exported, or after exportation on condition that it is presented in the importing
country no longer than two years after the importation of the products to which it relates.

Article 22. Approved exporter

1. The customs authorities of the exporting country may authorize any exporter who
makes frequent shipments of products under this Agreement to make out invoice declara-
tions irrespective of the value of the products concerned. An exporter seeking such autho-
risation must offer to the satisfaction of the customs authorities all guarantees necessary to
verify the

originating status of the products as well as the fulfilment of the other requirements of
this Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any
conditions which they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorization
number which shall appear on the invoice declaration.

4. The customs authorities shall monitor the use of the authorization by the approved
exporter.

5. The customs authorities may withdraw the authorization at any time. They shall do
so where the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1,
does not fulfill the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect
use of the authorization.

Article 23. Validity ofproof of origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the export-
ing country, and must be submitted within the said period to the customs authorities of the
importing country.

2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing
country after the final date for presentation specified in paragraph 1 may be accepted for
the purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit these documents
by the final date set is due to exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing coun-
try may accept the proofs of origin where the products have been submitted before the said
final date.
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Article 24. Submission of proof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing country
in accordance with the procedures applicable in that Party. The said authorities may require
a translation of a proof of origin and may also require the import declaration to be accom-
panied by a statement from the importer to the effect that the products meet the conditions
required for the implementation of the Agreement.

Article 25. Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing country, dismantled or non-assembled products within the
meaning of General Rule 2(a) of the Harmonized System falling within Sections XVI and
XVII or heading Nos. 7308 and 9406 of the Harmonized System are imported by instal-
ments, a single proof of origin for such products shall be submitted to the customs author-
ities upon importation of the first instalment.

Article 26. Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requir-
ing the submission of a proof of origin, provided that such products are not imported by
way of trade and have been declared as meeting the requirements of this Protocol and where
there is no doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of products sent by
post, this declaration can be made on the customs declaration C2/CP3 or on a sheet oil pa-
per annexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of
the recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of
trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products shall not exceed ECU 500 in the case
of small packages or ECU 1200 in the case of products forming part of travellers' personal
luggage.

Article 27. Supporting documents

The documents referred to in Articles 17(3) and 21(3) used for the purpose of proving
that products covered by a movement certificate EUR. 1 or an invoice declaration can be
considered as products originating in a Party or in one of the other countries referred to in
Article 4 and fulfill the other requirements of this Protocol may consist inter alia of the fol-
lowing:

(a) Direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain
the goods concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping;
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(b) Documents proving the originating status of materials used, issued or made out in
a Party where these documents are used in accordance with domestic law;

(c) Documents proving the working or processing of materials in a Party, issued or
made out in a Party, where these documents are used in accordance with domestic law;

(d) Movement certificates EUR. 1 or invoice declarations proving the originating status
of materials used, issued or made out in a Party in accordance with this Protocol, or in one
of the other countries referred to in Article 4, in accordance with rules of origin which are
identical to the rules in this Protocol.

Article 28. Preservation ofproof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall keep for
at least three years the documents referred to in Article 17(3).

2. The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least three years a
copy of this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 21(3).

3. The customs authorities of the exporting country issuing a movement certificate
EUR. 1 shall keep for at least three years the application form referred to in Article 17(2).

4. The customs authorities of the importing country shall keep for at least three years
the movement certificates EUR. 1 and the invoice declarations submitted to them.

Article 29. Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of
origin and those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of
canying out the formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof
of origin null and void if it is duly established that this document does correspond to the
products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin should not cause
this document to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the
correctness of the statements made in this document.

Article 30. Amounts expressed in ECU

1. Amounts in the national currency of the exporting country equivalent to the amounts
expressed in ECU shall be fixed by the exporting country and communicated to the import-
ing country.

2. When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing coun-
try, the latter shall accept them if the products are invoiced in the currency of the exporting
country. When the products are invoiced in the currency of another country referred to in
Article 4, the importing country shall recognize the amount notified by the country con-
cemed.
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3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that
national currency of the amounts expressed in ECU as at the first working day in October
1996.

4. The amounts expressed in ECU and their equivalents in the national currencies of
the Parties shall be reviewed by the Joint Committee at the request of a Party. When carry-
ing out this review, the Joint Committee shall ensure that there will be no decrease in the
amounts to be used in any national currency and shall furthermore consider the desirability
of preserving the effects of the limits concerned in real terms. For this purpose, it may de-
cide to modify the amounts expressed in ECU.

TITLE VI. ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 31. Mutual assistance

1. The customs authorities of the Parties shall provide each other with specimen im-
pressions of stamps used in their customs offices for the issue of movement certificates
EUR. 1 and with the addresses of the customs authorities responsible for verifying those
certificates and invoice declarations.

2. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Parties shall assist each
other, through the competent customs administrations, in checking the authenticity of the
movement certificates EUR. 1 or the invoice declarations and the correctness of the infor-
mation given in these documents.

Article 32. Verification ofproofs of origin

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or when-
ever the customs authorities of the importing country have reasonable doubts as to the au-
thenticity of such documents, the originating status of the products concerned or the
fulfilment of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs author-
ities of the importing country shall return the movement certificate EUR. 1 and the invoice,
if it has been submitted, the invoice declaration, or a copy of these documents, to the cus-
toms authorities of the exporting country giving, where appropriate, the reasons for the en-
quiry. Any documents and information obtained suggesting that the information given on
the proof of origin is incorrect shall be forwarded in support of the request for verification.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting
country. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out
any inspection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate.

4. If the customs authorities of the importing country decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the verifica-
tion, release of the prodticts shall be offered to the importer subject to any precautionary
measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
of this verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether the doc-



Volume 2063, 1-35720

uments are authentic and whether the products concerned can be considered as products
originating in a Party or one of the other countries referred to in Article 4 and fulfill the
other requirements of this Protocol.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information to determine the
authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting
customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the
preferences.

Article 33. Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 32 which can-
not be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs au-
thorities responsible for carrying out this verification or where they raise a question as to
the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Joint Committee.

In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities
of the importing country shall be under the legislation of the said Party.

Article 34. Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.

Article 35. Free zones

1. The Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover
of a proof of origin which in the course of transport use a free zone situated in their territory,
are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal opera-
tions designed to prevent their deterioration.

2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when prod-
ucts originating in a Party are imported into a free zone under cover of a proof of origin and
undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new EUR. 1 certif-
icate at the exporter's request, if the treatment or processing undergone is in conformity
with the provisions of this Protocol.

TITLE VII. FINAL PROVISIONS

Article 36. Sub-Committee on customs and origin matters

A Sub-Committee on customs and origin matters shall be set up, under the Joint Com-
mittee to assist it in carrying out its duties and to ensure a continuous information and con-
sultation processed between experts.
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It shall be composed of experts from both Parties responsible for questions related to
customs and origin matters.

Article 37. Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

Article 38. Anendinents to the Protocol

The Joint Committee may decide to amend the provisions of this Protocol.

Article 39. Goods in transit or storage

The provisions of this Agreement may be applied to goods which comply with the pro-
visions of this Protocol and which on the date of entry into force of this Agreement are ei-
ther in the transit or are in a Party in temporary storage in bonded warehouses or in free
zones, subject to the submission to the customs authorities of the importing Party, within
four months of that date, of the certificate EUR. 1 issued retrospectively by the competent
authorities of the exporting Party together with the documents showing that the goods have
been transported directly.
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ANNEX I TO PROTOCOL'

INTRODUCTORY NOTES TO THE LIST IN ANNEX II TO PROTOCOL

ANNEX II TO PROTOCOL'

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING

MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATING STA-

TUS

ANNEX III TO PROTOCOL'

MOVEMENT CERTIFICATE EUR. 1 AND APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE EUR. 1

DECLARATION BY THE EXPORTER

1. Not published herein.
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ANNEX IV TO PROTOCOL

INVOICE DECLARATION

JOINT DECLARATION ON PROTOCOL

Having regard to the Decision No. 1/95 of the EC-Turkey Association Council on the
Customs Union and the Agreement on Free Trade and Trade-Related Matters between the
European Communities and Estonia,

Considering that an extended system of cumulation shall enable the use of materials
originating in Turkey, Estonia, the EC, Poland, Hungary, the Czech Republic, the Slovak
Republic, Bulgaria, Romania, Latvia, Lithuania, Slovenia, Iceland, Norway or Switzerland
in order to facilitate trade, prevent possible trade diversion and improve the effectiveness
of respective arrangements on trade among these countries,

The Parties hereby declare that, related provisions of Protocol concerning the EC, Po-
land, Hungary, the Czech Republic, the Slovak Republic, Bulgaria, Romania, Latvia,
Lithuania, Slovenia, Iceland, Norway or Switzerland shall be applicable after concluding
agreements by Estonia and Turkey and/or after amending related articles of the existing
agreements with these countries and exchanging of letters between Estonia and Turkey
about implementation thereof. Taking into consideration the Customs Union between Tur-
key and the EC, necessary arrangement should be made accordingly. Turkey shall inform
the Estonian side on the progress made in this respect between Turkey and the EC.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE LIBRE-ECHANGE ENTRE LA RIJPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LA REPUBLIQUE TURQUE

Pr6ambule

La R6publique d'Estonie (ci-apr~s d6nomm6e "l'Estonie") et la R6publique turque (ci-
aprbs d6nomm6e "la Turquie");

Rappelant leur intention de participer activement au processus d'int6gration
6conomique en Europe et se d6clarant dispos6es A chercher ensemble des moyens propres
i renforcer ce processus;

Se r6f6rant A l'Accord sur le commerce et la coop6ration 6conomique entre la R6pub-
lique d'Estonie et la R6publique turque, sign6 A Ankara le 28 aofit 1995, A rAccord cr6ant
une association entre la Turquie et la Communaut& 6conomique europ6enne et A 'Accord
europ6en cr6ant une association entre les Communaut6s europ6ennes et lEstonie;

Tenant compte de l'exp6rience acquise dans le cadre de la coop6ration entre les Parties
au present Accord (ci-apr~s d~nomm~es "les Parties"), ainsi qu'entre elles et leurs princi-
paux partenaires commerciaux;

D6clarant leur volont6 de prendre des mesures en vue de promouvoir le d6veloppement
harmonieux de leurs relations commerciales, d'6tendre et de diversifier la cooperation qui
les unit dans les domaines d'int6r~t commun, y compris les domaines qui ne sont pas cou-
verts par le pr6sent Accord, et de cr6er ainsi un cadre et un environnement porteur reposant
sur l'galit6, la non-discrimination, et l'quilibre entre droits et obligations;

Rappelant leur intrt partag6 pour le renforcement continu du regime commercial
multilat6ral et notant leurs relations avec 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce et l'Organisation mondiale du commerce, dont les dispositions et instruments con-
stituent les fondements de leurs politiques en matibre de commerce exterieur;

Rsolues, dans cette optique, A adopter des dispositions visant A l'61imination progres-
sive des obstacles A leurs relations commerciales conform6ment aux dispositions des in-
struments susmentionn6s, en particulier ceux qui portent sur la cr6ation de zones de libre-
6change;

Consid6rant les engagements respectifs des Parties en ce qui conceme le libre-6change
et, en particulier, le respect des droits et obligations d6coulant de l'adh6sion A l'Accord
g n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) et A l'Organisation mondiale du
commerce (OMC);

Ayant d6cid6, en vue d'atteindre ces objectifs, de conclure 'Accord suivant (ci-aprbs
d6nomm6 "le pr6sent Accord") :

Article 1. Objectifs

1. L'Estonie et la Turquie 6tablissent une zone de libre-6change A lentr6e en vigueur
du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, ainsi qu'A celles de
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lAccord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et i celles de rOrganisation
mondiale du commerce.

2. Les objectifs du pr6sent Accord sont les suivants

a) Promouvoir, grace i 'expansion des 6changes commerciaux, le d6veloppement
harmonieux des relations 6conomiques entre l'Estonie et la Turquie;

b) Asseoir le commerce entre l'Estonie et la Turquie sur des conditions de concur-
rence 6quitable;

c) Contribuer ainsi, par la suppression des obstacles aux 6changes commerciaux, au
d6veloppement et i lexpansion du commerce mondial;

d) Renforcer la coop6ration entre l'Estonie et la Turquie.

Article 2. Droits de base

1. Aux fins des 6changes commerciaux couverts par le pr6sent Accord, la Nomencla-
ture estonienne pour la classification des marchanises est utilis6e pour la classification des
marchandises import6es en Estonie. Les Tarifs douaniers turques sont utilis6s pour la clas-
sification des marchandises import6es en Turquie.

2. Pour chaque produit, le droit de base qui doit faire l'objet des r6ductions succes-
sives pr6vues dans le pr6sent Accord est le taux en vigueur A l'6gard de la nation la plus
favoris6e A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

3. Si, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les tarifs douaniers font lobjet
d'une r6duction g6n6rale, en particulier d'une r6duction resultant d'un accord sur les tarifs
douaniers conclu au titre des n6gociations d'Uruguay du GATT, de l'Union douanire entre
la Turquie et la Communaut6 europ6enne ou de 'Accord entre 'Union europ6enne et l'Es-
tonie, les droits ainsi r6duits remplacent les droits de base vis6s au paragraphe 2 A partir de
la date d'entr6e en vigueur de ladite r6duction.

4. L'Estonie et la Turquie se communiquent leurs taux de base respectifs.

CHAPITRE I. PRODUITS INDUSTRIELS

Article 3. Porte

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent aux produits originaires d'Estonie et
de Turquie relevant des chapitres 25 A 97 du Syst~me hannonis6 de designation et de cod-
ification des marchandises, A 'exception des produits 6num6r6s A l'Annexe I.

Article 4. Droits de douane t l'importation et impdts d'effet quivalent

1. Il n'est instaur& dans les 6changes commerciaux entre l'Estonie et la Turquie, A dat-
er de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, aucun nouveau droit de douane A l'importation
et aucun autre imp6t d'effet 6quivalent.
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2. Chacune des Parties abolit i l'gard des produits qu'elle importe de l'autre Partie,
i dater de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tous les droits de douane A limportation
et tous les imp6ts d'effet 6quivalent.

Article 5. Droits fiscaux

Les dispositions de rarticle 4 concernant r'abolition des droits de douane A r'importa-
tion s'appliquent aussi aux droits de douane de nature fiscale.

Article 6. Droits de douane bt l'exportation et imp6ts d'effet quivalent

1. I1 n'est instaur6 dans les 6changes commerciaux entre r'Estonie et la Turquie, A dat-
er de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, aucun nouveau droit de douane i l'exportation
et aucun autre imp6t d'effet 6quivalent.

2. Les Parties abolissent A rNgard l'une de r'autre, i dater de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, tous les droits de douane A 'exportation et tous les imp6ts d'effet 6quiva-
lent.

Article 7. Restrictions quantitatives b l'importation et mesures d'effet equivalent

1. 11 n'est instaur6 dans les 6changes commerciaux entre 'Estonie et la Turquie, A dat-
er de rentr6e en vigueur du pr6sent Accord, aucune nouvelle restriction quantitative A rim-
portation et aucune autre mesure d'effet 6quivalent.

2. Les Parties abolissent A l'6gard r'une de r'autre, i dater de rentr6e en vigueur du
pr6sent Accord, toutes les restrictions quantitatives A limportation et toutes les mesures
d'effet 6quivalent.

Article 8. Restrictions quantitatives 6 l'exportation et mesures d'effet 6quivalent

1. I1 n'est instaur6 dans les 6changes commerciaux entre l'Estonie et la Turquie, i dat-
er de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, aucune nouvelle restriction quantitative i l'ex-
portation et aucune autre mesure d'effet 6quivalent.

2. Les Parties abolissent A l'6gard l'une de l'autre, A dater de 'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, toutes les restrictions quantitatives A 'exportation et toutes les mesures
d'effet 6quivalent.

CHAPITRE II. PRODUITS AGRICOLES, PRODUITS AGRICOLES TRANSFORMtS ET PRODUITS DE

LA PtCHE

Article 9. Porte

1. Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent aux produits agricoles, aux pro-
duits agricoles transform6s et aux produits de la pEche originaires des territoires de 'Es-
tonie et de la Turquie.
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2. Le terme "produits agricoles" s'entend, aux fins du pr6sent Accord, des produits
relevant des chapitres 1 A 24 du Syst~me harmonis6 de d6signation et de codification des
marchandises et des produits 6num6r6s A 'Annexe I.

Article 10. Concessions etpolitiques agricoles

1. Les concessions accord6es en vertu du pr6sent Accord sont 6nonc6es a l'Annexe II.

2. Sans pr6judice des concessions accord6es en application du pr6sent chapitre, les
dispositions du pr6sent chapitre ne limitent en aucune fagon la mise en oeuvre des poli-
tiques agricoles respectives des Parties ou leur libert6 de prendre des mesures en applica-
tion de ces politiques, y compris pour l'application des dispositions pertinentes de r'Accord
sur l'agriculture conclu dans le cadre de r'Organisation mondiale du commerce.

3. Les Parties s'informent mutuellement des changements qu'elles introduisent dans
leurs politiques agricoles respectives ou dans les mesures qu'elles appliquent et qui sont
susceptibles d'avoir un effet sur les conditions du commerce des produits agricoles telles
qu'elles sont d6f'mies dans le pr6sent Accord. Si une Partie en fait la demande, il est
promptement proc6d6 A des consultations afin d'examiner la situation.

4. A dater de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, dans les 6changes commerciaux
entre l'Estonie et la Turquie,

I1 n'est instaur6 aucun nouveau droit de douane A r'importation ou A l'exportation et au-
cun autre imp6t d'effet 6quivalent; ceux qui existent ne sont pas augment6s.

II n'est instaur6 aucune nouvelle restriction quantitative A l'importation ou A 1'exporta-
tion et aucune autre mesure d'effet 6quivalent; celles qui sont d6ja en vigueur ne sont pas
renforc6es.

5. Compte tenu du r6gime des droits de douane en vigueur en Estonie A la date d'en-
tr6e en vigueur du present Accord, selon lequel les produits agricoles ne sont soumis A au-
cun droit de douane, si elle adopte un nouveau r6gime de droits A l'importation pour les
produits agricoles, rEstonie pourra, en d6rogation aux dispositions du paragraphe 4 du
pr6sent article et conform6ment i sa politique agricole, soumettre A des droits de douane A
l'importation certains produits agricoles originaires de Turquie.

6. L'Estonie pourra introduire des droits de douane i l'importation au cours des deux
ann6es suivant l'entr6e en vigueur du present Accord et A l'issue de consultations au sein de
la Commission mixte. Si n6cessaire, celle-ci pourra d6cider de prolonger d'un an la p6riode
de deux ans. La dur6e d'application de ces mesures ne d6passera pas trois ans.

7. Si l'Estonie impose des droits de douane A l'gard de certains de ses produits, elle
accordera un traitement nettement pr6f6rentiel aux produits originaires de Turquie, ce trait-
ement ne devant pas Etre moins favorable que celui qu'elle accorde aux produits originaires
de pays tiers dans des conditions analogues.

Article 11. Mesures v~t~rinaires, sanitaires etphytosanitaires

1. Les mesures v&6trinaires et sanitaires et les activit6s des services v6t6rinaires sont
conformes aux dispositions adopt6es par l'Office international des Epizooties et la Com-
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mission du Codex Alimentarius, ainsi qu'aux autres conventions intemationales perti-
nentes.

2. Les mesures phytosanitaires et les activitrs des services de protection des vrgrtaux
sont conformes A la Convention internationale pour la protection des vrgrtaux et aux autres
conventions internationales pertinentes.

3. Les Parties appliquent leur rrglementation sanitaire et phytosanitaire de mani~re
non discriminatoire et n'adoptent aucune nouvelle mesure ayant pour effet d'entraver in-
utilement les 6changes commerciaux.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 12. Services et investissements

1. Les Parties au present Accord reconnaissent l'importance croissante de certains
secteurs, tels que celui des services et celui des investissements. Dans le cadre de leurs ef-
forts visant A drvelopper et A 61argir progressivement leur cooperation, en particulier dans
le contexte de l'intrgration europrenne, elles coop~rent dans le but de librraliser progres-
sivement leurs marches en ce qui conceme les investissements et le commerce des services,
et de se les ouvrir davantage l'une A l'autre, compte tenu des dispositions pertinentes de
l'Accord grnrral sur le commerce des services.

2. Les Parties examinent, au sein de la Commission mixte, la possibilit6 d'6tendre
leurs relations commerciales aux secteurs de l'investissement 6tranger direct et du com-
merce des services.

Article 13. Fiscalit6 interne

1. Les Parties au present Accord s'interdisent toute mesure ou pratique fiscale interne
instaurant directement ou indirectement une discrimination entre les produits originaires de
Turquie et les produits analogues originaires d'Estonie.

2. Les exportateurs ne peuvent brnrficier d'un remboursement des taxes intrrieures
d'un montant suprrieur A celui des taxes directes ou indirectes auxquels sont soumis les pro-
duits exportrs 6 destination du territoire d'une des Parties.

Article 14. Unions douani~res, zones de libre-change et commerce frontalier

1. Le present Accord n'emp~che pas le maintien ou la mise en place d'unions
douanibres, de zones de libre-6change ou d'arrangements concernant le commerce fron-
talier pour autant que ceux-ci n'aient pas d'incidences negatives sur le regime du commerce
et, en particulier, sur les dispositions relatives aux r~gles d'origine figurant dans le present
Accord.

2. Les Parties proc~deront sur demande, au sein de la Commission mixte, A des
6changes d'information concernant les accords portant creation de telles unions douanires
ou zones de libre-6change.
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Article 15. Ajustement structurel

1. L'Estonie et la Turquie peuvent prendre des mesures exceptionnelles de duroe lim-
it~e d6rogeant aux dispositions de l'article 4 sous la forme d'une augmentation des droits de

douane.

2. Ces mesures ne peuvent s'appliquer qu'A des branches industrielles naissantes ou
A certains secteurs en voie de restructuration ou confront~s A de graves difficult6s, en par-

ticulier lorsque ces difficult6s donnent lieu A d'importants problemes sociaux.

3. Les droits de douane A l'importation applicables en Estonie ou en Turquie, en vertu

de ces mesures, A des produits originaires de rautre Partie, ne peuvent d6passer 25 % ad
valorem et demeurent pr6f6rentiels. La valeur totale des importations de produits assujettis

A ces mesures ne peut d6passer 15 % de la valeur de rensemble des importations de produits

industriels en provenance de l'autre Partie, tels qu'ils sont d6finis A l'article 3, pour l'ann6e
la plus r6cente pour laquelle des statistiques sont disponibles.

4. Ces mesures s'appliquent pendant une p6riode ne d6passant pas deux ans i moins
que la Commission mixte n'autorise une prolongation. Elles cessent de s'appliquer au plus

tard i la fin de la deuxi~me ann6e suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

5. Aucune mesure de ce genre ne peut etre instaur6e concernant un produit si plus de
trois ans se sont 6coul6s depuis la suppression, A l'gard de ce produit, de tous les droits,
restrictions quantitatives et imp6ts et mesures d'effet 6quivalent.

6. L'Estonie et la Turquie informent la Commission mixte de toutes les mesures ex-

ceptionnelles qu'elles comptent prendre et, a la demande de l'une des Parties, il est proc6d6

avant leur introduction, au sem de la Commission mixte, A des consultations sur les mesures
en question et sur les secteurs auxquelles elles s'appliquent. Lorsqu'elle prend de telles
mesures, la Partie concem6e remet A la Commission mixte un calendrier pour la suppres-

sion des droits de douane institu6s en vertu du pr6sent article. La Commission mixte peut

d6cider d'un calendrier diff6rent.

Article 16. Dumping

Si l'une des Parties constate qu'un dumping, au sens de l'article VI de l'Accord g6n6ral

sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, est pratiqu6 dans le cadre des relations com-

merciales r6gies par le pr6sent Accord, elle peut prendre les mesures appropri6es pour lutter
contre cette pratique conform6ment A rarticle VI de rAccord g6n6ral sur les tarifs douaniers

et le commerce et aux r~gles 6tablies par les accords relatifs A cet article, dans les conditions
et selon la proc6dure arret6es A rarticle 20.

Article 17. Sauvegardes g~n~rales

Lorsque les importations d'un produit augmentent dans des quantit6s et dans des con-

ditions qui causent ou risquent de causer :

a) Un pr6judice grave aux producteurs locaux de produits similaires ou directement
concurrents 6tablis sur le territoire d'une des Parties, ou
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b) Des perturbations graves dans un secteur quelconque de l'conomie ou des diffi-
cult6s qui pourraient entrainer une d6gradation grave de la situation 6conomique d'une r6-
gion,

la Partie concern6e peut prendre les mesures appropri6es, dans les conditions et selon
la proc6dure arret6es A larticle 20.

Article 18. Rexportation et p~nurie grave

Si l'application des dispositions des articles 4 A 8 conduit A :

a) La r6exportation A destination d'un pays tiers A l'Hgard duquel la Partie exportatrice
applique, en ce qui concerne le produit en cause, des restrictions quantitatives A 1'exporta-
tion, des droits i l'exportation ou des mesures ou imp6ts d'effet 6quivalent, ou

b) Une p6nurie grave ou une menace de p6nurie grave d'un produit indispensable i
la Partie exportatrice,

et si les situations susmentionn6es causent ou risquent de causer de graves difficult6s
A la Partie exportatrice, celle-ci peut prendre les mesures appropriees dans les conditions et
selon la proc6dure arr~t6es A l'article 20. Les mesures en question sont non discriminatoires
et sont supprim6es lorsque les circonstances cessent de justifier leur maintien.

Article 19. Monopoles d'Etat

Les Parties am6nagent progressivement tout monopole d'Etat A caract~re commercial
de sorte qu'A la fim de 1999, il ne subsiste aucune discrimination entre les ressortissants des
Parties en ce qui concerne les conditions de la passation des march6s et de la commercial-
isation des marchandises. La Commission mixte est inform6e des mesures adopt6es en vue
d'atteindre cet objectif.

Article 20. Proc~dure pour l'application des mesures de sauvegarde

1. Avant d'entamer la proc6dure d'application des mesures de sauvegarde d6crite dans
le pr6sent article, les Parties au pr6sent Accord s'efforcent de r6gler tout diff6rend qui pour-
rait surgir entre elles par la voie de consultations directes, et elles s'informent mutuelle-
ment.

2. Dans les cas pr6vus aux articles 15, 16, 17 et 18, la Partie qui envisage de recourir
d des mesures de sauvegarde en avise la Commission mixte dans les meilleurs d6lais. Elle
communique A la Commission toutes les informations pertinentes et lui apporte l'assistance
n6cessaire l'examen du cas.

Les Parties proc~dent imm6diatement A des consultations dans le cadre de la Commis-
sion mixte en vue de trouver une solution acceptable pour chacune.

3. Si, dans un d6lai d'un mois suivant la saisine de la Commission mixte, la Partie en
question ne met pas fin A la pratique contest6e ou aux difficult6s signalkes, et en l'absence
d'une d6cision de la Commission mixte, la Partie concern6e peut adopter les mesures de
sauvegarde qu'elle juge appropri6es pour rem6dier A la situation.
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4. La Partie qui prend des mesures de sauvegarde en avertit imm6diatement la Com-
mission mixte. Ces mesures sont limit6es, dans leur port6e et dans leur dur6e, i ce qui est
strictement n6cessaire pour rem6dier i la situation qui a donn6 lieu A leur application et ne
vont pas au-delA du dommage caus6 par la pratique ou la difficult6 en question. I1 est donn6
priorit6 aux mesures qui perturbent le moins le fonctionnement du pr6sent Accord.

5. Les mesures de sauvegarde adopt6es font l'objet de consultations r6gulires dans
le cadre de la Commission mixte de sorte a 8tre assouplies ou supprim6es lorsque les cir-
constances cessent de justifier leur maintien.

6. Lorsque des circonstances exceptionnelles exigeant une action imm6diate rendent
impossible un examen pr6alable, la Partie concem6e peut, dans le cas des articles 15, 16,
17, 18, 24 et 25, appliquer imm6diatement les mesures conservatoires rigoureusement
n6cessaires pour rem6dier A la situation. Elle en informe la Commission mixte sans retard
et il est proc~d6, au sein de la Commission, A des consultations entre les Parties au pr6sent
Accord.

Article 21. Rgles d'origine et coopiration en mati~re d'administration douani~re

1. Le Protocle B au pr6sent Accord d6fmit les r6gles d'origine et les modalit6s de la
coop6ration administrative.

2. Les Parties prennent toutes les mesures appropries, y compris la mise en place de
m6canismes de coop6ration administrative, pour veiller i ce que les dispositions des arti-
cles 2, 4, 5, 6, 7 et 8 du pr6sent Accord et du Protocole B au pr6sent Accord soient mises
en oeuvre de fagon efficace et harmonieuse, compte tenu de la n6cessit6 de r6duire autant
que possible les formalit6s relatives aux 6changes commerciaux et de r6gler de fagon mu-
tuellement satisfaisante les difficult6s que pourrait susciter l'application des dispositions
susmentionn6es.

Article 22. Exceptions g~nrales

Le pr6sent Accord n'interdit pas les prohibitions ou restrictions applicables A l'impor-
tation, A 'exportation ou au transit de marchandises institu6es pour les raisons ci-apr6s :
moralit6, ordre public ou s6curit6 publique, protection de la sant6 ou de la vie des per-
sonnes, des animaux ou des v6g6taux, protection de l'environnement, protection du patri-
moine artistique, historique ou arch6ologique national, protection de la proprit6
industrielle et commerciale et application de la r6glementation relative a l'or et A l'argent.
Toutefois, ces prohibitions ou restrictions ne doivent pas servir A instituer une discrimina-
tion arbitraire ou un obstacle d6guis6 aux 6changes commerciaux entre les Parties.

Article 23. Paiements

I. Les paiements en devises convertibles effectu6s au titre des 6changes de marchan-
dises et de services entre les Parties et les transferts de fonds correspondants a destination
du territoire de la Partie au pr6sent Accord oii r6side le cr6ancier ne font l'objet d'aucune
restriction.
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2. Les Parties s'interdisent d'imposer aucun contr6le des changes et aucune restriction
administrative, outre ceux qui sont d~jA pr~vus par leur legislation, pour ce qui est de l'oc-
troi, du remboursement ou de l'acceptation de credits A court ou moyen terme au titre de
transactions commerciales auxquelles participe une personne r~sidant sur leur territoire.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, toute mesure concernant des paiements
courants lies A des mouvements de marchandises doit r~pondre aux conditions 6nonc~es A
'article VIII des Statuts du Fonds mon~taire international.

Article 24. Rfgles applicables aux entreprises en matibre de concurrence, aide publique

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du present Accord, dans la mesure
oh ils influent sur le commerce entre l'Estonie et la Turquie :

a) Tous les accords conclus entre des entreprises, toutes les d6cisions prises par des
associations d'entreprises et toutes les pratiques concert~es entre des entreprises ayant pour
objet ou pour effet d'emp~cher, de restreindre ou de fausser la concurrence;

b) Tout abus, par une ou plusieurs entreprises, d'une position dominante occup~e sur

l'ensemble ou sur une grande partie du territoire de I'Estonie ou de la Turquie;

c) Toute aide publique qui fausse ou menace de fausser la concurrence en favorisant
certaines entreprises ou la production de certaines marchandises.

2. Chacune des Parties veille A assurer la transparence en ce qui concerne les aides
publiques, notamment en pr~sentant A 'autre Partie des rapports annuels sur le montant to-
tal et la repartition des aides accord~es et en fournissant, sur demande, des renseignements
sur les programmes d'aide. Si une Partie en fait la demande, l'autre Partie lui fournit des
renseignements sur certaines aides particuli~res.

3. Aux fins de 'application des dispositions du paragraphe I du present article, les
Parties prennent des mesures selon les procedures et dans les conditions arr~t~es dans leurs
accords respectifs avec les Communaut~s europ~ennes. En cas de modification de ces
procedures ou conditions, les modifications sont applicables entre les Parties.

4. Si rEstonie ou la Turquie estime qu'une pratique donn~e est incompatible avec les
dispositions du paragraphe 1 du present article et :

a) Nest pas trait6e de fagon satisfaisante dans les r~gles d'application vis~es au para-
graphe 3 du present article, ou,

b) En rabsence de telles r~gles, si la pratique en question nuit ou risque de nuire
gravement aux int&r ts de 'autre Partie, ou cause ou risque de causer des dommages mat&
riels A son industrie domestique, y compris l'industrie des services,

elle peut prendre les mesures appropri~es A lissue de consultations au sein de la Com-
mission mixte ou A rexpiration d'un d~lai de 30 jours ouvrables apr~s que la question a 6t6
port~e devant la Commission aux fins de consultations.

5. Dans les cas de pratiques incompatibles avec l'alin~a c) du paragraphe 1 du present
article, les mesures appropri~es ne peuvent, lorsque les dispositions de l'Organisation mon-
diale du commerce et de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994
s'appliquent, 8tre adopt~es que conformdment aux procedures et dans les conditions
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d6fmies par l'Organisation mondiale du commerce et 'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce de 1994, ainsi que par les autres instruments pertinents n6goci6s
sous les auspices de l'OMC et du GATF qui sont applicables aux Parties.

6. Nonobstant toute disposition contraire adopt6e conform6ment au paragraphe 3 du
pr6sent article, les Parties tiennent compte, dans leurs 6changes de renseignements, des lim-
ites impos6es par le secret professionnel et le secret des affaires.

Article 25. Problimes de balance des paiements

1. Les Parties s'efforcent d'6viter d'adopter des mesures restrictives, notamment en
ce qui concerne les importations, pour des raisons li6es A la balance des paiements.

2. Si l'une des Parties fait face A de graves problmes de balance des paiements, ou A
la menace de tels problbmes, elle peut, conform6ment aux dispositions de l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et A 'article VIII des Statuts du Fonds
mon6taire international, adopter des mesures restrictives d'une dur6e limit6e et n'allant pas
au-delA de ce qui est n6cessaire pour rem6dier aux probl~mes de balance des paiements. La
Partie concem6e informe imm6diatement l'autre Partie de 'adoption de telles mesures et lui
pr6sente, d~s que possible, un calendrier pour leur suppression.

Article 26. Protection des droits deproprit intellectuelle, industrielle et commerciale

1. Les Parties accordent et garantissent une protection ad6quate et efficace des droits
de propri6t6 intellectuelle sur une base non discriminatoire, notamment en prenant des
mesures pour assurer l'attribution et le respect de ces droits.

2. Les Parties prennent toutes les mesures n6cessaires pour prot6ger ces droits de
toute violation, en particuler la contrefagon et le piratage.

3. Dans 'ex6cution de leurs obligations d~coulant d'accords internationaux et de la
1gislation internationale en mati~re de droits de proprit6 intellectuelle, chacune des Par-
ties accorde aux ressortissants de rautre Partie un traitement qui n'est pas moins favorable
que celui qu'elle accorde aux ressortissants de tout autre Ltat.

4. Les Parties coop~rent sur les questions de propri6t6 intellectuelle. A la demande
de l'une d'elles, il est proc6d6 i des consultations d'experts sur ces questions, en particulier
sur les activit6s li6es aux conventions intemationales existantes ou futures concernant har-
monisation, l'administration et le respect de la propri6t6 intellectuelle et sur les activit6s des
organisations internationales, telles que 'Organisation mondiale du commerce et rOrgani-
sation mondiale de la propri6t6 intellectuelle, ainsi que sur les relations des Parties avec
d'autres pays dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle.

Article 27. March~s publics

1. Les Parties consid~rent la lib6ralisation de leurs march6s publics respectifs comme
un objectif du pr6sent Accord.

2. Les Parties am6nagent progressivement leur r6glementation respective en mati~re
de marches publics en vue de donner aux fournisseurs de l'autre Partie, au plus tard le 31



Volume 2063, 1-35720

d~cembre 2000, accs aux procedures d'adjudication de leurs marches publics respectifs,
conform~ment aux dispositions de l'Accord relatifaux marches publics figurant i r'Annexe
IV de I'Accord instituant l'Organisation mondiale du commerce.

3. La Commission mixte examine les progr~s accomplis dans la r~alisation des ob-
jectifs du present article et peut recommander des modalit~s pratiques d'application des dis-
positions du paragraphe 2 du present article propres A assurer le libre acc~s aux marches
publics, la transparence des procedures et le plein 6quilibre entre droits et obligations.

4. Dans le cadre de 'examen vis6 au paragraphe 3 du present article, la Commission
mixte peut envisager, au vu en particulier de la r~glementation internationale dans ce do-
maine, la possibilit6 d'accroitre le degr6 d'ouverture des marches pr~vue au paragraphe 2,
ou la port~e de cette ouverture.

5. Les Parties s'efforcent d'acc6der aux accords pertinents n6goci6s dans le cadre de
l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et i l'Accord 6tablissant
lOrganisation mondiale du commerce.

Article 28. Creation de la Commission mixte

1. Il est 6tabli une Commission mixte au sein de laquelle chacune des Parties est
repr6sent6e.

La Commission mixte est charge de l'administration du pr6sent Accord et en assure
la bonne execution.

2. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent Accord, les Parties 6changent des infor-
mations et, si l'une d'elles en fait la demande, tiennent des consultations dans le cadre de la
Commission mixte. La Commission mixte garde A 'examen la possibilit6 de continuer i
61iminer les obstacles aux 6changes commerciaux entre les Parties.

3. La Commission mixte peut, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de
l'article 29, prendre des d6cisions dans les cas pr6vus par le pr6sent Accord. Elle peut faire
des recommandations sur d'autres questions.

Article 29. Riglement de la Commission mixte

1. Aux fins de la bonne execution du pr6sent Accord, la Commission mixte se r6unit
au niveau appropri6 chaque fois que n6cessaire, sur demande mais au moins une fois par
an. Chacune des Parties peut demander la convocation d'une r6union.

2. La Commission mixte prend ses dacisions d'un commun accord.

3. Si le repr6sentant d'une des Parties au sein de la Commission mixte a accept6 une
d6cision sous reserve du respect de prescriptions constitutionnelles, la d6cision en question
entre en vigueur A la date de la notification de la lev6e de la r6serve, i moins qu'une date
ultrieure n'ait W pr6vue.

. 4. La Commission mixte adopte son r~glement int~rieur, qui comprend notamment
des dispositions concernant la convocation de ses r6unions, ainsi que la d6signation de son
pr6sident ou de sa pr~sidente et la dur6e du mandat de celui-ci ou de celle-ci.
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5. La Commission mixte peut d6cider de cr6er les sous-commissions et groupes de
travail qu'elle juge n6cessaires pour 'aider A s'acquitter de sa mission.

Article 30. Exceptions pour raisons de s&urit

Aucune disposition du pr6sent Accord n'interdit i une Partie de prendre les mesures
qu'elle juge n6cessaires aux fins suivantes :

a) Empcher la divulgation de renseignements mettant en p6ril ses int6r~ts fondamen-
taux en matire de s6curit6;

b) Prot6ger ses int6r~ts fondamentaux en mati~re de s6curit6, s'acquitter d'obligations
intemationales ou mettre en oeuvre des politiques nationales :

i) Touchant au commerce des armes, des munitions et des engins de guerre et au com-
merce d'autres biens, mat6riaux et services ayant directement ou indirectement pour fm
'approvisionnement d'6tablissements militaires; ou

ii) Touchant A la non-prolif6ration des armes biologiques et chimiques, des armes
nuclkaires et d'autres engins explosifs nucl6aires; ou

iii) Adopt6es en temps de guerre ou dans le contexte de tensions intemationales
graves constituant une menace de guerre.

Article 31. Execution des obligations

1. Les Parties prennent toutes les mesures n6cessaires pour veiller i ce que les objec-
tifs du pr6sent Accord soient atteints et pour s'acquitter des obligations qui leur incombent
en vertu du pr6sent Accord.

2. Si l'une des Parties considbre que 'autre Partie ne s'est pas acquitt6e d'une obliga-
tion qui lui incombe au titre du pr6sent Accord, elle peut prendre les mesures appropri6es
dans les conditions et selon la proc6dure arrt6es A l'article 20.

Article 32. Clause d'volution

1. Si lune des Parties estime qu'il serait utile, dans l'int6r~t 6conomique des Parties,
de d6velopper les relations instaur6es par le pr6sent Accord en les 6tendant i des domames
auxquels celui-ci ne s'applique pas, elle soumet i l'autre Partie une demande motiv6e. Les
Parties peuvent inviter la Commission mixte i examiner cette demande et, si besoin est, i
leur adresser des recommandations, en particulier en vue d'entamer des n6gociations.

2. Les accords conclus selon la proc6dure d6crite au paragraphe 1 sont soumis A la
ratification ou i l'approbation des Parties au pr6sent Accord conform6ment a leur proc&
dures juridiques internes.

Article 33. Modifications

Les modifications du pr6sent Accord, autres que celles qui sont adopt6es conform6-
ment au paragraphe 3 de 'article 29, qui sont approuv6es par la Commission mixte, sont
sujettes A l'accomplissement des formalit6s juridiques internes et entrent en vigueur lorsque
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chacune des Parties a requ de l'autre une note diplomatique confirmant 'achevement de ces
formalit6s.

Article 34. Protocoles et annexes

Les protocoles et annexes au pr6sent Accord en font partie int6grante. La Commission
mixte peut d6cider de modifier les protocoles et les annexes conform6ment aux dispositions
de l'article 29.

Article 35. Validit6 et d~nonciation

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6fmie. Chacune des Parties au pr6sent
Accord peut y mettre fin moyennant notification 6crite adress6e A rautre Partie. Cette d6ci-
sion prend effet six mois apr~s la notification.

Article 36. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apres que cha-
cune des Parties a requ de l'autre une note diplomatique confirmant que les formalit6s ju-
ridiques relatives A 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dCinent autoris6s, ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait A Tallinn, le 3 juin 1997, en deux exemplaires originaux en langue anglaise.

Pour la R6publique d'Estonie:

J. LEIMANN

Pour la R6publique turque:

A. YILMAZ
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PROCES-VERBAL D'ENTENTE

Le commerce des produits textiles et des articles vestimentaires entre l'Estonie et la
Turquie est r~glement: par le Memorandum d'accord entre le Gouvernement estonien et le
Gouvernement turc concemant le commerce des textiles et articles vestimentaires sign6 A
la m~me date que le present Accord.
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ANNEXE I

LISTE DES PRODUITS VIStS A L'ARTICLE 3

ANNEXE II 1

L'IMPORTATION EN TURQUIE DES PRODUITS SUIVANTS ORIGINAIRES DESTONIE FAIT L'OB-

JET DES CONCESSIONS INDIQUtES

1. Non publie ici.
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PROTOCOLE CONCERNANT LA DtFINITION DU CONCEPT DE "PRODUITS
ORIGINAIRES" ET LES MODALITtS DE LA COOPt1RATION ADMINISTRATIVE
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Article 29. Divergences et erreurs formelles

Article 30. Equivalents en ECU

Titre VI. Modalit~s de la cooperation administrative

Article 31. Assistance mutuelle

Article 32. Wrification des preuves d'origine

Article 33. R~glement des diff~rends

Article 34. Sanctions

Article 35. Zones franches

Titre VII. Dispositions finales

Article 36. Sous-Commission charg~e des questions douanires et des questions
d'origine

Article 37. Annexes

Article 38. Modifications du Protocole

Article 39. Marchandises en transit ou en entrep6t

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Protocole :

a) Le terme "fabrication" s'entend de toutes les formes d'ouvraison ou de transforma-
tion, y compris le montage ou les op6rations sp6cifiques;

b) Le terme "mati~res" s'entend de tous les ingr6dients, mati~res premieres, com-
posants ou pieces, etc. utilis6s dans la fabrication d'un produit;

c) Le terme "produit" s'entend du produit fabriqu6, m~me s'il doit entrer par la suite
dans une autre op6ration de fabrication;

d) Le terme "marchandises" s'entend A la fois des mati~res et des produits;

e) Le terme "valeur en douane" s'entend de la valeur d6termin6e conform6ment i
rAccord de 1994 relatif A la mise en oeuvre de rarticle VII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Accord de 'OMC sur '6valuation en douane);

f) Le terme "prix d6part usine" s'entend du prix pay6 pour le produit d6part usine, sur
le territoire de la Partie concem6e, au fabricant dans 'entreprise duquel a 6t& effectu6e la
demire ouvraison ou transformation, i condition que ce prix englobe la valeur de toutes
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les matires utilis~es, deduction faite du montant des taxes int~rieures rembours~es ou rem-
boursables i 1'exportation du produit obtenu;

g) Le terme "valeur des matires" s'entend de la valeur en douane, au moment de Vim-
portation, des mati~res non originaires utilis~es ou, si cette valeur n'est pas connue et ne
peut 8tre d~termin~e, du premier prix connu pour ces mati~res sur le territoire de la Partie
conceme;

h) Le terme "valeur des mati~res originaires" s'entend de la valeur, telle qu'elle est
d~f'mie A l'alin~a g) appliqu6 mutatis mutandis, des matires originaires;

i) Le terme "valeur ajout~e" s'entend du prix depart usine, deduction faite de la valeur
en douane de chacun des produits incorpor~s non originaires du pays oci le produit con-
sid~r6 a 6t6 obtenu;

j) Les termes "chapitres" et "positions" s'entendent des chapitres et des rubriques
(code A quatre chiffres) de la nomenclature du Syst~me harmonis6 de designation et de cod-
ification des marchandises (d~nomm6 dans le present Protocole le "Syst~me harmonis" ou
"SH");

k) Le terme "class6" fait r~f~rence A la classification d'un produit ou d'une mati~re
sous une position donn6e;

1) Le terme "expedition" s'entend de produits qui sont soit envoy~s simultan~ment
par un exportateur A un destinataire, soit consign~s dans un document de transport unique
couvrant leur envoi par l'exportateur au destinataire ou, i d6faut de ce document, dans une
facture unique;

m) Le terme "territoires" couvre 6galement les eaux territoriales.

TITRE II. DtFINITION DU CONCEPT DE "PRODUITS ORIGINAIRES"

Article 2. Prescriptions g~n~rales

Aux fins de rapplication du pr6sent Accord, les produits ci-dessous sont r6put6s orig-
inaires d'une Partie :

a) Les produits entibrement obtenus sur le territoire de cette Partie, au sens de 'article
5 du pr6sent Protocole;

b) Les produits obtenus sur le territoire de cette Partie et dans la fabrication desquels
entrent des mati~res qui n'ont pas k6 int6gralement obtenues sur ce territoire, pourvu
qu'elles y aient subi une ouvraison ou une transformation suffisante au sens de l'article 6 du
pr6sent Protocole.

Article 3. Cumul bilateral d'origine

Les matires originaires du territoire d'une Partie sont consid~r~es comme des mati~res
originaires du territoire de l'autre Partie si elles entrent dans la fabrication d'un produit ob-
tenu sur celui-ci. I1 n'est pas n6cessaire qu'elles aient subi une ouvraison ou une transfor-
mation suffisante, A condition que l'ouvraison ou la transformation op6r6e aille au-deli des
op6rations 6num6r6es au paragraphe 1 de l'article 7 du pr6sent Protocole.
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Article 4. Cumul diagonal d'origine

I. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3, les mati~res originaires des
Communaut~s europ~ennes, de la Pologne, de la Hongrie, de la R~publique tch~que, de la
R~publique slovaque, de la Bulgarie, de la Roumanie, de la Lituanie, de la Lettonie, de la
Slovnie, de l'Islande, de la Norv~ge ou de la Suisse, au sens de l'accord conclu entre une
Partie et ces pays, sont consid~r~es comme originaires du territoire de cette Partie si elles
entrent dans la fabrication d'un produit obtenu sur celui-ci. I1 n'est pas n~cessaire qu'elles
aient subi une ouvraison ou une transformation suffisante.

2. Les produits qui ont acquis le statut originaire en vertu du paragraphe 1 ne de-
meurent consid~r~s comme originaires du territoire de la Partie concemre que si la valeur
ajout~e sur ce territoire exc~de la valeur des mati~res utilis~es originaires d'un des autres
pays cites au paragraphe 1. Si tel n'est pas le cas, les produits en cause sont consid~r~s corn-
me originaires du pays cit6 au paragraphe 1 qui compte pour la plus grande valeur des mat-
i~res originaires utilis~es. Dans lattribution de l'origine, il n'est pas tenu compte des
mati~res originaires des autres pays cites au paragraphe 1 qui ont subi une ouvraison ou une
transformation suffisante sur le territoire de la Partie concemre.

3. Les r~gles de cumul 6nonc~es dans le present article ne sont applicables que si les
matires utilis~es ont acquis le statut de produits originaires en application de rbgles d'orig-
ine identiques A celles qu'6nonce le present Protocole. Les Parties se communiquent des
renseignements d6taill~s sur les accords conclus avec les autres pays cites au paragraphe 1,
ainsi que sur les r~gles d'origine qu'ils pr~voient.

Article 5. Produits int~gralement obtenus

1. Sont r~put~s avoir 6t6 int~gralement obtenus sur le territoire d'une Partie:

a) Les min~raux extraits de son sol ou de ses fonds marins;

b) Les v~g~taux r~colt~s sur son territoire;

c) Les animaux vivants n~s et 6lev~s sur son territoire;

d) Les produits obtenus i partir d'animaux vivants 6lev~s sur son territoire;

e) Les produits de la chasse ou de la peche pratiqu~e sur son territoire;

f) Les produits de la peche en mer et les autres produits de la mer captures en dehors
de ses eaux territoriales par ses navires;

g) Les produits fabriqu~s A bord de ses navires-usines exclusivement A partir de pro-
duits vis~s A l'alin6a f);

h) Les articles usages r~cup~r~s sur son territoire et ne pouvant servir qu'A la r6-
cup~ration de mati~res premieres, y compris les pneumatiques usages ne pouvant etre util-
isis que pour le rechapage ou comme d~chets;

i) Les d~chets et rebuts resultant d'op6rations manufacturi~res effectu~es sur son ter-
ritoire;
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j) Les produits extraits des fonds marins ou du sous-sol de la mer hors de ses eaux
territoriales, i condition qu'elle ait le droit exclusif d'exploiter les fonds marins et le sous-
sol en question;

k) Les marchandises fabriqu~es sur son territoire exclusivement A partir de produits
vis~s aux alin~as a) A j).

2. Les termes "ses navires" et "ses navires-usines" utilis~s aux alin~as f) et g) du para-
graphe 1 s'entendent exclusivement des navires et navires-usines :

a) Qui sont immatricul~s ou enregistr~s sur le territoire d'une Partie;

b) Qui battent pavillion de cette Partie;

c) Qui appartiennent, pour 50 % au moins, A des ressortissants de cette Partie, ou A
une entreprise dont le siege est situ6 sur le territoire de l'une des Parties, pourvu que son ou
ses directeurs, le president de son conseil d'administration ou de son conseil de surveillance
et la majorit6 des membres de ce conseil soient des ressortissants de cette Partie et que la
moiti6 au mons de son capital, s'il s'agit d'un partenariat ou d'une soci~t6 A responsabilit6
limit~e, appartienne i cette Partie ou A des organismes publics ou A des ressortissants de
cette Partie;

d) Dont le capitaine et les officiers sont des ressortissants de cette Partie; et

e) Dont l'quipage est compos6 i 75 % au moins de ressortissants de cette Partie.

Article 6. Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

1. Aux fins de l'article 2, les produits qui ne sont pas mt~gralement obtenus sont r~put~s
avoir subi une ouvraison ou une transformation suffisante lorsque les conditions 6nonc~es
A l'Annexe II du present Protocole sont remplies.

Les conditions susmentionn~es d~finissent, pour tous les produits vis~s par le present
Accord, l'ouvraison ou la transformation que doivent subir les mati res non originaires util-
isles pour la fabrication desdits produits et ne concement que ces mati~res. Par consequent,
si un produit qui a acquis le statut originaire du fait qu'il remplit les conditions 6nonc~es
dans la liste est utilis6 dans la fabrication d'un autre produit, les prescriptions applicables
au produit dans lequel il est incorpor6 ne lui sont pas applicables, et il n'est pas tenu compte
des matires non originaires qui ont pu entrer dans sa fabrication.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les matires non originaires qui, d'apr~s les prescrip-
tions de la liste, ne devraient pas entrer dans la fabrication d'un produit, peuvent ktre util-
isres i condition que :

a) Leur valeur totale n'exc~de pas 10 % du prix d6part usine du produit;

b) L'application du present paragraphe ne conduise pas au dapassement d'un des
pourcentages fixes dans la liste pour la valeur maximale des mati~res non originaires.

Le present paragraphe ne s'applique pas aux produits des chapitres 50 A 63 du Syst~me
harmonis&

3. Les paragraphes 1 et 2 s'appliquent sous reserve des dispositions de l'article 7.
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Article 7. Ouvraison ou transformation insuffisante

1. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2, les operations ci-dessous sont
consid~r~es comme des ouvraisons ou des transformations insuffisantes pour conf~rer le
statut de produit originaire, qu'il soit ou non satisfait aux prescriptions de l'article 6 :

a) Les operations visant A assurer la bonne conservation des produits lors du transport
et de l'entreposage (ventilation, 6parpillement, s~chage, refroidissement, salaison, mise en
solution A base d'anhydride sulfureux ou placement dans d'autres solutions aqueuses, 6lim-
ination des parties endommag~es et operations similaires);

b) Les operations simples consistant A d~poussi~rer, tamiser, cribler, trier, classer,
apparier (y compris constituer des assortiments d'articles), laver, peindre ou d~couper;

c) i) Les changements d'emballage et le fractionnement et l'assemblage de colis;

ii) La simple mise en bouteille, en flacon, en sac, en caisse ou en boite, la fixation sur
des cartes ou des panneaux, etc. ainsi que toutes les autres operations d'emballage simples;

d) L'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires sur
des produits ou leur emballage;

e) Le simple melange de produits, qu'ils soient ou non de types diff~rents, lorsqu'un
ou plusieurs composants du melange ne r~pondent pas aux prescriptions 6nonc~es dans le
present Protocole pour pouvoir Etre r~put~s originaires;

f) Le simple assemblage de pieces pour constituer un produit complet;

g) La combinaison de deux ou plusieurs operations mentionn~es aux alin~as a) A f);

h) L'abattage d'animaux.

2. Toutes les operations dont un produit a fait l'objet sur le territoire d'une Partie sont
prises en consideration en bloc pour determiner si l'ouvraison ou la transformation subie
par ledit produit doit ftre consid~r~e comme insuffisante au sens du paragraphe 1.

Article 8. UnitM qualificative

1. L'unit6 qualificative en vue de 'application des dispositions du present Protocole
est le produit particulier consid~r6 comme l'unit6 de base pour determiner la classification
suivant la nomenclature du Syst~me harmonise.

I1 s'ensuit donc que :

a) Si un produit constitu6 d'un groupe ou d'un assemblage d'articles est class& sous
une seule position du Syst~me harmonis6, c'est l'ensemble qui constitue l'unit6 qualifica-
tive;

b) Si une expedition groupe plusieurs produits identiques classes sous une meme po-
sition du Syst~me harmonis6, chacun de ces produits doit 6tre pris en consideration s~par6-
ment aux fins de l'application des dispositions du present Protocole.

2. Si, au titre de la r~gle g~n~rale 5 du Syst~me harmonis6, remballage est compris
dans le produit aux fins de classification, il 'est 6galement aux fins de la determination de
l'origine.
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Article 9. Accessoires, pices de rechange et outils

Les accessoires, pibces de rechange et outils qui sont exp6di6s avec du mat6riel, une
machine, un appareil ou un v~hicule, qui font partie de son 6quipement normal et sont
comptabilis6s dans son prix ou ne sont pas factur6s s6par6ment, sont r6put6s former un tout
avec le mat6riel, la machine, rappareil ou le v6hicule en question.

Article 10. Assortiments

Les assortiments, au sens de la r~gle g6n6rale 3 du Syst~me harmonis6, sont r6put6s
originaires si tous les produits qui les composent sont originaires. N6anmoins, lorsqu'un as-
sortiment se compose A la fois de produits originaires et de produits non originaires, il est,
dans son ensemble, r~put6 originaire si la valeur des produits non originaires ne d6passe pas
15 % de son prix depart usine.

Article 11. Elements neutres

Afin de d6terminer si un produit est originaire, il n'est pas n6cessaire d'6tablir l'origine
des 616ments suivants 6ventuellement utilis6s dans sa fabrication:

a) tnergie et combustibles;

b) Usine et 6quipement;

c) Machines et outils;

d) Marchandises qui n'entrent pas ou ne sont pas destin6es A entrer dans la composi-
tion finale dudit produit.

TITRE III. PRESCRIPTIONS TERRITORIALES

Article 12. Principe de la territorialitj

1. Les conditions 6nonc6es au titre II concernant lacquisition du statut originaire
doivent 8tre remplies sans interruption sur le territoire des Parties, sous r6serve des dispo-
sitions de l'article 4.

2. Si des marchandises originaires export6es du territoire d'une Partie vers celui d'un
autre Etat sont retourn6es, sous r6serve des dispositions des articles 4 et 13, elles sont con-
sid6r6es comme non originaires A moins qu'il puisse &re d6montr6 A la satisfaction des au-
torit~s douani~res :

a) Que les marchandises retourn6es sont les m~mes que celles qui ont 6t6 export6es;
et

b) Que lesdites marchandises n'ont fait l'objet d'aucune op6ration outre celles qui
6taient n6cessaires pour les conserver en bon 6tat pendant leur s6jour dans 'autre ttat ou
pendant leur exportation.
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Article 13. Transport direct

1. Le traitement pr6f6rentiel pr6vu par l'Accord n'est applicable qu'aux produits
r6pondant aux prescriptions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole qui sont transport6s direct-
ement du territoire d'une Partie A celui de l'autre ou a travers le territoire des autres pays
cit6s A larticle 4. Toutefois, des produits group6s en une exp6dition unique peuvent tran-
siter par d'autres territoires et 8tre, le cas 6ch6ant, transbord6s ou temporairement entre-
pos6s sur ces territoires, A condition qu'ils restent sous la surveillance des autorit6s
douani~res du pays de transit ou d'entreposage et ne fassent pas l'objet d'op6rations autres
que leur d6chargement, leur rechargement ou les op6rations n6cessaires pour les conserver
en bon 6tat.

Des produits originaires peuvent 8tre transport6s par pipeline A travers un territoire au-
tre que celui des Parties.

2. Pour prouver que les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 ont 6 remplies, il con-
vient de pr6senter aux autorit6s douani~res du pays importateur :

a) Un document de transport unique couvrant l'acheminement des produits depuis le
pays exportateur et A travers le pays de transit, ou

b) Un certificat d6livr6 par les autorit6s douanibres du pays de transit:

i) Contenant une description exacte des produits,

ii) Indiquant les dates de d6chargement et de rechargement des produits et, le cas
6ch6ant, le nom des navires utilis~s ou la d6signation des autres moyens de transport em-
ploy6s, et

iii) Attestant les conditions dans lesquelles les produits ont s6journ6 dans le pays de
transit; ou

c) A d6faut, toute autre piece justificative.

Article 14. Expositions

1. Les produits originaires qui sont exp6di6s pour 8tre expos6s dans un pays autre que
ceux qui sont cit6s A l'article 4 et vendus apr~s l'exposition en vue de leur importation sur
le territoire d'une Partie b6n6ficient, au moment de leur importation, des dispositions de
l'Accord, A condition qu'il soit prouv6, A la satisfaction des autorit6s douani~res :

a) Qu'un exportateur a exp6di6 ces produits A partir du territoire d'une Partie vers le
pays oii doit se tenir l'exposition et les a expos6s dans ce pays,

b) Que les produits ont 6 vendus ou autrement c6d6s par 'exportateur A un tiers 6tab-
li sur le territoire d'une Partie,

c) Que les produits ont 6t6 r6exp6di6s pendant l'exposition ou imm6diatement apr~s,
dans l'tat ofi ils 6taient quand ils ont 6t6 envoy6s A l'exposition, et

d) Que les produits n'ont pas 6t6 utilis6s depuis leur exp6dition A l'exposition, sinon
A des fins de d6monstration lors de ladite exposition.

2. Une preuve d'origine, d6livr6e ou 6tablie conform6ment aux dispositions du titre V,
est pr6sent6e aux autorit6s douani~res de la Partie importatrice de la mani&re habituelle.
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Elle mentionne le nom et l'adresse de lexposition. Au besoin, des documents suppl6men-
taires attestant les conditions dans lesquelles les produits ont 6t6 expos6s peuvent 8tre ex-
ig6s.

3. Le paragraphe Is'applique A toute exposition, foire ou manifestation publique sim-
ilaire a vocation commerciale, industrielle, agricole ou artisanale qui n'a pas 6t6 organis6e
i des fins priv6es dans des magasins ou des locaux commerciaux ou industriels en vue de
la vente de produits 6trangers, et au cours de laquelle les produits concem6s sont rest6s sous
contr6le douanier.

TITRE IV. RISTOURNES OU EXONtRATIONS

Article 15. Interdiction des ristournes et exonerations de droits de douane

1. Les matires non originaires utilis6es dans la fabrication de produits originaires du
territoire d'une Partie ou de celui d'un des autres pays cit6s A l'article 4 pour lesquels une
preuve d'origine a 6t6 d6livr6e ou 6tablie conform6ment aux dispositions du titre V ne peu-
vent faire lobjet, sur le territoire de cette Partie, de ristournes ou d'exon6rations de droits
de douane de quelque nature que ce soit.

2. L'interdiction 6nonc6e au paragraphe 1 vise toute disposition pr6voyant le rem-
boursement, la remise ou le non-paiement, partiel ou total, des droits de douane ou imp6ts
d'effet 6quivalent applicables sur le territoire d'une Partie aux matires utilis6es dans la fab-
rication de produits si le remboursement, la remise ou le non-paiement en question est, ex-
press6ment ou en fait, applicable lorsque les produits obtenus i partir desdites mati~res sont
export6s, mais non quand ils sont conserv6s sur ledit territoire pour y Etre utilis6s.

3. L'exportateur de produits couverts par une preuve d'origine doit ftre pr~t i tout
moment i pr6senter, sur demande des autorit6s douani~res, tous documents appropri6s
prouvant qu'aucune ristourne n'a 6t6 accord6e au titre des matires non originaires utilis6es
dans la fabrication desdits produits et attestant le paiement effectif de tous les droits de
douane ou imp6ts d'effet 6quivalent applicables A ces mati~res.

4. Les dispositions des paragraphes 1 i 3 s'appliquent 6galement i lemballage au sens
du paragraphe 2 de Particle 8, aux accessoires, pices de rechange et outils au sens de Far-
ticle 9 et aux produits faisant partie d'un assortiment au sens de Particle 10, lorsque les ar-
ticles en question ne sont pas des produits originaires.

5. Les dispositions des paragraphes 1 i 4 ne s'appliquent qu'aux mati~res des cat6go-
ries vis6es par rAccord. En outre, elles n'emp~chent pas que les produits agricoles b6n6fi-
cient d'un r6gime de remboursement A lexportation, applicable au moment de I'exportation
conform6ment aux dispositions de 'Accord.
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TITRE V. PREUVE D'ORIGINE

Article 16. Prescriptions gingrales

1. Les produits originaires du territoire d'une Partie b~n~ficient des dispositions de
l'Accord, au moment de leur importation sur le territoire de l'autre Partie, sur presentation
d'un des documents suivants :

a) Un certificat de mouvement EUR. 1 conforme au module reproduiti 'Annexe III,
ou

b) Dans les cas vis~s au paragraphe 1 de l'article 21, la d~claration dont le texte figure
A l'Annexe IV (ci-apr~s d~nomm~e "d~claration sur facture"), port~e par rexportateur sur
la facture, le bordereau de livraison ou tout autre document commercial d~crivant les pro-
duits en question avec suffisamment de details pour en permettre l'identification.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les produits originaires au sens du
present Protocole b~n~ficient des dispositions de l'Accord dans les cas pr~vus A l'article 26,
sans qu'il soit n~cessaire de produire l'un des documents susmentionn~s.

Article 17. Formalit~s pour la dklivrance d'un certificat de mouvement EUR. 1

1. Les autorit~s douani~res de la Partie exportatrice d~livrent un certificat de mouve-
ment EUR. 1 i la demande 6crite de l'exportateur ou, sous sa responsabilit6, i celle de son
repr~sentant autoris6.

2. A cette fin, 'exportateur ou son repr~sentant autoris6 remplit le certificat de mou-
vement EUR. 1 et la formule de demande dont les modules figurent A 'Annexe III. Ces for-
mules sont remplies dans une des langues de l'Accord et conform~ment aux dispositions de
la l~gislation interne de la Partie exportatrice. Si elles sont remplies i la main, elles le sont

r Pencre, en lettres d'imprimerie. Les produits sont d~crits dans la case pr~vue i cet effet et
aucune ligne n'est laiss~e en blanc. Si la case n'est pas totalement remplie, un trait horizon-
tal est tir6 au dessous de la demire ligne de la description et lespace non utilis6 est barr6
d'un trait diagonal.

3. L'exportateur qui sollicite la d~livrance d'un certificat de mouvement EUR. 1 doit
6tre prt A tout moment A presenter, sur demande des autorit~s douani~res du pays expor-
tateur sur le territoire de laquelle le certificat de mouvement EUR. I est d6livr6, tous les
documents appropri~s prouvant le statut originaire des produits concems et attestant qu'il
a 6t6 satisfait aux autres prescriptions 6nonc~es dans le present Protocole.

4. Un certificat de mouvement EUR. 1 est d~livr6 par les autorit~s douani~res d'une
Partie si les produits concern~s peuvent 8tre consid~r~s comme des produits originaires du
territoire d'une Partie ou de celui d'un des autres pays cites A l'article 4 et s'ils satisfont aux
autres prescriptions du present Protocole.

5. Les autorit~s douani~res appelkes a d~livrer le certificat prennent toutes les
mesures n~cessaires pour verifier le statut originaire des produits concem~s et s'assurer
qu'il a 6t6 satisfait aux autres prescriptions du present Protocole. A cette fin, elles ont le
droit de demander la production de toute piece justificative et de proc~der A la verification
de la comptabilit6 de l'exporteur ou A tout autre contr6le qu'elles jugent appropri6. Lesdites
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autorit6s douani~res s'assurent 6galement que les formules vis6es au paragraphe 2 sont di-
ment remplies. En particulier, elles v6rifient si la case r6serv6e i la description des produits
a 6t6 remplie de manire A exclure toute possibilit6 d'adjonctions frauduleuses.

6. La date de d61ivrance du certificat de mouvement EUR. 1 est indiqu6e dans ]a case
11 du certificat.

7. Le certificat de mouvement EUR.1 est d6livr6 par les autorit6s douani~res et mis
i la disposition de 'exportateur d6s que les op6rations effectives d'exportation ont 6t6 ef-
fectu6es ou confirm6es.

Article 18. Certificats de mouvement EUR. I d6livr~s a posteriori

1. Nonobstant le paragraphe 7 de l'article 17, un certificat de mouvement EUR. I peut
exceptionnellement Etre d6livr6 apr~s l'exportation des produits qui en font l'objet :

a) S'il ne 'a pas W au moment de rexportation A cause d'erreurs, d'omissions invo-
lontaires ou de circonstances sp6ciales; ou

b) S'il est d6montr6, i la satisfaction des autorit6s douani&res, qu'un certificat de mou-
vement EUR. 1 a 6t6 d6livr6, mais qu'il n'a pas 6t6 accept6 A r'importation pour des raisons
techniques.

2. Aux fins de ]'application du paragraphe 1, 1'exportateur indique dans sa demande
le lieu et la date d'exportation des produits faisant lobjet du certificat de mouvement EUR. 1
et precise les raisons de sa d6marche.

3. Les autorit6s douani~res ne d61ivrent un certificat de mouvement EUR. 1 a poste-
riori qu'apr~s avoir v6rifi6 que les indications port6es sur la demande pr6sent6e par l'expor-
tateur sont conformes a celles qui figurent dans le dossier correspondant.

4. Les certificats de mouvement EUR. 1 d61ivr6s a posteriori portent une des mentions
suivantes :

"TAGANTJARELE VALJAANTUD"

"SONRADAN VERILMISTIR"

"ISSUED RETROSPECTIVELY"

5. Les mentions indiqu6es au paragraphe 4 doivent figurer dans la case "Remarks"
du certificat de mouvement EUR. 1.

Article 19. D6livrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. 1.

1. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat de mouvement EUR. 1, 'expor-
tateur peut demander aux autorit6s douani~res qui r'ont d6livr6 d'en 6tablir un duplicata sur
la base des documents d'exportation en leur possession.

2. Le duplicata ainsi d61ivr6 porte une des mentions suivantes:

"DUPLIKAAT"

"IKINCI NOSHADIR"

"DUPLICATE"
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3. Les mentions indiqu6es au paragraphe 2 doivent figurer dans la case "Remarks"
du duplicata de certificat de mouvement EUR. 1.

4. Le duplicata, qui porte la date de d6livrance du certificat de mouvement EUR. 1
original, est valable a partir de cette date.

Article 20. D~livrance de certificats de mouvement EUR. I sur la base d'une preuve d'orig-
ine d~livre ou tablie ant~rieurement

Si des produits originaires sont plac6s sous la surveillance d'un bureau de douane d'une
Partie, il est possible de remplacer la preuve d'origine originale par un ou plusieurs certifi-
cats de mouvement EUR.1 en vue d'exp6dier l'ensemble ou une partie de ces produits vers
d'autres destinations sur le territoire de l'une des Parties. Le ou les certificats de mouvement
EUR.I de remplacement sont d61ivr6s par le bureau de douane sous la surveillance duquel
les produits sont plac6s.

Article 21. Conditions requises pour l'tablissement d'une diclaration surfacture

1. La d6claration sur facture vis6e au paragraphe 1 b) de rarticle 16 peut 8tre 6tablie:

a) Par tout exportateur agr66 au sens de l'article 22; ou

b) Par tout exportateur pour toute exp6dition comportant un ou plusieurs colis con-
tenant des produits originaires d'une valeur totale n'exc6dant pas 6 000 ECUs.

2. Une d~claration sur facture peut 8tre 6tablie si les produits concems peuvent 8tre
consid6r6s comme des produits originaires du territoire de l'une des Parties ou de celui d'un
des autres pays cit6s a larticle 4 et s'ils r6pondent aux autres prescriptions du pr6sent Pro-
tocole.

3. L'exportateur qui 6tablit une d6claration sur facture doit 8tre pr~t A tout moment A
pr6senter, sur demande des autorit6s douani~res du pays exportateur, tous les documents
appropri6s prouvant le statut originaire des produits concem6s et attestant qu'il a 6t6 satis-
fait aux autres pr6scriptions du pr6sent Protocole.

4. L'exportateur 6tablit la d6claration sur facture en portant sur la facture, le bor-
dereau de livraison ou tout autre document commercial au moyen d'une machine A 6crire,
d'un tampon ou d'une imprimante la d6claration dont le texte figure A l'Annexe IV, dans une
des versions linguistiques reproduites a ladite Annexe et conform6ment A la 16gislation in-
terne du pays exportateur. Si la d6claration est 6crite i la main, elle l'est A l'encre et en car-
act~res d'imprimerie.

5. La d6claration sur facture porte la signature originale de l'exportateur, appos6e A
la main. Toutefois, l'exportateur agr66 au sens de l'article 22 n'est pas tenu de signer chaque
d6claration s'il remet aux autorit6s douani~res du pays exportateur une d6claration 6crite in-
diquant qu'il accepte la pleine responsabilit6 de toute d6claration sur facture faite A son nom
comme s'il l'avait sign6e de sa main.

6. Une d6claration sur facture peut &tre 6tablie par 1'exportateur au moment oil les
produits qui en font lobjet sont export6s, ou a une date ult~rieure pourvu qu'elle soit
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prrsentre dans le pays importateur deux ans au plus tard apr~s l'importation des produits
auxquelles elle se rapporte.

Article 22. Exportateur agr6

1. Les autoritrs douani~res du pays exportateur peuvent autoriser tout exportateur qui
exprdie frrquemment des produits visrs par le present Accord A 6tablir des declarations sur
facture indrpendamment de la valeur des produits concerns. Tout exportateur drsireux
d'obtenir cette autorisation doit offrir, A la satisfaction des autoritrs douanires, toutes les
garanties nrcessaires en ce qui concerne la verification du statut originaire des produits et
le respect des autres prescriptions du present Protocole.

2. Les autoritrs douani~res peuvent accorder le statut d'exportateur agr66 aux condi-
tions qu'elles jugent approprires.

3. Les autoritrs douani~res attribuent a l'exportateur agr66 un num~ro d'autorisation
douani~re qui est reproduit sur la declaration sur facture.

4. Les autoritrs douani~res contr6lent l'utilisation de l'autorisation par rexportateur
agr66.

5. Les autoritrs douanibres peuvent A tout moment retirer leur autorisation. Elles le
font notamment lorsque 'exportateur agr66 n'offre plus les garanties visres au paragraphe
1, s'il ne respecte pas les prescriptions 6noncres au paragraphe 2 ou s'il fait, de toute autre
fagon, un usage irrrgulier de son autorisation.

Article 23. Validit de la preuve d'origine

1. Toute preuve d'origine a une validit6 de quatre mois i compter de la date de sa
drlivrance sur le territoire du pays exportateur et doit 8tre prrsentre, pendant cette prriode,
aux autoritrs douani~res du pays importateur.

2. Les preuves d'origine prrsentres aux autoritrs douani~res du pays importateur
apr~s 1'expiration du drlai sprcifi6 au paragraphe I peuvent etre acceptres aux fins de rap-
plication du traitement prrfrrentiel si leur non-presentation avant rexpiration du drlai fix6
est attribuable A des circonstances exceptionnelles.

3. Dans les autres cas de presentation tardive, les autoritrs douani~res du pays impor-
tateur peuvent accepter les preuves d'origine si les produits leur ont 6t6 prrsentrs avant l'ex-
piration du drlai susmentionn6.

Article 24. Production de la preuve d'origine

Les preuves d'origine sont prrsentres aux autoritrs douanires du pays importateur
conformrment A la procedure applicable sur le territoire de cette Partie. Lesdites autoritrs
peuvent demander la traduction d'une preuve d'origine et exiger que la drclaration d'impor-
tation soit accompagnre d'une attestation de limportateur garantissant que les produits
rrpondent aux conditions requises pour l'application du present Accord.
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Article 25. Importation par lots

Lorsque, A la demande de l'importateur et dans les conditions fix~es par les autorit~s
douanires du pays importateur, des produits d~mont~s ou non assemblks, tels qu'ils sont
d~finis dans la r~gle g~n~rale 2 a) du Syst~me hannonis6, qui rel~vent des sections XVI et
XVII ou des positions Nos. 7308 et 9406 du Syst~me, sont import~s par lots, il n'est
pr~sent6 qu'une seule preuve d'origine aux autorit~s douani~res, au moment de l'importa-
tion du premier lot.

Article 26. Exoneration de l'obligation de produire une preuve d'origine

1. Les produits exprdirs en petits colis de particulier A particulier ou faisant partie
des bagages personnels de voyageurs sont admis comme produits originaires sans qu'il soit
nrcessaire de produire une preuve d'origine s'ils ne sont pas importrs commercialement,
s'ils ont 6 drclarrs comme satisfaisant aux prescriptions du present Protocole et s'il n'y a
pas de doute quant A la vrracit6 de cette declaration. Dans le cas des colis envoyrs par la
poste, cette declaration peut ktre faite sur la formule de declaration en douane C2/CP3 ou
sur une feuille de papier jointe a ce document.

2. Les importations occasionnelles consistant uniquement de produits destinrs A l'us-
age personnel des destinataires ou de voyageurs ou de leur famille ne sont pas consid~res
comme 6tant effectures A des fins commerciales s'il est 6vident d'apr~s la nature et la quan-
tit6 des produits qu'ils ne sont pas destinrs A un usage commercial.

3. En outre, la valeur totale des produits ne doit pas excrder 500 ECU dans le cas des
petits colis ou 1 200 ECU dans celui des bagages personnels de voyageurs.

Article 27. Picesjustificatives

Les documents visrs au paragraphe 3 de 'article 17 et au paragraphe 3 de rarticle 21
servant A prouver que les produits couverts par un certificat de mouvement EUR. 1 ou une
declaration sur facture peuvent 8tre consid~rs comme originaires du territoire d'une Partie
ou de celui d'un des autres pays cites AI article 4 et satisfont aux autres prescriptions du
present Protocole sont notamment les suivants :

a) Une documentation constituant la preuve directe des operations effectues par 1'ex-
portateur ou le fournisseur pour obtenir les marchandises concernes, provenant par exem-
pie de ses dossiers financiers ou de sa comptabilit6 interne;

b) Des documents prouvant le statut originaire des mati~res utilisres, drlivrrs ou
6tablis sur le territoire d'une Partie oi ils sont utilisrs conformment A la 16gislation interne;

c) Des documents prouvant l'ouvraison ou la transformation des mati~res utilisres sur
le territoire d'une Partie, drlivrrs ou 6tablis sur le territoire d'une Partie oui ils sont utilisrs
conformrment la 16gislation interne;

d) Des certificats de mouvement EUR. I ou des declarations sur facture prouvant le
statut originaire des mati~res utilisres, ces documents ayant 6 drlivrrs ou 6tablis sur le
territoire d'une Partie conformrment au present Protocole ou sur celui d'un des autres pays
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cit6s i l'article 4 conform6ment A des r6gles d'origine identiques i celles qu'6nonce le
pr6sent Protocole.

Article 28. Conservation de la preuve d'origine et des pieces justificatives

1. L'exportateur qui demande la d6livrance d'un certificat de mouvement EUR. 1 con-
serve au moins pendant trois ans les documents vis6s au paragraphe 3 de l'article 17.

2. L'exportateur qui 6tablit une d6claration sur facture conserve au moins pendant
trois ans une copie de ladite d6claration et les documents vis6s au paragraphe 3 de r'article
21.

3. Les autorit6s douanieres du pays exportateur qui d6livrent un certificat de mouve-
ment EUR. 1 conservent au moins pendant trois ans le formulaire de demande vis6 au para-
graphe 2 de 'article 17.

4. Les autorit6s douanieres du pays importateur conservent au moins pendant trois
ans les certificats de mouvement EUR. 1 et les d6clarations sur facture qui leur sont remis.

Article 29. Divergences et erreursformelles

1. La d6couverte de 1egeres divergences entre les indications transcrites sur une
preuve d'origine et celles qui figurent dans les documents soumis aux bureaux de douane
aux fins de l'accomplissement des formalit6s d'importation des produits ne rend pas syst6-
matiquement ladite preuve nulle et non avenue s'il est dfiment 6tabli que le document en
cause concerne bien les produits pr6sent6s.

2. Les vices de forme 6vidents tels que les fautes de frappe dans une preuve d'origine
nentrainent pas le rejet du document si les erreurs relev6es ne sont pas de nature A faire
naitre des doutes quant i 'exactitude des informations contenues dans les d6clarations fig-
urant dans le document en cause.

Article 30. Equivalents en ECU

1. Les 6quivalents en monnaie nationale du pays exportateur des montants exprim6s
en ECU sont fix6s par le pays exportateur et communiqu6s au pays importateur.

2. Si ces montants excedent les montants correspondants fix6s par le pays impor-
tateur, celle-ci les accepte si les produits sont factur6s dans la monnaie du pays exportateur.
Si les produits sont factur6s dans la monnaie d'un des pays cit6s A 'article 4, le pays impor-
tateur accepte le montant notifi6 par ce pays.

3. Les montants libelles en une monnaie nationale sont rHquivalent en cette monnaie
des montants exprim6s en ECU le premier jour ouvrable d'octobre 1996.

4. Les montants exprim6s en ECU et leurs 6quivalents dans les monnaies nationales
des Parties sont revus par la Commission mixte A la demande d'une Partie. Lorsqu'elle
procede, A cette op6ration, la Commission mixte veille A ce que les montants libell6s dans
une monnaie nationale ne diminuent pas et examine en outre s'il est souhaitable de mainte-
nir les incidences de ces limites en termes r6els. Elle peut d6cider de modifier les montants
exprim6s en ECU.
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TITRE VI. MODALITES DE LA COOPtRATION ADMINISTRATIVE

Article 31. Assistance mutuelle

1. Les autoritrs douani~res des Parties se communiquent des modules imprimrs des
cachets utilisrs par leurs bureaux de douane en vue de la drlivrance des certificats de mou-
vement EUR. 1, ainsi que les adresses des autoritrs douani~res chargres de verifier ces cer-
tificats et les declarations sur facture.

2. Afin d'assurer la bonne application du present Protocole, les Parties se pr~tent mu-
tuellement assistance, par 1'entremise de leurs administrations douanires comptentes, aux
fins de la verification de l'authenticit6 des certificats de mouvement EUR. 1 et des drclara-
tions sur facture, ainsi que de 'exactitude des renseignements qui y figurent.

Article 32. V&ification des preuves d'origine

1. Des verifications ultrrieures des preuves d'origine sont op~res de fagon alatoire
ou chaque fois que les autoritrs douani~res du pays importateur ont des motifs raisonnables
de douter du statut originaire des produits concerns ou du respect des autres prescriptions
6noncres dans le present Protocole.

2. Aux fins de ]'application des dispositions du paragraphe 1, les autoritrs douani~res
du pays importateur renvoient le certificat de mouvement EUR. 1 et la facture, si elle a 6t6
remise, ou la drclaration sur facture, ou encore une copie de ces documents, aux autoritrs
douani~res du pays exportateur, en indiquant, le cas 6chrant, les raisons qui justifient une
enqurte. A l'appui de leur demande de verification, elles transmettent tout document et
toute information dont elles disposent qui donnent A penser que les renseignements figurant
sur la preuve d'origine sont inexacts.

3. La verification est op~re par les autoritrs douani~res du pays exportateur. A cette
fin, celles-ci peuvent exiger la production de tout 616ment de preuve nrcessaire A leur yeux
et procrder A tout examen de la comptabilit6 de 'exportateur ou A tout autre contr6le
qu'elles jugent approprirs.

4. Si les autoritrs douani~res du pays importateur drcident de suspendre l'application
du traitement prrfrrentiel aux produits concernrs dans l'attente des rrsultats de la vrrifica-
tion, elles proposent de remettre les produits A l'importateur, sous reserve de toute mesure
conservatoire qu'elles jugent nrcessaire.

5. Les autoritrs douanires qui ont demand6 la verification sont informres d~s que
possible des rrsultats de 'enqu8te. Ces rrsultats indiquent clairement si les documents sont
authentiques, si les produits concemrs peuvent 6tre consid~rs comme originaires du terri-
toire d'une Partie ou de celui d'un des autres pays cites A l'article 4 et s'ils satisfont aux autres
prescriptions du present Protocole.

6. Si une demande d'enqu~te fondre sur des doutes raisonnables n'est pas suivie d'une
rrponse dans les dix mois qui suivent la date A laquelle elle a 6t6 formulke ou si la rrponse
ne contient pas suffisamment de renseignements pour determiner l'authenticit6 du docu-
ment en cause ou l'origine rrelle des produits, les autoritrs douani~res demandeuses re-
fusent, sauf circonstances exceptionnelles, d'accorder le brnrfice du regime prfrentiel.
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Article 33. Rglement des diffrends

Si des diff~rends surgissent au sujet des procedures de verification arr~t~es A l'article
32 et ne peuvent 8tre r~gls entre les autorit~s douani~res qui ont demand6 une enquete et
celles qui en ont la responsabilit6, ou s'ils soulkvent une question quant i l'interpr~tation du
present Protocole, ils sont soumis A la Commission mixte.

Dans tous les cas, le r~glement des diff~rends entre limportateur et les autorit~s
douanibres de la Partie importatrice est r~gi par la 16gislation de ladite Partie.

Article 34. Sanctions

Des sanctions sont prises contre quiconque a 6tabli ou fait 6tablir un document conte-
nant des renseignements inexacts en vue d'obtenir un traitement pr~ffrentiel pour des pro-
duits.

Article 35. Zones franches

1. Les Parties prennent toutes mesures necessaires pour veiller A ce que les produits
n~goci~s sous couvert d'une preuve d'origine qui traversent, en cours de transport, une zone
franche situ~e sur leurs territoires, ne soient pas remplac~s par d'autres marchandises et ne
subissent pas d'op~rations autres que celles qui visent i pr~venir leur d~t~rioration.

2. Par derogation aux dispositions du paragraphe 1, si des produits originaires du ter-
ritoire d'une Partie sont import~s dans une zone franche sous couvert d'une preuve d'origine
et s'ils y subissent des ouvraisons ou des transformations, les autorit~s concem~es d6livrent
un nouveau certificat EUR. 1, A la demande de l'exportateur, si l'ouvraison ou la transforma-
tion subie est conforme aux dispositions du present Protocole.

TITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 36. Sous-Commission charge des questions douani~res et des questions d'origine

I1 est cr6, dans le cadre de la Commission mixte, une Sous-Commission charg~e des
questions douani~res et des questions d'origine; la Sous-Commission aide la Commission
A s'acquitter de ses taches et veille A la continuit6 des processus d'information et de consul-
tation entre experts.

La Sous-Commission est compos~e d'experts des deux Parties responsables des ques-
tions douani~res et des questions d'origine.

Article 37. Annexes

Les Annexes au present Protocole en font partie int~grante.

Article 38. Modifications du Protocole

La Commission mixte peut d6cider de modifier les dispositions du present Protocole.
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Article 39, Marchandises en transit ou en entrep6t

Les dispositions de r'Accord sont applicables aux marchandises qui satisfont aux pre-
scriptions du pr6sent Protocole et qui, A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord, sont en tran-
sit ou temporairement entrepos6es sur le territoire d'une Partie dans un entrep6t sous
douane ou une zone franche, sous r6serve de la pr6sentation aux autorit6s douani~res de la
Partie importatrice, dans les quatre mois suivant cette date, d'un certificat EUR. 1 d61ivr6 a
posteriori par les autorit6s comptentes de la Partie exportatrice et accompagn6 des pieces
prouvant que les marchandises ont 6t6 transport6es directement.



Volume 2063, 1-35720

ANNEXE I AU PROTOCOLE'

NOTES INTRODUCTIVES A LA LISTE DE L'ANNEXE II AU PROTOCOLE

ANNEXE II AU PROTOCOLE 1

LISTE DES OUVRAISONS OU TRANSFORMATIONS DES MATIERES NON ORIGINAIRES NECES-
SAIRES POUR QUE LE PRODUIT FABRIQUI PUISSE OBTENIR LE STATUT DE PRODUIT ORIGI-

NAIRE

ANNEXE III AU PROTOCOLE'

CERTIFICAT DE MOUVEMENT EUR. 1 ET DEMANDE DE CERTIFICAT DE MOUVEMENT EUR.1

DECLARATION DE L'EXPORTATEUR

1. Non publi~e ici.
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ANNEXE IV AU PROTOCOLE

DICLARATION SUR FACTURE

DECLARATION CONJOINTE CONCERNANT LE PROTOCOLE

Eu 6gard A la d6cision 1/95 du Conseil d'Association entre la Communaut6 europ6enne
et la Turquie sur l'union douani~re et A l'Accord sur le libre-6change et les questions corn-
merciales entre la Communaut6 europ6enne et l'Estonie,

Consid6rant qu'un syst~me 6tendu de cumuls permettra l'utilisation de mati~res origi-
naires de la Turquie, de 'Estonie, de la Communaut6 europ6enne, de la Pologne, de la Hon-
grie, de la R6publique tch~que, de la R6publique slovaque, de la Bulgarie, de la Roumanie,
de la Lettonie, de la Lituanie, de la Slov6nie, de l'Islande, de la Norv~ge et de la Suisse, ce
qui facilitera le commerce et permettra de pr6venir d'6ventuels d6toumements de trafic, ain-
si que d'am6liorer 'efficacit6 des arrangements commerciaux entre ces pays,

Les Parties d6clarent que les dispositions pertinentes du Protocole concemant la Corn-
munaut6 europ6enne, la Pologne, la Hongrie, la R6publique tch~que, la R6publique slova-
que, la Bulgarie, la Roumanie, la Lettonie, la Lituanie, la Slov6nie, lIslande, la Norv~ge et
la Suisse s'appliqueront apr~s que rEstonie et la Turquie auront conclu des accords avec ces
pays ou que les articles pertinents d'accords existants auront 6t6 modifi6s, et apr~s qu'un
6change de lettres aura eu lieu entre la 'Estonie et la Turquie concernant la mise en oeuvre
de ces accords ou accords modifi6s. Les dispositions n6cessaires seront prises compte tenu
de l'union douani~re entre la Turquie et les Communaut6s europ6ennes. La Turquie in-
formera r'Estonie des progr~s r6alis6s sur ce plan par la Turquie et les Communaut6s eu-
rop6ennes.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND
THE SLOVAK REPUBLIC

Preamble

The Slovak Republic and the Republic of Estonia, hereinafter called the Parties,

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration
as an important dimension of the stability on the European continent and expressing their
preparedness to cooperate in seeking ways and means to strengthen this process,

Reaffirming their firm commitment to the principles of a market economy, which con-
stitutes the basis for their relations,

Recalling their firm commitment to the Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe, the Paris Charter, and, in particular, the principles contained in the
final document of the Bonn Conference on Economic Co-operation in Europe,

Resolved to this end to eliminate progressively the obstacles to substantially all their
mutual trade, in accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade 1994,

Firmly convinced that this Agreement will foster the intensification of mutually bene-
ficial trade relations between them and contribute to the process of integration in Europe,

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the
Parties from their obligations under other international agreements and organizations, es-
pecially the World Trade Organization,

Hereby agreed as follows:

Article 1. Objectives

1. The Parties shall gradually establish a free trade area on substantially all their bilat-
eral trade in accordance with the provisions of this Agreement and in conformity with Ar-
ticle XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and with the
Understanding on the Interpretation of Article XXIV of the General Agreement on Tariffs
and Trade 1994.

2. The objectives of this Agreement are:

(a) To promote through the expansion of mutual trade the harmonious development of
the economic relations between the Parties and thus to foster the advance of economic ac-
tivity in the Parties, the improvement of living and employment conditions, and increased
productivity and financial stability,

(b) To provide fair conditions of competition for trade between the Parties,

(c) To contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the harmonious
development and expansion of world trade.
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CHAPTER I. INDUSTRIAL PRODUCTS

Article 2. Scope

The provisions of this Chapter shall apply to industrial products originating in the Par-
ties. The term "industrial products" means for the purpose of this Agreement the products
falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System.

Article 3. Customs duties on imports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all customs duties on imports and all charges having equivalent effect.

Article 4. Fiscal duties

The provisions of Article 3 shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

Article 5. Customs duties on exports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all customs duties on exports and all charges having equivalent effect.

Article 6. Quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on imports or measure having equivalent effect shall
be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of this
Agreement, except as provided for in Annex I to this Agreement.

Article 7. Quantitative restrictions on exports and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on exports or measure having equivalent effect shall
be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on exports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of this
Agreement, except as provided for in Annex II to this Agreement.
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Article 8. Information procedure on draft technical regulations

1. The Parties shall notify each other of the draft technical regulations and draft amend-
ments thereto, which they intend to issue, at the earliest practicable stage and in accordance
with the provisions as set out in Annex III to this Agreement.

2. The Joint Committee shall decide on the date for implementing the provisions in
paragraph 1.

CHAPTER II. AGRICULTURAL PRODUCTS

Article 9. Scope

The provisions of this Chapter shall apply to agricultural products originating in the
Parties. The term "agricultural products" means for the purpose of this Agreement the prod-
ucts falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System.

Article 10. Customs duties on imports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Parties.

2. Customs duties on imports shall be applied in accordance with the provisions of Pro-
tocol 1 to this Agreement.

3. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all charges having equivalent effect to customs duties on imports.

Article 11. Fiscal duties

The provisions of Article 10 shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

Article 12. Basic duties

1. For each product the basic duty to which the successive reductions set out in this
Agreement are to be applied shall be the Most Favoured Nation rate of duty in force on 1
January 1996.

2. If, after entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis, such reduced duties shall replace the basic duties referred to in paragraph 1 as
from that date when such reductions are applied.

3. The reduced duties calculated in accordance with paragraph 2 shall be applied
rounded to the first decimal place.

4. The Parties shall communicate to each other their respective national basic rates of
duties in accordance with the provisions of paragraph 2.
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Article 13. Customs duties on exports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all customs duties on exports and all charges having equivalent effect.

Article 14. Quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on imports or measure having equivalent effect shall
be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of this
Agreement.

Article 15. Concessions and agricultural policies

1. Without prejudice to the concessions granted under Protocol 1 to this Agreement the
provisions of this Chapter shall not restrict in any way the pursuance of the respective ag-
ricultural policies of the Parties or the taking of any measures under such policies, including
the implementation of the respective provisions of the Agreement on Agriculture within the
framework of the World Trade Organization.

2. The Parties shall notify each other of changes in their respective agricultural policies
pursued or measures applied which may affect the conditions of agricultural trade between
them as provided for in this Agreement. Prompt consultations shall be held, upon request
of any Party, to examine the situation.

3. Taking into account the Estonian customs tariff structure on the date of entry into
force of this Agreement, where no customs duties are applied for agricultural products, in
the event that a new tariff regime for the imports of agricultural products is established, the
Republic of Estonia may, by way of derogation from the provisions of Article 10 of this
Agreement and pursuant to the implementation of its agricultural policy, introduce customs
duties on imports on a limited number of agricultural products originating in the Slovak Re-
public.

4. Customs duties on imports may be introduced by the Republic of Estonia during the
first two years following the entry into force of this Agreement and after consultations in
the Joint Committee. If necessary, the period of two years may be prolonged by one year
by the decision of the Joint Committee. These measures shall be applied for a period not
exceeding three years.

5. In all such cases the Republic of Estonia shall ensure a sizeable margin of preference
for products originating in the Slovak Republic granting them treatment not less favour-
able, than granted by the Slovak Republic to the products originating in the Republic of Es-
tonia.
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Article 16. Special safeguards

Notwithstanding other provisions of this Agreement and, in particular, Article 29, if,
given the particular sensitivity of the agricultural markets, imports of products originating
in a Party, which are subject to concessions granted under this Agreement, cause serious
disturbance to the markets of the other Party, the Party concerned shall enter into consulta-
tions immediately to find the appropriate solution. Pending such solution, the Party con-
cerned may take the measures it deems necessary.

Article 17. Veterinary, Health- and Phytosanitary measures

1. Measures concerning veterinary and phytosanitary control will be harmonized with
the European Union legislation and between the Parties.

2. The veterino-sanitary measures and the work of the veterinary services will be in ac-
cordance with the Office International des Epizoodies Codex and other international con-
ventions in this field.

3. The Parties commit themselves not to introduce discriminatory measures which
would limit the flow of information, animals, plants or products.

CHAPTER III. GENERAL PROVISIONS

Article 18. Rules of origin and co-operation in customs administration

1. Protocol 2 to this Agreement lays down the rules of origin and related methods of
administrative co-operation.

2. The Parties shall take appropriate measures, including regular reviews by the Joint
Committee and arrangements for administrative co-operation, to ensure that the provisions
of Protocol 2 to this Agreement and Articles 3 to 7, 10 to 14, 19 and 30 of this Agreement
are effectively and harmoniously applied, and to reduce, as far as possible, the formalities
imposed on trade, and to achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties arising
from the operation of those provisions.

3. The mutual assistance between administrative authorities in customs matters shall
take place in accordance with the provisions of Protocol 3 to this Agreement.

Article 19. Internal taxation

1. The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature es-
tablishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originating
in the Parties.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from repay-
ment of internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation imposed on
them.
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Article 20. General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on the grounds of public morality, public policy or public security;
the protection of human, animal or plant life or health; the protection of national treasures
possessing artistic, historic or archaeological value; the protection of intellectual property
or rules relating to gold or silver or to the conservation of exhaustible natural resources if
such measures are made effective in conjunction with restrictions on domestic production
or consumption. Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of
arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between the Parties.

Article 21. Security exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party from taking any appropriate measure
which it considers necessary:

(a) To prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;

(b) For the protection of its essential security interests or for the implementation of in-
ternational obligations or national policies;

(i) Relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war, provided that
such measures do not impair the conditions of competition in respect of products not in-
tended for specifically military purposes, and to such traffic in other goods, materials and
services as is carried on directly or indirectly for the purpose of supplying a military estab-
lishment; or

(ii) Relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear
weapons or other nuclear explosive devices; or

(iii) Taken in time of war or other serious international tension.

Article 22. State monopolies

1. The Parties shall adjust progressively any State monopoly of commercial character
so as to ensure that by 1 July 1999 no discrimination regarding the conditions under which
goods are procured and marketed exists between nationals of the Parties.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent
authorities of the Parties, in law or in fact either directly or indirectly, supervise, determine
or appreciably influence imports or exports between the Parties. These provisions shall
likewise apply to monopolies delegated by a Party to other bodies.

Article 23. Payments

1. Payments in freely convertible currencies relating to trade in goods between the Par-
ties and the transfer of such payments to the territory of the Party to this Agreement, where
the creditor resides, shall be free from any restrictions.
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2. The Parties shall refrain from any exchange or administrative restrictions on the
grant, repayment or acceptance of short and medium term credits related to trade in goods
in which a resident participates.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any measures concerning current
payments connected with the movement of goods shall be in conformity with the conditions
laid down under Article VIII of the Articles of the Agreement of the International Monetary
Fund.

Article 24. Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so
far as they may affect trade between the Parties:

a) All agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings
and concerted practices between undertakings which have as their object or effect the pre-
vention, restriction or distortion of competition;

(b) Abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the
Parties as a whole or in substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to the activities of all undertakings includ-
ing public undertakings and undertakings to which the Parties grant special or exclusive
rights. Undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest
or having the character of a revenue-producing monopoly, shall be subject to provisions of
paragraph 1 in so far as the application of these provisions does not obstruct the perfor-
mance, in law or in fact, of the particular public tasks assigned to them.

3. With regard to products referred to in Chapter II the provisions stipulated in para-
graph 1 (a) shall not apply to such agreements, decisions and practices which form an inte-
gral part of a national market organization.

4. If a Party considers that a given practice is incompatible with paragraphs 1, 2 and 3
and if such practice causes or threatens to cause serious prejudice to the interest of that Par-
ty or material injury to its domestic industry, it may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 33.

Article 25. State aid

1. Any aid granted by a State being a Party to this Agreement or through state resources
in any form whatever, which distorts or threatens to distort competition by favouring cer-
tain undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it may affect trade
between the Parties, be incompatible with the proper functioning of this Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to products referred to in Chapter II.

3. The Joint Committee shall, within three years from entry into force of this Agree-
ment adopt the criteria on the basis of which the practices contrary to paragraph 1 shall be
assessed, as well as the rules for their implementation.

4. The Parties shall ensure transparency in the area of state aid, inter alia, by reporting
annually to each other on the total amount and the distribution of the aid given and by pro-
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viding to the other Party, upon request, information on aid schemes and on particular indi-
vidual cases of state aid.

5. If a Party considers that a particular practice, including that in agriculture:

-- Is incompatible with the terms of paragraph 1, and is not adequately dealt with under
the implementing rules referred to in paragraph 3, or

-- In the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to cause serious
prejudice to the interest of that Party or material injury to its domestic industry,

it may take appropriate measures under the conditions of and in accordance with the
provisions of Article 33. Such appropriate measures may only be taken in conformity with
the procedures and under the conditions of the World Trade Organization and any other rel-
evant instrument negotiated under its auspices which are applicable between the Parties.

Article 26. Public Procurement

1. The Parties consider the liberalization of their respective public procurement mar-
kets as an objective of this Agreement.

2. The Parties shall progressively develop their respective regulations for public pro-
curement with a view to grant suppliers of the other Party, on 1 January 1999 at the latest,
access to contract award procedures on their respective public procurement markets ac-
cording to the provisions of the Agreement on Government Procurement within the frame-
work of the World Trade Organization.

3. The Joint Committee shall examine developments related to the achievement of the
objectives of this Article and may recommend practical modalities of implementing the
provisions of paragraph 2 so as to ensure free access, transparency and full balance of rights
and obligations.

4. During the examination referred to in paragraph 3, the Joint Committee may consid-
er, especially in the light of developments in this area in international relations, the possi-
bility of extending the coverage and/or the degree of the market opening provided for in
paragraph 2.

5. The Parties shall endeavor to accede to the relevant Agreements negotiated under
the auspices of the World Trade Organization.

Article 27. Protection of intellectual property

1. The Parties shall grant and ensure the protection of intellectual property rights on a
non-discriminatory basis, including measures for granting and enforcing such rights. The
protection shall be gradually improved on a level corresponding to the substantive stan-
dards of the multilateral agreements which are specified in Annex IV to this Agreement be-
fore 1 January 1999.

2. For the purposes of this Agreement "intellectual property protection" includes, in
particular, protection of copyright, comprising computer programs and databases, and
neighbouring rights, trade marks, geographical indications, industrial designs, patents, to-
pographies of integrated circuits, as well as undisclosed information on know-how.
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3. The Parties shall co-operate in matters of intellectual property. They shall hold, upon
request of any Party, expert consultations on these matters, in particular, on activities relat-
ing to the existing or to future international conventions on harmonization, administration
and enforcement of intellectual property and on activities in international organizations,
such as the World Trade Organization and the World Intellectual Property Organization, as
well as relations of the Parties with any third country on matters concerning intellectual
property.

Article 28. Dumping

If a Party finds that dumping within the meaning of Article VI of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade 1994 is taking place in trade relations governed by this Agree-
ment, it may take appropriate measures against that practice in accordance with Article VI
of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and the Agreement on Implementa-
tion of Article VI of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 under the conditions
and in accordance with the procedure laid down in Article 33.

Article 29. General safeguards

Where any product is being imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause:

(a) Serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the
territory of the importing Party, or

(b) Serious disturbances in any related sector of the economy or difficulties which
could bring about serious deterioration in the economic situation of a region,

the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accor-
dance with the procedure laid down in Article 33.

Article 30. Structural adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Ar-
ticle 3 may be taken by any of the Parties in the form of increased customs duties.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce im-
portant social problems.

3. Customs duties on imports applicable in the Party concerned to products originating
in the other Party introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall
maintain an element of preference in customs duty rate for products originating in the other
Party. The total value of imports of the products which are subject to these measures may
not exceed 15% of total imports of industrial products from the other Party as defined in
Chapter I during the last year for which statistics are available.

4. These measures shall be applied for a period not exceeding three years. They shall
cease to apply on I January 2001 at the latest.
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5. No such measures can be introduced in respect of a product if more than two years
have elapsed since the elimination of all customs duties and quantitative restrictions or
charges or measures having an equivalent effect concerning that product.

6. The Party concerned shall inform the other Party of any exceptional measures it in-
tends to take and, upon request of the other Party, consultations shall be held within the
Joint Committee on such measures and the sectors to which they apply prior their introduc-
tion. When taking such measures the Party concerned shall provide the Joint Committee
with a schedule for the elimination of the customs duties introduced under this Article. This
schedule shall provide for a phasing out of these customs duties starting at the latest one
year after their introduction. The Joint Committee may decide on a different schedule.

Article 31. Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 5 and 7 leads to:

(a) Re-export towards a third country against which the exporting Party maintains for
the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or charges
having equivalent effect; or

(b) A serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the con-
ditions and in accordance with the procedure laid down in Article 33.

Article 32. Fulfillment of obligations

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfill their obli-
gations under this Agreement. They shall see to it that the objectives set out in this Agree-
ment are attained.

2. If a Party considers that the other Party has failed to fulfill an obligation under this
Agreement, the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and
in accordance with, the procedure laid down in Article 33.

Article 33. Procedure for the application of safeguard measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in
the following paragraphs of this Article, the Parties shall endeavor to solve any differences
between them through direct consultations.

2. In the event of a Party subjecting imports of products liable to give rise to the situ-
ation referred to in Article 29 to an administrative procedure having as its purpose the rapid
provision of information on the trend of trade flows, it shall inform the other Party.

3. Without prejudice to paragraph 7, a Party which considers resorting to safeguard
measures shall promptly notify to the other Parry thereof and supply all relevant informa-
tion. Consultations between the Parties shall take place without delay in the Joint Commit-
tee with a view to finding a solution.
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4. (a)With regard to Articles 28, 29 and 31, the Joint Committee shall examine the case
or the situation and may take any decision needed to put an end to the difficulties notified
by the Party concerned. In the case of the absence of such decision within thirty days of the
matter being referred to the Joint Committee, the Party concerned may adopt the measures
necessary in order to remedy the situation.

(b) With regard to Article 32, the Party concerned may take appropriate measures after
the consultations have been concluded or a period of three months has elapsed from the date
of the first notification to the other Party.

(c) With regard to Articles 24 and 25, the Party concerned shall give the Joint Commit-
tee all the assistance required in order to examine the case and, where appropriate, eliminate
the practice objected to. If the Party in question fails to put an end to the practice objected
to within the period fixed by the Joint Committee or if the Joint Committee fails to reach
an agreement within thirty days of the matter being referred to it, the Party concerned may
adopt the appropriate measures to deal with the difficulties resulting from the practice in
question.

5. The safeguard measures taken shall be immediately notified to the other Party. They
shall be restricted with regard to their extent and to their duration to what is strictly neces-
sary in order to rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess
of the injury caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be given to
such measures which will least disturb the functioning of this Agreement.

6. The safeguard measures taken shall be the subject of periodic consultations within
the Joint Committee with a view to their relaxation as soon as possible, or abolition when
conditions no longer justify their maintenance.

7. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examina-
tion impossible, the Party concerned may, in the cases of Articles 28, 29 and 31, apply
forthwith the provisional measures strictly necessary to remedy the situation. The measures
shall be notified without delay and consultations between the Parties shall take place as
soon as possible within the Joint Committee.

Article 34. Balance ofpayments difficulties

1. The Parties shall endeavor to avoid the imposition of restrictive measures including
measures relating to imports for balance of payments purposes.

2. Where one of the Parties is in serious balance of payments difficulties, or under im-
minent threat thereof, the Party concerned may, in accordance with the relevant provisions
of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 adopt restrictive measures, including
measures related to imports, which shall be of limited duration and may not go beyond what
is necessary to remedy the balance of payments situation. The measures shall be progres-
sively relaxed as balance of payments conditions improve and they shall be eliminated
when conditions no longer justify their maintenance. The Party concerned shall inform the
other Party forthwith of their introduction and, whenever practicable, of a schedule for their
removal.
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Article 35. Evolutionary clause

1. Where a Party considers that it would be useful in the interests of the economies of
the Parties to develop and deepen the relations established by this Agreement by extending
them to fields not covered thereby, it shall submit a reasoned request to the other Party. The
Parties may instruct the Joint Committee to examine such a request and, where appropriate,
to make recommendations, particularly with a view to opening negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph I will be subject
to the ratification or the approval by the Parties in accordance with their national legisla-
tion.

CHAPTER IV. INSTITUTIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 36. The Joint Committee

1. The Joint Committee is hereby established and shall consist of a representative ap-
pointed by the Government of the Republic of Estonia, on the one hand, and of a represen-
tative appointed by the Government of the Slovak Republic, on the other hand.

2. The implementation of this Agreement shall be supervised and administered by the
Joint Committee.

3. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the Parties shall
exchange information and, upon request of any Party, shall hold consultations within the
Joint Committee. The Joint Committee shall keep under review the possibility of further
removal of the obstacles to trade between the Parties.

4.The Joint Committee may take decisions in the cases provided for in this Agreement.
On other matters the Joint Committee may make recommendations.

Article 37. Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement the Joint Committee shall meet
whenever necessary but at least once a year. Each Party may request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a Party has, under the reservation, ac-
cepted a decision subject to the fulfillment of internal legal requirements, the decision shall
enter into force, if no later date is contained therein, on the day the lifting of the reservation
is notified.

4. For the purpose of this Agreement the Joint Committee shall adopt its rules of pro-
cedure which shall, inter alia, contain provisions for convening meetings and for the desig-
nation of the Chairman and his term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up such subcommittees and working groups
as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.
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Article 38. Trade relations governed by this and other agreements

1. This Agreement shall apply to trade relations between the Republic of Estonia and
the Slovak Republic.

2. This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs
unions, free trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not neg-
atively affect the trade regime and, in particular, the provisions concerning rules of origin
provided for by this Agreement.

Article 39. Annexes and Protocols

1. The Annexes I to IV to this Agreement and the Protocols 1 to 3 to this Agreement
shall form an integral part of this Agreement.

2. The Joint Committee may decide to amend the Annexes and Protocols. In this case
the amendments shall enter into force on the date of a receipt of the latter diplomatic note
confirming their approval by the Government of a respective Party.

Article 40. Amendments

Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 2 of Article
39 shall enter into force on the date of a receipt of the latter diplomatic note confirming that
all procedures required by the national legislations of each Party for entry into force of the
amendments have been completed.

Article 41. Entry into force

1. This Agreement is subject to the ratification and shall enter into force on the date
of exchange of the instruments of ratification.

2. The exchange of the instruments of ratification shall take place in Bratislava.

3. The Parties shall apply this Agreement provisionally from 1 July 1996 if this Agree-
ment cannot enter into force by 1 July 1996.

Article 42. Validity and termination

1. This Agreement is concluded for an unlimited period.

2. Either Party may terminate this Agreement by a written notification to the other Par-
ty. The termination shall take effect on the first day of the seventh month following the date
on which the notification was received by the other Party.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.
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Done at Tallinn this 29th day of May one thousand nine hundred and ninety six, in two
originals, each in the English language, both texts being equally authentic.

For the Republic of Estonia:

S. KALLAS

For the Slovak Republic:

J. SCHENK
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RECORD OF UNDERSTANDINGS

1. The Parties shall continue in their efforts with a view to achieve further liberalization
of trade in agricultural products within the framework of their respective agricultural poli-
cies and their international commitments.

2. In the second half of 1997 at the latest, the Parties shall examine the possibilities of
granting each other further concessions, aiming at full liberalization of trade in agricultural
products between the Parties.

3. The diagonal cumulation laid down in Article 4 of Protocol 2 to this Agreement may
only be applied when the countries mentioned in this Article have concluded the Free Trade
Agreement or the Agreement Establishing the Customs Union, containing identical rules of
origin, with both Parties. For the countries not complying with this condition on the date of
entry into force of this Agreement, Article 4 shall apply from the date of entry into force
either of the Free Trade Agreement or the Agreement Establishing the Customs Union or
of the amendment of such Agreement, containing identical rules of origin, between that
country and the latter of the Parties.

Each reference to Article 4 of Protocol 2 to this Agreement shall apply in accordance
with this Record of Understandings.

4. The prohibition of drawback of, or exemption from, customs duties laid down in Ar-
ticle 15 of Protocol 2 to this Agreement shall be temporarily derogated until it ill be applied
in the framework of the diagonal cumulation between both Parties and the European Union.
Either Party may decide on partial application of this Article in full conformity with the
possible modalities of its partial application with the European Union.
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ANNEX I

(Referred to in paragraph 2 ofArticle 6)

ANNEX II'

(Referred to in paragraph 2 ofArticle 7)

1. Not published herein.
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ANNEX III

(Referred to in paragraph I ofArticle 8)

PROCEDURE FOR THE NOTIFICATION OF DRAFT TECHNICAL REGULATIONS

Article I

For the purpose of this procedure the following meanings shall apply:

(a) "Technical specification": a specification contained in a document which lays down
the characteristic required of a product such as level of quality, performance, safety or di-
mensions, including the requirements applicable to the product as regards terminology,
symbols, testing and test methods, packaging, marking or labeling;

(b) "Technical regulations": technical specifications, including the relevant adminis-
trative provisions, the observance of which is compulsory, de jure or de facto, in the case
of marketing or use in a Party or in a major part of it except those laid down by local au-
thorities;

(c) "Draft technical regulation": the text of a technical specification including admin-
istrative provisions, formulated with the aim of enacting it or of ultimately having it enacted
as a technical regulation, the text being in a stage of preparation at which substantial
amendments can still be made;

(d) "Products": all goods covered by this Agreement.

Article 2

1. The notification shall:

(a) Include the full text of the draft technical regulations both in the original language
and in a full translation into or a summary in English;

(b) Indicate whether the draft technical regulation is identical with a technical specifi-
cation in the subject matter concerned, worked out by an international or regional body, or
whether it deviates from such specifications; when deviating from such specifications the
reasons for the deviations shall be given;

(c) State the name and address of the national authority competent to give further in-
formation on the regulation;

(d) Include the envisaged date of entry into force.

2. Where a draft technical regulation merely transposes the full text of an international
or European standard, information regarding the relevant standard shall suffice.
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Article 3

Each Party may ask for further information on a draft technical regulation notified in
accordance with this procedure.

Article 4

1. The Party may make comments upon the communicated draft technical regulations.

2. The Parties shall exchange information on their Enquiry Points.

Article 5

The time-limit for comments on notifications shall be three months from the date of
receipt by the Party of the text of the draft regulation. During this period the draft technical
regulation may not be adopted.

Article 6

An additional notification shall indicate to what extent it has been possible to take ac-
count of any comments received from the Party, any change of substance made as com-
pared with the notified draft, as well as the date of entry into force of the regulation.

Article 7

The standstill period of three months shall however not apply when for urgent reasons
relating to the protection of public health or safety, the protection of health and life of ani-
mals or plants, the competent authorities are obliged to prepare technical regulations in a
very short period of time in order to enact or introduce them immediately without any con-
sultations being possible. The reasons which warrant the urgency of the measures taken
shall be given.

Article 8

The Parties shall, within the framework of this Agreement, hold regular consultations
to ensure satisfactory functioning of the procedure.
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ANNEX IV

(Referred to in paragraph I ofArticle 27)

ON INTELLECTUAL PROPERTY

The multilateral Agreements mentioned in paragraph 1 of Article 27 are the following:

Paris Convention of 20 March 1883 for the Protection of Industrial Property (Stock-
holm Act, 1967);

Berne Convention of 9 September 1886 for the Protection of Literary and Artistic
Works (Paris Act, 1971);

International Convention of 26 October 1961 for the Protection of Performers, Produc-
ers of Phonograms and Broadcasting Organizations (Rome Convention);

European Patent Convention of 5 October 1973;

Protocol relating to the Madrid Agreement concerning the International Registration
of Marks (Madrid, 1989);

Patent Co-operation Treaty (Washington, 1970, amended in 1979 and modified in
1984).
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PROTOCOL 1

(Referred to in paragraph 2 ofArticle 10)

Application of Customs Duties and Exchange of Agricultural Concessions

between the Republic of Estonia and the Slovak Republic

1. Customs duties on imports applicable in the Slovak Republic to products originating
in the Republic of Estonia listed in Annex A to this Protocol shall be abolished on the date
of entry into force of this Agreement.

2. Customs duties on imports applicable in the Slovak Republic to products originating
in the Republic of Estonia listed in Annex B to this Protocol shall be applied on the Most
Favoured Nation rate.

3. Customs duties on imports applicable in the Republic of Estonia to products origi-
nating in the Slovak Republic shall be abolished on the date of entry into force of this
Agreement.

4. Customs duties referred to in this Protocol include ad valorem and specific customs
duties and product specific levies.
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ANNEX A TO PROTOCOL 1

HS/CN CODES

ANNEX B TO PROTOCOL 1'

HS/CN CODES

1. Not published herein.
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PROTOCOL 2

(REFERRED TO IN PARAGRAPH 1 OF ARTICLE 18)

CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS" AND METH-

ODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION
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Volume 2063, 1-35721

Article 24. Submission of proof of origin

Article 25. Importation by instalments

Article 26. Exemptions from proof of origin

Article 27. Supporting documents

Article 28. Preservation of proof of origin and supporting documents

Article 29. Discrepancies and formal errors

Article 30. Amounts expressed in ECU

Title VI. Arrangements for Administrative Cooperation

Article 31. Mutual assistance

Article 32 Verification of proofs of origin

Article 33. Dispute settlement

Article 34. Penalties

Article 35. Free zones

Title VII. Final Provisions

Article 36. Customs Sub-Committee

Article 37. Annexes

Article 38. Goods in transit or storage

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "Manufacture" means any kind of working or processing including assembly or
specific operations;

(b) "Material" means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the
manufacture of the product;

(c) "Product" means the product being manufactured, even if it is intended for later use
in another manufacturing operation;

(d) "Goods" means both materials and products;

(e) "Customs value" means the value as determined in accordance with the 1994
Agreement on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and
Trade (WTO Agreement on customs valuation);

(f) "Ex-works price" means the price paid for the product ex works to the manufacturer
in the Party in whose undertaking the last working or processing is carried out, provided
the price includes the value of all the materials used, minus any internal taxes which are, or
may be, repaid when the product obtained is exported;

(g) "Value of materials" means the customs value at the time of importation of the non-
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originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first
ascertainable price paid for the materials in the Party;

(h) "Value of originating materials" means the value of such materials as defined in
subparagraph (g) applied mutatis mutandis;

(i) "Added value" shall be taken to be the ex works price minus the customs value of
each of the products incorporated which did not originate in the country in which those
products were obtained;

j) "Chapters" and "headings" mean the chapters and the headings (four-digit codes)
used in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and
Coding System, referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS";

(k) "Classified" refers to the classification of a product or material under a particular
heading;

(1) "Consignment" means products which are either sent simultaneously from one ex-
porter to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single in-
voice;

(m) "Territories" includes territorial waters.

TITLE II. DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2. General requirements

For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be con-
sidered as originating in a Party:

(a) Products wholly obtained in that Party within the meaning of Article 5 of this Pro-
tocol;

(b) Products obtained in that Party incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in that Party within the meaning of Article 6 of this Protocol.

Article 3. Bilateral cumulation of origin

Materials originating in a Party shall be considered as materials originating in the other
Party when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that such
materials have undergone sufficient working or processing, provided they have undergone
working or processing going beyond that referred to in Article 7(1) of this Protocol.

Article 4. Diagonal cumulation of origin

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3, materials originating in the Europe-
an Union, Poland, Hungary, the Czech Republic, Bulgaria, Romania, Latvia, Lithuania,
Slovenia, Iceland, Norway or Switzerland within the meaning of the Agreements between
a Party and these countries shall be considered as originating in that Party when incorpo-
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rated into a product obtained there. It shall not be necessary that such materials have under-
gone sufficient working or processing.

2. Products which have acquired originating status by virtue of paragraph 1 shall only
continue to be considered as products originating in the Party when the value added there
exceeds the value of the materials used originating in any one of the other countries referred
to in paragraph 1. If this is not so, the products concerned shall be considered as originating
in the country referred to in paragraph I which accounts for the highest value of originating
materials used. In the allocation of origin, no account shall be taken of materials originating
in the other countries referred to in paragraph 1 which have undergone sufficient working
or processing in the Party.

3. The cumulation provided for in this Article may only be applied where the materials
used have acquired the status of originating products by an application of rules of origin
identical to the rules in this Protocol. The Parties shall provide each other with details of
agreements and their corresponding rules of origin which have been concluded with the
other countries referred to in paragraph 1.

Article 5. Wholly obtained products

1. The following shall be considered as wholly obtained in a Party:

a) Mineral products extracted from its soil or from its seabed;

b) Vegetable products harvested there;

c) Live animals born and raised there;

d) Products from live animals raised there;

e) Products obtained by hunting or fishing conducted there;

f) Products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial
waters of a Party by its vessels;

g) Products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in sub-
paragraph (f);

h) Used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including
used tyres fit only for retreading or for use as waste;

i) Waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

j) Products extracted from marine soil or subsoil outside its territorial waters provided
that it has sole rights to work that soil or subsoil;

k) Goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)
to O).

2. The terms "its vessels" and "its factory ships" in sub-paragraphs l(f) and (g) shall
apply only to vessels and factory ships:

b) Which sail under the flag of that Party;

c) Which are owned to an extent of at least 50 per cent by nationals of that Party, or by
a company with its head office in one of the Parties, of which the manager or managers,
Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board, and the majority of the mem-
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bers of such boards are nationals of that Party and of which, in addition, in the case of part-
nerships or limited companies, at least half the capital belongs to that Party or to public
bodies or nationals of that Party;

d) Of which the master and officers are nationals of that Party; and

e) Of which at least 75 per cent of the crew are nationals of that Party.

Article 6. Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained are considered
to be sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list in Annex II
are fulfilled.

The conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement,
the working or processing which must be carried out on non-originating materials used in
manufacturing and apply only in relation to such materials. Accordingly, it follows that if
a product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions set out in the
list is used in the manufacture of another product, the conditions applicable to the product
in which it is incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the non-orig-
inating materials which may have been used in its manufacture.

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating materials which, according to the
conditions set out in the list, should not be used in the manufacture of a product may nev-
ertheless be used, provided that:

a) Their total value does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the product;

b) Any of the percentages given in the list for the maximum value of non-originating
materials are not exceeded through the application of this paragraph.

This paragraph shall not apply to products falling within Chapters 50 to 63 of the Har-
monized System.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply except as provided in Article 7.

Article 7. Insufficient working or processing operations

1. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as
insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or
not the requirements of Article 6 are satisfied:

a) Operations to ensure the preservation of products in good condition during transport
and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide or
other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

b) Simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting, cutting
up;

c) (i) Changes of packaging and breaking up and assembly of packages;

(ii) Simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards etc.,
and all other simple packaging operations;
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d) Affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their pack-
aging;

e) Simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do -not meet the conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating in a Party;

f) Simple assembly of parts to constitute a complete product;

g) A combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) Slaughter of animals.

2. All the operations carried out in the Parties on a given product shall be considered
together when determining whether the working or processing undergone by that product
is to be regarded as insufficient within the meaning of paragraph 1.

Article 8. Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall
be the particular product which is considered as the basic unit when deternining classifi-
cation using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

a) When a product composed of a group or assembly of articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of qual-
ification;

b) When a consignment consists of a number of identical products classified
under the same heading of the Harmonized System, each product must be taken indi-

vidually when applying the provisions of this Protocol.
2. Where, under general rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with

the product for classification purposes, it shall be included for the purposes of deter-
mining origin.

Article 9. Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, ap-
paratus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof
or which are not separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle in question.

Article 10. Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as orig-
inating when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed
of originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as origi-
nating, provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 per cent
of the ex-works price of the set.
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Article 11. Neutral elements

In order to determine whether a product originates, it shall not be necessary to deter-
mine the origin of the following which might be used in its manufacture:

(a) Energy and fuel;

(b) Plant and equipment;

(c) Machines and tools;

(d) Goods which do not enter and which are not intended to enter into the final com-
position of the product.

Title III. Territorial Requirements

Article 12. Principle of territoriality

1. The conditions set out in Title II relative to the acquisition of originating status must
be fulfilled without interruption in the Parties, except as provided for in Article 4.

2. If originating goods exported from a Party to another country are returned, except in
so far as provided for in Article 4 they must be considered as non-originating, unless it can
be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

a) The goods returned are the same goods as those exported; and

b) They have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country or while being exported.

Article 13. Direct transport

1. The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to prod-
ucts, satisfying the requirements of this Protocol, which are transported directly between
the Parties or through the territories of the other countries referred to in Article 4. However,
products constituting one single consignment may be transported through other territories
with, should the occasion arise, trans-shipment or temporary warehousing in such territo-
ries, provided that they remain under the surveillance of the customs authorities in the
country of transit or warehousing and do not undergo operations other than unloading, re-
loading or any operation designed to preserve them in good condition.

Originating products may be transported by pipeline across territory other than that of
the Parties.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfilled shall be sup-
plied to the customs authorities of the importing country by the production of:

a) A single transport document covering the passage from the exporting country
through the country of transit; or

b) A certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i) Giving an exact description of the products;

(ii) Stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships, or the other means of transport used; and
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(iii) Certifying the conditions under which the products remained in the transit country;
or

c) Failing these, any substantiating documents.

Article 14. Exhibitions

1. Originating products, sent for exhibition in a country other than those referred to in
Article 4 and sold after the exhibition for importation in a Party shall benefit on importation
from the provisions of the Agreement provided it is shown to the satisfaction of the customs
authorities that:

a) An exporter has consigned these products from a Party to the country in which the
exhibition is held and has exhibited them there;

b) The products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person
in a Party;

c) The products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter
in the state in which they were sent for exhibition; and

d) The products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of
Title V and submitted to the customs authorities of the importing Party in the normal man-
ner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where necessary,
additional documentary evidence of the conditions under which they have been exhibited
may be required.

3. Paragraph I shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair

or similar public show or display which is not organized for private purposes in shops
or business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the prod-
ucts remain under customs control.

TITLE IV. DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 15. Prohibition of drawback of or exemption from, customs duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating in a Party
or in one of the countries referred to in Article 4 within the meaning of this Protocol for
which a proof of origin is issued or made out in accordance with the provisions of Title V
shall not be subject in that Party to drawback of, or exemption from, customs duties of
whatever kind.

2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any arrangement for refund, remission
or non-payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent ef-
fect, applicable in a Party to materials used in the manufacture, where such refund, remis-
sion or non-payment applies, expressly or in effect, when products obtained from the said
materials are exported and not when they are retained for home use there.
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3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at
any time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving
that no drawback has been obtained in respect of the non-originating materials used in the
manufacture of the products concerned and that all customs duties or charges having equiv-
alent effect applicable to such materials have actually been paid.

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall also apply in respect of packaging within
the meaning of Article 8 (2), accessories, spare parts and tools within the meaning of Arti-
cle 9 and products in a set within the meaning of Article 10 when such items are non-orig-
inating.

5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply only in respect of materials which
are of the kind to which the Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude the
application of an export refund system for agricultural products, applicable upon export in
accordance with the provisions of the Agreement.

6. Notwithstanding paragraph 1, the Parties may apply arrangements for drawback of,
or exemption from, custom duties or charges having an equivalent effect, applicable to ma-
terials used in the manufacture of originating products, subject to the following provisions:

a) A 5 per cent rate of customs charge shall be retained in respect of products falling
within Chapter 25 to 49 and 64 to 97 of the Harmonized System, or such lower rate as is in
the force in the Party

b) A 10 per cent rate of customs charge shall be retained in respect of products falling
within Chapters 50 to 63 of the Harmonized System, or such lower rate as is in force in the
Party.

The provisions of this paragraph shall apply until 31 December 1998 and may be re-
viewed by common accord.

TITLE V. PROOF OF ORIGIN

Article 16. General requirements

1. Products originating in a Party shall, on importation into the other Party benefit from
this Agreement upon submission of either:

a) A movement certificate EUR. 1, a specimen of which appears in Annex III; or

b) In the cases specified in Article 2 1(1), a declaration, the text of which appears in An-
nex IV, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other commercial doc-
ument which describes the products concerned in sufficient detail to enable them to be
identified (hereinafter referred to as the "invoice declaration").

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Pro-
tocol shall, in the cases specified in Article 26, benefit from this Agreement without it being
necessary to submit any of the documents referred to above.
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Article 17. Procedure for the issue of a movement certificate EUR. 1

1. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of the ex-
porting Party on application having been made in writing by the exporter or, under the ex-
porter's responsibility, by his authorized representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both the
movement certificate EUR. 1 and the application form, specimens of which appear in An-
nex III. These forms shall be completed in one of the languages in which this Agreement is
drawn up and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting Party.
If they are handwritten, they shall be completed in ink in printed characters. The description
of the products must be given in the box reserved for this purpose without leaving any blank
lines. Where the box is not completely filled, a horizontal line must be drawn below the last
line of the description, the empty space being crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall be pre-
pared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting Party
where the movement certificate EUR. 1 is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

4. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of a Party
if the products concerned can be considered as products originating in a Party or in one of
the other countries referred to in Article 4 and fulfill the other requirements of this Protocol.

5. The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the originat-
ing status of the products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol. For
this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspec-
tion of the exporter's accounts or any other check considered appropriate. The issuing cus-
toms authorities shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly
completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the description of
the products has been completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent
additions.

6. The date of issue of the movement certificate EUR. 1 shall be indicated in Box 11 of
the certificate.

7. A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities and made
available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 18. Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 17(7), a movement certificate EUR. I may exceptionally be
issued after exportation of the products to which it relates if:

a) It was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omis-
sions or special circumstances; or

b) It is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement cer-
tificate EUR. 1 was issued but was not accepted at importation for technical reasons.
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2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in his application
the place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR. 1
relates, and state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR. 1 retrospectively
only after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with
that in the corresponding file.

4. Movement certificates EUR. l issued retrospectively must be endorsed with one of
the following phrases:

"VYSTAVENE DODATOCNE"

"TAGANTJARELE VALJAANTUD"

"ISSUED RETROSPECTIVELY"

"DELIVRE A POSTERIORI"

"NACHTRFAtGLICH AUSGESTELLT".

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks" box
of the movement certificate EUR. I

Article 19. Issue of a duplicate movement certificate EUR. I

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR. 1, the ex-
porter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the
basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

"DUPLIKAT"

"DUPLIKAAT"

"DUPLICATE"

"DUPLICATA"

"DUPLIKAT".

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box
of the duplicate movement certificate EUR. I.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate
EUR. 1, shall take effect as from that date.

Article 20. Issue of movement certificates EUR. I on the basis of a proof of origin issued or
made out previously

When originating products are placed under the control of a customs office in a Party,
it shall be possible to replace the original proof of origin by one or more movement certif-
icates EUR. 1 for the purpose of sending all or some of these products elsewhere within the
Parties. The replacement movement certificate(s) EUR. 1 shall be issued by the customs of-
fice under whose control the products are placed.
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Article 21. Conditions for making out an invoice declaration

1. An invoice declaration as referred to in Article 16(l)(b) may be made out:

(a) By an approved exporter within the meaning of Article 22, or

(b) By any exporter for any consignment consisting of one or more packages contain-
ing originating products whose total value does not exceed ECU 6 000.

2. An invoice declaration may be made out if the products concerned can be considered
as products originating in the Parties or in one of the other countries referred to in Article
4 and fulfill the other requirements of this Protocol.

3. The exporter making out an invoice declaration shall be prepared to submit at any
time, at the request of the customs authorities of the exporting Party, all appropriate docu-
ments proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of
the other requirements of this Protocol.

4. An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or
printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the declaration,
the text of which appears in Annex IV, using one of the linguistic versions set out in that
Annex and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country.
If the declaration is handwritten, it shall be written in ink in printed characters.

5. Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript.
However, an approved exporter within the meaning of Article 22 shall not be required to
sign such declarations provided that he gives the customs authorities of the exporting coun-
try a written undertaking that he accepts full responsibility for any invoice declaration
which identifies him as if it had been signed in manuscript by him.

6. An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to which
it relates are exported, or after exportation on condition that it is presented in the importing
country no longer than two years after the importation of the products to which it relates.

Article 22. Approved exporter

1. The customs authorities of the exporting Party may authorize any exporter who
makes frequent shipments of products under this Agreement to make out invoice declara-
tions irrespective of the value of the products concerned. An exporter seeking such autho-
risation must offer to the satisfaction of the customs authorities all guarantees necessary to
verify the originating status of the products as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any
conditions which they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorization
number which shall appear on the invoice declaration.

4. The customs authorities shall monitor the use of the authorization by the approved
exporter.

5. The customs authorities may withdraw the authorization at any time. They shall do
so where the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1,
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does not fulfill the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect
use of the authorization.

Article 23. Validity of proof of origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the export-
ing Party, and must be submitted within the said period to the customs authorities of the
importing Party.

2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing Par-
ty after the final date for presentation specified in paragraph I may be accepted for the pur-
pose of applying preferential treatment, where the failure to submit these documents by the
final date set is due to exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing Party
may accept the proofs of origin where the products have been submitted before the said fi-
nal date.

Article 24. Submission of proof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing Party in
accordance with the procedures applicable in that Party. The said authorities may require a
translation of a proof of origin and may also require the import declaration to be accompa-
nied by a statement from the importer to the effect that the products meet the conditions
required for the implementation of this Agreement.

Article 25. Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing Party, dismantled or non-assembled products within the mean-
ing of general rule 2(a) of the Harmonized System falling within Sections XVI and XVII
or heading Nos. 7308 and 9406 of the Harmonized System are imported by instalments, a
single proof of origin for such products shall be submitted to the customs authorities upon
importation of the first instalment.

Article 26. Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requir-
ing the submission of a proof of origin, provided that such products are not imported by
way of trade and have been declared as meeting the requirements of this Protocol and where
there is no doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of products sent by
post, this declaration can be made on the customs declaration C2/CP3 or on a sheet of paper
annexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of
the recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of



Volume 2063, 1-35721

trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products shall not exceed ECU 500 in the case
of small packages or ECU 1200 in the case of products forming part of travellers' personal
luggage.

Article 27. Supporting documents

The documents referred to in Articles 17(3) and 21(3) used for the purpose of proving
that products covered by a movement certificate EUR. 1 or an invoice declaration can be
considered as products originating in a Party or in one of the other countries referred to in
Article 4 and fulfill the other requirements of this Protocol may consist inter alia of the fol-
lowing:

(a) Direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain
the goods concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping;

(b) Documents proving the originating status of materials used, issued or made out in
a Party where these documents are used in accordance with domestic law;

(c) Documents proving the working or processing of materials in a Party, issued or
made out in a Party, where these documents are used in accordance with domestic law;

(d) Movement certificates EUR. 1 or invoice declarations proving the originating status
of materials used, issued or made out in a Party in accordance with this Protocol, or in one
of the other countries referred to in Article 4, in accordance with rules of origin which are
identical to the rules in this Protocol.

Article 28. Preservation of proof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall keep for
at least three years the documents referred to in Article 17(3).

2. The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least three years a
copy of this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 21(3).

3. The customs authorities of the exporting Party issuing a movement certificate
EUR. 1 shall keep for at least three years the application form referred to in Article 17(2).

4. The customs authorities of the importing Party shall keep for at least three years the
movement certificates EUR. 1 and the invoice declarations submitted to them.

Article 29. Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of
origin and those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of
carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof
of origin null and void if it is duly established that this document does correspond to the
products submitted.
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2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin should not cause
this document to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the
correctness of the statements made in this document.

Article 30. Amounts expressed in ECU

1. Amounts in the national currency of the exporting Party equivalent to the amounts
expressed in ECU shall be fixed by the exporting Party and communicated to the importing
Party.

2. When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing Party,
the latter shall accept them if the products are invoiced in the currency of the exporting Par-
ty. When the products are invoiced in the currency of another country referred to in Article
4, the importing Party shall recognize the amount notified by the country concerned.

3. The amount- to be used in any given national currency shall be the equivalent in that
national currency of the amounts expressed in ECU as at the first working day in October
1995.

4. The amounts ey.nressed in ECU and their equivalents in the national currencies of a
Party shall be reviewedby the Joint Committee at the request of a Party. When carrying out
this review, the Joint C9mmittee shall ensure that there will be no decrease in the amounts
to be used in any national currency and shall furthermore consider the desirability of pre-
serving the effects of the limits concerned in real terms. For this purpose, it may decide to
modify the amounts expressed in ECU.

TITLE VI. ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 31. Mutual assistance

1. The customs authorities of the Parties shall provide each other with specimen im-
pressions of stamps used in their customs offices for the issue of movement certificates
EUR. 1 and with the addresses of the customs authorities responsible for verifying those
certificates and invoice declarations.

2. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Parties shall assist each
other, through the competent customs administrations, in checking the authenticity of the
movement certificates EUR. 1 or the invoice declarations and the correctness of the infor-
mation given in these documents.

Article 32. Verification ofproofs of origin

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or when-
ever the customs authorities of the importing Party have reasonable doubts as to the authen-
ticity of such documents, the originating status of the products concerned or the fulfilment
of the other requirements of this Protocol.

2, For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs author-
ities 'of the importing Party shall return the movement certificate EUR. 1 and the invoice, if
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it has been submitted, the invoice declaration, or a copy of these documents, to the customs
authorities of the exporting Party giving, where appropriate, the reasons for the enquiry.
Any documents and information obtained suggesting that the information given on the
proof of origin is incorrect shall be forwarded in support of the request for verification.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting Par-
ty. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any
inspection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate.

4. If the customs authorities of the importing Party decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the verifica-
tion, release of the products shall be offered to the importer subject to any precautionary
measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be infolmect of the results
of this verification as soon as possible. These results must indicate clearl3y whether the doc-
uments are authentic and whether the products concerned can be considered as products
originating in a Party or one of the other countries referred to in Article 4 and fulfill the
other requirements of this Protocol.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information to determine the
authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting
customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the
preferences.

Article 33. Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 32 which can-
not be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs au-
thorities responsible for carrying out this verification or where they raise a question as to
the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Joint Committee.

In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities
of the importing Party shall be under the legislation of the said Party

Article 34. Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.

Article 35. Free zones

1 .The Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover
of a proof of origin which in the course of transport use a free zone situated in their territory,
are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal opera-
tions designed to prevent their deterioration.
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2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when prod-
ucts originating in a Party are imported into a free zone under cover of a proof of origin and
undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new EUR. 1 certif-
icate at the exporter's request, if the treatment or processing undergone is in conformity
with the provisions of this Protocol.

TITLE VII. FINAL PROVISIONS

Article 36. Customs Sub-Committee

1. The Customs Sub-Committee shall be set up, charged with carrying out administra-
tive cooperation with a view to the correct and uniform application of this Protocol and with
carrying out any other task in the customs field which may be entrusted to it.

2. The Sub-Committee shall be composed of experts of both Parties who are responsi-
ble for customs questions.

Article 37. Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

Article 38. Goods in transit or storage

The provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the pro-
visions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are either
in the transit or are in a Party in temporary storage in bonded warehouses or in free zones,
subject to the submission to the customs authorities of the importing Party, within four
months of that date, of the certificate EUR.1 issued retrospectively by the competent au-
thorities of the exporting Party together with the documents showing that the goods have
been transported directly.
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ANNEX I TO PROTOCOL 21

INTRODUCTORY NOTES TO THE LIST IN ANNEX II TO PROTOCOL 2

ANNEX II TO PROTOCOL 21

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING
MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATING STA-

TUS

ANNEX III TO PROTOCOL 21

MOVEMENT CERTIFICATE EUR. 1

APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE

DECLARATION BY THE EXPORTER

ANNEX IV TO PROTOCOL 21

INVOICE DECLARATION

1. Not published herein.
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PROTOCOL 3

(Referred to in paragraph 3 ofArticle 18)

MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

a) "Customs legislation" shall mean provisions applicable in the territories of the Par-
ties governing the import, export, transit of goods and their placing under any other customs
procedure, including measures of prohibition, restriction and control adopted by the said
parties;

b) "Customs duties" shall mean all duties, taxes, fees or and other charges which are
levied and collected in the territories of the Parties, in application of customs legislation,
but not including fees and charges which are limited in amount to the approximate costs of
services rendered;

c) "Applicant authority" shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Party for this purpose and which makes a request for assistance in cus-
toms matters;

d) "Requested authority" shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Party for this purpose and which receives a request for assistance in
customs matters;

e) "Contravention" shall mean any violation of the customs legislation as well as any
attempted violation of such legislation;

f) "Customs authority" shall mean in the Slovak Republic, the Ministry of Finance --
the Central Customs Administration(Ministerstvo fmancii stredni colnd sprdva) and in
the Republic of Estonia, Estonian National Customs Board (Riigi Tolliamet).

Article 2. Scope

1. The Parties shall assist each other, in the manner and under the conditions laid down
in this Protocol, in ensuring that customs legislation is correctly applied, in particular by
the prevention, detection and investigation of contraventions of this legislation.

2. Assistance in customs matters, as provided for in this Protocol, applies to customs
authority of a Party which is competent for the application of this Protocol. It shall not prej-
udice the rules governing mutual assistance in criminal matters. Nor shall it cover informa-
tion obtained under powers exercised at the request of the judicial authority, unless those
authorities so agree.
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Article 3. Assistance on request

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall furnish it with
all relevant information to enable it to ensure that customs legislation is correctly applied,
including information regarding operations noted or planned which contravene or would
contravene such legislation.

2. At the request of the applicant authority, the requested authority shall inform it
whether goods exported from the territory of one of the Parties have been properly imported
into the territory of the other Party, specifying, where appropriate, the customs procedure
applied to the goods.

3. At the request of the applicant authority, the requested authority shall take the nec-
essary steps to ensure that a surveillance is kept on:

a) Natural or legal persons of whom there are reasonable grounds for believing that
they are contravening or have contravened customs legislation;

b) Movement of goods notified as possibly giving rise to substantial contraventions of
customs legislation;

c) Means of transport for which there are reasonable grounds for believing that they
have been, are or may be used in the contravening of customs legislation.

Article 4. Spontaneous assistance

The Parties shall within their competences provide each other with assistance if they
consider that to be necessary for the correct application of customs legislation, particularly
when they obtain information pertaining to:

Operations which have contravened, contravene or would contravene such legislation
and which may be of interest to the other Party;

New means of methods employed in realizing such operations;

Goods known to be subject to substantial contravention of customs legislation on im-
port, export, transit or any other customs procedure;

Persons known or suspected of committing or having committed offences against the
customs legislation in force in the territory of the other Party;

Means of transport and containers, for which knowledge or suspicions exist that they
were, are or could be used in committing offences against the customs legislation in force
in the territory of the other Party.

Article 5. Delivery/Notification

At the request of the applicant authority, the requested authority shall in

accordance with its legislation take all necessary measures in order

To deliver all documents

To notify all decisions
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falling within the scope of this Protocol to an addressee, residing or established in its
territory. In such a case Article 6 (3) is applicable.

Article 6. Form and substance of requests for assistance

1. Requests pursuant to the present Protocol shall be made in writing. Documents nec-
essary for the execution of such requests shall accompany the request. When required be-
cause of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be confirmed
in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following informa-
tion:

a) The applicant authority making the request;

b) The measure requested;

c) The object of and the reason for the request;

d) The laws, rules, and other legal elements involved;

e) Indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations;

f) A summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 5.

3. Request shall be submitted in an official language of the requested authority or in a
language acceptable to such authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary measures may however, take place.

Article 7. Execution of requests

1. In order to comply with a request for assistance, the requested authority or, when the
latter cannot act on its own, the administrative department to which the request has been
addressed by this authority, shall proceed, within its competence and available resources,
as though it were acting on its own account or at the request of other authorities of that same
Party, by supplying information already possessed, by carrying out appropriate enquiries
or by arranging for them to be carried out.

2. Requests for assistance will be executed in accordance with the laws, rules, and oth-
er legal instruments of the requested Party.

3. Duly authorized officials of a Party may, with the agreement of the other Party in-
volved and within the conditions laid down by the latter, obtain from the offices of the re-
quested authority or other authority for which the requested authority is responsible,
information relating to the contravention of customs legislation which the applicant author-
ity needs for the purposes of this Protocol.

4. Officials of a Party may, with the agreement of the other Party, be present at enqui-
ries carried out in the latter territory.
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Article 8. Form in which information is to be communicated

1. The requested authority shall communicate results of enquiries to the applicant au-
thority in the form of documents, certified copies of documents, reports and the like.

2. The documents provided for in paragraph 1 may be replaced by computerized infor-
mation produced in any form for the same purpose.

Article 9. Exceptions to the obligation to provide assistance

1. If the requested authority considers that the assistance sought would infringe upon
the sovereignty, public order, security or other essential interests of the requested Party or
would involve violation of an industrial, commercial or professional secret in the territory
of that Party, it may refuse to provide such assistance, provide it partly or provide it subject
to certain conditions or requirements.

2. If a request for assistance cannot be complied with, the applicant authority shall be
notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal to provide assis-
tance.

3. If a customs authority asks for assistance which it would itself be unable to give if
asked to do so by the customs authority of the other Party, it shall draw attention to that fact
in its request. Compliance with such a request shall be within the discretion of the requested
authority.

Article 10. Obligation to observe confidentiality

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this Protocol shall
be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
enjoy the protection extended under the relevant laws applicable in the Party which re-
ceived it.

2. Nominative data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to
believe that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to the
basic legal principles of one of the Parties, and in particular, if the person concerned would
suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving Party shall inform the furnishing
Party of the use made of the information supplied and of the results achieved.

3. Nominative data may only be transmitted to customs authorities and, in the case of
need for prosecution purposes, to public prosecution and judicial authorities. Other persons
or authorities may obtain such information only upon previous authorization by the furnish-
ing authority.

4. The furnishing Party shall verify the accuracy of the information to be transferred.
Whenever it appears that the information supplied was inaccurate or to be deleted, the re-
ceiving Party shall be notified without delay. The latter shall be obliged to carry out the cor-
rection or deletion.

5. Without prejudice to cases of prevailing public interest, the person concerned may
obtain, upon request, information on the data stores and the purpose of this storage.
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Article 11. Use of information

1. Information obtained shall be used solely for the purposes of this Protocol and may
be used within each Party for other purposes only with the prior written consent of the cus-
toms authority which furnished the information and shall be subject to any restrictions laid
down by that authority. These provisions are not applicable to information concerning of-
fences relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information may be
communicated to other authorities directly involved in the combating of illicit drug traffic,
within the limits of Article 2.

2. Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs legislation.

3. The Parties may, in their records of evidence, reports and testimonies and in pro-
ceedings and charges brought before the courts, use as evidence information obtained and
documents consulted in accordance with the provisions of this Protocol.

4. Original files and documents shall be requested only in cases where certified copies
would be insufficient, national legislation permitting. Originals which have been transmit-
ted shall be returned without delay as soon as the reason for which they had been provided
to the other Party ceased to exist.

Article 12. Experts and witnesses

An official of a requested authority may be authorized to appear, within the limitations
of the authorization granted, as expert or witness in judicial or administrative proceedings
regarding the matters covered by this Protocol in the jurisdiction of the other Party, and pro-
duce such objects, documents or authenticated copies thereof, as may be needed for the pro-
ceedings. The request for an appearance must indicate specifically on what matter and by
virtue of what title or qualification the official will be questioned.

Article 13. Assistance expenses

The Parties shall waive all claims on each other for the reimbursement of expenses in-
curred pursuant to this Protocol, except, as appropriate, for expenses to experts and witness-
es and to interpreters and translators who are not dependent upon public services.

Article 14. Implementation

1. The management of this Protocol shall be entrusted to the customs authorities of the
Parties. They shall decide on all practical measures and arrangements necessary for its ap-
plication, taking into consideration rules in the field of data protection.

2. The Parties shall consult each other and subsequently keep each other informed of
the detailed rules of implementation which are adopted in accordance with the provisions
of this Article.

3. The customs authorities of the Parties may arrange for their investigation services to
be in direct communication with each other.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE LIBRE-ECHANGE ENTRE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LA REPUBLIQUE SLOVAQUE

Pr~ambule

La R~publique slovaque et la R~publique d'Estonie, ci-apr~s d~nomm~es les Parties,

Rappelant leur intention de participer activement au processus d'int6gration
6conomique, qui constitue une dimension importante de la stabilit6 sur le continent eu-
rop6en, et se d~clarant dispos~es i chercher ensemble des moyens propres A renforcer ce
processus,

R6affirmant leur ferme adhesion aux principes de '6conomie de march6, qui constitue
la base de leurs relations,

Rappelant leur ferme adhesion A l'Acte final de la Conf6rence sur la s~curit6 et la
cooperation en Europe, A la Charte de Paris et, en particulier, aux principes 6nonces dans le
document final de la Conference de Bonn sur la cooperation 6conomique en Europe,

R~solues, dans cette optique, A 6liminer progressivement les obstacles A leurs relations
commerciales mutuelles dans pratiquement tous les secteurs, conform6ment aux disposi-
tions de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994,

Fermement convaincues que le present Accord favorisera l'intensification de relations
commerciales mutuellement avantageuses entre elles et contribuera au processus d'int~gra-
tion en Europe,

Notant qu'aucune disposition du present Accord ne saurait 8tre interpr~t~e comme rel-
evant les Parties des obligations qui leur incombent au titre d'autres accords intemationaux
ou du fait de leur appartenance a des organisations internationales, en particulier lOrgani-
sation mondiale du commerce,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Objectifs

1. Les Parties 6tablissent progressivement une zone de libre-6change pour la presque
totalit6 de leur commerce bilat6ral conform~ment aux dispositions du present Accord, A
l'article XXIV de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et au M&
morandum d'accord sur l'interpr6tation de Particle XXIV de 'Accord g6n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce de 1994.

2. Les objectifs du present Accord sont les suivants

a) Promouvoir, grace A l'expansion des 6changes commerciaux, le d~veloppement
harmonieux des relations 6conomiques entre les Parties, et favoriser ainsi 'essor de l'activ-
it6 6conomique des Parties, ainsi que l'am~lioration des conditions de vie et d'emploi, de la
productivit6 et de la stabilit6 financi~re,

b) Asseoir le commerce entre les Parties sur des conditions de concurrence 6quitable,
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c) Contribuer ainsi, par la suppression des obstacles aux 6changes commerciaux, au
d6veloppement harmonieux et A l'expansion du commerce mondial.

Chapitre premier. Produits industriels

Article 2. Portie

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent aux produits industriels originaires du
territoire des Parties. Le terme "produits industriels" s'entend, aux fins du pr6sent Accord,
des produits relevant des chapitres 25 A 97 du Syst~me harmonis6 de d6signation et de cod-
ification des marchandises.

Article 3. Droits de douane c6 l'importation et imp6ts d'effet quivalent

1. I1 n'est instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucun nouveau
droit de douane A rimportation et aucun autre imp6t d'effet 6quivalent.

2. Les Parties abolissent i l'gard l'une de lautre, i dater de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, tous les droits de douane i l'importation et tous les imp6ts d'effet 6quiva-
lent.

Article 4. Droits fiscaux

Les dispositions de 'article 3 s'appliquent aussi aux droits de douane de nature fiscale.

Article 5. Droits de douane e l'exportation et imp6ts d'effet iquivalent

1. Il n'est instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucun nouveau
droit de douane A 'exportation et aucun autre imp6t d'effet 6quivalent.

2. Les Parties abolissent i l'gard l'une de l'autre, A dater de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, tous les droits de douane A 'exportation et tous les imp6ts d'effet 6quiva-
lent.

Article 6. Restrictions quantitatives 6 l'importation et mesures d'effet quivalent

1. I1 n'est instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucune nouvelle
restriction quantitative A l'importation et aucune autre mesure d'effet 6quivalent.

2. A dater de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, toutes les restrictions quantita-
tives A rimportation et toutes les mesures d'effet 6quivalent concemant les produits origi-
naires du territoire des Parties sont abolies, sous reserve des dispositions de l'Annexe I du
pr6sent Accord.

Article 7. Restrictions quantitatives 6 l'exportation et mesures d'effet quivalent

1. I1 n'est instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucune nouvelle
restriction quantitative A rexportation et aucune autre mesure d'effet 6quivalent.
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2. A dater de 1'entre en vigueur du present Accord, toutes les restrictions quantita-
fives i l'exportation et toutes les mesures d'effet 6quivalent concernant les produits origi-
naires du territoire des Parties sont abolies, sous reserve des dispositions de l'Annexe II du
present Accord.

Article 8. Procedure d'information concernant les projets de r~glements techniques

1. Les Parties se communiquent les projets de r~glements techniques et de modifica-
tions de ces r~glements qu'elles se proposent d'adopter, le plus t6t possible et conform~ment
aux dispositions de l'Annexe III du present Accord.

2. La Commission mixte fixe la date d'application des dispositions du paragraphe 1.

CHAPITRE II. PRODUITS AGRICOLES

Article 9. Port~e

Les dispositions du prdsent chapitre s'appliquent aux produits agricoles originaires du
territoire des Parties. Le terme "produits agricoles" s'entend, aux fins du prdsent Accord,
des produits relevant des chapitres I i 24 du Syst~me harmonis6 de designation et de cod-
ification des marchandises.

Article 10. Droits de douane b l'importation et imp6ts d'effet equivalent

1. I1 n'est instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucun nouveau
droit de douane A l'importation et aucun autre imp6t d'effet 6quivalent.

2. Les droits de douane A l'importation sont impos6s conformment aux dispositions
du Protocole I au present Accord.

3. Les Parties abolissent i l'gard l'une de 'autre, i dater de l'entre en vigueur du
present Accord, tous les imp6ts ayant un effet 6quivalent A celui des droits de douane A l'im-
portation.

Article 11. Droits fiscaux

Les dispositions de l'article 10 s'appliquent aussi aux droits de douane de nature fiscale.

Article 12. Droits de base

1. Pour chaque produit, le droit de base qui doit faire l'objet des r6ductions succes-
sives pr~vues dans le prdsent Accord est le taux en vigueur A l'gard de la nation la plus
favoris~e au lerjanvier 1996.

2. Si, apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, les tarifs douaniers font l'objet
d'une reduction g~n~rale, les droits ainsi r~duits remplacent les droits de base vis~s au para-
graphe 1 A partir de la date d'entr~e en vigueur de ladite rduction.
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3. Les droits r6duits calcul6s conform6ment au paragraphe 2 sont arrondis i la
premiere d6cimale.

4. Les Parties se communiquent mutuellement leurs taux de base nationaux, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 13. Droits de douane hl l'exportation et imp6ts d'effet 9quivalent

1. I1 n'est instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucun nouveau
droit de douane i l'exportation et aucun autre imp6t d'effet 6quivalent.

2. Les Parties abolissent A l'gard l'une de 'autre, A dater de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, tous les droits de douane A l'exportation et tous les imp6ts d'effet 6quiva-
lent.

Article 14. Restrictions quantitatives t l'importation et mesures d'effet 6quivalent

1. I1 n'est instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucune nouvelle
restriction quantitative a l'importation et aucune autre mesure d'effet 6quivalent.

2. Toutes les restrictions quantitatives A l'importation et toutes les mesures d'effet
6quivalent concernant les produits originaires du territoire des Parties sont abolies a dater
de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 15. Concessions etpolitiques agricoles

1. Sans pr6judice des concessions accord6es en application du Protocole 1 au pr6sent
Accord, les dispositions du pr6sent chapitre ne limitent en aucune fagon l'ex6cution des
politiques agricoles respectives des Parties ou leur libert6 de prendre des mesures en appli-
cation de ces politiques, y compris pour la mise en oeuvre des dispositions pertinentes de
l'Accord sur 'agriculture conclu dans le cadre de 'Organisation mondiale du commerce.

2. Les Parties s'informent mutuellement des changements qu'elles introduisent dans
leurs politiques agricoles respectives ou dans les mesures qu'elles appliquent et qui sont
susceptibles d'avoir un effet sur les conditions du commerce des produits agricoles telles
qu'elles sont d6fmies dans le pr6sent Accord. Si une Partie en fait la demande, il est
promptement proc6d6 A des consultations afin d'examiner la situation.

3. Compte tenu du r6gime des droits de douane en vigueur en Estonie A la date d'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord, selon lequel les produits agricoles ne sont soumis i au-
cun droit de douane, si elle adopte un nouveau r6gime de droits A l'importation pour les
produits agricoles, la R6publique d'Estonie pourra, en d6rogation aux dispositions de l'arti-
cle 10 du pr6sent Accord et conform6ment A sa politique agricole, soumettre A des droits de
douane A limportation certains produits agricoles originaires de la R6publique slovaque.

4. La R6publique d'Estonie pourra introduire des droits de douane a l'importation au
cours des deux ann6es suivant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord et A l'issue de consul-
tations au sein de la Commission mixte. Si n6cessaire, celle-ci pourra d6cider de prolonger
d'un an la p6riode de deux ans. La dur6e d'application de ces mesures ne d6passera pas trois
ans.
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5. En pareil cas, la R6publique d'Estonie accordera des conditions nettement
pr6f6rentielles aux produits originaires de la R6publique slovaque; les conditions que la R&
publique d'Estonie applique A l'gard des produits originaires de la R6publique slovaque ne
seront pas moins favorables que celles que la R6publique slovaque applique A l'6gard des
produits originaires de la R6publique d'Estonie.

Article 16. Sauvegardes particuli~res

Nonobstant les autres dispositions du pr6sent Accord, en particulier celles de l'article
29, si, 6tant donn6 le caractbre particuli~rement sensible des march6s agricoles, les impor-
tations de produits agricoles originaires du territoire de l'une des Parties auxquels s'appli-
quent les concessions accord6es au titre du pr6sent Accord perturbent gravement les
marches de l'autre Partie, celle-ci engage immdiatement des consultations pour parvenir A
une solution appropri6e. En attendant, elle peut prendre les mesures qu'elle juge n6ces-
saires.

Article 17. Mesures vtrinaires, sanitaires etphytosanitaires

1. Les mesures relatives au contr6le v~t~rinaire et phytosanitaire sont harmonis~es
avec la 16gislation de l'Union europ6enne et entre les Parties.

2. Les mesures v6t6rinaires et sanitaires et les activit6s des services v6t6rinaires sont
conformes au Codex de l'Office international des Epizooties et aux autres conventions in-
ternationales pertinentes.

3. Les Parties s'engagent A ne prendre aucune mesure discriminatoire limitant les flux
d'information et les mouvements d'animaux, de v6g6taux ou de produits.

Chapitre III. Dispositions g6n6rales

Article 18. Rgles d'origine et cooperation en matikre d'administration douani~re

1. Le Protocole 2 au pr6sent Accord d6finit les r~gles d'origine et les modalit6s de la
coop6ration administrative s'y rapportant.

2. Les Parties prennent toutes les mesures appropri6es, y compris des examens
r6guliers par la Commission mixte et la mise en place de m6canismes de cooperation ad-
ministrative, pour veiller A ce que les dispositions du Protocole 2 au pr6sent Accord et des
articles 3 i 7, 10 A 14, 19 et 30 du pr6sent Accord soient mises en oeuvre de fagon efficace
et harmonieuse, pour r6duire autant que possible les formalit6s relatives aux 6changes com-
merciaux et pour r~gler de fagon mutuellement satisfaisante les difficult6s que pourrait sus-
citer l'application des dispositions susmentionn6es.

3. Les autorit6s administratives se pretent mutuellement assistance en mati~re
douanibre conform6ment aux dispositions du Protocole 3 au pr6sent Accord.
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Article 19. Fiscalit6 interne

1. Les Parties s'interdisent toute mesure ou pratique fiscale interne instaurant direct-
ement ou indirectement une discrimination entre les produits originaires de leurs territoires
respectifs.

2. Les produits export~s i destination du territoire de lune des Parties ne peuvent
b~n~ficier d'un remboursement des taxes int~rieures d'un montant sup~rieur A celui des tax-
es directes ou indirectes auxquels ils sont soumis.

Article 20. Exceptions g~nrales

Le present Accord n'interdit pas les prohibitions ou restrictions applicables i l'impor-
tation, A1 'exportation ou au transit de marchandises institutes pour les raisons ci-aprbs :
moralit6, ordre public ou s~curit6 publique, protection de la sant6 ou de la vie des per-
sonnes, des animaux ou des v~g~taux, protection du patrimoine artistique, historique ou
arch~ologique national, protection de la propri~t6 intellectuelle et application de la r~gle-
mentation relative A F'or et A l'argent ou A la protection des ressources naturelles non-renou-
velables, pourvu que ces mesures aillent de pair avec des restrictions portant sur la
production ou la consommation nationales. Toutefois, ces prohibitions ou restrictions ne
doivent en aucun cas servir A instituer une discrimination arbitraire ou un obstacle d~guis6
aux 6changes commerciaux entre les Parties.

Article 21. Exceptions pour raisons de s&urit

Aucune disposition du present Accord n'interdit aux Parties de prendre les mesures
qu'elles jugent n6cessaires aux fins suivantes :

a) Emp~cher la divulgation de renseignements mettant en peril leurs int~rfts fonda-
mentaux en mati~re de s~curit6;

b) Prot~ger leurs int~r~ts fondamentaux en mati~re de s~curit6, s'acquitter d'obliga-
tions intemationales ou mettre en oeuvre des politiques nationales :

i) Touchant au commerce des armes, des munitions et des engins de guerre, A condi-
tion que le jeu de la concurrence ne soit pas perturb6 pour ce qui est des produits non des-
tines A des usages sp~cifiquement militaires, et touchant au commerce d'autres biens,
mat~riaux et services ayant directement ou indirectement pour fin l'approvisionnement
d'6tablissements militaires; ou

ii) Touchant A la non-proliferation des armes biologiques et chimiques, des armes
nuclkaires et d'autres engins explosifs nuclkaires; ou

iii) Adopt~es en temps de guerre ou dans le contexte de tensions internationales
graves.

Article 22. Monopoles d'Etat

1. Les Parties veillent A ce que tout monopole d'tat d caractbre commercial soit pro-
gressivement am~nag6 de sorte qu'au I er juillet 1999, il ne subsiste aucune discrimination
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entre les ressortissants des Parties en ce qui concerne les conditions de la passation des
marches et de la commercialisation des marchandises.

2. Les dispositions du present article s'appliquent A tout organisme par l'entremise
duquel les autorit~s comptentes des Parties supervisent, r~gissent ou influencent sensible-
ment, directement ou indirectement, en droit ou en fait, le commerce d'importation ou d'ex-
portation entre les Parties. Elles s'appliquent aussi aux monopoles concedes i d'autres
organismes.

Article 23. Paiements

1. Les paiements en devises convertibles effectu6s au titre des 6changes de marchan-
dises entre les Parties et les transferts de fonds correspondants i destination du territoire de
ia Partie oii r6side le cr~ancier ne font lobjet d'aucune restriction.

2. Les Parties s'interdisent d'imposer aucune restriction, sur le plan des changes ou
au niveau administratif, pour ce qui est de l'octroi, du remboursement ou de 'acceptation
de credits A court ou moyen terme au titre d'6changes de marchandises auxquels participent
des personnes r6sidant sur leur territoire.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, toute mesure concemant des paie-
ments courants lies i des mouvements de marchandises doit r6pondre aux conditions 6non-
c~es A l'article VIII des Statuts du Fonds mon~taire international.

Article 24. Rfgles applicables aux entreprises en matibre de concurrence

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du pr6sent Accord, dans la mesure
ofi ils peuvent nuire au commerce entre les Parties :

a) Tous les accords conclus entre des entreprises, toutes les d6cisions prises par des
associations d'entreprises et toutes les pratiques concert~es entre des entreprises ayant pour
objet ou pour effet d'emp~cher, de restreindre ou de fausser la concurrence;

b) Tout abus, par une ou plusieurs entreprises, d'une position dominante occup6e sur

l'ensemble ou sur une grande partie du territoire des Parties.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux activit~s de toutes les entrepris-
es, y compris les entreprises publiques et les entreprises auxquelles les Parties conc~dent
des droits sp6ciaux ou exclusifs. Les entreprises charg~es d'assurer des services d'intrft
g~n~ral ou ayant le caract&e de monopole i activit~s productrices de recettes tombent sous
le coup des dispositions du paragraphe 1 dans la mesure ofu l'application de ces dispositions
ne compromet pas l'ex~cution, en droit ou en fait, de la mission d'int6rt public qui leur est
assignee.

3. S'agissant des produits vis6s au chapitre II, les dispositions de l'alin~a a) du para-
graphe 1 ne s'appliquent pas aux accords, d6cisions et pratiques qui sont indissociables de
l'organisation du march6 national.

4. Si une Partie estime qu'une certaine pratique est incompatible avec les dispositions
des paragraphes 1, 2 et 3 et si cette pratique nuit ou menace de nuire gravement i ses in-
t~rets, ou cause ou menace de causer des dommages materiels i son industrie domestique,
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elle peut prendre les mesures appropri6es dans les conditions et scion la proc6dure 6non-
c6es i l'article 33.

Article 25. Aides de l'Etat

1. Toute aide accord6e par l'Etat d'une Partie au pr6sent Accord ou au moyen de res-
sources de r1'tat, sous quelque forme que ce soit, qui fausse ou risque de fausser le jeu de
la concurrence en favorisant certaines entreprises ou la production de certaines marchan-
dises est, dans la mesure ofi elle risque d'influer sur le commerce entre les Parties, incom-
patible avec le bon fonctionnement du pr6sent Accord.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux produits vis6s au chapitre
II.

3. Dans les trois ans qui suivent 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, la Commission
mixte arrete les crit~res selon lesquels les pratiques contraires aux dispositions du para-
graphe 1 sont 6valu6es, ainsi que les r~gles d'application de ces crit~res.

4. Les Parties veillent A assurer la transparence en ce qui concerne les aides de rl'tat,
notamment en se pr6sentant mutuellement des rapports annuels sur le montant total et la
r6partition des aides accord6es et en se fournissant, sur demande, des renseignements sur
les programmes d'aide et sur certaines aides particuli~res.

5. Si une Partie estime qu'une pratique donn6e, y compris dans le domaine agricole,

Est incompatible avec les dispositions du paragraphe 1 et n'est pas trait6e de fagon sat-
isfaisante dans les r~gles d'application vis6es au paragraphe 3, ou

En l'absence de telles r~gles, si la pratique en question nuit ou risque de nuire grave-
ment A ses int~r&ts, ou cause ou risque de causer des dommages materiels A son industrie
domestique,

elle peut prendre les mesures appropri6es dans les conditions 6nonc6es A rarticle 33 et
conform6ment aux dispositions de cet article. Ces mesures ne sont prises que conform6-
ment aux proc6dures et dans les conditions arrt6es par l'Organisation mondiale du com-
merce et 6nonc6es dans les instruments pertinents n6goci6s sous ses auspices qui sont
applicables aux Parties.

Article 26. Marchds publics

1. Les Parties consid~rent la lib6ralisation de leurs march6s publics respectifs comme
un objectif du pr6sent Accord.

2. Les Parties mettent progressivement au point leur r6glementation respective en
mati~re de march6s publics en vue de donner aux foumisseurs de 'autre Partie, au plus tard
le ler janvier 1999, accbs aux proc6dures d'adjudication de leurs march6s publics respec-
tifs, conform6ment aux dispositions de l'Accord relatif aux march6s publics de rOrganisa-
tion mondiale du commerce.

3. La Commission mixte examine les progr~s accomplis dans la r6alisation des ob-
jectifs du pr6sent article et peut recommander des modalit6s pratiques d'application des dis-
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positions du paragraphe 2 propres A assurer le libre acc~s aux marches publics, la
transparence des procedures et le plein 6quilibre entre droits et obligations.

4. Dans le cadre de l'examen pr6vu au paragraphe 3, la Commission mixte peut en-
visager, au vu en particulier de l'6volution des relations internationales dans ce domaine, la
possibilit6 d'accroitre le degr6 d'ouverture des marches pr~vue au paragraphe 2, ou la portde
de cette ouverture.

5. Les Parties s'efforcent d'acc6der aux accords pertinents n6goci6s sous les auspices
de l'Organisation mondiale du commerce.

Article 27. Protection de la proprit intellectuelle

1. Les Parties accordent et garantissent la protection des droits de propri6t6 intellec-
tuelle sur une base non discriminatoire, notamment en prenant des mesures pour assurer
'attribution et le respect de ces droits. Cette protection est graduellement renforc~e pour

ftre mise en conformit6, avant le ler janvier 1999, avec les normes de fond des accords
multilat6raux vises A rAnnexe IV du pr6sent Accord.

2. Aux fins du present Accord, le terme "protection de la propri6t6 intellectuelle" s'en-
tend, en particulier, de la protection des droits d'auteur, notamment sur les programmes in-
formatiques et les bases de donn6es, et des droits voisins, ainsi que des marques de
fabrique, des indications g6ographiques, des dessins ou modeles industriels, des brevets, de
l'architecture des circuits int6gr6s, et des informations non divulgu6es sur le savoir-faire.

3. Les Parties cooperent sur les questions de propriete intellectuelle. A la demande
de l'une d'elles, elles proc6dent A des consultations d'experts sur ces questions, en particu-
lier sur les activit6s liees aux conventions intemationales existantes ou futures concemant
rharmonisation, l'administration et le respect de la propriet6 intellectuelle et sur les activ-
it6s des organisations intemationales, telles que l'Organisation mondiale du commerce et
l'Organisation mondiale de la propriete intellectuelle, ainsi que sur les relations des Parties
avec d'autres pays dans le domaine de la propriete intellectuelle.

Article 28. Dumping

Si l'une des Parties constate qu'un dumping, au sens de rarticle VI de rAccord gen6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, est pratiqu6 dans le cadre des relations com-
merciales r6gies par le present Accord, elle peut prendre les mesures appropri6es pour lutter
contre cette pratique conformement i 'article VI de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce de 1994 et A l'Accord relatif A la mise en oeuvre de Particle VI de rAccord
general sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, dans les conditions et selon la
procedure arretees A Particle 33.

Article 29. Sauvegardes g~ngrales

Lorsque les importations d'un produit augmentent dans des quantites et dans des con-
ditions qui causent ou risquent de causer:
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a) Un prejudice grave aux producteurs locaux de produits similaires ou directement
concurrents 6tablis sur le territoire de la Partie importatrice, ou

b) Des perturbations graves dans un secteur connexe de '6conomie ou des difficultds
qui pourraient entrainer une degradation grave de la situation 6conomique d'une region,

la Partie concemde peut prendre les mesures approprides, dans les conditions et selon
la procedure arr~tdes A rarticle 33.

Article 30. Ajustement structurel

1. Les Parties peuvent prendre des mesures exceptionnelles de durde limitde ddroge-
ant aux dispositions de l'article 3 sous la forme d'une augmentation des droits de douane.

2. Ces mesures ne peuvent s'appliquer qu'A des branches industrielles naissantes ou
A certains secteurs en voie de restructuration ou confrontds A de graves difficultds, en par-
ticulier lorsque ces difficultds donnent lieu A d'importants probl~mes sociaux.

3. Les droits de douane A l'importation applicables sur le territoire de la Partie con-
cemre, en vertu de ces mesures, i des produits originaires de 'autre Partie, ne peuvent d6-
passer 25 % ad valorem et demeurent prdfdrentiels. La valeur totale des importations de
produits assujettis A ces mesures ne peut ddpasser 15 % de la valeur de 'ensemble des im-
portations de produits industriels en provenance de 'autre Partie, tels qu'ils sont ddfmis au
chapitre premier, pour l'annde la plus rdcente pour laquelle des statistiques sont disponibles.

4. Ces mesures s'appliquent pendant une pdriode ne ddpassant pas trois ans. Elles
cessent de s'appliquer le lerjanvier 2001 au plus tard.

5. Aucune mesure de ce genre ne peut 8tre instaurde concernant un produit si plus de
deux ans se sont 6coulks depuis la suppression, A rNgard de ce produit, de tous les droits de
douane, restrictions quantitatives et imp6ts et mesures d'effet 6quivalent.

6. La Partie concernde informe 'autre Partie de toutes mesures exceptionnelles
qu'elle compte prendre et, si lautre Partie en fait la demande, il est proc~d avant leur in-
troduction, au sein de la Commission mixte, A des consultations sur les mesures en question
et sur les secteurs auxquelles elles s'appliquent. Lorsqu'elle prend de telles mesures, la Par-
tie concemre remet A la Commission mixte un calendrier pour la suppression des droits de
douane instituds en vertu du present article. Ce calendrier prdvoit l'6imination progressive
des droits de douane, laquelle doit commencer un an au plus tard apr~s leur introduction.
La Commission mixte peut decider d'un calendrier different.

Article 31. Rexportation et p~nurie grave

Si l'application des dispositions des articles 5 et 7 conduit i :
a) La rdexportation A destination d'un pays tiers i l'gard duquel la Partie exportatrice

applique, en ce qui concerne le produit en cause, des restrictions quantitatives i rexporta-
tion, des droits A 'exportation ou des mesures ou imp6ts d'effet 6quivalent, ou

b) Une pdnurie grave ou une menace de pdnurie grave d'un produit indispensable A
la Partie exportatrice,
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et si les situations susmentionn6es causent ou risquent de causer de graves difficult6s
i la Partie exportatrice, celle-ci peut prendre les mesures appropri6es dans les conditions et
selon la proc6dure arrt6es A 'article 33.

Article 32. Execution des obligations

1. Les Parties prennent toutes les mesures g6n6rales ou particuli~res n6cessaires pour
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord. Elles veillent A
ce que les objectifs du pr6sent Accord soient atteints.

2. Si une Partie consid~re que l'autre Partie ne s'est pas acquitt6e d'une obligation qui
lui incombe au titre du pr6sent Accord, elle peut prendre les mesures appropri6es dans les
conditions et selon la proc6dure arr~t6es A 'article 33.

Article 33. Procdure d'application des mesures de sauvegarde

1. Avant d'entamer la proc6dure d'application des mesures de sauvegarde d6crite dans
les paragraphes suivants du pr6sent article, les Parties s'efforcent de r6gler tout diff6rend
qui pourrait surgir entre elles par la voie de consultations directes.

2. Si une Partie adopte, en ce qui conceme les importations de produits risquant de
donner lieu A la situation vis6e A 'article 29, une proc6dure administrative visant A obtenir
rapidement des renseignements sur l'volution des flux commerciaux, elle en informe l'au-
tre Partie.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 7, la Partie qui envisage de recourir
A des mesures de sauvegarde en avise l'autre Partie dans les meilleurs d6lais et lui fournit
toutes les informations pertinentes. Les Parties procdent imm6diatement i des consulta-
tions dans le cadre de la Commission mixte en vue de trouver une solution.

4. a) S'agissant des articles 28, 29 et 31, la Commission mixte examine le cas ou la
situation et peut prendre toute d6cision n6cessaire pour mettre fim aux difficult6s signal6es
par la Partie concem6e. Si une telle d6cision n'est pas prise dans les trente jours suivant la
saisine de la Commission mixte, la Partie concem6e peut adopter les mesures n6cessaires
pour rem6dier A la situation.

b) S'agissant de 'article 32, la Partie concern6e peut prendre les mesures appropriees
une fois les consultations termin6es ou A l'expiration d'une p6riode de trois mois A compter
de la date de la premiere notification A l'autre Partie.

c) S'agissant des articles 24 et 25, la Partie concem6e apporte A la Commission mixte
toute rassistance n6cessaire pour que celle-ci puisse examiner le cas et, le cas 6ch6ant,
mettre fin A la pratique contest6e. Si l'autre Partie ne met pas fin A la pratique contest6e
dans le d6lai fix6 par la Commission mixte ou si la Commission mixte ne parvient pas A un
accord dans les trente jours suivant sa saisine, la Partie concem6e peut adopter les mesures
appropri6es pour faire face aux difficult6s occasionn6es par la pratique en question.

5. La Partie qui prend des mesures de sauvegarde en avertit imm6diatement l'autre
Partie. Ces mesures sont limit6es, dans leur port6e et dans leur dur6e, A ce qui est stricte-
ment n6cessaire pour rem6dier A la situation qui a donn6 lieu A leur application, et elles ne
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vont pas au-delA du dommage caus6 par la pratique ou la difficult6 en question. I1 est donn6
priorit6 aux mesures qui perturbent le moins le fonctionnement du present Accord.

6. Les mesures de sauvegarde adopt~es font lobjet de consultations p~riodiques dans
le cadre de la Commission mixte de sorte A 8tre assouplies d~s que possible et supprim~es
d~s que les circonstances cessent de justifier leur maintien.

7. Lorsque des circonstances exceptionnelles exigeant une action inmediate rendent
impossible un examen pr~alable, la Partie concemre peut, dans le cas des articles 28, 29 et
31, appliquer immdiatement les mesures provisoires rigoureusement n~cessaires pour
rem~dier a la situation. Elle en informe rautre Partie sans retard et il est proc~d6 ds que
possible A des consultations au sein de la Commission mixte.

Article 34. Probl~mes de balance des paiements

1. Les Parties s'efforcent d'6viter d'adopter des mesures restrictives, notarnment en
ce qui concerne les importations, pour des raisons li~es A la balance des paiements.

2. Si l'une des Parties fait face A de graves problmes de balance des paiements, ou
la menace de tels problkmes, elle peut, conform~ment aux dispositions pertinentes de l'Ac-
cord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, adopter des mesures restric-
tives, y compris des mesures portant sur les importations, d'une duroe limit~e et n'allant pas
au-delA de ce qui est n6cessaire pour rem~dier aux probl~mes de balance des paiements.
Ces mesures sont progressivement assouplies au fur et A mesure de l'am~lioration de la bal-
ance des paiements et sont supprim~es lorsque les circonstances cessent de justifier leur
maintien. La Partie concern6e informe imm~diatement rautre Partie de ladoption de telles
mesures et, dans la mesure du possible, du calendrier de leur suppression.

Article 35. Clause d'jvolution

I. Si une Partie estime qu'il serait utile, dans l'int~rt 6conomique des Parties, de
d~velopper et de renforcer les relations instaur~es par le present Accord en les 6tendant a
des domaines auxquels celui-ci ne s'applique pas, elle soumet d rautre Partie une demande
motiv~e. Les Parties peuvent inviter la Commission mixte A examiner cette demande et, si
besoin est, d formuler des recommandations, en particulier en vue d'entamer des n~gocia-
tions.

2. Les accords conclus selon la procedure dcrite au paragraphe 1 sont soumis A la
ratification ou A rapprobation des Parties conform6ment A leur legislation nationale.

Chapitre IV. Dispositions institutionnelles et finales

Article 36. La Commission mixte

1. Il est institu6 une Commission mixte compos~e d'un repr~sentant nomm6 par le
Gouvernement de la R~publique d'Estonie, d'une part, et d'un repr~sentant nomm6 par le
Gouvernement de la R~publique slovaque, d'autre part.

2. La mise en oeuvre du present Accord est supervis~e et administr~e par la Commis-
sion mixte.
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3. Aux fins de la bonne execution du present Accord, les Parties 6changent des infor-
mations et, si lune d'elles en fait la demande, tiennent des consultations dans le cadre de la
Commission mixte. La Commission mixte garde i 1'examen la possibilit6 de continuer A
61iminer les obstacles aux 6changes commerciaux entre les Parties.

4. La Commission mixte prend des decisions dans les cas pr~vus par le present Ac-
cord. Elle peut faire des recommandations sur d'autres questions.

Article 37. R~glement de la Commission mixte

1. Aux fins de la bonne execution du present Accord, la Commission mixte se r~unit
chaque fois que n6cessaire, au moins une fois par an. Chacune des Parties peut demander
la convocation d'une reunion.

2. La Commission mixte prend ses dcisions d'un commun accord.

3. Si le repr6sentant d'une des Parties au sein de la Commission mixte a accept6 avec
une r6serve une d6cision sujette A l'accomplissement de formalit6s juridiques intemes, la
d6cision en question entre en vigueur A la date de la notification de la lev6e de la r6serve, A
moins qu'une date ult6rieure n'ait 6t6 pr6vue.

4. Aux fins du pr6sent Accord, la Commission mixte adopte son rbglement int6rieur,
qui comprend notamment des dispositions concemant la convocation de ses r6unions, ainsi
que la d6signation de son pr6sident et la dur6e du mandat de celui-ci.

5. La Commission mixte peut d6cider de cr6er des sous-commissions et groupes de
travail propres a l'aider A s'acquitter de sa mission.

Article 38. Relations commerciales r~gies par le present Accord et d'autres accords

1. Le pr6sent Accord s'applique aux relations commerciales entre la R6publique d'Es-
tonie et la R6publique slovaque.

2. Le pr6sent Accord n'empeche pas le maintien ou la mise en place d'unions
douani~res, de zones de libre-6change ou d'arrangements concernant le commerce fron-
talier pour autant que ceux-ci n'aient pas d'incidences n6gatives sur le r6gime du commerce
et, en particulier, sur les dispositions relatives aux rbgles d'origine figurant dans le pr6sent
Accord.

Article 39. Annexes et Protocoles

1. Les Annexes I A IV du present Accord et les Protocoles 1 A 3 au present Accord
font partie int~grante du present Accord.

2. La Commission mixte peut decider de modifier les annexes et protocoles. En pa-
reil cas, les modifications entrent en vigueur lorsque chacune des Parties a requ de rautre
une note diplomatique confirmant que son Gouvemement les a approuvees.
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Article 40. Modifications

Les modifications du present Accord autres que celles qui sont vis~es au paragraphe 2
de l'article 39 entrent en vigueur lorsque chacune des Parties a requ de lautre une note dip-
lomatique confirmant l'ach~vement de toutes les procedures pr~vues par sa legislation na-
tionale.

Article 41. Entre en vigueur

1. Le present Accord est soumis A ratification et entre en vigueur A la date de l'change
des instruments de ratification.

2. L'6change des instruments de ratification a lieu i Bratislava.
3. Les Parties appliquent le pr6sent Accord provisoirement i compter du I er juillet

1996 s'il n'est pas encore en vigueur A cette date.

Article 42. Validit6 et ddnonciation

1. Le present Accord est conclu pour une duroe illimit~e.

2. Chaque Partie peut mettre fin au present Accord moyennant notification 6crite
adress6e l'autre Partie. Cette decision prend effet le premier jour du septibme mois suiv-
ant la date A laquelle la notification a 6t6 reque par l'autre Partie.

En foi de quoi, les plnipotentiaires soussign~s, i ce dfument autoris~s, ont sign6 le
present Accord.

Fait A Tallinn, le 29e jour du mois de mai 1996, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique d'Estonie:

S. KALLAS

Pour la R~publique slovaque:

J. SCHENK
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PROCES-VERBAL D'ENTENTE

1. Les Parties poursuivent leurs efforts en vue de lib6raliser encore le commerce des
produits agricoles dans le cadre de leurs politiques agricoles respectives et de leurs engage-
ments intemationaux.

2. Dans la seconde moiti6 de 1997 au plus tard, les Parties examinent ]a possibilit6
de s'accorder mutuellement de nouvelles concessions en vue de parvenir i une lib~ralisa-
tion complete de leurs 6changes de produits agricoles.

3. Le cumul diagonal pr~vu A l'article 4 du Protocole 2 au present Accord ne s'appli-
que que lorsque les pays mentionn~s dans cet article ont sign6 avec les deux Parties un ac-
cord de libre-

6change ou un accord 6tablissant une union douani~re qui contiennent des r~gles
d'origine identiques. Si un pays ne r~pond pas A cette condition i la date d'entr~e en vigueur
du present Accord, 'article 4 s'applique A compter de la date d'entr~e en vigueur, pour ce
pays et la deuxi~me des Parties, d'un accord de libre-6change ou d'un accord 6tablissant une
union douani~re contenant des r~gles d'origine identiques, ou encore de la modification
d'un tel accord par laquelle des r~gles d'origine identiques y sont introduites.

Chaque fois qu'il est fait r6f~rence A rarticle 4 du Protocole 2 au present Accord, les
dispositions du present proc~s-verbal d'entente s'appliquent.

4. I1 est temporairement d~rog6 A rinterdiction des ristournes ou des exon~rations de
droits de douane pr6vue A l'article 15 du Protocole 2 au pr6sent Accord jusqu'A ce que cette
interdiction s'applique dans le cadre du cumul diagonal entre les deux Parties et rUnion eu-
rop6enne.

Chacune des Parties peut d6cider d'appliquer partiellement ledit article en pleine con-
formit6 avec les modalit6s possibles de son application partielle A l'gard de rUnion eu-
rop6enne.
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ANNEXE I l

(Visde au paragraphe 2 de l'article 6)

ANNEXE II1

(Visde au paragraphe 2 de Particle 7)

1. Non publife ici.
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ANNEXE III

(Vis~e au paragraphe I de l'article 8)

PROCtDURE DE COMMUNICATION DES PROJETS DE REGLEMENTS TECHNIQUES

Article premier

Aux fins de la pr6sente proc6dure, les d6f'mitions suivantes s'appliquent:
a) "Sp6cification technique" : sp6cification figurant dans un document qui d6fmit les

caract6ristiques requises d'un produit, telles que niveau de qualit6, fonctionnement, sfiret6
ou dimensions, y compris les normes applicables au produit en question pour ce qui est de
la terminologie, des symboles, des essais et m6thodes d'essai, de l'emballage, du marquage
et de 1'6tiquetage;

b) "R~glements techniques" : sp6cifications techniques, y compris les dispositions ad-
ministratives pertinentes, dont le respect est obligatoire, en droit ou en fait, si un produit est
commercialis6 ou utilis6 sur le territoire d'une Partie ou sur une grande partie de ce terri-
toire, A rexception des sp6cifications arrt6es par les autorit6s locales;

c) "Projet de rbglement technique" : texte d'une sp6cification technique, y compris
les dispositions administratives pertinentes, que ion 6tablit dans le but de l'adopter ou de le
faire adopter A un moment donn6 en tant que r~glement technique, et qui se trouve A un sta-
de auquel des modifications de fond peuvent encore 8tre apport6es;

d) "Produits" : toutes les marchandises qui tombent sous le coup du pr6sent Accord.

Article 2

1. La communication doit:

a) Comprendre le texte int6gral des projets de r~glements techniques dans la langue
d'origine et une traduction complete ou un r6sum6 en anglais;

b) Indiquer si le projet de rbglement technique correspond A une sp6cification tech-
nique 6tablie par un organisme international ou r6gional dans le domaine concern6, ou s'il
se diff6rencie d'une telle sp6cification, auquel cas les diff6rences sont motiv6es;

c) Indiquer le nom et l'adresse de l'autorit6 nationale qui a comptence pour commu-
niquer des renseignements suppl6mentaires sur le r~glement;

d) Indiquer la date pr6vue d'entr6e en vigueur du r~glement.

2. Si un projet de rbglement technique reprend le texte int6gral d'une norme intematio-
nale ou europ6enne, il suffit de communiquer des renseignements sur la norme en question.
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Article 3

Chacune des Parties peut demander un complment d'information sur un projet de r-
glement technique communiqu6 selon la pr~sente procedure.

Article 4

1. La Partie A laquelle est communiqu6 un projet de r~glement technique peut for-
muler des observations.

2. Les Parties 6changent des informations concernant leurs points d'information.

Article 5

La Partie A laquelle est communiqu6 un projet de r~glement technique a trois mois, A
compter de la reception du projet, pour formuler des observations. Le projet de r~glement
technique ne peut pas 8tre adopt6 au cours de cette p~riode.

Article 6

Une nouvelle communication adress~e i la Partie qui a formulk des observations in-
dique dans quelle mesure ces observations ont pu 6tre prises en consideration, quels
changements de fond ont 6t6 apport~s par rapport au projet initialement communique, et A
quelle date le r~glement doit entrer en vigueur.

Article 7

Le d~lai de trois mois ne s'applique toutefois pas si, pour des raisons imp~rieuses li~es
A la protection de la sant6 ou de la s~curit6 publique, ou A la protection de la sant6 et de la
vie d'animaux ou de v~g~taux, les autoritrs comptentes sont dans l'obligation d'6tablir des
rbglements techniques tr~s rapidement, sans que des consultations soient possibles, pour
qu'ils puissent etre adopt~s ou appliques imm~diatement. L'adoption de telles mesures d'ur-
gence doit Etre motiv~e.

Article 8

Dans le cadre du present Accord, les Parties proc~dent r~gulirement A des consulta-
tions pour assurer le bon fonctionnement de la procedure.
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ANNEXE IV

(Vis~e au paragraphe I de l'article 27)

PROPRItTE INTELLECTUELLE

Les accords multilat~raux vis~s au paragraphe 1 de rarticle 27 sont les suivants

Convention de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propri~t6 intellectuelle
(Acte de Stockholm de 1967);

Convention de Berne du 9 septembre 1886 pour la protection des oeuvres littraires et
artistiques (Acte de Paris de 1971);

Convention internationale du 26 octobre 1961 sur la protection des artistes interpr~tes
ou ex~cutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion
(Convention de Rome);

Convention sur le brevet europ~en du 5 octobre 1973;
Protocole relatif A l'Accord de Madrid concemant l'enregistrement international des

marques de fabrique et de commerce (Madrid, 1989);

Trait6 sur la cooperation en matire de brevets (Washington, 1970, amend6 en 1979 et
modifi6 en 1984).
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PROTOCOLE 1

(Vis6 au paragraphe 2 de Particle 10)

Application des droits de douane et 6change de concessions agricoles entre la R6pub-
lique d'Estonie et la R6publique slovaque

1. Les droits de douane i rimportation applicables en R6publique slovaque aux pro-
duits originaires de la R~publique d'Estonie qui sont 6num~r~s A l'Annexe A du present Pro-
tocole sont 61imin6s A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Les droits de douane i limportation applicables en R6publique slovaque aux pro-
duits originaires de la R6publique d'Estonie qui sont 6numfr6s A rAnnexe B du pr6sent Pro-
tocole sont appliqu6s au taux accord6 A la nation la plus favoris6e.

3. Les droits de douane A l'importation applicables en R6publique d'Estonie aux pro-
duits originaires de la R6publique slovaque sont 61imin6s A la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

4. Les droits de douane vis6s dans le pr6sent Protocole comprennent les droits ad va-
lorem, les droits sp6cifiques, et les pr6l vements grevant des produits particuliers.



Volume 2063, 1-35721

ANNEXE A AU PROTOCOLE 1

NUMEROS DE CODE SH/NC

ANNEXE B AU PROTOCOLE 1 l

NUMItROS DE CODE SH/NC

1. Non publi~e ici.
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PROTOCOLE 2

(Vis6 au paragraphe I de l'article 18)

CONCERNANT LA DEFINITION DU CONCEPT DE "PRODUITS ORIGINAIRES" ET LES MODALITES

DE LA COOPERATION ADMINISTRATIVE

Table des mati~res

Titre premier. Dispositions g~n&rales

Article premier. Definitions

Titre II. Definition du concept de "produits originaires"

Article 2. Prescriptions g~n~rales

Article 3. Cumul bilat6ral d'origine

Article 4. Cumul diagonal d'origine

Article 5. Produits int6gralement obtenus

Article 6. Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

Article 7. Ouvraison on transformation insuffisante

Article 8. Unit6 qualificative

Article 9. Accessoires, pieces de rechange et outils

Article 10. Assortiments

Article 11. E16ments neutres

Titre III. Prescriptions territoriales

Article 12. Principe de la territorialit6

Article 13. Transport direct

Article 14. Expositions

Titre IV. Ristournes ou exon6rations

Article 15. Interdiction des ristournes et exon6rations de droits de douane

Titre V. Preuve d'origine

Article 16. Prescriptions g6n6rales

Article 17. Formalit6s pour la d6livrance d'un certificat de mouvement EUR. 1

Article 18. Certificats de mouvement EUR. 1 d6livr6s a posteriori

Article 19. D61ivrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. 1

Article 20. D61ivrance de certificats de mouvement EUR. 1 sur la base d'une preuve
d'origine d6livr6e ou 6tablie ant6rieurement

Article 21. Conditions requises pour l'6tablissement d'une d6claration sur facture

Article 22. Exportateur agr66
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Article 23. Validit6 de la preuve d'origine

Article 24. Production de la preuve d'origine

Article 25. Importation par lots

Article 26. Exon6ration de l'obligation de produire une preuve d'origine

Article 27. Pieces justificatives

Article 28. Conservation de la preuve d'origine et des pices justificatives

Article 29. Divergences et erreurs formelles

Article 30. Equivalents en ECU

Titre VI. Modalit6s de la coop6ration administrative

Article 31. Assistance mutuelle

Article 32. Vrification des preuves d'origine

Article 33. Rglement des diff6rends

Article 34. Sanctions

Article 35. Zones franches

Titre VII. Dispositions finales

Article 36. Sous-Commission des questions douanires

Article 37. Annexes

Article 38. Marchandises en transit ou en entrep6t

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Protocole :

a) Le terme "fabrication" s'entend de toutes les formes d'ouvraison ou de transforma-
tion, y compris le montage ou les op6rations sp6cifiques;

b) Le terme "matibres" s'entend de tous les ingr6dients, mati~res premieres, com-
posants ou pieces, etc. utilis6s dans la fabrication d'un produit;

c) Le terme "produit" s'entend du produit fabriqu6, m~me s'il doit entrer par la suite
dans une autre op6ration de fabrication;

d) Le terme "marchandises" s'entend A la fois des mati6res et des produits;

e) Le terme "valeur en douane" s'entend de la valeur d~termin&e conform~ment i
l'Accord de 1994 relatif A la mise en oeuvre de l'article VII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Accord de 'OMC sur l'valuation en douane);

f) Le terme "prix d6part usine" s'entend du prix pay6 pour le produit d6part usine, sur
le territoire de la Partie concem6e, au fabricant dans l'entreprise duquel a 6t6 effectu6e la
demibre ouvraison ou transformation, a condition que ce prix englobe la valeur de toutes
les matires utilis6es, d6duction faite du montant des taxes int6rieures rembours6es ou rem-
boursables d rexportation du produit obtenu;



Volume 2063, 1-35721

g) Le terme "valeur des mati~res" s'entend de la valeur en douane, au moment de rim-
portation, des matires non originaires utilis6es ou, si cette valeur n'est pas connue et ne
peut Etre d6termin6e, du premier prix connu pour ces mati~res sur le territoire de la Partie
concem~e;

h) Le terme "valeur des mati~res originaires" s'entend de la valeur, telle qu'elle est
d~finie A l'alin~a g) appliqu6 mutatis mutandis, des mati~res originaires;

i) Le terme "valeur ajout~e" s'entend du prix depart usine d'un produit, deduction faite
de la valeur en douane de chacun des produits incorpor~s non originaires du pays oi le pro-
duit consid~r6 a 6t6 obtenu;

j) Les termes "chapitres" et "positions" s'entendent des chapitres et des rubriques
(code A quatre chiffres) de la nomenclature du Syst~me harmonis6 de designation et de cod-
ification des marchandises (d~nomm6 dans le present Protocole le "Syst~me harmonis6" ou"ISH");

k) Le terme "class6" fait r~f~rence i la classification d'un produit ou d'une mati~re
sous une position donn~e;

1) Le terme "expedition" s'entend de produits qui sont soit envoy~s simultan~ment
par un exportateur A un destinataire, soit consign~s dans un document de transport unique
couvrant leur envoi par 'exportateur au destinataire ou, A d6faut de ce document, dans une
facture unique;

m) Le terme "territoires" couvre 6galement les eaux territoriales.

TITRE II. DtFINITION DU CONCEPT DE "PRODUITS ORIGINAIRES"

Article 2. Prescriptions gingrales

Aux fins de l'application du present Accord, les produits ci-dessous sont r~put~s orig-
inaires d'une Partie :

a) Les produits enti~rement obtenus sur le territoire de cette Partie, au sens de l'article
5 du present Protocole;

b) Les produits obtenus sur le territoire de cette Partie et dans la fabrication desquels
entrent des mati~res qui n'ont pas 6t6 int~gralement obtenues sur ce territoire, pourvu
qu'elles y aient subi une ouvraison ou transformation suffisante au sens de 'article 6 du
pr6sent Protocole.

Article 3. Cumul bilatdral d'origine

Les mati~res originaires du territoire d'une Partie sont consid~r~es comme des matires
originaires du territoire de l'autre Partie si elles entrent dans la fabrication d'un produit ob-
tenu sur celui-ci. II n'est pas n~cessaire qu'elles aient subi une ouvraison ou une transfor-
mation suffisante, i condition que-l'ouvraison ou la transformation op~r~e aille au-delA des
operations 6num~rnes au paragraphe 1 de 'article 7 du present Protocole.
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Article 4. Cumul diagonal d'origine

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3, les mati~res originaires de
l'Union europ6enne, de la Pologne, de la R6publique tchbque, de la Bulgarie, de la Rou-
manie, de la Lettonie, de la Lituanie, de la Slov6nie, de 'Islande, de la Norvbge ou de la
Suisse, au sens de l'accord conclu entre une Partie et ces pays, sont consid6r6es comme
originaires du territoire de cette Partie si elles entrent dans la fabrication d'un produit ob-
tenu sur celui-ci. I1 n'est pas n6cessaire qu'elles aient subi une ouvraison ou une transfor-
mation suffisante.

2. Les produits qui ont acquis le statut originaire en vertu du paragraphe 1 ne de-
meurent consid~r~s comme originaires du territoire de la Partie conceme que si la valeur
ajout6e sur cc territoire exc de la valeur des mati~res utilis6es originaires d'un des autres
pays cit6s au paragraphe 1. Si tel n'est pas le cas, les produits en cause sont consid6r6s corn-
me originaires du pays cit6 au paragraphe 1 qui compte pour la plus grande valeur des mat-
ires originaires utilis6es. Dans l'attribution de l'origine, il n'est pas tenu compte des
matibres originaires des autres pays cit6s au paragraphe I qui ont subi une ouvraison ou une
transformation suffisante sur le territoire de la Partie concern6e.

3. Les r~gles de cumul 6nonc6es dans le pr6sent article ne sont applicables que si les
matires utilis6es ont acquis le statut de produits originaires en application de rbgles d'orig-
ine identiques A celles qu'6nonce le pr6sent Protocole. Les Parties se communiquent des
renseignements dtaill6s sur les accords conclus avec les autres pays cit6s au paragraphe 1,
ainsi que sur les rbgles d'origine qu'ils pr6voient.

Article 5. Produits intigralement obtenus

1. Sont r6put6s avoir 6t6 int6gralement obtenus sur le territoire d'une Partie:

a) Les min6raux extraits de son sol ou de ses fonds marins;

b) Les v6g6taux r6colt6s sur son territoire;

c) Les animaux vivants n6s et 6lev6s sur son territoire;

d) Les produits obtenus a partir d'animaux vivants 6lev6s sur son territoire;

e) Les produits de la chasse ou de la pche pratiqu6e sur son territoire;

f) Les produits de la p~che en mer et les autres produits de la mer captur6s en dehors
de ses eaux territoriales par ses navires;

g) Les produits fabriqu6s A bord de ses navires-usines exclusivement A partir de pro-
duits vis~s A l'alin~a f);

h) Les articles usages r~cup6r~s sur son territoire et ne pouvant servir qu' la r6-
cup~ration de mati~res premieres, y compris les pneumatiques usages ne pouvant 8tre util-
isis que pour le rechapage ou comme d~chets;

i) Les d6chets et rebuts resultant d'op~rations manufacturires effectu6es sur son ter-
ritoire;
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j) Les produits extraits des fonds marins ou du sous-sol de la mer hors de ses eaux
territoriales, A condition qu'elle ait le droit exclusif d'exploiter les fonds marins et le sous-
sol en question;

k) Les marchandises fabriqures sur son territoire exclusivement A partir de produits
visrs aux alinras a) i j).

2. Les termes "ses navires" et "ses navires-usines" utilisrs aux alinras f) et g) du para-
graphe 1 s'entendent exclusivement des navires et navires-usines :

[a) Qui sont immatriculrs ou enregistrrs sur le territoire d'une Partie;]

b) Qui battent pavillon de cette Partie;

c) Qui appartiennent, pour 50 % au moins, A des ressortissants de cette Partie, ou A
une entreprise dont le siege est situ6 sur le territoire de l'une des Parties, pourvu que son ou
ses directeurs, le president de son conseil d'administration ou de son conseil de surveillance
et la majorit6 des membres de ce conseil soient des ressortissants de cette Partie et que la
moiti6 au moins de son capital, s'il s'agit d'un partenariat ou d'une socit6 A responsabilit6
limitre, appartienne A cette Partie ou i des organismes publics ou A des ressortissants de
cette Partie;

d) Dont le capitaine et les officiers sont des ressortissants de cette Partie; et

e) Dont '6quipage est compos6 A 75 % au moins de ressortissants de cette Partie.

Article 6. Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

1. Aux fins de rarticle 2, les produits qui ne sont pas intrgralement obtenus sont
rrputrs avoir subi une ouvraison ou une transformation suffisante lorsque les conditions
6noncres A l'Annexe II sont remplies.

Les conditions susmentionnres drfinissent, pour tous les produits visrs par le present
Accord, l'ouvraison ou la transformation que doivent subir les mati~res non originaires util-
ises pour la fabrication desdits produits et ne concement que ces mati~res. Par consequent,
si un produit qui a acquis le statut originaire du fait qu'il remplit les conditions 6noncres
dans la liste est utilis6 dans la fabrication d'un autre produit, les prescriptions applicables
au produit dans lequel il est incorpor6 ne lui sont pas applicables, et il n'est pas tenu compte
des mati~res non originaires qui ont pu entrer dans sa fabrication.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les matibres non originaires qui, d'apr~s les prescrip-
tions de la liste, ne devraient pas entrer dans la fabrication d'un produit, peuvent 8tre util-
isres A condition que :

a) Leur valeur totale n'exc~de pas 10 % du prix depart usine du produit;

b) L'application du present paragraphe ne conduise pas au drpassement d'un des
pourcentages fixes dans la liste pour la valeur maximale des mati~res non originaires.

Le present paragraphe ne s'applique pas aux produits des chapitres 50 A 63 du Syst~me
harmonis6.

3. Les paragraphes I et 2 s'appliquent sous reserve des dispositions de l'article 7.
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Article 7. Ouvraison ou transformation insuffisante

1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2, les op6rations ci-dessous sont
consid&6res comme des ouvraisons ou des transformations insuffisantes pour conf6rer le
statut de produit originaire, qu'il soit ou non satisfait aux prescriptions de Particle 6 :

a) Les op6rations visant A assurer la bonne conservation des produits lors du transport
et de rentreposage (ventilation, 6parpillement, s6chage, refroidissement, salaison, mise en
solution A base d'anhydride sulfureux ou placement dans d'autres solutions aqueuses, 61im-
ination des parties endommag6es et ophrations similaires);

b) Les op6rations simples consistant A d6poussi6rer, tamiser, cribler, trier, classer,
apparier (y compris constituer des assortiments d'articles), laver, peindre ou d6couper;

c) i) Les changements d'emballage et le fractionnement et l'assemblage de colis;

ii) La simple mise en bouteille, en flacon, en sac, en caisse ou en boite, la fixation sur
des cartes ou des panneaux, etc. ainsi que toutes les autres op6rations d'emballage simples;

d) L'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires sur
des produits ou leur emballage;

e) Le simple m6lange de produits, qu'ils soient ou non de types diff6rents, lorsqu'un
ou plusieurs composants du m6lange ne r6pondent pas aux prescriptions 6nonc6es dans le
present Protocole pour pouvoir tre r6put~s originaires;

f) Le simple assemblage de pices pour constituer un produit complet;

g) La combinaison de deux ou plusieurs op6rations mentionn6es aux alin6as a) Af);

h) L'abattage d'animaux.

2. Toutes les op6rations dont un produit a fait lobjet sur le territoire d'une Partie sont
prises en consid6ration en bloc pour d6terminer si l'ouvraison ou la transformation subie
par ledit produit doit tre consid6r6e comme insuffisante au sens du paragraphe 1.

Article 8. Unitg qualificative

1. L'unit6 qualificative en vue de lapplication des dispositions du pr6sent Protocole
est le produit particulier consid6r6 comme l'unit6 de base pour d6terminer la classification
suivant la nomenclature du Syst~me harmonis6.

I1 s'ensuit donc que :

a) Si un produit constitu6 d'un groupe ou d'un assemblage d'articles est class6 sous
une seule position du Syst~me harmonis6, c'est l'ensemble qui constitue l'unit6 qualifica-
tive;

b) Si une exp6dition groupe plusieurs produits identiques class6s sous une meme po-
sition du Systeme harmonis6, chacun de ces produits doit etre pris en consid6ration s6par6-
ment aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Protocole.

2. Si, au titre de la regle g6n6rale 5 du Systeme harmonis6, l'emballage est compris
dans le produit aux fins de classification, il rest 6galement aux fins de la d6termination de
l'origine.
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Article 9. Accessoires, pikes de rechange et outils

Les accessoires, pieces de rechange et outils qui sont exp~di~s avec du materiel, une
machine, un appareil ou un v~hicule, qui font partie de son 6quipement normal et sont
comptabilis~s dans son prix ou ne sont pas factur~s s~par6ment sont r~put~s former un tout
avec le materiel, la machine, l'appareil ou le v~hicule en question.

Article 10. Assortiments

Les assortiments, au sens de la r~gle g~n~rale 3 du Syst~me harmonis6, sont r~put~s
originaires si tous les produits qui les composent sont originaires. N6anmoins, lorsqu'un as-
sortiment se compose i la fois de produits originaires et de produits non originaires, il est,
dans son ensemble, r~put6 originaire si la valeur des produits non originaires ne depasse pas
15 % de son prix depart usine.

Article 11. Elments neutres

Afm de determiner si un produit est originaire, il n'est pas n~cessaire d'6tablir l'origine
des 6l-

ments suivants 6ventuellement utilis~s dans sa fabrication:

a) tnergie et combustibles;

b) Usine et 6quipement;

c) Machines et outils;

d) Marchandises qui n'entrent pas ou ne sont pas destin&es A entrer dans la composi-
tion finale dudit produit.

Titre III. Prescriptions territoriales

Article 12. Principe de la territorialit6

1. Les conditions 6nonc6es au titre II concernant l'acquisition du statut originaire
doivent &tre remplies sans interruption sur le territoire des Parties, sous r6serve des dispo-
sitions de l'article 4.

2. Si des marchandises originaires export6es du territoire d'une Partie vers celui d'un
autre ttat sont retoumdes, sous r6serve des dispositions de rarticle 4, elles sont consid6r6es
comme non originaires A moins qu'il puisse Etre d6montr6 i la satisfaction des autorit6s
douanires :

a) Que les marchandises retoum6es sont les m~mes que celles qui ont 6 export6es;
et

b) Que lesdites marchandises n'ont fait l'objet d'aucune op6ration outre celles qui
6taient n6cessaires pour les conserver en bon 6tat pendant leur s6jour dans 'autre ttat ou
pendant leur exportation.
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Article 13. Transport direct

1. Le traitement pr6f6rentiel pr6vu par r'Accord n'est applicable qu'aux produits
r6pondant aux prescriptions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole qui sont transport6s direct-
ement du territoire d'une Partie i celui de rautre ou A travers le territoire des autres pays
cit6s A r'article 4. Toutefois, des produits group6s en une exp6dition unique peuvent tran-
siter par d'autres territoires et 6tre, le cas 6ch6ant, transbord6s ou temporairement entre-
pos6s sur ces territoires, A condition qu'ils restent sous la surveillance des autorit6s
douanires du pays de transit ou d'entreposage et ne fassent pas l'objet d'op6rations autres
que leur d6chargement, leur rechargement ou les op6rations n6cessaires pour les conserver
en bon 6tat.

Des produits originaires peuvent Etre transport6s par pipeline A travers un territoire au-
tre que celui des Parties.

2. Pour prouver que les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 ont 6t& remplies, il con-
vient de pr6senter aux autorit6s douanibres du pays importateur :

a) Un document de transport unique couvrant racheminement des produits depuis le
pays exportateur et A travers le pays de transit, ou

b) Un certificat d61ivr6 par les autorit6s douanibres du pays de transit:

i) Contenant une description exacte des produits,

ii) Indiquant les dates de d6chargement et de rechargement des produits et, le cas
6ch6ant, le nom des navires utilis6s ou la d6signation des autres moyens de transport em-
ploy6s, et

iii) Attestant les conditions dans lesquelles les produits ont s6journ6 dans le pays de
transit; ou

c) A d6faut, toute autre pice justificative.

Article 14. Expositions

1. Les produits originaires qui sont exp6di6s pour 8tre expos6s dans un pays autre que
ceux qui sont cit6s A l'article 4 et vendus aprbs l'exposition en vue de leur importation sur
le territoire d'une Partie b6n~ficient, au moment de leur importation, des dispositions de
rAccord, A condition qu'il soit prouv6, A la satisfaction des autorit6s douanibres :

a) Qu'un exportateur a exp6di6 ces produits A partir du territoire d'une Partie vers le
pays oif doit se tenir rexposition et les a expos6s dans ce pays,

b) Que les produits ont 6t6 vendus ou autrement c~d~s par l'exportateur d un tiers 6tab-
li sur le territoire d'une Partie,

c) Que les produits ont 6t6 r6exp~di6s pendant l'exposition ou imm6diatement aprbs,
dans l'Ntat oii ils 6taient quand ils ont W envoy6s & rexposition, et

d) Que les produits n'ont pas W utilis6s depuis leur exp6dition d rexposition, sinon
A des fins de d6monstration lors de ladite exposition.

2. Une preuve d'origine, d6livr6e ou 6tablie conform6ment aux dispositions du titre V,
est pr6sent6e aux autorit6s douanibres de la Partie importatrice de la manibre habituelle.
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Elle mentionne le nom et l'adresse de l'exposition. Au besoin, des documents suppl6men-
taires attestant les conditions dans lesquelles les produits ont 6t6 expos6s peuvent etre ex-
ig6s.

3. Le paragraphe 1 s'applique A toute exposition, foire ou manifestation publique sim-
ilaire i vocation commerciale, industrielle, agricole ou artisanale qui n'a pas W organis6e
A des fins priv~es dans des magasins ou des locaux commerciaux ou industriels en vue de
la vente de produits 6trangers, et au cours de laquelle les produits concern6s sont rest6s sous
contr6le douanier.

TITRE IV. RISTOURNES OU EXONIRATIONS

Article 15. Interdiction des ristournes et exon&ations de droits de douane

1. Les mati~res non originaires utilis6es dans la fabrication de produits originaires,
au sens du pr6sent Protocole, du territoire d'une Partie ou de celui d'un des autres pays cit6s
A l'article 4, et pour lesquels une preuve d'origine a 6 d6livr6e ou 6tablie conform6ment
aux dispositions du titre V ne peuvent faire l'objet, sur le territoire de cette Partie, de ris-
tournes ou d'exon6rations de droits de douane de quelque nature que ce soit.

2. L'interdiction 6nonc6e au paragraphe 1 vise toute disposition pr6voyant le rem-
boursement, la remise ou le non-paiement, partiel ou total, des droits de douane ou imp6ts
d'effet 6quivalent applicables sur le territoire d'une Partie aux mati~res utilis6es dans la fab-
rication de produits si le remboursement, la remise ou le non-paiement en question est, ex-
press6ment ou en fait, applicable lorsque les produits obtenus A partir desdites matires sont
export~s, mais non quand ils sont conserv6s sur ledit territoire pour y tre utilis~s.

3. L'exportateur de produits couverts par une preuve d'origine doit etre pret A tout
moment A pr6senter, sur demande des autorit6s douani~res, tous documents appropri6s
prouvant qu'aucune ristourne n'a 6t6 accord6e au titre des matibres non originaires utilis6es
dans la fabrication desdits produits et attestant le paiement effectif de tous les droits de
douane ou imp6ts d'effet 6quivalent applicables A ces matires.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 s'appliquent 6galement A l'emballage au sens
du paragraphe 2 de l'article 8, aux accessoires, pieces de rechange et outils au sens de lar-
ticle 9 et aux produits faisant partie d'un assortiment au sens de larticle 10, lorsque les ar-
ticles en question ne sont pas des produits originaires.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 4 ne s'appliquent qu'aux matibres des cat6go-
ries vis6es par l'Accord. En outre, elles n'empchent pas que les produits agricoles b6n6fi-
cient d'un r6gime de remboursement A rexportation, applicable au moment de l'exportation
conform6ment aux dispositions de l'Accord.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les Parties peuvent appliquer des dis-
positions pr6voyant des ristournes ou exon6rations de droits de douane ou d'imp6ts d'effet
6quivalent grevant des matibres entrant dans la fabrication de produits originaires, sous
r6serve des dispositions suivantes :

a) Les produits relevant des chapitres 25 A 49 et 64 A 97 du Syst6me harmonis6 con-
tinuent de faire l'objet d'une taxe douanire de 5 % ou d'un taux inf6rieur tel qu'en vigueur
sur le territoire de la Partie concem6e;
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b) Les produits relevant des chapitres 50 A 63 du Syst~me harmonis6 continuent de
faire l'objet d'une taxe douanire de 10 % ou d'un taux infdrieur tel qu'en vigueur sur le ter-
ritoire de la Partie concerne.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquentjusqu'au 31 ddcembre 1998 et peu-
vent 8tre rdvisdes d'un commun accord.

TITRE V. PREUVE D'ORIGINE

Article 16. Prescriptions gdngrales

1. Les produits originaires du territoire d'une Partie bdndficient des dispositions de
'Accord, au moment de leur importation sur le territoire de l'autre Partie, sur presentation

d'un des documents suivants :

a) Un certificat de mouvement EUR. 1 conforme au mod6le reproduit A l'Annexe III,
ou

b) Dans les cas visds au paragraphe 1 de rarticle 21, la declaration dont le texte figure
i 'Annexe IV (ci-apr~s ddnommde "declaration sur facture"), portde par l'exportateur sur
la facture, le bordereau de livraison ou tout autre document commercial ddcrivant les pro-
duits en question avec suffisamment de details pour en permettre l'identification.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les produits originaires au sens du
present Protocole bdndficient des dispositions de 'Accord dans les cas prdvus i l'article 26,

sans qu'il soit ndcessaire de produire l'un des documents susmentionnds.

Article 17. Formalit~s pour la dklivrance d'un certificat de mouvement EUR. I

1. Les autoritds douani~res de la Partie exportatrice ddlivrent un certificat de mouve-

ment EUR. 1 A la demande 6crite de rexportateur ou, sous sa responsabilit6, a celle de son
reprdsentant autoris6.

2. A cette fin, l'exportateur ou son reprdsentant autoris6 remplit le certificat de mou-
vement EUR. 1 et la formule de demande dont les mod6les figurent i 'Annexe III. Ces for-

mules sont remplies dans une des langues de rAccord et conformdment aux dispositions de
la legislation interne de la Partie exportatrice. Si elles sont remplies A la main, elles le sont

A l'encre, en lettres d'imprimerie. Les produits sont ddcrits dans la case prdvue A cet effet et

aucune ligne n'est laissde en blanc. Si la case n'est pas totalement remplie, un trait horizon-
tal est tir6 au dessous de la demi6re ligne de la description et respace non utilis6 est barr6
d'un trait diagonal.

3. Lexportateur qui sollicite la ddlivrance d'un certificat de mouvement EUR. 1 doit

Etre prt A tout moment A presenter, sur demande des autoritds douani6res de la Partie ex-
portatrice sur le territoire de laquelle le certificat de mouvement EUR. I est ddlivr6, tous les

documents approprids prouvant le statut originaire des produits concemds et attestant qu'il
a 6t6 satisfait aux autres prescriptions 6noncdes dansle present Protocole.

4. Un certificat de mouvement EUR. 1 est ddlivr6 par les autoritds douani6res d'une

Partie si les produits concerns peuvent 8tre considdrds comme des produits originaires du
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territoire d'une Partie ou de celui d'un des autres pays cites A I'article 4 et s'ils satisfont aux
autres prescriptions du pr6sent Protocole.

5. Les autorit6s douani~res appel~es i d61ivrer le certificat prennent toutes les
mesures n6cessaires pour v6rifier le statut originaire des produits concerns et s'assurer
qu'il a 6t6 satisfait aux autres prescriptions du pr6sent Protocole. A cette fin, elles ont le
droit de demander la production de toute piece justificative et de proc~der A la v6rification
de la comptabilit6 de l'exportateur ou A tout autre contr6le qu'elles jugent appropri6. Les-
dites autorit6s douani~res s'assurent 6galement que les formules vis6es au paragraphe 2 sont
dfiment remplies. En particulier, elles v6rifient si la case r6serv~e A la description des pro-
duits a W remplie de mani~re A exclure toute possibilit6 d'adjonctions frauduleuses.

6. La date de' dlivrance du certificat de mouvement EUR. 1 est indiqu6e dans la case
11 du certificat.

7. Le certificat de mouvement EUR. 1 est d6livr6 par les autorit6s douani~res et mis
A la disposition de 1'exportateur d6s que les op6rations effectives d'exportation ont 6t6 ef-
fectu6es ou confirm6es.

Article 18. Certificats de mouvement EUR. 1 d~livr~s a posteriori

1. Nonobstant le paragraphe 7 de 'article 17, un certificat de mouvement EUR.1 peut
exceptionnellement Etre d61ivr6 apr~s l'exportation des produits qui en font l'objet :

a) S'il ne 'a pas 6t6 au moment de 'exportation A cause d'erreurs, d'omissions invo-
lontaires ou de circonstances sp6ciales; ou

b) S'il est d6montr6, A la satisfaction des autorit~s douani~res, qu'un certificat de mou-
vement EUR. 1 a 6t6 d61ivr6, mais qu'il n'a pas 6t6 accept6 A l'importation pour des raisons
techniques.

2. Aux fins de 'application du paragraphe 1, 'exportateur indique dans sa demande
le lieu et la date d'exportation des produits faisant l'objet du certificat de mouvement EUR. I
et pr6cise les raisons de sa d6marche.

3. Les autorit6s douanires ne d6livrent un certificat de mouvement EUR. 1 a poste-
riori qu'apr~s avoir v6rifi6 que les indications port6es sur la demande pr6sent6e par 'expor-
tateur sont conformes A celles qui figurent dans le dossier correspondant.

4. Les certificats de mouvement EUR. 1 d6livr6s a posteriori portent une des mentions
suivantes :

"VYSTAVENt DODATE NE"

"TAGANTJARELE VALJAANTUD"

"ISSUED RETROSPECTIVELY"

"D1tLIVRE A POSTERIORI"

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT"

5. Les mentions indiqu6es au paragraphe 4 doivent figurer dans la case "Remarks"
du certificat de mouvement EUR. 1.
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Article 19. D6livrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR.!.

1. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat de mouvement EUR. 1, l'expor-
tateur peut demander aux autorit6s douani~res qui Font d6livr6 d'en 6tablir un duplicata sur
la base des documents d'exportation en leur possession.

2. Le duplicata ainsi d61ivr6 porte une des mentions suivantes:

"DUPLIK T"

"DUPLIKAAT"

"DUPLICATE"

"DUPLICATA"

"DUPL!KAT"

3. Les mentions indiqu6es au paragraphe 2 doivent figurer dans la case "Remarks"
du duplicata de certificat de mouvement EUR. 1.

4. Le duplicata, qui porte la date de d61ivrance du certificat de mouvement EUR. 1
original, est valable a partir de cette date.

Article 20. Ddlivrance de certificats de mouvement EUR. )

sur la base d'une preuve d'origine d6livr6e ou 6tablie ant6rieurement

Si des produits originaires sont plac6s sous la surveillance d'un bureau de douane d'une
Partie, il est possible de remplacer la preuve d'origine originale par un ou plusieurs certifi-
cats de mouvement EUR.1 en vue d'exp~dier lensemble ou une partie de ces produits vers
d'autres destinations sur le territoire des Parties. Le ou les certificats de mouvement EUR.I
de remplacement sont d6livr6s par le bureau de douane sous la surveillance duquel les pro-
duits sont plac6s.

Article 21. Conditions requises pour l'tablissement

d'une declaration sur facture

1. La d6claration sur facture vis6e au paragraphe I b) de l'article 16 peut ftre 6tablie:

a) Par tout exportateur agr66 au sens de I'article 22; ou

b) Par tout exportateur pour toute exp6dition comportant un ou plusieurs colis con-
tenant des produits originaires d'une valeur totale n'exc6dant pas 6 000 ECUs.

2. Une d6claration sur facture peut 8tre 6tablie si les produits concern6s peuvent tre
consid6r6s comme des produits originaires du territoire de 'une des Parties ou de celui d'un
des autres pays cit6s I l'article 4 et s'ils r~pondent aux autres prescriptions du pr6sent Pro-
tocole.

3. L'exportateur qui 6tablit une d6claration sur facture doit Etre pret A tout moment A
pr6senter, sur demande des autorit6s douani~res de la Partie exportatrice, tous les docu-
ments appropri6s prouvant le statut originaire des produits concern6s et attestant qu'il a 6t6
satisfait aux autres prescription du pr6sent Protocole.

4. L'exportateur 6tablit la d6claration sur facture en portant sur la facture, le bor-
dereau de livraison ou tout autre document commercial au moyen d'une machine A 6crire,
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d'un tampon ou d'une imprimante la d~claration dont le texte figure A rAnnexe IV, dans une
des versions linguistiques reproduites i ladite Annexe et conformment A la lgislation in-
terne du pays exportateur. Si la dclaration est 6crite A la main, elle l'est i 'encre et en car-
act~res d'imprimerie.

5. La declaration sur facture porte la signature originale de l'exportateur, appos~e A
la main. Toutefois, l'exportateur agr6 au sens de rarticle 22 n'est pas tenu de signer chaque
declaration s'il remet aux autorit~s douani~res du pays exportateur une declaration 6crite in-
diquant qu'il accepte la pleine responsabilit6 de toute declaration sur facture faite A son nom
comme s'il 'avait sign~e de sa main.

6. Une dclaration sur facture peut Etre 6tablie par l'exportateur au moment oil les
produits qui en font lobjet sont export~s, ou A une date ult~rieure pourvu qu'elle soit
pr~sent~e dans le pays importateur deux ans au plus tard apr~s l'importation des produits
auxquelles elle se rapporte.

Article 22. Exportateur agr6

1. Les autoritrs douani~res de la Partie exportatrice peuvent autoriser tout exportateur
qui exprdie frrquemment des produits visrs par le pr6sent Accord A 6tablir des declarations
sur facture indrpendamment de la valeur des produits concems. Tout exportateur drsireux
d'obtenir cette autorisation doit offrir, A la satisfaction des autoritrs douani~res, toutes les
garanties nrcessaires en ce qui concerne la verification du statut originaire des produits et
le respect des autres prescriptions du present Protocole.

2. Les autoritrs douani~res peuvent accorder le statut d'exportateur agr66 aux condi-
tions qu'elles jugent appropries.

3. Les autoritrs douani~res attribuent A l'exportateur agr66 un numrro d'autorisation
douani~re qui est reproduit sur la declaration sur facture.

4. Les autoritrs douanires contr6lent l'utilisation de lautorisation par 'exportateur
agr66.

5. Les autoritrs douani~res peuvent A tout moment retirer leur autorisation. Elles le
font notamment lorsque rexportateur agr66 n'offre plus les garanties visres au paragraphe
1, s'il ne respecte pas les prescriptions 6noncres au paragraphe 2 ou s'il fait, de toute autre
fagon, un usage irrrgulier de son autorisation.

Article 23. Validit6 de la preuve d'origine

1. Toute preuve d'origine a une validit6 de quatre mois A compter de la date de sa
drlivrance sur le territoire de la Partie exportatrice et doit &re prrsent~e, pendant cette prri-
ode, aux autoritrs douani~res de la Partie importatrice.

2. Les preuves d'origine prrsentres aux autoritrs douani~res de la Partie importatrice
apr~s l'expiration du drlai spcifi6 au paragraphe 1 peuvent Etre acceptres aux fms de lap-
plication du traitement prrfrrentiel si leur non-presentation avant l'expiration du drlai fix6
est attribuable A des circonstances exceptionnelles.

3. Dans les autres cas de presentation tardive, les autoritrs douani~res de la Partie
importatrice peuvent accepter les preuves d'origine si les produits leur ont W pr~sent~s
avant l'expiration du drlai susmentionn6.
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Article 24. Production de la preuve d'origine

Les preuves d'origine sont pr~sent~es aux autorit~s douani~res de la Partie importatrice
conformment i la procedure applicable sur le territoire de cette Partie. Lesdites autorit~s
peuvent demander la traduction d'une preuve d'origine et exiger que la declaration d'impor-
tation soit accompagn~e d'une attestation de limportateur garantissant que les produits
r~pondent aux conditions requises pour 'application du present Accord.

Article 25. Importation par lots

Lorsque, A la demande de limportateur et dans les conditions fix~es par les autorit~s
douani~res de la Partie importatrice, des produits d~mont6s ou non assemblks, tels qu'ils
sont d~fmis dans la r~gle g6n~rale 2 a) du Syst~me harmonis6, qui rel~vent des sections
XVI et XVII ou des positions Nos. 7308 et 9406 du Syst~me, sont import~s par lots, il n'est
pr~sent6 qu'une seule preuve d'origine aux autorit~s douani~res, au moment de l'importa-
tion du premier lot.

Article 26. Exondration de l'obligation deproduire unepreuve d'origine

1. Les produits exp~di~s en petits colis de particulier A particulier ou faisant partie
des bagages personnels de voyageurs sont admis comme produits originaires sans qu'il soit
n~cessaire de produire une preuve d'origine s'ils ne sont pas import~s commercialement,
s'ils ont 6t6 d~clar~s comme satisfaisant aux prescriptions du present Protocole et s'il n'y a
pas de doute quant i la v~racit6 de cette declaration. Dans le cas des colis envoy~s par la
poste, cette declaration peut 8tre faite sur la formule de declaration en douane C2/CP3 ou
sur une feuille de papier jointe i ce document.

2. Les importations occasionnelles consistant uniquement de produits destines i l'us-
age per sonnel des destinataires ou de voyageurs ou de leur famille ne sont pas consid~r~es
comme 6tant effectu~es A des fins commerciales s'il est 6vident d'apr~s la nature et la quan-
tit6 des produits qu'ils ne sont pas destines A un usage commercial.

3. En outre, la valeur totale des produits ne doit pas exc~der 500 ECU dans le cas des
petits colis ou 1 200 ECU dans celui des bagages personnels de voyageurs.

Article 27. Pi&esjustificatives

Les documents vis~s au paragraphe 3 de rarticle 17 et au paragraphe 3 de l'article 21
servant a prouver que les produits couverts par un certificat de mouvement EUR. 1 ou une
d6claration sur facture peuvent 6tre consid6r~s comme originaires du territoire d'une Partie
ou de celui d'un des autres pays cites A l'article 4 et satisfont aux autres prescriptions du
present Protocole sont notamment les suivants :

a) Une documentation constituant la preuve directe des op6rations effectu~es par 'ex-
portateur ou le foumisseur pour obtenir les marchandises concernes, provenant par exem-
ple de ses dossiers financiers ou de sa comptabilit6 interne;
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b) Des documents prouvant le statut originaire des mati6res utilis6es, d61ivr6s ou
tablis sur le territoire d'une Partie oi its sont utilis6s conform6ment A la 16gislation interne;

c) Des documents prouvant l'ouvraison ou la transformation des mati~res utilis6es sur
le territoire d'une Partie, d61ivr6s ou 6tablis sur le territoire d'une Partie oii ils sont utilis6s
conform6ment i la 16gislation interne;

d) Des certificats de mouvement EUR. 1 ou des d6clarations sur facture prouvant le
statut originaire des mati~res utilis6es, ces documents ayant 6t6 d61ivr6s ou 6tablis sur le
territoire d'une Partie conform6ment au pr6sent Protocole ou sur celui d'un des autres pays
cit6s A r'article 4 conform6ment i des r~gles d'origine identiques A celles qu'6nonce le
pr6sent Protocole.

Article 28. Conservation de la preuve d'origine et des pibcesjustificatives

1. L'exportateur qui demande la d61ivrance d'un certificat de mouvement EUR. I con-
serve au moins pendant trois ans les documents vis6s au paragraphe 3 de r'article 17.

2. L'exportateur qui tablit une d6claration sur facture conserve au moins pendant
trois ans une copie de ladite d6claration et les documents vis6s au paragraphe 3 de r'article
21.

3. Les autorit6s douani~res de la Partie exportatrice qui d6livrent un certificat de mou-
vement EUR. 1 conservent au moins pendant trois ans le formulaire de demande vis6 au
paragraphe 2 de l'article 17.

4. Les autorit6s douanires de ]a Partie importatrice conservent au moins pendant
trois ans les certificats de mouvement EUR. 1 et les d6clarations sur facture qui leur sont
remis.

Article 29. Divergences et erreursformelles

1. La d6couverte de 16g~res divergences entre les indications transcrites sur une
preuve d'origine et celles qui figurent dans les documents soumis aux bureaux de douane
aux fins de raccomplissement des formalit6s d'importation des produits ne rend pas syst6-
matiquement ladite preuve nulle et non avenue s'il est dfiment 6tabli que le document en
cause concerne bien les produits pr6sent6s.

2. Les vices de forme 6vidents tels que les fautes de frappe dans une preuve d'origine
n'entrainent pas le rejet du document si les erreurs relev6es ne sont pas de nature A faire
naitre des doutes quant i lexactitude des informations contenues dans les d6clarations fig-
urant dans le document en cause.

Article 30. Equivalents en ECU

1. Les 6quivalents en monnaie nationale de la Partie exportatrice des montants
exprim6s en ECU sont fix6s par la Partie exportatrice et communiqu6s A la Partie importa-
trice.

2. Si ces montants exc~dent les montants correspondants fix6s par la Partie importa-
trice, celle- ci les accepte si les produits sont factur6s dans ]a monnaie de la Partie exporta-
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trice. Si les produits sont factur~s dans la monnaie d'un des pays cites A rarticle 4, la Partie
importatrice accepte le montant notifi6 par ce pays.

3. Les montants libells en une monnaie nationale sont 1'6quivalent en cette monnaie
des montants exprim~s en ECU le premier jour ouvrable d'octobre 1995.

4. Les montants exprim~s en ECU et leurs 6quivalents dans la monnaie nationale
d'une Partie sont revus par la Commission mixte A la demande d'une Partie. Lorsqu'elle
proc~de A cette operation, la Commission mixte veille i ce que les montants libells dans
une monnaie nationale ne diminuent pas et examine en outre s'il est souhaitable de mainte-
nir les incidences de ces limites en termes r~els. Elle peut decider de modifier les montants
exprim~s en ECU.

TITRE VI. MODALITES DE LA COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 31. Assistance mutuelle

1. Les autorit~s douani~res des Parties se communiquent des modbles imprim.s des
cachets utilis~s par leurs bureaux de douane en vue de la d~livrance des certificats de mou-
vement EUR. 1, ainsi que les adresses des autorit~s douani~res charg6es de v6rifier ces cer-
tificats et les d~clarations sur facture.

2. Afm d'assurer la bonne application du present Protocole, les Parties se pr~tent mu-
tuellement assistance, par 1'entremise de leurs administrations douanibres comptentes, aux
fins de la vcrification de r'authenticit6 des certificats de mouvement EUR. 1 et des d~clara-
tions sur facture, ainsi que de rexactitude des renseignements qui y figurent.

Article 32. V~rification des preuves d'origine

1. Des verifications ultrieures des preuves d'origine sont op~r~es de fagon al6atoire
ou chaque fois que les autorit6s douani&res de la Partie importatrice ont des motifs raison-
nables de douter du statut originaire des produits concerns ou du respect des autres pre-
scriptions 6nonc~es dans le present Protocole.

2. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1, les autorit6s douani~res
de la Partie importatrice renvoient le certificat de mouvement EUR. 1 et la facture, si elle a
W remise, ou la declaration sur facture, ou encore une copie de ces documents, aux au-
torit~s douani~res de la Partie exportatrice, en indiquant, le cas 6ch~ant, les raisons qui jus-
tifient une enqute. A 1'appui de leur demande de v6rification, elles transmettent tout
document et toute information dont elles disposent qui donnent A penser que les renseigne-
ments figurant sur la preuve d'origine sont inexacts.

3. La verification est op~r~e par les autorit~s douani~res de la Partie exportatrice.
cette fin, celles-ci peuvent exiger la production de tout 61ment de preuve n~cessaire A leur
yeux et proc~der A tout examen de la comptabilit6 de l'exportateur ou A tout autre contr6le
qu'elles jugent appropri~s.

4. Si les autorit~s douani~res de la Partie importatrice d6cident de suspendre lappli-
cation du traitement prffrentiel aux produits concerns dans lattente des r6sultats de la
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v6rification, elles proposent de remettre les produits A rimportateur, sous r6serve de toute
mesure conservatoire qu'elles jugent n6cessaire.

5. Les autorit6s douani~res qui ont demand6 la v6rification sont inform6es d~s que
possible des r6sultats de l'enqu~te. Ces r6sultats indiquent clairement si les documents sont
authentiques, si les produits concem6s peuvent tre consid6r6s comme originaires du terri-
toire d'une Partie ou de celui d'un des autres pays cit6s A 'article 4 et s'ils satisfont aux autres
prescriptions du pr6sent Protocole.

6. Si une demande d'enqute fond~e sur des doutes raisonnables n'est pas suivie d'une
r6ponse dans les dix mois qui suivent la date A laquelle elle a 6t6 formul6e ou si la r6ponse
ne contient pas suffisamment de renseignements pour d6terminer l'authenticit6 du docu-
ment en cause ou l'origine r6elle des produits, les autorit6s douani~res demandeuses re-
fusent, sauf circonstances exceptionnelles, d'accorder le b6n6fice du r6gime pr6f6rentiel.

Article 33. Rglement des differends

Si des diffrends surgissent au sujet des procedures de verification arrft~es A l'article
32 et ne peuvent 8tre r~gls entre les autorit~s douani~res qui ont demand6 une enqu~te et
celles qui en ont la responsabilit6, ou s'ils soulbvent une question quant A l'interpr~tation du
present Protocole, ils sont soumis A la Commission mixte.

Dans tous les cas, le rbglement des difffrends entre l'importateur et les autorit~s
douanires de la Partie importatrice est r~gi par la l6gislation de ladite Partie.

Article 34. Sanctions

Des sanctions sont prises contre quiconque a 6tabli ou fait 6tablir un document conte-
nant des renseignements inexacts en vue d'obtenir un traitement pr~f~rentiel pour des pro-
duits.

Article 35. Zones franches

1. Les Parties prennent toutes mesures ncessaires pour veiller A ce que les produits
n~goci6s sous couvert d'une preuve d'origine qui traversent, en cours de transport, une zone
franche situ~e sur leurs territoires, ne soient pas remplac~s par d'autres marchandises et ne
subissent pas d'op6rations autres que celles qui visent A pr~venir leur d~t~rioration.

2. Par derogation aux dispositions du paragraphe 1, si des produits originaires du ter-
ritoire d'une Partie sont import~s dans une zone franche sous couvert d'une preuve d'origine
et s'ils y subissent des ouvraisons ou des transformations, les autorit~s concem6es d~livrent
un nouveau certificat EUR. 1, A la demande de l'exportateur, si l'ouvraison ou la transforma-
tion subie est conforme aux dispositions du present Protocole.
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Titre VII. Dispositions finales

Article 36. Sous-Commission des questions douani~res

1. I1 est cr6 une Sous-Commission des questions douani~res qui assure la coopera-
tion administrative aux fins de l'application correcte et uniforme du pr6sent Protocole et
s'acquitte des autres tdches qui peuvent lui Etre assignees en mati~re douanire.

2. La Sous-Commission est compos~e d'experts des deux Parties responsables des
questions douani~res.

Article 37. Annexes

Les Annexes au present Protocole en font partie int6grante.

Article 38. Marchandises en transit ou en entrep6t

Les dispositions de l'Accord sont applicables aux marchandises qui satisfont aux pre-
scriptions du present Protocole et qui, A la date d'entr~e en vigueur de r'Accord, sont en tran-
sit ou temporairement entrepos~es sur le territoire d'une Partie dans un entrep6t sous
douane ou une zone franche, sous r6serve de la presentation aux autorit~s douani~res de la
Partie importatrice, dans les quatre mois suivant cette date, d'un certificat EUR. 1 d~livr6 a
posteriori par les autorit~s comp~tentes de ]a Partie exportatrice et accompagn6 des pieces
prouvant que les marchandises ont &6 transport~es directement.
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PROTOCOLE 3

(Vis6 au paragraphe 3 de Particle 18)

ASSISTANCE MUTUELLE EN MATItRE DOUANItRE

Article 1. Definitions

Aux fins du present Protocole :

a) Le terme "16gislation douani~re" s'entend des dispositions applicables sur le terri-
toire des Parties qui r6gissent l'importation, l'exportation et le transit de marchandises, ainsi
que l'application d'autres proc6dures douanires, notamment les mesures de prohibition, de
restriction et de contr6le adopt6es par lesdites Parties;

b) Le terme "droits de douane" s'entend de tous les droits, taxes, redevances et autres
pr61vements impos6s et pergus sur le territoire des Parties en application de la 16gislation
douanire, A l'exclusion des taxes et pr6l vements dont le montant est limit6 au cofit approx-
imatif de services rendus;

c) Le terme "autorit6 demandeuse" s'entend d'une autorit6 administrative comptente
qui, d6sign6e a cette fin par une Partie, fait une demande d'assistance en mati~re douanire;

d) Le terme "autorit6 sollicit6e" s'entend d'une autorit6 administrative comptente
qui, d6sign6e d cette fin par une Partie, regoit une demande d'assistance en matire
douani~re;

e) Le terme "contravention" s'entend de toute violation de la 16gislation douani~re,
ainsi que de toute tentative de violation de cette 16gislation;

f) Le terme "autorit6s douani~res" s'entend, en R6publique slovaque, de r'Adminis-
tration centrale des douanes du Minist~re des finances (Ministerstvo financii stredni colna
spriva) et, en R6publique d'Estonie, du Comit6 national estonien des douanes (Riigi Toll-
iamet).

Article 2. Port~e

1. Les Parties s'apportent une assistance mutuelle, selon les modalit6s et dans les con-
ditions fix6es par le pr6sent Protocole, pour veiller ce que la 16gislation douanire soit dfi-
ment appliqu6e, en particulier grace A la pr6vention et A la d6tection des contraventions, et
A des enquetes sur ces contraventions.

2. L'assistance en matibre douanire pr6vue dans le pr6sent Protocole est apport6e A
l'autorit6 douani~re d'une Partie qui a competence pour l'application du pr6sent Protocole.
Cette assistance est sans pr6judice des r~gles r6gissant lassistance mutuelle en matibre p6-
nale, et elle ne s'6tend pas aux renseignements obtenus au titre de pouvoirs exerc6s A la de-
mande des autorit6s judiciaires, A moins que celles-ci n'y consentent.
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Article 3. Assistance fournie sur demande

1. L'autorit6 sollicit6e fournit A l'autorit6 demandeuse, i la requEte de celle-ci, tous
les renseignements pertinents propres A lui permettre de veiller A ce que la 16gislation
douani~re soit dfiment appliqu6e, y compris les renseignements relatifs i des op6rations
men6es ou pr6vues qui contreviennent ou contreviendraient A cette 16gislation.

2. L'autorit6 sollicit6e indique i l'autorit6 demandeuse, A la requ~te de celle-ci, si des
marchandises export6es A partir du territoire de lune des Parties ont bien 6t6 import6es sur
le territoire de l'autre Partie et pr6cise, le cas 6ch6ant, la proc6dure douani~re appliqu6e.

3. A la requite de l'autorit6 demandeuse, l'autorit6 sollicit6e prend les mesures n6ces-
saires pour qu'une surveillance soit exerc6e i l'gard :

a) Des personnes physiques ou morales dont il existe des motifs raisonnables de pens-
er qu'elles contreviennent ou ont contrevenu A la 16gislation douanire;

b) Des mouvements de marchandises signalkes comme risquant de donner lieu a de
s~rieuses contraventions A la legislation douani~re;

c) Des moyens de transports dont il existe des motifs raisonnables de penser qu'ils
ont 6 ou sont utilis6s A des fins qui contreviennent A la 16gislation douanire.

Article 4. Assistance spontange

Dans les limites de leurs comp6tences, les Parties se fournissent une assistance mutu-
elle si elles estiment cette assistance n6cessaire A la bonne application de la 16gislation
douanibre, en particulier lorsqu'elles obtiennent des informations concemant :

Des op6rations qui ont contrevenu, contreviennent ou contreviendraient A la 16gislation
douanibre et sont susceptibles d'int6resser l'autre Partie;

De nouvelles m6thodes utilis6es dans le cadre de telles op6rations;

Des marchandises dont il est su qu'elles donnent lieu A de s6rieuses contraventions A la
l6gislation douani~re lors de l'importation, de l'exportation, du transit ou d'autre proc6dures
douani~res;

Des personnes dont il est su ou soupgonn6 qu'elles commettent ou ont commis des in-
fractions A la legislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'autre Partie;

Des moyens de transport et conteneurs dont il est su ou soupgonn6 qu'ils ont &6, sont
ou pourraient &re utilis6s aux fins de commettre des infractions A la 16gislation douanire
en vigueur sur le territoire de l'autre Partie.

Article 5. Remise de documents et notification

A la requ6te de l'autorit& demandeuse, l'autorit6 sollicit6e prend toutes les mesures
n6cessaires, conform6ment a sa 16gislation, pour

Remettre tous les documents et

Notifier toutes les d6cisions
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relevant du champ d'application du present Protocole A un destinataire r~sidant ou 6tab-
li sur son territoire. Dans ce cas, le paragraphe 3 de rarticle 6 s'applique.

Article 6. Forme et contenu des demandes d'assistance

1. Les demandes faites en vertu du pr6sent Protocole sont pr6sent6es par 6crit. Elles
sont accompagn6es des documents n6cessaires. En cas d'urgence, les demandes orales sont
recevables, mais elles doivent Etre imm6diatement confirm6es par 6crit.

2. Les demandes vis6es au paragraphe I du pr6sent article comprennent les
renseignements suivants :

a) L'autorit6 demandeuse dont provient la requete;

b) La mesure demand6e;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les lois, regles et autres 616ments juridiques entrant en ligne de compte;
e) Des indications aussi exactes et completes que possible concemant les personnes

physiques ou morales devant faire l'objet d'une enquete;

f) Un r6sum6 des faits pertinents, sauf dans les cas pr6vus A larticle 5.
3. Les demandes sont pr6sent6es dans une langue officielle de l'autorit6 sollicit6e ou

dans une langue qui lui est acceptable.

4. Si une demande n'est pas pr6sent6e dans les formes, il peut 8tre exig6 qu'elle soit
corrig6e ou completee; toutefois, des mesures conservatoires peuvent 8tre prescrites.

Article 7. Suite 6 donner aux demandes

1. Lorsqu'elle donne suite A une demande d'assistance, l'autorit6 sollicit6e ou, si elle ne
peut agir seule, l'entit6 administrative A laquelle elle a transmis la demande, agit, dans les
limites de ses comptences et de ses ressources, comme si elle agissait pour son propre
compte ou A la demande d'autres autorit6s de la Partie dont elle releve, en fournissant les
renseignements dont elle dispose et en menant les enquetes n6cessaires ou en les faisant
mener.

2. Il est donn6 suite aux demandes d'assistance conform6ment A la 16gislation, A la r6-
glementation et aux autres instruments juridiques de la Partie sollicit6e.

3. Les repr6sentants dfiment autoris6s d'une Partie peuvent, avec l'accord de l'autre Par-
tie concern6e et dans les conditions arret6es par cette derniere, obtenir des bureaux de l'au-
torit6 sollicit6e ou de toute autre autorit6 dont l'autorit6 sollicit6e est responsable les
renseignements relatifs A des contraventions i la l6gislation douaniere dont lautorit6 de-
mandeuse a besoin aux fins de l'application du pr6sent Protocole.

4. Des repr6sentants d'une Partie peuvent, avec raccord de l'autre Partie, assister aux
enquetes effectu6es sur le territoire de cette demibre.
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Article 8. Forme sous laquelle les renseignements sont communiques

1. L'autorit6 sollicit~e communique les r~sultats de ses recherches A l'autorit6 deman-
deuse sous la forme de documents, de copies cerfifi~es conformes de documents, de rap-
ports, etc.

2. Les documents vis~s au paragraphe 1 peuvent ftre remplac~s par des fichiers infor-
matiques cr6s i cette fm sous quelque forme que ce soit.

Article 9. Exceptions 6 l'obligation defournir une assistance

1. Si l'autorit6 sollicit~e estime que l'assistance demand~e porterait atteinte i la sou-
verainet6, A l'ordre public, A la s~curit6 ou A d'autres int~r~ts fondamentaux de la Partie sol-
licit~e ou entrainerait la divulgation de secrets industriels, commerciaux ou professionnels
sur le territoire de cette Partie, elle peut refuser de donner suite A la demande d'assistance,
y donner suite partiellement ou y donner suite sous reserve de certaines conditions ou exi-
gences.

2. S'il ne peut ftre donn6 suite i une demande d'assistance, l'autorit6 demandeuse en
est inform~e sans retard et les raisons du refus de donner suite A sa demande d'assistance lui
sont communiqu~es.

3. Si les autorit~s douani~res d'une Partie demandent une assistance qu'elles seraient
elles- m~mes dans l'impossibilit6 de fournir si les autorit6s douani~res de l'autre Partie lui
en faisaient la demande, elles lindiquent dans leur demande. L'autorit6 sollicit~e decide, A
sa discretion, de donner suite ou non A une telle demande.

Article 10. Obligation de respecter la confidentialit

1. Toute information communiqu~e sous quelque forme que ce soit en vertu du present
Protocole est confidentielle. Elle est couverte par r'obligation de ne pas divulguer les infor-
mations officielles et jouit de la protection pr~vue par la lgislation pertinente en vigueur
sur le territoire de la Partie qui la reqoit.

2. Les donn~es nominatives ne sont pas communiqu~es s'il existe des motifs raisonna-
bles de penser que leur transfert ou leur utilisation serait contraire aux principes juridiques
fondamentaux de r'une des Parties, et en particulier que l'int~ress6 subirait un pr6judice in-
justifi6. k la demande de la Partie qui a fourni les renseignements, la Partie qui les a regus
indique l'usage qu'elle en a fait et les r~sultats qu'elle a obtenus.

3. Les donn~es nominatives ne peuvent Etre communiqu~es qu'aux autorit~s
douani~res et, si n~cessaire aux fins de poursuites, au minist~re public et aux autorit6s ju-
diciaires. Les tiers et les autres autorit~s ne peuvent avoir acc~s ' ces renseignements
qu'avec l'autorisation pr~alable de l'autorit6 qui les a foumis.

4. La Partie qui foumit des renseignements en v~rifie l'exactitude. S'il s'av~re que des
renseignements fournis 6taient inexacts ou auraient dfi 8tre 6limin~s, la Partie qui les a requs
en est inform~e sans retard. Elle est tenue de corriger ou d'6liminer les renseignements en
question.
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5. Sans pr6judice des cas off lint6rt public pr6vaut, l'int6ress6 peut obtenir, sur de-
mande, des renseignements sur les donn6es stock6es et la raison de leur stockage.

Article 11. Utilisation de l'information

1. Les renseignements obtenus ne sont utilis6s qu'aux fins du present Protocole; ils ne
peuvent 8tre utilis6s A d'autres fins, sur le territoire de chacune des Parties, qu'avec lassen-
timent 6crit pr~alable des autorit6s douani~res qui les ont fournis, sous r6serve de toute re-
striction impos6e par ces autorit6s. Les pr6sentes dispositions ne s'appliquent pas aux
renseignements concemant des infractions li6es aux stup6fiants et substances psycho-
tropes. Ceux-ci peuvent tre communiqu6s A d'autres autorit6s participant directement i la
lutte contre le trafic des drogues, dans les limites des dispositions de l'article 2.

2. Le paragraphe 1 n'interdit pas l'utilisation de renseignements dans le cadre de proc&-
dures judiciaires ou administratives entam6es ult6rieurement pour cause de non respect de
la 16gislation douani~re.

3. Les Parties peuvent, dans leurs procbs-verbaux, rapports et t6moignages, ainsi que
dans le cadre de proc6dures et poursuites engag6es en justice, utiliser comme moyens de
preuve les renseignements obtenus et les documents consult~s conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Protocole.

4. Les fichiers et documents originaux ne sont r6clam6s que lorsque des copies certi-
fi6es conformes seraient insuffisantes, sous r6serve que la 16gislation nationale l'autorise.
Les originaux transmis sont renvoy6s dans les meilleurs d6lais ds que la raison pour laque-
lie ils ont 6 mis A la disposition de l'autre Partie cesse d'exister.

Article 12. Experts et t~moins

Un repr6sentant d'une autorit6 sollicit6e peut 6tre autoris6 A comparaitre, dans les lim-
ites de l'autorisation accord6e, en qualit6 d'expert ou de t6moin, dans le cadre de proc6dures
judiciaires ou administratives li6es A des questions touchant au pr6sent Protocole et relevant
de la juridiction de lautre Partie, et A produire les objets, documents ou copies certifi6es
conformes de documents n6cessaires A ces proc6dures. La demande de comparution doit in-
diquer de fagon pr6cise sur quelle question et A quel titre ou en quelle qualit& le repr6sentant
sera interrog6.

Article 13. D~penses affdrentes 6 lassistance

Les Parties renoncent A toute demande de remboursement des d6penses engag6es en
vertu du pr6sent Protocole, exception faite, le cas 6ch6ant, des frais li6s aux experts et t6-
moins, ainsi qu'aux interprtes et traducteurs n'appartenant pas aux services publics.

Article 14. Mise en oeuvre

1. Les autorit6s douani&res des Parties administrent le pr6sent Protocole. Elles d6ci-
dent de toutes les mesures et dispositions n~cessaires A son application, compte tenu des
r6glementations relatives A la protection des donn6es.
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2. Les Parties se consultent et, par la suite, se communiquent des informations A propos
des r~gles pr6cises de mise en oeuvre qui sont adopt6es conform6ment au pr6sent article.

3. Les autorit6s douani~res des Parties peuvent prendre des dispositions pour que leurs
services d'enquete communiquent directement.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
THE FOREIGN MINISTER

Reykjavik, 11 April 1997

Your Excellency,

I have the honour to inform you that in a spirit of cooperation and on the basis of rec-
iprocity the Government of Iceland is prepared to conclude with the Government of the Re-
public of Estonia an agreement on the following terms:

"Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the Government
of Iceland on the readmission of persons

The Government of the Republic of Estonia and the Government of Iceland, hereinaf-
ter referred to as the Contracting Parties,

Desirous, in a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity, to facilitate the re-
admission of persons entering a country and residing there illegally,

Taking into account the Universal Declaration of Human Rights adopted on 10 De-
cember 1948 by the General Assembly of the United Nations, and the Convention of 4 No-
vember 1950 for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, and the
Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refugees, as amended by the Protocol
of 31 January 1967 relating to the Status of Refugees,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

1. An alien -- a person who is neither an Estonian nor an Icelandic citizen;

2. A visa -- a valid permission issued by a competent authority of the Contracting Par-
ty, entitling the alien to enter the country and to reside there without interruption for a pe-
riod not exceeding three months;

3. A residence permit -- a valid permission issued by a competent authority of the Con-
tracting Party, entitling the person to enter the country repeatedly and to reside in the coun-
try.

Article 2. Readmission of own citizens

1. Each Contracting Party shall readmit without any formality its own citizens as well
as persons who may be validly considered own citizens. The same shall apply to persons
who have been deprived of the citizenship of the Contracting Party since entering the ter-
ritory of the other Contracting Party, without acquiring the citizenship of any State.
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2. If it turns out that the readmitted person is an alien and the provisions of Articles 3
and 4 of this Agreement cannot be applied to him, the other Contracting Party shall readmit
this person again without delay.

Article 3. Readmission of an alien on the basis of an advance notification

A Contracting Party shall readmit without any formality an alien who has entered the
territory of the other Contracting Party directly from its territory, on the basis of an advance
notification by the competent authority of the other Contracting Party, if no more than 7
days have passed since entry.

Article 4. Readmission of an alien on the basis of a request

1. The Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit an
alien who has arrived in the territory of the other Contracting Party directly from the terri-
tory of the requested Contracting Party and the entry or residence of whom does not fulfil
the provisions in the legislation of the other Contracting Party. However, this shall not ap-
ply if the alien has been granted a residence permit by the other Contracting Party after his
entry into the country in question.

2. The Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit an
alien who resides illegally in the territory of the other Contracting Party and who is in pos-
session of a valid residence permit or a visa other than a transit visa issued by the Contract-
ing Party.

3. The Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party readmit
also a stateless person who has entered the territory of the other Contracting Party by means
of a valid travel document issued by the Contracting Party, entitling the return to the terri-
tory of the Contracting Party which issued that document, or who has immediately before
his entry into the territory of the other Contracting Party resided in the territory of the Con-
tracting Party and arrived directly from the territory of the Contracting Party.

Article 5. Time limits

1. The Contracting Party shall reply to the readmission requests addressed to it without
delay and, in any event, at the latest within twenty days from the presentation of the request.
It is possible to make the readmission request by mail, by handing the written request di-
rectly to the competent authority of the other Contracting Party or through electronic means
of communication.

2. The requested Contracting Party shall take charge of persons immediately after the
request has been approved and, in any event, at the latest within three months from the ap-
proval. Upon notification by the requesting Contracting Party this time limit shall be ex-
tended by the time necessary for the clearing of legal or practical obstacles.
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Article 6. Time limits for the expiry of a readmission obligation

A request for readmission shall be submitted to the requested Contracting Party within
a period of one year after the requesting Contracting Party has established an unauthorized
entry or presence by an alien on its territory.

Article 7. Transit in case of removal

1. The Contracting Parties shall allow aliens to pass through their territory in transit in
the case of removal, if the other Contracting Party so requests. The requesting Contracting
Party may require that the representative of the competent authority of the other Contract-
ing Party is present as an escort during the transit through its territory.

2. The requested Contracting Party shall issue free of charge a transit visa to the escort-
ed person and to the escorts in accordance with its national legislation.

3. Notwithstanding any authorization issued, the Contracting Parties shall readmit an
alien if his entry into a third State is not admitted or if the onward journey is otherwise im-
possible.

Article 8. Costs

1. The transport costs pursuant to Articles 2, 3 and 4 shall be borne by the Contracting
Party as far as to the border of the other Contracting Party.

2. The costs of the transit in accordance with Article 6 as far as to the border of the
State of destination and, where necessary, the costs arising from return transport shall be
borne by the requesting Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall bear the costs arising from the executive assistance
given by their own authorities during the transit through their territory.

Article 9. Providing information

Insofar as information on individual cases has to be provided to the other Contracting
Party in order to implement this Agreement, such information may concern the following:

a) The particulars of the person and where necessary, of the members of the person's
family (surname, given name, any previous names, nicknames or pseudonyms, aliases, date
and place of birth, sex, current and any previous citizenship);

b) Passport, identity card or other travel documents (number, date of issue, issuing au-
thority, place of issue, period of validity, territory of validity);

c) Other details needed to identify the persons;

d) Residence permits and visas issued by the Contracting Parties or by third states, itin-
erary, stopping places, travel tickets and other possible travel arrangements;

e) Any information which can prove or make it validly assumed that the person has
stayed in the territory of the Contracting Parties.
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Article 10. Implementing provisions

1. Upon acceptance of this Agreement the Contracting Parties shall inform each other
through diplomatic channels of the competent authorities responsible for the implementa-
tion of this Agreement and of their addresses and other information facilitating communi-
cation. The Contracting Parties shall also inform each other of changes with respect to these
authorities.

2. The competent authorities shall meet as the need arises and they shall decide on
practical arrangements required for the implementation of this Agreement.

3. The competent authorities shall decide on other arrangements required for the im-
plementation of this Agreement regarding, for example,

The particulars, supporting documents and evidence required for the transfer and the
measures to carry out the transit,

The determination of the border-crossing points and the arrival times in order to carry
out the readmission,

The conditions for the transport in transit of third-country citizens under escort of the
competent authority and

Evidence or grounds on the basis of which it is possible to show or validly assume that
the alien has arrived directly from the territory of the Contracting Party to the territory of
the other Contracting Party.

Article 11. Relation to other international agreements

Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obligations of either
Contracting Party arising from other international agreements.

Article 12. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on 1 May 1997.

2. Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement on the grounds of
the protection of State security, public order or public health, by notifying the other Con-
tracting Party in writing. The suspension shall become effective immediately.

3. This Agreement shall remain in force until further notice. Each Contracting Party
may denounce this Agreement by notifying the other Contracting Party in writing. The de-
nunciation shall become effective on the first day of the month following the month in
which the notification thereof was received by the other Contracting Party."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Estonia, I have the honour
to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute
an agreement between the two Governments.
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Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.
HALLD6R ASGRiMSSON

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Toomas Hendrik Ilves
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Estonia
II

VALISMINISTER

Tallinn, 29 April 1997

NR 1/7470

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 11 April 1997 quoted below:

[See note I]

I have the honour to confirm that your Note and my reply constitute an Agreement on

the readmission of persons between our two countries.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

TOOMAS HENDRIK ILVES
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Halld6r Asgrimsson
Minister for Foreign Affairs of Iceland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGIRES

Reykjavik, le 11 avril 1997

Excellence,

J'ai lhonneur de porter A votre connaissance que, dans un esprit de coop6ration et sur
des bases r6ciproques, le Gouvemement d'Islande est pr~t A conclure avec le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie un accord dans les conditions suivantes :

"Accord entre le Gouvemement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement d'Is-
lande, relatif A la r6admission des personnes

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement d'Islande, ci-apr~s
d~nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux, dans un esprit de coop6ration et sur la base de la r6ciprocit6, de faciliter la
r6admission des personnes entrant dans un pays et y r6sidant ill6galement,

Tenant compte de la D6claration universelle des droits de lhomme, adopt6e le 10
d6cembre 1948 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, et de la Convention de sauve-
garde des droits de rhomme et des libert6s fondamentales, du 4 novembre 1950, ainsi que
de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s, telle qu'amend6e par le
Protocole du 31 janvier 1967, 6galement relatif au statut des r6fugi6s,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions suivantes s'appliquent:

1. Un 6tranger -- d6signe une personne qui n'est ni un citoyen estonien, ni un citoyen
islandais;

2. Un visa s'entend d'une autorisation valide, d6livr6e par une autorit6 comp6tente
de la Partie contractante, donnant le droit A l'6tranger d'entrer dans le pays et d'y s6journer
sans interruption pendant une p6riode maximum de trois mois;

3. Un permis de s6jour s'entend d'une autorisation valide d6livr6e par une autorit6
comp6tente de la Partie contractante, donnant le droit A la personne d'entrer dans le pays A
plusieurs reprises et d'y s6journer.

Article 2. R~admission des nationaux

1. Chacune des Parties contractantes r6admet sans aucune formalit6 ses propres res-
sortissants ainsi que les personnes qui peuvent A bon droit Etre consid6r6es comme ses pro-
pres citoyens. Cette disposition s'applique 6galement aux personnes qui ont 6t6 priv6es de
la citoyennet6 de la Partie contractante depuis qu'elles sont entr6es dans le territoire de l'au-
tre Partie contractante sans pour autant acqu6rir la citoyennet6 d'un quelconque Ltat.
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2. S'il s'avre que la personne r~admise est un 6tranger et que les dispositions des
articles 3 et 4 du present Accord ne lui sont pas applicables, l'autre Partie contractante la
r~admet sans d~lai.

Article 3. Radmission d'un 6tranger par notification prdalable

Une Partie contractante r~admet sans aucun formalit6 tout 6tranger entr6 sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante directement A partir du territoire de la premiere cit~e des
Parties contractantes, ce A la suite d'une notification pr~alable adress~e par l'autorit6 com-
p~tente de l'autre Partie contractante et sous reserve qu'il ne se soit pas 6coul6 plus de 7
jours depuis son entree.

Article 4. Rjadmission d'un tranger t la suite d'une demande

1. Une Partie contractante r~admet, A la demande de l'autre Partie contractante, un
6tranger qui est entr6 sur le territoire de l'autre Partie contractante directement i partir du
territoire de la Partie contractante requise sans que l'entr~e ou le s~jour ne satisfassent aux
dispositions de la legislation de rautre Partie contractante. La pr~sente disposition ne s'ap-
plique cependant pas si l'it~ress6 b~n~ficie d'une autorisation de s~jour accord~e par 'autre
Partie contractante postrieurement A son entree dans le pays en question.

2. La Partie contractante r~admet, A la demande de l'autre Partie contractante, un
6tranger qui reside ill6galement sur le territoire de l'autre Partie contractante et qui est muni
d'une autorisation de sjour ou d'un visa d~livr6 par la Partie contractante, autre qu'un visa
de transit.

3. A la demande de l'autre Partie contractante, une Partie contractante r~admet de
m~me tout 6tranger apatride entr6 sur le territoire de l'autre Partie contractante sur la foi
d'un titre de voyage valide d~livr6 par la Partie contractante, autorisant le retour de rin-
t~ress6 sur le territoire de la Partie contractante ayant d~livr6 ledit titre ou qui, immdiate-
ment avant son entree sur le territoire de l'autre Partie contractante, sjoumait sur le
territoire de la Partie contractante et est arriv6 directement du territoire de celle-ci.

Article 5. D~lais

1. La Partie contractante r~pond sans d~lai aux demandes de r~admission qui lui sont
adress~es et, en tout 6tat de cause, dans les vingt jours au plus de la presentation de la
requete. La demande de r~admission peut &tre adress~e par la poste, la demande 6crite pou-
vant aussi 6tre remise directement A l'autorit6 comp~tente de rautre Partie contractante ou
par des moyens 6lectroniques de communication.

2. La Partie contractante requise prend immn6diatement en charge les personnes con-
cem6es apr~s que la demande ait 6t6 agr66e et, en tout 6tat de cause, dans les trois mois au
plus A compter de la date de 'approbation. Ce d6lai peut 8tre prorog6, sur notification de la
Partie contractante requ6rante, du d6lai n6cessaire A la lev6e de tous les obstacles juridiques
ou pratiques.
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Article 6. Ddlai d'expiration de l'obligation de radmission

Une demande de r6admission ne peut Etre pr~sent~e i la Partie contractante requise
qu'un an au plus A compter de la constatation, par la Partie contractante requ~rante, de l'en-
tree ou de la presence non autoris~e de l'tranger sur son territoire.

Article 7. Passage en transit en cas d'expulsion

1. Une Partie contractante autorise les 6trangers i traverser son territoire en transit en
cas d'expulsion si lautre Partie contractante en fait la demande. La Partie contractante
requ~rante peut exiger que le repr~sentant de 'autorit6 comptente de l'autre Partie contrac-
tante soit present et assure l'escorte pendant le transit sur son territoire.

2. La Partie contractante requise d~livre gratuitement un visa de transit A la personne
escort~e ainsi qu'aux personnes qui l'escortent, ceci dans des conditions conformes A sa 16g-
islation nationale.

3. Nonobstant toute autorisation qui aurait W d~livr~e, les Parties contractantes read-
mettent un 6tranger qui n'a pas &6 admis sur le territoire d'un Etat tiers ou si la poursuite du
voyage s'avre impossible pour une quelconque autre raison.

Article 8. Frais

1. Les frais aff~rents au transport vis6 aux articles 2, 3 et 4 sont A la charge de la Partie
contractante jusqu'A la frontire l'autre Partie contractante.

2. Les frais du transit, effectu6 conform~ment aux dispositions de Particle 6, jusqu'A
la frontire de l'Itat de destination et, lorsque n~cessaire, les frais suscit~s par le voyage de
retour, sont pris en charge par ]a Partie contractante requ~rante.

3. Les Parties contractantes assument les frais de l'assistance fournie par leurs propres
autorit~s au cours du transit A travers leurs territoires respectifs.

Article 9. Communication des renseignements

Dans la mesure ofi des renseignements se rapportant A certains cas individuels doivent
etre communiques A l'autre Partie contractante aux fins de 'ex~cution du present Accord,
ces renseignements ne peuvent porter que sur les 6lments suivants :

a) Identit6 de la personne et, le cas 6ch~ant, des membres de sa famille (nom, nom de
bapt~me, tous noms precedents, sumoms ou pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de
naissance, sexe, ainsi que toute nationalit6 ant6rieure);

b) Passeport, carte d'identit6 ou autres titres de voyage (num~ro, date de d~livrance, au-
torit6 ayant d~livr6 le document, lieu d'6mission, dur~e de validit6, territoires pour lesquels
le document est valide);

c) Autres renseignements permettant d'identifier les personnes;
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d) Autorisations de s~jour et visas d~livr~s par les Parties contractantes ou par des Etats
tiers, itin~raire, arr~ts en cours de route, billets et autres renseignements possibles sur 'or-
ganisation du voyage;

e) Tout renseignement pouvant apporter la preuve ou permettant de presumer i bon
droit que la personne a s~journ sur le territoire des Parties contractantes.

Article 10. Dispositions relatives t l'application de l'Accord

1. D~s lors que le present Accord aura 6t6 accept6, les Parties contractantes se com-
muniqueront r~ciproquement, par la voie diplomatique, les noms des autorit~s comptentes
charg~es de sa mise en uvre ainsi que leurs adresses et autres renseignements utiles aux
communications. Les Parties contractantes s'informeront par ailleurs r~ciproquement des
modifications qui concerneraient ces autorit~s.

2. Les autorit~s comptentes se r~unissent en tant que de besoin et d~cident des
mesures pratiques A adopter pour la mise en uvre du present Accord.

3. Les autorit~s comptentes fixent les autres dispositions requises pour la mise en
uvre du present Accord relativement, par exemple,

Aux renseignements, pieces justificatives et autres preuves requises pour le transfert
ainsi qu'aux mesures prises pour mener i bien le transit;

Au choix des points de passage aux frontires, ainsi qu'aux heures d'arriv~e pour les
formalit~s de r~admission;

Aux conditions du transport en transit de ressortissants d'Etat tiers escorts par l'au-
torit6 comptente; et

Ak la preuve ou aux 6lments sur la base desquels il est possible de prouver ou de pr6-
sumer A bon droit que '6tranger est pass6 directement du territoire de la Partie contractante
au territoire de rautre.

Article 11. Rapport avec les autres accords internationaux

Aucune des dispositions du present Accord n'affecte en quoi que ce soit les droits et
obligations de l'une ou de l'autre Partie contractante, tels que dcoulant d'autres accords in-
temationaux.

Article 12. Dispositions finales

1. Le present Accord entrera en vigueur le ler mai 1997.

2. Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement le present Accord pour
des raisons de sfiret6 de l'ttat, d'ordre public ou de sant6 publique, par une communication
6crite A l'autre Partie contractante. La suspension entre en vigueur imm6diatement.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu' nouvel avis. Chacune des Parties con-
tractantes peut le d6noncer par une notification 6crite adress6e A 'autre Partie contractante.
La d6nonciation prend effet le premier jour du mois suivant le mois au cours duquel la no-
tification correspondante a 6t6 reque par rautre Partie contractante."
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Si la proposition ci-avant a l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique d'Estonie,
j'ai rhonneur de proposer que la pr6sente Note et la r6ponse de Votre Excellence i cet effet
constituent un accord entre les deux Gouvemements.

Je saisis cette occasion, Excellence, etc.

HALLDOR ASGRiMSSON

Ministre des Affaires Etrang~res
Son Excellence M. Toomas Hendrik Ilves
Ministre des Affaires Etrang~res
de la R6publique d'Estonie

II

VALISMINISTER

Tallinn, le 29 avril 1997

NR1/7470

Excellence,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre Note du 11 avril 1997, dont le texte est repris
ci-apr~s

[Voir note I]

J'ai ihonneur de confu-mer que votre Note et ma r6ponse constituent un accord entre
nos deux pays relatif A la r6admission des personnes.

Je saisis cette occasion, etc.

TOOMAS HENDRIK ILVES
Ministre des Affaires Etrang~res

Son Excellence M. Halld6r Asgrimsson
Ministre des affaires 6trang~res d'Islande
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-

TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Moldova,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appre-
ciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) In Estonia:

(i) The income tax (tulumaks);

(ii) The local income tax (kohalik tulumaks)

(hereinafter referred to as "Estonian tax");

b) In the Republic of Moldova:

(i) Income tax on enterprises (impozitul pe beneficiul (venitul) intreprinderilor);

(ii) Income tax on individuals (impozitul pe venitul persoanelor fizice);

(iii) Tax on immovable property (impozitul pe proprietati imobiliare)

(hereinafter referred to as "Moldovan tax").

4. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the
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existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "Estonia" means the Republic of Estonia and, when used in the geograph-
ical sense, means the territory of Estonia and any other area adjacent to the territorial waters
of Estonia within which under the laws of Estonia and in accordance with international law,
the rights of Estonia may be exercised with respect to the seabed and its sub-soil and their
natural resources;

b) The term "Republic of Moldova" means the Republic of Moldova and, when used
in a geographical sense, means the territory of Moldova including the internal waters and
aerial space over which the Republic of Moldova exercises sovereign rights to work min-
eral and natural resources in accordance with the norms of international law;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Estonia or
the Republic of Moldova, as the context requires;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) The term "international traffic" means any transport by an aircraft operated by an
enterprise of a Contracting State, except when the aircraft is operated solely between places
in the other Contracting State;

h) The term "competent authority" means:

(i) In Estonia, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) In the Republic of Moldova, the Minister of Finance or his authorised representa-
tive;

i) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that Contracting State concerning the taxes to which this Agreement ap-
plies.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of a sim-
ilar nature. The term shall also include that State itself, its political subdivisions and local
authorities. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement and determine
the mode of application of the Agreement to such person. In the absence of such agreement,
such person shall not be considered to be a resident of either Contracting State for purposes
of enjoying benefits under the Agreement.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management,

b) A branch,

c) An office,

d) A factory,

e) A workshop, and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.
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3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e) of this paragraph, provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a person
-- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 of this Article applies
-- is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities which
that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph 4 of this Article which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
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case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, any option or similar right to acquire immovable property, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources. Aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property, as well as income from
the alienation of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a pernanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the enterprise or any of its offices,
by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other
rights, or by way of commission, for specific services performed or for management, or,
except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the perma-
nent establishment by the enterprise.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
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of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 of this Article shall preclude
that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the profits to be attrib-
uted to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

8. Nothing in this Article shall prevent a Contracting State from applying its law relat-
ing to the taxation of any person who carries on the business of insurance (as long as that
law is in effect on the date of signature of this Agreement and has not been changed other-
wise than in minor respects so as not to affect its general character).

Article 8. Air Transport

1 .Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of aircraft in in-
ternational traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to profits from the par-
ticipation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
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charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed 10
per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
taxation laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contacting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case
may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, interest arising in a
Contracting State, derived and beneficially owned by the Government of the other Con-
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tracting State, including political subdivisions and local authorities thereof, the Central
(National) Bank or any financial institution wholly owned by that Government, or interest
derived on loans guaranteed by that Government shall be exempt from tax in the first-men-
tioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply if the benefi-
cial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effective-
ly connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematograph films, and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
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use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of

the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Agreement and situated in the other Contracting
State or shares in a company the assets of which consist mainly of such property may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of aircraft
operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining to the op-
eration of such aircraft shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.
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Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base,,the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State
stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year concerned, he
shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the
income that is derived from his activities referred to above that are performed in that other
State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Article 16, 18 and 19 of this Agreement, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concemed, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or fixed base which the
employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard an aircraft operated in international traffic by
an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contract-
ing State.
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Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Agreement, income de-
rived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15
of this Agreement, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to income de-
rived from activities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the
visit to that State is wholly or mainly supported by public fumds of one or both of the Con-
tracting States or their political subdivisions or local authorities thereof. In such case, the
income shall be taxable only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman
is a resident.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Agreement, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Agreement shall apply to salaries,
wages and other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in
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connection with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6 of this Agreement,
if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6 of this Agree-
ment, owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic by an enterprise of a
Contracting State, and by movable property pertaining to the operation of such aircraft,
shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of a resident of Estonia, double taxation shall be avoided as follows:
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a) Where a resident of Estonia derives income or owns capital which, in accordance
with this

Agreement, may be taxed in the Republic of Moldova, unless a more favourable treat-
ment is provided in its domestic law, Estonia shall allow:

(i) As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid thereon in the Republic of Moldova;

(ii) As a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid thereon in the Republic of Moldova.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax in Estonia as computed before the deduction is given, which is attributable, as
the case may be, to the income or the capital which may be taxed in the Republic of Mold-
ova.

b) For the purpose of subparagraph a) of this paragraph, where a company that is a res-
ident of

Estonia receives a dividend from a company that is a resident of the Republic of Mold-
ova in which it owns at least 10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid
in the Republic of Moldova shall include not only the tax paid on the dividend, but also the
tax paid on the underlying profits of the company out of which the dividend was paid.

2. In the case of a resident of the Republic of Moldova, double taxation shall be avoid-
ed as follows:

Where a resident of the Republic of Moldova derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in Estonia, the Republic
of Moldova shall allow:

a) As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Estonia;

b) As a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Estonia.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax in the Republic of Moldova, as computed before the deduction is given, which
is attributable, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in Es-
tonia.

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1 of this Agreement, also apply
to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
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other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12 of this Agreement, apply, interest, royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deduct-
ible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enter-
prise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident
of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2 of
this Agreement, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24 of this Agreement, to that of the Con-
tracting State of which he is a national. The case must be presented within three years from
the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions
of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article I of this Agreement. Any information received by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of
that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and admin-
istrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agree-
ment. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into Force

1. The Contracting States shall notify each other through diplomatic channels that their
constitutional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied
with.
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2. This Agreement shall enter into force on the date of the later of the notifications re-
ferred to in paragraph 1 of this Article and its provisions shall have effect in both Contract-
ing States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into
force;

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar year next fol-
lowing the year in which the Agreement enters into force.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting States.
Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by
giving written notice of termination at least six months before the end of any calendar year.
In such event, the Agreement shall cease to have effect in both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice has been given;

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar year next fol-
lowing the year in which the notice has been given.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Tallinn this 23rd day of February 1998 in the Estonian, Moldovan
and English language, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

M. OPMANN

For the Government of the Republic of Moldova:

I. LESANU
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIGI VALITSUSE

JA

MOLDOVA VABARIIGI VALITSUSE

VAHEUNE

TULU- JA KAPITALIMAKSUGA TOPELTMAKSUSTAMISE VALTIMISE

NING MAKSUDEST HOIDUMISE TOKESTAMISE

LEPING

-esti Vabarigi valitsus ja Moldova Vabariigi valiftsus,

goovides s6lmida lepingut tulu- ja kapitalimaksuga topeltmaksustamise valtimiseks ning
a..s4d__t .h.oiru .mq tjg ekpqtis:, ,

!teppisid kokku jdrgnevas:
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Artikkel 1

Isikuline ulatus
Kaesolev leping kehtib isikute suhtes, kes on Ohe v6i m6lema lepinguosalise rigi

residendid.

Artikkel 2

Lepingualused maksud

1. Kaesolev leping kehtib lepinguosalise rilgi, tema riiklike all~ksuste v6i kohalike
omavalitsuste poolt kehtestatud tulu- ja kapitalimaksude suhtes, seda sdttumata nende
issen6udmise viisist.

2. Tulu- ja kapitalimaksudena kasiftetakse makse, mis on kehtestatud kogu tulule, kogu
apitalile v6i tulu v6i kapitali koostisosadele, sealhulgas makse vallas- v6i kinnisvara
v66randamisest saadud tulule, samuti makse kapitali vaartuse kasvule.

3. Olemasolevad maksud, mille suhtes leping kehtib, on konkreetselt

a) Eestis:

(i) tulumaks;
(ii) kohalik tulumaks;
(edaspidi "Eesti maks");

b) Moldova Vabaiigis:

(i) ettev6tte tulumaks (impozitul pe beneiciul (ventuO intreprindeilo);
(ii) fCisilise isiku tulumaks (impozitulpe ven#ulpersoaneorfizice);
(iii) kinnisvara maks (impozitul pe proptietati mobiiare);
(edaspidi "Moldova maks").

4. Leping kehtib ka iga samase v6i olemuslikult samase maksu suhtes, mis on kehtestatud
phrast kaesoleva lepingu allakidjutamise kuupeva lisaks olemasolevatele maksudele v6i nende
asemel. Lepinguosaliste iikide kompetentsed ametiv6imud teatavad teineteisele igast
tahtsamast muudatusest, mis on tehtud nende vastavates maksuseadustes.
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Artikkel 3

OldmOisted

Kaesolevas lepingus, kui kontekst ei n6ua teisiti:

a) m6iste "Eesti" tahistab Eesti Vabariiki ja, kasutatuna geograafilises m6ttes
tahistab Eesti territooriumi ja muid Eesti tertoiaalvetega kOlgnevaid alasid, kus
Eesti vdib Eesti seaduste alusel ja koosk6las rahvusvahelise 6igusega kasutada
digusi merep6hja, maap6ue ning neis leiduvate Ioodusvarade suhtes;

b) m6iste "Moldova Vabarik" tahistab Moldova Vabariiki ja, kasutatuna geograafilises
m~ttes, tahistab Moldova territooriumi, sealhulgas siseveesid ja dhuruumi, kus
Moldova Vabariik kasutab koosk61as rahvusvahelise 6iguse normideg;
suveranseid 6igusi t6Ole maavarade ja loodusvaradega;

c) m6isted "lepinguosaline rik' ja "teine lepinguosaline nik" tahistavad Eestit v6

Moldova Vabaniki, nii nagv kontekst seda n6uab;

d) m6iste "isik' h6lmab fOOsilist isikut, kompaniid ja muud isikute Ohendust;

e) m6iste "kompanii" t~histab juriidilist isikut v6i iga fksust, keda maksustamisE
eesmirgil kasitletakse junidilise isikuna;

f) m6isted "lepinguosalise riigi ettev6te" ja "teise lepinguosalise riigi ettev6te'
tahistavad vastavalt lepinguosalise digi residendi ettevdtet ja teise lepinguosalise
nigi residendi ettev6tet;

g) m6iste "rahvusvaheline transport' tahistab lepinguosalise digi ettev6tte
6hutransporti, valja arvatud juhul, kui 6hutransport toimub ainult teise
lepinguosalise riigi piirides;

h) m6iste "kompetentne ametiv6im" tahistab:

(i) Eestis rahandusministrit v6i tema volitatud esindajat;
(ii) Moldova Vabariigis rahandusministrit v6i tema volitatud esindajat;

i) m6iste "kodanik" tdhistab:

(i) lepinguosalise riigi kodakondsust omavat fOnsilist isikut;
(ii) juriidilist" isikut, partneriuse vormi v6i assotsiatsiooni, kelle staatus on

m~aratletud lepinguosalises rigis kehtivate seadustega.
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2. Kui lepinguosaline riik kasutab lepingu rakendamisel teisi, siin defineerimata m6isteid, siis
on neil, kui kontekst ei n6ua teisiti, t-hendus, mis neil on selle lepinguosalise iigi seaduse alusel
vastavate maksude kohta, mille suhtes leping kehtib.

Artikkel 4

Resident

1. Kesoleva lepingu m6ttes t=histab mdiste "lepinguosalise ruigi resident" isikut, kellel on
selle uiigi seaduste alusel maksukohustus elukoha, residentsuse, juhtkonna asukoha,
asutamiskoha v6i m6ne muu samase kuiteeriumi t6ttu. M6iste h6lmab ka seda riiki, tema riiklikke
allCksusi ja kohalikke omavalitsusi. Kuid see m6iste ei h6Ima isikut, kellel on selles riugis
rnaksukohustus ainult seal asuvate tuluallikate v6i kapitali t6ttu.

2. Kui kaesoleva artikli l6ike 1 satete kohaselt on fOOsiline isik m6lema lepinguosalise riigi
resident, siis maratakse tema staatus jargnevalt:

a) teda loetakse residendiks riigis, kus tal on alaline elukoht; kui tal on alaline elukoht
m6lemas riigis, siis Ioetakse teda residendiks riigis, kellega tal on otsesemad
isiklikud ja majanduslikud sidemed (eluliste huvide keskus);

b) kui riiki, kus on tema eluliste huvide keskus, ei ole v6imalik kindlaks marata v6i
kui tal puudub alaline elukoht kummaski Nigis, siis Ioetakse teda residendiks riigis,
kus ta korduvalt viibib;

c) kui ta viibib korduvalt m6lemas riigis v6i ei viibi korduvalt neist kummaski, siis
loetakse teda residendiks riigis, kelle kodanik ta on;

d) kui ta on m6lema riigi kodanik v6i ei ole kummagi riigi kodanik, siis lahendatakse
see kasimus lepinguosaliste riikide kompetentsete ametiv6imude vastastikusel
kokkuleppel.

3. Kui kaesoleva artikli 16ike 1 satete kohaselt on isik, kes ei ole fOcisiline isik, m6lema
lepinguosalise riugi resident, siis pGOavad lepinguosaliste riikide kompetentsed ametivdimud
lahendada seda kOsimust vastastikuse kokkuleppe teel ja otsustada lepingu rakendamise Ole
sellise isiku suhtes. Vastava kokkuleppe puudumisel ei Ioeta isikut lepingu alusel antavate
soodustuste saamise m6ttes kummagi lepinguosaliseriugi residendiks.
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Artikkel 5

POsiv tegevuskoht

Kiesoleva lepingu m6ttes tahistab m6iste "p~siv tegevuskoht' aritegevuse kindlat

asukohta, mille kaudu taielikult v6i osaliselt toimub ettev6tte ritegevus.

2. Mdiste "pCisiv tegevuskoht" h6lmab eriti:

a) juhtkonna asukohta;
b) filiaali;
c) kontorit
d) tehast;
e) t66koda, ja
f) kaevandust, nafta- v6i gaasipuurauku, karjri v6i m6nda teist loodusvarade

kasutuselev6tu kohta.

3. Ehitusplats vdi ehitus- v6i seadmestamist6de koht kujutab endast pOsivat tegevuskohta
ainult juhul, kui see kestab kauem kui kuus kuud.

4. Olenemata kaesoleva artikli eelnevatest sitetest ei Ioeta m6istet "pOsiv tegevuskoht'
h6lmavat

a) rajatiste kasutamist ettev6ttele kuuluvate kaupade ainult ladustamise, valjapaneku
v6i kohaletoimetamise eesmirgil;

b) ettev6ttele kuuluvate kaubavarude hoidmist ainult ladustamise, vaijapaneku v6i
kohaletoimetamise eesmrgil;

c) ettev6ttele kuuluvate kaubavarude hoidmist ainult t66tlemise eesmargil teise
ettev6tte poolt;

d) ritegevuse kindla asukoha pidamist ainult ettev6ttele vajalike kaupade ostmise
v6i informatsiooni kogumise eesmargil;

e) iritegevuse kindla asukoha pidamist ainult ettev6tte toimimiseks vajaliku, m6ne
muu ettevalmistava v6i abistava iseloomuga tegevuse eesmargil;

) itegevuse kindla asukoha pidamist ainult seoses kaesoleva I6ike punktides a
kuni e loetletud tegevuste Oksk6ik milliste kombinatsioonidega, eeldades, et k6ik
sellest kombinatsioonist tulenev kindla asukoha kaudu toimuv ritegevus on
ettevalmistava v6i abistava iseloomuga.

5. Olenemata kiesoleva artikli Idigete 1 ja 2 sitetest, kui isik, kes ei ole s6ltumatu esindaja
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staatuses vastavalt k~esoleva artikli 16ikele 6, tegutseb ettevOtte nimel ning on volitatud sdlmima
ja salmib korduvalt lepinguosalises rigis ettevdtte nimel lepinguid, siis loetakse sel ettev6ttel
olevat pOsiv tegevuskoht selles riigis k6igi sellise isiku poolt ettevdtte jaoks soontatud tegevuste
suhtes juhul, kui sellise isiku tegevus ei vasta k~esoleva artikli 1Bikes 4 loetletud tegevustele, mis
oleksid toimunud aritegevuse kindla asukoha kaudu ja mis ei muudaks seda aritegevuse kindlat
asukohta vastavalt selle 16ike satetele pusivaks tegevuskohaks.

6. Ettev~ttel ei loeta olevat lepinguosalises riigis pCisivat tegevuskohta ainult selles riigis
maakled, komisjonari v6i m6ne teise s6ltumatu esindaja kaudu toimuva aritegevuse suhtes
eeldusel, et sellised isikud tegutsevad oma tavaparase aritegevuse raames.

7. Asjaolu, et kompanii, kes on lepinguosalise rigi resident, kontrollib kompaniid vdi on
kontrollitav kompanii poolt, kes on teise lepinguosalise riigi resident, v6i kelle dritegevus toimub
selles teises riigis (kas pOsiva tegevuskoha kaudu v6i m6nel muul viisil), ei muuda iseenesest
iumbagi kompaniid ksteise suhtes pCisivaks tegevuskohaks.

Artikkel 6

Klnnisvaratulu

1. Lepinguosalise nigi residendi poolt teises lepinguosalises iigis asuvast kinnisvarast
saadud tulu (sealhulgas tulu pcllumajandusest v6i metsandusest) v6ib maksustada selles teises
rHigis.

2. Mistel "kinnisvara" on thhendus, mis tal on selle lepinguosalise riigi seaduse alusel, kus
mainitud vara tegelikult asub. M6iste hOlmab igal juhul kinnisvara paraldisi, p6llumajanduses ja
metsanduses kasutatavat sisseseadet ning eluskarda, maaomandit kasitleva Oldise seadusega
satestatud 6igusi, optsioone v6i samaseid kinnisvara omandamise Oigusi, kinnisvara
3sutamisvaldust ja 6igusi muutuvatele vdi pCisivatele valjamaksetele t66 v6i 6iguse eest t661e

maavarade leiukohtade, allikate ja teiste loodusvaradega. Ohus6idukeid ei khsitleta
kinnisvarana.

3. Kaesoleva artikli l6ike 1 satted kehtivad kinnisvara otsesest kasutamisest, rendile
andmisest v6i m6nel muul viisil kinnisvara kasutamisest saadud tulu kohta, aga ka kinnisvara
v66randamisest saadud tulu kohta.

4. Kui aktsiate v6i muude korporatiivsete 6iguste omamine kompaniis annab selliste aktsiate
v6i korporatiivsete oiguste omanikule 6iguse kompaniile kuuluva kinnisvara kasutusele, siis v6ib
selle 6iguse otsesest kasutamisest, rendile andmisest v6i m6nel muul viisil kasutamisest saadud
tulu maksustada selles lepinguosalises nigis, kus kinnisvara asub.

5. Kaesoleva artikli i6igete 1, 3 ja 4 satted kehtivad ka ettev6tte kinnisvarast ja eraviisilises
teenistuses kasutatavast kinnisvarast saadud tulu kohta.
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Artikkel 7

Aidtegevuse kasum

1. Lepinguosalise iigi ettevdtte kasumit maksustatakse ainult selles riigis, kui ettev6tte
iritegevus ei toimu teises lepinguosalises riigis asuva pOsiva tegevuskoha kaudu. Kui ettev6tte
rtegevus toimub eelpool mainitud viisil, siis v6ib ettev6tte kasumit maksustada teises nigis, kuid
ainult seda osa kasumist, mis saadakse selle pOsiva tegevuskoha kaudu.

2. Olenevalt kaesoleva artikli 16ike 3 satetest, kui lepinguosalise riigi ettev6tte aritegevus
toimub teises lepinguosalises riigis asuva pOsiva tegevuskoha kaudu, siis Ioetakse kummaski
lepinguosalises riigis selle pasiva tegevuskoha kaudu saadavaks kasumit, mida pLisivas
tegevuskohas oleks v6inud saada iseseisev ettev6te, kes osaleb samade vdi samaste
tingimuste alusel samadel v6i samastel tegevusaladel ja on taiesti iseseisev oma suhetes
ettevattega, kelle p0siv tegevuskoht ta on.

3. P~siva tegevuskoha kasumi maaramisel lubatakse kuludena maha arvata kulusid, mis on
tekkinud pOsiva tegevuskoha kaudu toimuva itegevuse t6ttu, sealhulgas juhtimise ja
administeerimisega tekkinud kulud, seda kas riigis, kus pOsiv tegevuskoht asub, vdi mujal.
Seejuures ei lubata kuludena maha arvata summasid, mida maksti pOsiva tegevuskoha kaudu
(teisiti kui tegelike kulude katmiseks) ettevdttele v6i tema kontoritele kasutustasuna, tasudena
vdi muude samaste valjamaksetena patentide v6i muude 6iguste kasutamise eest vdi
komisjonitasuna teatud teenuste osutamise v6i juhtimise eest v6i, valja arvatud
pangandusettev6tte puhul, intressidena ettev6tte poolt pfsiva tegevuskoha kaudu toimuvale
iritegevusele antud rahalise laenu eest

4. Niiv6rd, kuivdrd pOsiva tegevuskoha kaudu saadavat kasumit maaratakse lepinguosalise
riigi poolt jiritava tava kohaselt ettev6tte kogukasumi jaotamise alusel tema einevate osade
yahel, ei takista kaesoleva artikli 16ike 2 Okski sate miiramast maksustatavat kasumit selles
lepinguosalises rigis kasutatava jaotusmeetodi jirgi; seejuures peab kasutatav jaotusmeetod
olema selline, et tulemus oleks kooskdlas kaesoleva artikli pdhim6tetega.

5. Kasumit ei Ioeta p0siva tegevuskoha kaudu saadavaks ainuOksi p6hjusel, et selle pOsiva
tegevuskoha kaudu ostetakse ettevdtte jaoks kaupu.

6. Kiesofeva artikli eelnevate l6igete m6ttes miiratakse psiva tegevuskoha kaudu saadav
kasum igal aastal sama meetodi alusel, valja arvatud juhul, kui on olemas sobiv ja kOllaldane
p6hjus vastupidiseks.

7. Kui kasum h61mab tulu liike, mida kasitletakse eraldi kaesoleva lepingu teistes artiklites,
siis rakendatakse nende artiklite satteid s6itumata kaesoleva artikli satetest
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8. Miski kaesolevas artiklis ei takista lepinguosalist riiki rakendamast oma seadust, mis
kIsitleb isiku kindlustustegevuse maksustamist (niiv3rd, kuivard see seadus kehtib kaesoleva
lepingu allakirjutamise kuupaeval ja kui seda ei muudeta maaral, mis mjutaks tema Oldist
iseloomu).

Artikkel 8

Ohuhtansport

1. Lepinguosalise riigi ettev6tte rahvusvahelisest 6hutranspordist saadud kasumit
maksustatakse ainult selles digis.

2. Khesoleva artikii Idike I s4tted kehtivad ka kasumi kohta, mis on saadud osalusest puulis,
0hisadtegevuses v6i rahvusvahelises transpordiorganisatsioonis.

Artikkel 9

Assotsieerunud ettev~tted

1. Kui

a) lepinguosalise riigi ettev6te osaleb otseselt v~i kaudselt teise lepinguosalise riigi
ettev6tte juhtimises, kontrollimises v6i kapitalis, v6i kui

b) samad isikud osalevad otseselt v6i kaudselt lepinguosalise riigi ja teise
lepinguosalise riigi ettev6fte juhtimises, kontrollimises v6i kapitalis,

ja kui kummalgi juhul maratakse v6i lepitakse kahe ettev6tte vahelistes kaubanduslikes v6i
finantssuhetes kokku iseseisvate ettev6tete vahelistest erinevad tingimused, siis v6ib lugeda
kasumit, mis oleks ilma nende Ungimusteta lisandunud Ohele nendest ettev6tetest, kuid mis
nende tingimuste t6ttu ei lisandunud, selle ettev~tte kasumi hulka ja vastavalt ka maksustada.

2. Kui lepinguosaline riik loeb selle riigi ettev6tte kasumi hulka - ja maksustab vastavalt -
kasumi, mille osas teise lepinguosalise riigi ettev6te on selles teises iigis maksustatud, ja kui
selline kasum on kasum, mis oleks lisandunud esimesena mainitud riigi ettev6ttele, kui nende
kahe ettev6tte vahelised tingimused oleksid olnud sarnased iseseisvate ettev6tete vaheliste
tingimustega, siis reguleerib teine riik vastavalt selle kasumi maksustamise ulatust Sellise
reguleerimise ulatuse maramisel arvestatakse kaesoleva lepingu teisi sitteid ja lepinguosaliste
riikide kompetentsed ametiv6imud konsulteerivad vajaduse korral teineteisega.
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Artikkel 10

Dividendid

1. Dividende, mida kompanii, kes on lepinguosalise rdigi resident, maksab teise
lepinguosalise riigi residendile, v6ib maksustada selles teises riigis.

2. Seejuures v6ib neid dividende maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja vastavalt
selle riigi seadustele, kus dividende maksev kompanii on resident, aga kui dividendide saaja on
dividendide kasusaav omanik, siis ei Oleta dividendidelt v6etav maks 10 protsenti dividendide
brutosummast.

Kaesoleva l6ike sitted ei mOjuta kompanii selle kasumi maksustamist, millest dividende
makstakse.

3. KAesolevas artiklis kasutatuna tahistab m~iste "dividendid" tulu aktsiatelt v6i muudest
kasumis osalevatest 6igustest, mis ei ole v6lan6uded, tulu teistest korporatiivsetest 6igustest,
mida selle rigi maksuseaduste jargi, kus. dividende jaotav kompanii on resident, kasitletakse
maksustamisel tuluna aktsiatelt

4. Kaesoleva artildi 16igete 1 ja 2 satted ei kehti, kui dividendide kasusaava omaniku, kes on
lepinguosalise fiigi resident, Aritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus dividende
maksev kompanii on resident, seal asuva pOsiva tegevuskoha kaudu v6i ta tegutseb selles
teises rigis eraviisiliselt seal asuvai kindla asukoha kaudu ja osalus, mille alusel dividende
makstakse, on tegelikult seotud sellise posiva tegevuskoha v6i kindla asukoha kaudu toimuva
aritegevusega. Sel juhul kehtivad vastavalt kas kaesoleva lepingu artikli 7 v6i artikli 14 satted.

5. Kui kompanii, kes on lepinguosalise rigi -resident, saab kasumit v6i tulu teisest
lepinguosalisest riigist, siis ei saa see teine riik kehtestada maksu kompanii poolt makstavatele
dividendidele, vaIja arvatud juhul, kui dividende makstakse selle teise riigi residendile v6i kui
usalus, mille alusel dividende makstakse, on tegelikult seotud selles teises riigis asuva psiva
tegevuskoha v6i Idndla asukoha kaudu toimuva aritegevusega, ega allutada kompanii jaotamata
kasumit maksule kompanii jaotamata kasumilt, isegi kui makstavad dividendid v6i jaotamata
kasum koosnevad taielikult v6i osaliselt selles teises riigis tekkinud kasumist v6i tulust

Artikkel 11

Intressid

1. Intresse, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise lepinguosalise nigi
residendile, vdib maksustada selles teises fhigis.
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2. Seejuures vdib neid intresse maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja vastavalt selle
iigi seadustele. kus intressid tekivad, aga kui intresside saaja on intresside kasusaav omanik,
siis ei uleta intressidelt vdetav maks 10 protsenti intresside brutosummast.

3. Olenemata kaesoleva artikli Idike 2 satetest on lepinguosalises riigis tekkinud intressid,
mille saajaks ja kasusaavaks omanikuks on teise lepinguosalise iigi valitsus, sealhulgas riiklikud
alltksused ja kohalikud omavalitsused, kesk(riigi)pank v6i taielikult sellele valitsusele kuuluv
finantsinstitutsioon, v6i selle valitsuse poolt garanteeritud laenudest saadud intressid vabastatud
esimesena mainitud riigi maksust.

4. IMesolevas artiklis kasutatuna tahistab m6iste "intressid" tulu igat Iliiki v6lan6uetest, mis
on v~i ei ole tagatud hOpoteegiga, enti aga tulu valitsuse vdartpaberitest ja tulu vdlakohustustest
v~i obligatsioonidest, sealhulgas selliste vartpaberite, v6lakohustuste v~i obligatsioonidega
kaasnevatest preemiatest ning auhindadest. K~esoleva artikli m~ttes ei kasitleta intressidena
viivist hilinenud maksetelt.

5. Kaesoleva artikli ligete 1, 2 ja 3 satted ei kehti, kui intresside kasusaava omaniku, kes on
lepinguosalise riigi resident, aritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus intressid tekivad,
seal asuva pcsiva tegevuskoha kaudu vSi ta tegutseb teises riigis eraviisiliselt seal asuva kindla
asukoha kaudu ja v lanfue, mille eest intresse makstakse, on tegelikult seotud sellise pOsiva
tegevuskoha v~i kindla asukoha kaudu toimuva Aritegevusega. Sel juhul kehtivad vastavalt kas
kaesoleva lepingu artikli 7 vOi artikli 14 s~tted.

6. Intresse loetakse tekkinuks lepinguosalises riigis, kui maksja on selle riigi resident
Seejuures, kui intresse maksval isikul, kes on v6i ei ole lepinguosalise iigi resident, on
lepinguosalises riigis pCsiv tegevuskoht v~i kindel asukoht, millega seoses tekkis v6lgnevus,
millelt intresse makstakse, ning intressid tekivad ptisiva tegevuskoha v~i kindla asukoha kaudu
toimuva dritegevuse t~ttu, siis loetakse intresse tekkinuks riigis, kus asub p0siv tegevuskoht vci
kindel asukoht.

7. Kui intresside maksja ja kasusaava omaniku v~i nende mflema ja mOne teise isiku
vaheliste erisuhete t~ttu vastava v6lan~ude eest makstavate intresside summa Oletab summa,
mis oleks maksja ja kasusaava omaniku vahel kokku lepitud selliste suhete puudumisel, slis
kehtivad kaesoleva artikli satted ainult viimati mainitud summale. Sel juhul kuulub maksete liigne
osa maksustamisele vastavalt kummagi lepinguosalise riigi seadustele, arvestades kaesoleva
lepingu teisi satteid.

Artikkel 12

Kasutustasu

1. Kasutustasu, mis tekib lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, v~ib maksustada selles teises riigis.
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2. Seejuures v~ib sellist kasutustasu maksustada ka selles lepinguosalises rigis ja vastavalt
selle riigi seadustele, kus kasutustasu tekib, aga kui kasutustasu saaja on kasutustasu kasusaav
omanik, siis ei Oleta kasutustasult vdetav maks 10 protsenti kasutustasu brutosummast.

3. Kgesolevas artiklis kasutatuna tahistab m6iste 'Iasutustasu" igat liiki makseid, mida
saadakse tasuna kasutamise eest vdi 6iguse eest kasutada kirjanduslike, kunstiliste v6i
teaduslike to6de, sealhulgas kino- ja telefilmide ning raadio- v6i televisioonisaadete salvestiste
autoriigusi, patente, kaubamarke, disaine v6i mudeleid, plaane, salajasi valemeid vdi protsesse
vai kasutamise eest v6i 6iguse eest kasutada tO6stuslikku, kaubanduslikku v6i teadusalast
sisseseadet v6i ta6stuslikku, kaubanduslikku vdi teadusalast kogemust puudutavat
informatsiooni.

4. Kaesoleva artikli 1digete I ja 2 sitted ei kehi, kui kasutustasu kasusaava omaniku, kes on

lepinguosalise riigi resident, aritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus kasutustasu
tkib, seal asuva p,,siva tegevuskoha kaudu vdi ta tegutseb teises riigis eraviisiliselt seal asuva
kindla asukoha kaudu ja 5igus v~i vara, mille eest kasutustasu makstakse, on tegelikult seotud
sellise posiva tegevuskoha v6i kindla asukoha kaudu toimuva Mfitegevusega. Sel juhul kehtivad
vastavalt kas kaesoleva lepingu artikli 7 v6i artikli 14 satted.

5. Kasutustasu loetakse tekkinuks lepinguosalises riigis, kui maksja on selle riigi resident.
Seejuures, kui kasutustasu maksval isikul, kes on v6i ei ole lepinguosalise rilgi resident, on
lepinguosalises riigis p~siv tegevuskoht v~i kindel asukoht, millega seoses teklds kohustus
maksta kasutustasu, ning kasutust~su tekib pasiva tegevuskoha v6i kindla asukoha kaudu
toimuva aritegevuse t6ttu, siis loetakse kasutustasu tekkinuks riigis, kus asub p0siv tegevuskoht
v0i kindel asukoht.

6. Kui kasutustasu maksja ja kasusaava omaniku v6i nende mblema ja m6ne teise isiku
vaheliste erisuhete t6ttu kasutamise, 6iguse v6i informatsiooni eest makstava kasutustasu
summa Oletab summa, mis oleks maksja ning kasusaava omaniku vahel kokku lepitud selliste
suhete puudumisel, siis kehtivad kaesoleva artildi satted ainult viimati mainitud summale. Sel
juhul kuulub maksete liigne osa maksustamisele vastavalt kumiagi lepinguosalise riigi
seadustele, arvestades kaesoleva lepingu teisi satteid.

Aridkkel 13

Kapitali juurdekasv

1. Kapitali juurdekasvu, mis on saadud lepinguosalise riigi residendi poolt kaesoleva lepingu
artiklis 6 kasitietud ja teises lepinguosalises rigis asuva kinnisvara v6drandamisel v6i aktsiate
v6 6randamisel kompaniis, mille vara koosneb p6hiliselt sellisest varast, vdib maksustada selles
teises riigis.



Volume 2063, 1-35723

2. Kapitali juurdekasvu vallasvara v6drandamisel, mis moodustab osa lepinguosalise rigi
ettevdtte teises lepinguosalises digis asuva p,"siva tegevuskoha kaudu toimuvas dritegevuses
kasutatavast varast v6i lepinguasalise riigi residendi teises lepinguosalises riigis toimuvaks
eraviisiliseks teenistuseks vajaliku kindla asukoha vallasvarast, sealhulgas kapitali juurdekasvu
sellise pOSiva tegevuskoha (kas eraldi v6i koos kogu ettev6ttega) v6i kindla asukoha
va6randamisel, v6ib maksustada selles teises riigis.

3. Kapitali juurdekasvu, mis on saadud lepinguosalise riigi ettev6tte poolt selle ettev6tte
rahvusvahelises transpordis kasutatavate 6hus6idukite v6i selliste 6hus6idukite
ekspluateerimiseks vajaliku vallasvara v66randamisel, maksustatakse ainult selles riigis.

4. Kapitali juurdekasvu iga muu vara v66randamisel, mida ei ole kasitletud kaesoleva artikli
13igetes 1, 2 ja 3, maksustatakse ainult selles lepinguosalises rigis, kus v6drandaja on resident

Artikkel 14

Eraviisiline teenistus

1. Tulu, mida lepinguosalise riigi residendist fQCjsiline isik saab kutsealasest v6i muust
eraviisilise iseloomuga teenistusest, maksustatakse ainult selles rigis, kui tal ei ole teises
lepinguosalises riigis oma teenistuseks pidevalt vajalikku kindlat asukohta. Kui tal on selline
kindel asukoht, siis vdib tulu maksustada teises lepinguosalises digis, kuid ainult selles osas, mis
saadakse selle kindla asukoha kaudu. Selles m6ttes, kui lepinguosalise riigi residendist fMOsiline
isik viibib teises lepinguosalises riigis perioodi v6i mitme perioodi jooksul kokku rohkem kui 183
paeva m6ne kaheteistkimnekuulise perioodi vltel, mis algab v6i I6peb vastaval rahandusaastal,
siis toetakse tal teises rilgis olevat tema tegevuseks pidevalt vajalik kindel asukoht ja tema teises
riigis toimunud Qlalpool mainitud tegevusest saadud tulu loetakse saaduks selle kindla asukoha
kaudu.

2. M6iste 'kutsealane teenistus" h6lmab eriti eraviisilist teadus-, kirandus-, kunsti-,
kasvatus- v6i haridusalast tegevust, aga ka arstide, juristide, inseneride, arhitektide,
hambaarstide ja raamatupidajate eraviisilist tegevust

Artikkel 15

Palgateenistus

1. Olenevalt kAesoleva lepingu artiklite 16, 18 ja 19 satetest maksustatakse lepinguosalise
rigi residendi poolt saadud palka, tdotasu ning muud samast teenistuse eest saadud tasu ainult
selles iigis, kui teenistus ei ole toimunud teises lepinguosalises riigis. Kui teenistus on toimunud
nii, siis vdib sellist teenistuse eest saadud tasu maksustada selles teises iigis.
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2. Olenemata kaesoleva artikli Idike i satetest maksustatakse lepinguosalise riigi residendi
poolt teises lepinguosalises rigis teenistuse eest saadud tasu ainult esimesena mainitud riigis,
kui:

a) tasu saaja viibib teises riigis perioodi v6i mitme perioodi jooksul, mis ei Cleta kokku
183 paeva m6ne kaheteistkOmnekuulise perioodi valtel, mis algab vdi 16peb
vastaval rahandusaastal, ja

b) tasu maksab t66andja vdi tasu makstakse t6dandja nimel, kes ei ole selle teise riigi
resident, ja

c) tasu ei teki t6Oandja teises riigis asuva pOsiva tegevuskoha v6i kindla asukoha
kaudu toimuva aritegevuse t~ttu.

& Olenemata kaesoleva artikli eelnevatest sdtetest v6ib lepinguosalise riigi ettev6tte poolt
rahvusvahelises transpordis kasutatavatel 6husdidukitel toimunud teenistuse eest saadud tasu
maksustada selles riigis.

Artikkel 16

Juhatuse liikmete tasu

Juhatuse liikmete tasu ja muud samast valjamakset, mida lepinguosalise riigi resident
saab teise lepinguosalise riigi residendist kompanii juhatuse v6i muu samase organi liikmena,
v6:b maksustada selles teises lepinguosalises riigis.

Artikke117

Kunstnikud ja sportlased

1. Olenemata kaesoleva lepingu artildite 14 ja 15 satetest v6ib lepinguosalise riigi residendi
teatris, kinos, raadios v6i televisioonis kunstnikuna v6i muusiku v6i sportlasena teises
lepinguosalises riigis toimuvast isiklikust tegevusest saadud tulu maksustada selles teises digis.

2. Kui kunstniku v6i sportlase isiklikust tegevusest tekidnud tulu ei saa kunstnik v6i
sportlane, vaid mdni teine isik, siis v6ib seda tulu olenemata kaesoleva lepingu artiklite 7, 14 ja
15 satetest maksustada lepinguosalises digis, kus kunstniku v6i sportlase tegevus on toimunud.

3. Kesoleva artikli l6igete 1 ja 2 sitted ei kehti tulu kohta, mida saadakse kunstniku v6i
sportlase poolt lepinguosalises riigis toimuvast tegevusest, kui seda finantseeritakse thielikult v6i
P6hiliselt Cjhe v6i m6lema lepinguosalise riigi riiklikest, riiklike allOksuste v6i kohalike
Omavalitsuste fondidest. Sel juhul maksustatakse tulu ainult selles lepinguosalises riigis, kus
kunstnik v6i sportlane on resident.
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Artikkel 18

Pension

Olenevalt kaesoleva lepingu artikli 19 l6ike 2 satetest maksustatakse lepinguosalise rigi
residendile eelnenud teenistuse eest makstavat pensioni ja muud samast tasu ainult selles riigis.

Artikkel 19

Riigiteenistus

1. a) Palgad, to6tasud ja muud samased tasud, mis ei ole pension ja mida
lepinguosalise rigi, riikliku allOksuse v6i kohaliku omavalitsuse poolt makstakse
fOsilisele isikule selle riigi, allOksuse v6i omavalitsuse teenistuses oleku eest,
maksustatakse ainult selles riigis.

b) Seejuures maksustatakse sellised palgad, tddtasud ja muud samased tasud ainult
teises lepinguosalises rigis, kui teenistus on toimunud selles nigis ja kui ffifisiline
isik on selle riigi resident, kes:

(i) on antud rigi kodanik; v6i
(ii) kellest ei saanud antud riigi residenti ainult teenistuse eesmirgil.

2. a) Pensioni, mida lepingubsaline riigi, riikliku allOksuse v6i kohaliku omavalitsuse
poolt v6i nende poolt loodud fondidest makstakse fOisilisele isikule selle riigi,
allCjksuse v6i omavalitsuse teenistuses oleku eest, maksustatakse ainult selles
riigis.

b) Seejuures maksustatakse seda pensioni ainult teises lepinguosalises riigis, kui
fCjOsiline isik on selle rilgi resident ja kodanik.

3. Palkade, tddtasude ja muude samaste tasude ning pensioni kohta, mis on saadud
lepinguosalise riigi, riikliku allOksuse vdi kohaliku omavalitsuse dritegevusega seotud teenistuse
eest, kehtivad kaesoleva lepingu artiklite 15, 16 ja 18 sifted.

Artikkel 20

ali~pilased

Oli6pilase vdi praktikandi, kes on v6i oli vahetult enne lepinguosalises rigis viibimist teise
lepinguosalise rigi resident ja kes viibib esimesena mainitud riigis ainult 6pingute v6i
Praktiseenmise eesmargil, Qlalpidamiseks, 6pinguteks v6i praktiseerimiseks saadud
VAIjamakseid ei maksustata selles riigis tingimusel, et need valjamaksed tulevad valjaspool seda
fliki asuvatest allikatest.
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Artikkel 21

Muu tulu

1 Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud tulu like, mida kdesoleva lepingu eelmistes
artiklites ei ole kasitletud, maksustatakse ainult selles riigis, olenemata sellest, kus tulu tekib.

2. Kaesoleva artikii Idike 1 satted ei kehti tulu kohta, mis ei ole kaesoleva lepingu artikli 6
16ikes 2 miiratetud kinnisvaratulu, kui sellise tutu saaja, kes on lepinguosalise rilgi resident,
iritegevus toimub teises lepinguosalises riigis asuva p0siva tegevuskoha kaudu v6i ketle
eraviisifine teenistus toimub teises lepinguosatises riigis asuva kindla asukoha kaudu ja digused
v6i vara, millega seoses tulu saadakse, on tegelikult seotud sellise pisiva tegevuskoha vai
kindla asukoha kaudu toimuva aritegevusega. Sel juhul kehtivad vastavalt kas kaesoleva lepingu
artikli 7 v6i artikli 14 sifted.

Artikke122

Kapital

1. Kapitai, mis koosneb lepinguosalise riigi residendile kuuluvast kesoleva lepingu artiklis
6 kasitletud ja teises lepinguosalises riigis asuvast kinnisvarast, vcib maksustada selles teises
rilgis.

2. Kapitali, mis koosneb vallasvarast, mis moodustab osa lepinguosalise riigi ettev6tte teises
lepinguosalises riigis asuva posiva tegevuskoha kaudu toimuvas aitegevuses kasutatavast
varast v6i lepinguosalise riigi residendi teises lepinguosalises riigis toimuvaks eraviisiliseks
teenistuseks vajaliku kindla asukoha kaudu toimuvas aritegevuses kasutatavast vallasvarast,
v6ib maksustada selles teises rilgis.

3. Kapitali, mis koosneb lepinguosalise riigi ettev6tte poolt rahvusvahelises transpordis
kasutatavatest dhus6idukitest ja selliste 6hus6idukite ekspluateerimiseks vajalikust vallasvarast,
maksustatakse ainuft selles lepinguosalises riigis.

4. Lepinguosalise riigi residendi kapitali k6iki muid koostisosasid maksustatakse ainult selles
riigis.

Artikkel 23

Topeltmaksustamise viltimine

1. Eesti residendi puhul valditakse topeltmaksustamist jargnevalt:

a) Kui Eesti resident saab tulu v6i omab kapitai, mida vastavalt kaesolevale lepingule
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vdib maksustada Moldova Vabarligis, ja kui tema siseriklikus seadusandluses
puudub enamsoodustatud k.sitlus, siis vdimaldab Eesti:

(i) mahaafvestuse selle residendi tulumaksust summas, mis vastab Moldova
Vabariigis makstud tulumaksule;

(ii) mahaarvestuse selle residendi kapitalimaksust summas, mis vastab
Moldova Vabariigis makstud kapitalimaksule.

Seejuures ei Oleta selline mahaarvestus kummalgi juhul seda osa Eesti tulu- v6i
kapitalimaksust, mis oli arvestatud enne mahaarvestuse tegemist vastavalt kas
tulule v6i kapitalile, mida vdib maksustada Moldova Vabariigis.

b) Kaesoleva Iike pundi a m6ttes, kui Eesti residendist kompanii saab dividende
Moldova Vabadigi residendist kompaniilt, kelle hdle6iguslikest aktsiatest kuutub
talle vihemalt 10 protsenti, siis ei h6lma Moldova Vabanigis makstud maks mitte
ainult dividendidelt makstud maksu, vaid ka maksu dividendide aluseks olevalt
kasumiosalt.

2. Moldova Vabaiigi residendi puhul valditakse topeltnaksustamist jargnevalt

Kui Moldova Vabariigi resident saab tulu v6i omab kapitali, mida vastavalt khesolevale
lepingule vOib maksustada Eastis, siis v6imaldab Moldova Vabariik

a) mahaarvestuse selle residendi tulumaksust summas, mis vastab Eestis makstud
tulumaksute;

b) mahaarvestuse selle residendi kapitalimaksust summas, mis vastab Eestis
makstud kapitalimaksule.

Seejuures ei Oleta selline mahaarvestus kummalgi juhul seda osa Moldova Vabariigi tulu-
vdi kapitalimaksust, mis oli arvestatud enne mahaarvestuse tegemist vastavalt kas tulule
v6i kapitalile, mida v~ib maksustada Eestis.

Artikkel 24

Mittediskrimlneedmine

1. Lepinguosalise rigi kodanikke ei allutata teises lepinguosalises nigis maksustamisele v6i
Sellega kaasnevatele n6uetele, mis on erinevad vOi koormavamad kui maksustamine v6i sellega
kaasnevad n6uded, millele samades tingimustes alluvad v6i alluksid selle teise riigi kodanikud,
seda eriti residentsuse suhtes. Olenemata kaesoleva lepingu artikli 1 satetest rakendatakse
kaesolevat satet ka isikute suhtes, kes ei ole FJhe v6i m6lema lepinguosalise riigi residendid.

2. Kodakondsuseta isikuid, kes on lepinguosalise nigi residendid, ei allutata kummaski
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lepinguosalises riigis maksustamisele vOi sellega kaasnevatele nduetele, mis on erinevad v6i
koormavamad kui maksustamine vdi sellega kaasnevad n6uded, millele samades tingimustes
alluvad v6i alluksid vastava nigi kodanikud.

3. Lepinguosalise riigi ettev6tte teises lepinguosalises riigis asuva pOsiva tegevuskoha
kaudu toimuva aritegevuse maksustamine ei saa teises rilgis olla vahem soodus kui selle teise
rilgi sama tegevusega ettev~tete maksustamine. Kiesolevat satet ei saa tOlgendada kui
lepinguosalise riigi kohustust vdimaldada teise lepinguosalise. riigi residentidele neid isiklikke
maksusoodustusi, maksuvabastusi ja maksuvahendusi perekonnaseisu v6i perekondlike
kohustuste t~ttu, mida ta v6imaldab oma residentidele.

4. V6ija arvatud juhtudel, kui kehtivad kaesoleva lepingu artikJi 9 1Oike 1, artikli 11 16ike 7 v6i
artikli 12 1like 6 satted, kuuluvad lepinguosalise digi ettev6tte poolt teise lepinguosalise riigi
iesidendile makstavad intressid, kasutustasu ja teised valjamaksed selle ettev6tte maksustatava
kasumi mairamisel mahaarvestusele samadel tingimustel, kui neid oleks makstud esimesena
mainitud riigi residendile. Samaselt kuuluvad esimese lepinguosalise riigi ettev6tte k6ik v6lad
teise lepinguosalise riigi residendile selle ettevctte maksustatava kapitali maaramisel
mahaarvestusele samadel tingimustel, kui neid oleks mairatud esimesena mainitud digi
residendile.

5. Lepinguosalise rigi ettev~tteid, kelle kapitali kas taielikult v6i osaliselt omatakse v6i
otseselt v6i kaudselt kontrollitakse teise lepinguosalise riigi Ohe v6i enama residendi poolt, ei
allutata esimesena mainitud riigis maksustamisele v6i sellega kaasnevatele n6uetele, mis on
erinevad v6i koormavamad kui maksustamine vdi sellega kaasnevad n6uded, millele alluvad v6i
alluksid esimesena mainitud riigi teised samased ettev6tted.

6. Olenemata kaesoleva lepingu artildi 2 satetest kehtivad kaesoleva artikli safted igat liiki

maksude suhtes.

Artikkel 25

Vastastikuse kokkuleppe protseduur

1. Kui isik arvab, et Ohe v6i mdlema lepinguosalise riigi tegevus p(hjustab v6i v6ib
p6hjustada tema sellist maksustamist, mis ei ole koosk6las kaesoleva lepingu satetega, siis v(ib
ta hoolimata nende riikide siseriiklikus seadusandluses stestatust esitada oma juhtumi selle
lepinguosalise rigi, kelle resident ta on, kompetentsele ametivdimule vdi kui tema juhtum kIib
kaesoleva lepingu artikJi 24 16ike 1 alla, siis selle lepinguosalise riigi, kelle kodanik ta on,
kompetentsele ametiv(imule. Juhtum tuleb esitada kolme aasta jooksul alates lepingu sitetele
mittevastavat maksustamist p6hjustava tegevuse esimesest teatavakstegemisest.

2. Kui protest on kompetentse ametiv6imu arvates 6igustatud ja rahuldavat lahendust ei
saavutata, siis p,0ab ta lahendada juhtumit vastastikusel kokkuleppel teise lepinguosalise digi
kompetentse ametivdimuga, pidades seejuures silmas lepingu satetele mittevastava
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rnaksustamise valtimist. Saavutatud kokkulepe viiakse taide hoolimata ajapirangutest
lepinguosaliste riikide siseriiklikus seadusandluses.

3. Lepinguosaliste rikide kompetentsed ametiv6imud pfiOavad vastastikusel kokkuleppel
lahendada k6iki raskusi vdi kahtlusi, mis tekivad lepingu t61gendamisel vdi rakendamisel. Samuti
v6ivad nad Oksteisega konsulteeida topeltmaksustamise valtimiseks juhtudel, mida lepingus ei
ole kasitletud.

4. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud v6ivad eelnevate 16igete m6ttes
kokkuleppe saavutamiseks teineteisega vahetult konsulteerida.

Artikkel 26

lnformatsioonivahetus

1. Lepinguosaliste nikide kompetentsed ametivdimud vahetavad sellist informatsiooni, mis
on vajalik kaesoleva lepingu satete v6i lepinguosaliste riikide sisediliku seadusandluse
taitmiseks lepingualuste maksude suhtes nhiv6rd, kuivdrd sellekohane maksustamine ei ole
lepinguga vastuolus. Informatsioonivahetus ei ole piiratud kaesoleva lepingu artikliga 1.
Lepinguosaliselt rigilt saadud informatsiooni khsitletakse saladusena samaselt selle digi
siseriikliku seadusandluse alusel saadava informatsiooniga ja seda avaldatakse ainult isikutele
v6i ametiv6imudele (sealhulgas kohtutele ja valitsusasutustele), kes on seotud lepingualuste
maksude mdramise v6i kogumisega,' maksude sissen6udmisega, maksude suhtes vastutusele
v6tmisega v6i nende maksudega seotud kaebuste lahendamisega. Need isikud v6i ametiv6imud
kasutavad informatsiooni ainult nimetatud eesmfkidel. Nad v6ivad avaldada informatsiooni
avalikul kohtuprotsessil v6i kohtuotsuse raamides.

2. Kaesoleva artikli 1dike 1 satteid ei saa mingil juhul t6lgendada kui lepinguosalisele rilgile
pandud kohustust:

a) kasutada administratiivseid meetmeid, mis on vastuolus selle v6i teise
lepinguosalise riigi seaduste ja administratiivse tegevusega;

b) anda informatsiooni, mis ei ole selle v6i teise lepinguosalise rigi seaduste alusel
v6i administreedmise tavalise korra jirgi ktttesaadav;

c) anda informatsiooni, mis avaldaks mane kaubavahetuse, adtegevuse, t66stusliku,
kaubandusliku v6i kutsealase saladuse v6i kaubavahetusprotsessi v6i
informatsiooni, mille avaldamine oleks vastuolus iiklike huvidega (ordre public).



Volume 2063, 1-35723

Artikkel 27

Diplomaatiliste esinduste ja konsulaarasutuste Iiikmed

Miski kaesolevas lepingus ei m6juta diplomaatiliste esinduste v6i konsulaarasutuste
iiikmete rahanduslikke eelisdigusi vastavalt rahvusvahelise 6iguse ldreeglitele v6
erikokkulepete tingimustele.

Artikkel 28

Lepingu jaustumine

1. Lepinguosalised digid teatavad teineteisele diplomaatiliste kanalite kaudu kaesoleva
lepingu j6ustumiseks vajalike pchiseaduses satestatud n6uete taitmisest

2. Leping j6ustub kdesoleva artikli I6ikes 1 mainitud teatamistest viimase pIeval ja tema
sated hakkavad m6lemas lepinguosalises riigis kehtima:

a) 1.jaanuaril v6i pdrast I.jaanuad saadud tulult kinnipeetavate maksude suhtes -
kalendriaastal, mis jargneb lepingu j6ustumise aastale;

b) muude tulu- ja kapitalimaksude suhtes maksudele, mis kuuluvad maksmisele
1.jaanuaril v6i parast 1.jaanuari algaval rahandusaastal - kalendriaastal, mis
jargneb lepingu j6ustumise aastale.

Artikkel 29

Lepingu Ipetamine

Klewsolev leping jdab j6usse kuni tema 16petamiseni Ohe lepinguosalise nigi poolt. Kumbki
lepinguosaline riik v6ib l6petada lepingu diplomaatiliste kanalite kaudu kirjaliku etteteatamisega
vihemalt kuus kuud enne kalendriaasta I6ppu. Sel juhul lakkab leping m6lemas lepinguosalises
digis kehUmast:

a) 1.jaanuail vdi parast I.jaanuari saadud tulult kinnipeetavate maksude suhtes
kalendriaastal, mis jargneb lepingu Ipetamisteate andmise aastale;
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b) muude tulu- ja kapitalimaksude suhtes maksudele, mis kuuluvad maksmisele
j.jaanuadl v8i parast I.jaanuari algaval rahandusaastal - kalenddiaastal, mis

jargneb lepingu I6petamisteate andmise aastale.

Selle tdendamiseks on vastavalt volitatud iskud kidutanud alla k9esolevale lepingule.

Salmitud Tallinnas 1998. aasta 23. veebruadl, kahes eksemplaris eesti, moldova ja inglise
keeles, kusjuures k6ik kolm teksti an vrdselt autentsed. T61gendamise erinevuse korral
v6etakse aluseks ingliskeelne tekst

Eesti Vab iigi Moldova Vabariigi
valitsuse Itoolt valitsuse poolt
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[MOLDOVAN TEXT -TEXTE MOLDOVE]

ACORD

INTRE

GUVERNUL REPUBLICII ESTONIA

I GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

PENTRU EVITAREA DUBLEI IMPUNERI $I PREVENIREA
EVAZIUNII FISCALE CU PRIVIRE LA IMPOZITELE

PE VENIT I PE CAPITAL



Vohlme 2063, 1-35723

Guvernul Republicii Estonia si Guvernul Republicii Moldova,
dorind sA ncheie un Acord pentru evitarea dublei impuneri Si

prevenirea evaziunii fiscale cu privire ]a impozitele pe venit si pe capital,
au convenit dupA cum urmeazA:

Articolul t
PERSOANE VIZATE

Prezentul Acord se va aplica persoanelor care slat rezidente ale
unuia sau ale ambelor State Contractante.

Articolul 2
IMPOZITE VIZATE

1. Prezentul Acord se va aplica impozitelor pe venit si pe capital,
stabilite in numele unui Stat Contractant sau subdiviziunilor sale politice
sau autorit tilor locale, indiferent de modul in care sint percepute.

2. Vor fi considerate iiipozite pe venit si pe capital toate
impozitele, stabilite pe venitul total, pe capitalul total, sau pe elementele
de venit sau de capital, inclusiv impozitele pe clttigurile din lnstriinarea
proprietiii mobiliare sau imobiliare, precum si impozitele asupra cre~terii
capitalului.

3. Impozitele existente asupra c~rora se va aplica Acordul, In

particular sint:

a) In Estonia:

(i) impozitul pe venit;
(ii) impozitul local pe venit;
(iii) impozitul pe proprietate imobiliarl;
(In continuare "impozitul eston');

b) In Republica Moldova:

(i) impozitul pe beneficiul (venitul) Intreprinderilor;
(ii) impozitul pe venitul persoanelor fizice;
(iii) impozitul pe proprietAti imobiliare;
(In continuare "impozitul moldovenesc").

4. Prezentul Acord se va aplica, de asemenea, oric~ror impozite
identice sau in esentA similare, care sint stabilite dupi data semnArii
prezentului Acord, In plus, sau In locul impozitelor existente. AutoritAtile
competente ale Statelor Contractante se vor informa reciproc asupa
oriciror modificiri importante aduse n legislatiile lor fiscale.
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Articolul 3
DEFINITH GENERALE

1. In sensul prezentului Acord, in masura In care contextul nu cere
o interpretare diferita:

a) termenul "Estonia" Inseamna Republica Estonia si folosit n sens
geografic, Inseamni teritoriul Estoniei $i orice alta suprafat! atribuiti
apelor teritoriale ale Estoniei, potrivit legislatiei Estoniei si In
conformitate cu legislatia internationalS, drepturile Estoniei pot fi
exercitate asupra tArmului maritim, subsolul lui si asupra resurselor Ior
naturale;

b) termenul "Republica Moldova" nseamnA Republica Moldova si
folosit in sens geografic, inseamnA teritoriul Moldovei, inclusiv apele
interne si spatiul aerian, asupra cArora Republica Moldova Isi exercitA
drepturile sale suverane la exploatarea resurselor minerale $i naturale,
conform normelor dreptului international;

c) expresia "un Stat C ontractant" gi "celilalt Stat Contractant"
nseamnA Estonia sau Republica Moldova, dupi cum cere contextul;

d) termenul "persoani" include o persoanA fizicA, o companie 0i
orice alt& asociere de persoane;

e) termenul "companie" InseamnA once asociere corporativA sau
orice entitate, care este consideratA ca o asociere corporativA In scopul
impozitirii;

f) expresia, "ntreprindere a unui Stat Contractant" $i
"Intreprindere a celuilalt Stat Contractant" nseamnA, respectiv, o
ntreprindere exploatatA de un rezident al unui Stat Contractant si o
ntreprindere exploatatA de un rezident al celuilalt Stat Contractant;

g) expresia "trafic international" InseamnA orice transport efectuat
cu o navA aerianA exploatati de o ntreprindere a unui Stat Contractant,
cu exceptia cazului, cind nava aeriani este exploatatA numai ntre locuri
situate In celilalt Stat Contractant;

h) termenul "autoritate competentA" nseamni:

(i) in Estonia, Ministrul Finantelor sau reprezentantul s~u
autorizat;

(ii) In Republica Moldova, Ministrul Finantelor sau
reprezentantul sAu autorizat;
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i) termenul "persoanA national" InseamnA:
(i) orice persoani fizicl care are cetAtenia unui Stat Contractant;

(ii) orice persoani juridica, parteneriat, asociatie sau altA
entitate, care au primit acest statut In baza legislatiei in vigoare a unui
Stat Contractant;

2. In ce priveste aplicarea prezentului Acord de un Stat
Contractant, orice termen care, nu este definit In el, va avea, daca
contextul nu cere o interpretare diferitA, Intelesul pe care ii are In cadrul
legislatiei acestui Stat Contractant cu privire la impozitele la care
prezentul Acord se aplicA.

Articolul 4
REZIDENT

1. In sensul prezentului Acord, expresia "rezident al unui Stat
Contractant" nseamni orice persoanA care, potrivit legislatiei acestui
Stat, este supusi impunerii conform domiciliului sAu, residentiei, locului
conducerii, locului de IncorporIre sau oricrui alt criteriu de naturl
similarA. Expresia va include, de asemenea,. nsu~i acest Stat,
subdiviziunile lui politice si autoritatile lui locale. Totu~i, acest termen
nu va include orice persoani, care este supusA impozitArii In acest Stat,
numai pentru faptul, cA obtine venituri din surse aflate in acest Stat sau
detine capital situat acolo.

2. Cind, in conformitate cu prevederile paragrafului I al acestui
articol, o persoani fizicA este rezident! a ambelor State Contractante,
atunci statutul sAu va fi determinat dupA cur urmeazA:

a) aceasta va fi considerati rezidenti a Statului In care are o
locuintA permanentA la dispozitia sa; dacA ea dispune de o locuintl
permanentA la dispozitia sa In ambele State, va fi consideratA rezidentA a
Statului cu care legiturile sale personale $i economice sint mai strnse
(centrul intereselor vitale);

b) daci Statul, in care aceasti persoanA are centrul intereselor sale
vitale, nu poate fi determinat sau daci ea nu dispune de o locuintA
permanentA la dispozitia sa n nici unul din State, atunci ea va fi
considerati rezidentA a Statului In care locuieste In mod obisnuit;

c) daci aceastA persoanA locuieste In mod obisnuit In ambele State
sau In nici unul dintre ele, ea va fi considerat! rezidentA a Statului a
cArui cetAtenie o are;
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d) dacA aceasti persoanA are cetitenia ambelor State sau a nici
unuia dintre ele, autorit~tile competente ale Statelor Contractante vor
rezolva problema de comun acord.

3. Cind, potrivit prevederilor paragrafului I al acestui articol, o
persoana, alta declt o persoanA fizica, este rezidentA a ambelor State
Contractante, autoritAtile competente ale Statelor Contractante se vor
stridui sA rezolve problema de comun acord si sA determine modul de
aplicare a Acordului fatA de aceasti persoanf. In lipsa unui asemenea
acord, aceasti persoanA nu va fi considerati rezidentAi a nici unuia din
Statele Contractante In sensul prezentului Acord.

Articolul 5
REPREZENTANTA PERMANENTA

1. In sensul prezentului Acord, expresia "reprezentantA permanenti"
inseamni un loc fix de afaceri prin care o intreprindere ~i desfisoarl in
Intregime sau partial activitatea sa.

2. Expresia "reprezentanti. permanenti" include In special:

a) un loc de conducere;
b) o sucursala;
c) un birou;
d) o uzini;
e) un atelier, si

f) o mini, o sondi petrolierA sau de gaze, o carieri sau orice alt
loc de extractie a resurselor naturale.

3. Un .antier de constructie, o constructie sau un proiect de
instalatie constituie o reprezentanti permanenti numai cind dureazi
pentru o perioadl mai mare de $ase luni.

4. Independent de prevederile precedente ale acestui articol,
expresia "reprezentanti permanent" va fi considerati cA nu include:

a) folosirea de instalatii, exclusiv, In scopul depozitirii, expunerii
sau livrfirii de produse sau mirfuri apartinind Intreprinderii;

b) mentinerea unui stoc de produse sau marfuri aparinnd
Intreprinderii, exclusiv, in scopul depozitirii, expunerii sau livrrii;

c) mentinerea unui stoc de produse sau mirfuri apartinind
ntreprinderii, exclusiv, in scopul prelucrrii de citre o alti Intreprindere;

d) mentinerea unui loc fix de afaceri exclusiv in scopul cumpririi
de produse sau mirfuri sau colectArii de informatii pentru ntreprindere;
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e) mentinerea unui loc fix de afaceri, exclusiv, In scopul efectuarii
pentru Intreprindere a orichrei alte activitAti cu caracter pregAtitor sau
auxiliar;

f) mentinerea unui loc fix de afaceri, exclusiv, pentru orice
combinare de activitati mentionate in subparagrafele a) la e) ale acestui
paragraf, cu conditia, cA Intreaga activitate a locului fix de afaceri, ce
rezult! din acestA combinare, sA aibA un caracter pregAtitor sau auxiliar.

5. Independent de prevederile paragrafelor I si 2 ale acestui articol,
clnd o persoanA, alta decit un agent cu statut independent caruia i se
aplicA prevederile paragrafului 6 al acestui articol, desfAsoard activitate in
numele unei intreprinderi, are si, ca regulA, exercitA In Statul Contractant
Imputernicirea de a ncheia contracte in numele ntreprinderii, aceastA
Intreprindere va fi consideratA ca avind o reprezentant& permanentA in
acest Stat, referitor la orice activitAti efectuate de aceastA persoanA
pentru Intreprindere, cu exceptia cazului, cind activitAtile acestei persoane
sint limitate de cele mentionate In paragraful 4 al acestui articol, care,
fiind exercitate printr-un loc fix de afaceri, nu transformA acest loc fix
de afaceri ntr-o reprezentantA. permanentA potrivit prevederilor acestui
paragraf.

6. 0 Intreprindere nu va fi consideratA cA are o reprezentantA
permanentA Intr-un Stat Contractant, numai prin faptul, cA aceasta
exercitA activitate de afaceri in acest Stat printr-un broker, agent
comisionar general sau orice alt agent cu statut independent, cu conditia,
ca aceste persoane sA actioneze in cadrul activitAtii lor obi~nuite.

7. Faptul, cA o companie care este rezidentA a unui Stat
Contractant controleazA sau este controlatA de o companie, care este
rezidentA a celuilalt Stat Contractant sau care exercitA activitate de
afaceri In acel celalalt Stat (printr-o reprezentantA permanentA sau In alt
mod), nu este suficient pentru a face una din aceste companii o
reprezentantA permanentA al celeilalte.

Articolul 6
VENITURI DIN PROPRIETATI IMOBILIARE

1. Veniturile, obtinute de un rezident al unui Stat Contractant din
proprietAti imobiliare (inclusiv venitul din agriculturA sau din exploatari
forestiere) situate in celilalt Stat Contractant, pot fi impuse In acel
celAlalt Stat.

2. Expresia "proprietAti imobiliare" va avea Intelesul care este
atribuit de legislatia Statului Contractant, In care proprietatea In cauzA
este situatA. Expresia va include, in orce caz, accesoriile proprietAtii
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imobiliare, inventarul viu si echipamentul utilizat In agricultura si
exploat~ri forestiere, drepturile asupra cirora se aplicA prevederile
dreptului comun cu privire la proprietatea funciarA, orice optiune sau
drept similar pentru acumularea proprietAtii imobiliare, uzufructul
proprietAtii imobiliare si drepturile la rente variabile sau fixe pentru
exploatarea sau dreptul la exploatarea zicAmintelor minerale, izvoarelor si
altor resurse naturale. Navele aeriene nu vor fi considerate proprietiti
imobiliare.

3. Prevederile paragrafului I al acestui articol se vor aplica
veniturilor, obtinute din exploatarea directA, din darea in arendl sau din
folosirea in orice altA formA a proprietAtii imobiliare, precum $i
veniturilor, obtinute din nstriinarea proprietAtii imobiliare.

4. Cind detinerea actiunilor sau altor drepturi corporative in
entititile unei companii, care este proprietarul acestor actiuni sau
drepturilor corporative la utilizarea proprietAtii imobiliare detinutA de
companie, veniturile din folosirea direct&, din darea In arendl, sau
folosirea in orice altA formA a acestor drepturi la utilizare, pot fi impuse
in Statul Contractant In care este situatA proprietatea imobiliarA.

5. Prevederile paragrafelor 1, 3 si 4 ale acestui articol se vor
aplica, de asemenea, veniturilor din proprietAti imobiliare a unei
Intreprinderi si venitutrilor din proprietAti imobiliare folosite pentru
prestarea serviciilor personale independente.

Articolul 7
PROFITURI DIN ACTIVITATI DE AFACERI

1. Profiturile unei ntreprinderi a unui Stat Contractant vor fi
impozitate numai in acest Stat, in afari de cazul, cLad Intreprinderea
exercitl activitate de afaceri in celilalt Stat Contractant printr-o
reprezentantA permanentl situatA acolo. DacA Intreprinderea exercitA
activitate de afaceri In asa mod, profiturile Intreprinderii pot fi impuse In
celilalt Stat, dar numai partea atribuibilA acestei reprezentante
permanente.

2. Sub rezerva prevederilor paragrafului 3 al acestui articol, cind o
Intreprindere a unui Stat Contractant exercitA activitate de afaceri In
celAlalt Stat Contractant printr-o reprezentantA permanentA situatA acolo,
atunci se atribuie in fiecare Stat Contractant, acestei reprezentante
permanente, profiturile care le-ar fi putut obtine, daci ar fi constituit o
Intreprindere distinctA si separatA, exercitind activitAti identice sau
similare In conditii identice sau similare si tratind cu toatA independenta
cu lntreprinderea a cirei reprezentante permanente este.
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3. La determinarea profiturilor unei reprezentante permanente vor fi
admise la scidere cheltuielile, ce pot fi dovedite ca fiind efectuate pentru
scopurile reprezentantei permanente, inclusiv cheltuielile de conducere $i
cheltuielile generale de administrare efectuate, indiferent de faptul, cA s-
au efectuat in Statul In care se afli situatA reprezentanta permanentA sau
In altA parte. Totusi o asemenea scAdere nu se admite la plAtile efectuate
(altfel decit pentru rambursarea cheltuielilor actuale) de cAtre
reprezentanta permanenti intreprinderii sau oricArui din oficiile sale,
privind redeventele, onorariile, sau alte plAti similare pentru folosirea
patentelor sau altor drepturi, sau a comisioanelor, pentru serviciile
prestate sau pentru administrare, sau, cu exceptia cazului, unei
intreprinderi bancare, cu privire la dobinda din Imprumutul acordat
reprezentantei permanente de cAtre Intreprindere.

4. In mAsura, in care Intr-un Stat Contractant se practicd ca
profitul, care se atribuie unei reprezentante permanente, si fie determinat
prin repartizarea profitului total al Intreprinderii In diversele sale pirti
componente, nici o prevedere a paragrafului 2 al acestui articol nu va
Impiedica acest Stat Contractant sA determine profitul impozabil, In
conformitate cu repartizarea obinuita; metoda de repartizare adoptatA va
fi totusi, aceea prin care rezultatul va fi In concordantA cu principiile
enuntate In acest articol.

5. Nici un profit nu se va atribui unei reprezentante permanente
numai pentru faptul, cA acestA reprezentantA permanentA cumpArA produse
sau mArfuri pentru Intreprindere.

6. In sensul paragrafelor precedente ale acestui articol, profiturile,
care se atribuie reprezentantei permanente, vor fi determinate In fiecare
an prin aceeaSi metodA, in afarA de cazul, cind existA motive temeinice si
suficiente de a proceda altfel.

7. Cnd profiturile includ elemente de venit, care sint tratate
separat In alte articole ale prezentului Acord, atunci prevederile acestor
articole nu vor fi afectate de prevederile acestui articol.

8. Nici o prevedere a acestui articol nu va Impiedica un Stat
Contractant s,-!i aplice legislatia interni cu privire la impunerea unei
persoane care desfAloari activitAti de afaceri de asigurare (atit timp cIt
acea legislatie functioneazA la data semnArii prezentului Acord, si In caz
de va fi schimbata, in asa fel ca aceste schimbiri sA nu afecteze
trAstturile ei generale).
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Articolul 8
TRANSPORTUL AERIAN

1. Profiturile unei Intreprinderi a unui Stat Contractant, obtinute
din exploatarea In trafic international a navelor aeriene vor fi impozitate
numai In acest Stat.

2. Prevederile paragrafului 1 at acestui articol se vor aplica, de
asemenea, profiturilor obtinute din participarea la un pool, la o
exploatare In comun sau la o agentie internationalA de transporturi.

Articolul 9
INTREPRINDERI ASOCIATE

1. Cind:
a) o intreprindere a unui Stat Contractant participi direct sau

indirect la conducerea, controlul sau la capitalul unei intreprinderi a
celuilalt Stat Contractant, sau

b) aceleasi persoane participA, direct sau indirect, la conducerea,
controlul sau la capitalul unei Intreprinderi a unui Stat Contractant $i a
unei ntreprinderi a celuilalt Stat Contractant,
si fie Intr-un caz, fie in celilalt, cele douA Intreprinderi sint legate In
relatiile lor financiare sau comerciale prin conditii acceptate sau impuse,
care diferd de acelea, care ar fi fost stabilite ntre Intreprinderi
independente, atunci orice profituri, care fArA aceste conditii ar fi fost
calculate de una din intreprinderi, dar nu au putut fi calculate in fapt,
datoritA acestor conditii, pot fi incluse in profiturile acestei Intreprinderi
si impozitate in consecinti.

2. Cnd un Stat Contractant include in profiturile unei ntreprinderi
apartinind acestui Stat $i impune, In consecintA, profiturile asupra carora
o Intreprindere a celuilalt Stat Contractant a fost supusA impozitarii In
acel celilalt Stat $i profiturile astfel incluse snt profituri, care ar fi
revenit intreprinderii primului Stat mentionat, dacA conditiile stabilite
Intre cele douA Intreprinderi ar fi fost acelea, care ar fi fost stabilite
ntre ntreprinderi independente, atunci acel celilalt Stat va proceda la

modificarea corespunzAtoare a sumei impozitului, stabilit asupra acestor
profituri. La efectuarea unor astfel de modificAri se va tine cont de
celelalte prevederi ale prezentului Acord si, In caz de necesitate,
autoritAtile competente ale Statelor Contractante se vor consulta reciproc.
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Articolul 10
DIVIDENDE

1. Dividendele plitite de o companie, care este rezidentl a unui
Stat Contractant, unui rezident al celuilalt Stat Contractant, pot fi
impuse In acel celAlalt Stat.

2. Totusi, aceste dividende pot fi, de asemenea, impuse In Statul
Contractant In care este rezident! compania platitoare de dividende si
potrivit legislatiei acestui Stat, dar dacA primitorul este beneficiarul
efectiv al dividendelor, impozitul astfel stabilit nu va depisi 10 la suta
din suma bruta a dividendelor. Acest paragraf nu va afecta impunerea
companiei In ce priveste profiturile din care se plAtesc dividendele.

3. Termenul "dividende", folosit in acest articol, InseamnA
veniturile provenind din actiuni sau alte drepturi, care nu sint titluri de
creantA, din participarea la profituri, precum $i veniturile din alte
drepturi corporative, care snt supuse aceluia$i regim de impunere ca
veniturile din actiuni, de citre legislatia Statului, in care este rezidentA
compania distribuitoare a dividendelor.

4. Prevederile paragrafelor I si 2 ale acestui articol nu se vor
aplica dacA beneficiarul efectiv al dividendelor, fiind un rezident al unui
Stat Contractant, desfA&oarA activitate de afaceri In cellat Stat
Contractant, n care compania plAtitoare de dividende este rezidentA,
printr-o reprezentant permanentA situati acolo, sau desfasoari In acel
celilalt Stat servicii personale independente printr-o bazi fixi situatA
acolo, iar detinerea drepturilor generatoare de dividende In legAtura cu
care dividendele sint platite, este efectiv legata de o asemenea
reprezentantA permanentA sau bazi fixa. In aceastA situatie se vor aplica
prevederile articolului 7 sau articolului 14 al prezentului Acord, dupi caz.

5. Cind o companie rezidentA a unui Stat Contractant obtine
profituri sau venituri din celAlalt Stat Contractant, acel celAlalt Stat nu
poate percepe nici un impozit asupra dividendelor plAtite de companie, cu
exceptia cazului, cind asemenea dividende sint plAtite unui rezident al
acelui celuilalt Stat sau cind detinerea drepturilor generatoare de
dividende, n legAturA cu care dividendele sint plAtite, este efectiv legatA
de o reprezentantA permanentA sau o baza fixA situatA In acel celAlalt
Stat, nici si supunA profiturile nedistribuite ale companiei unui impozit
asupra profiturilor nedistribuite, chiar daca dividendele plAtite sau
profiturile nedistribuite reprezintA In Intregime sau n parte profituri sau
venituri provenind din acel celAlalt Stat.
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Articolul 11
DOBINZI

1. Dobinzile, provenind dintr-un Stat Contractant $i plitite unui
rezident al celuilalt Stat Contractant, pot fi impuse In acel cellalt Stat.

2. Totusi, aceste dobinzi pot fi, de asemenea, impuse In Statul
Contractant din care provin si potrivit legislatiei acestui Stat, dar dacA
primitorul este beneficiarul efectiv al dobinzilor, impozitul astfel stabilit
nu va depAsi 10 la suta din suma bruti a dobnzilor.

3. Independent de prevederile paragrafului 2 al acestui articol,
dobnzile provenind intr-un Stat Contractant, obtinute $i detinute de citre
Guvernul celuilalt Stat Contractant, inclusiv subdiviziunile politice 5i
autorititile locale ale acestuia, Banca Centrali (Nationali) sau orice
institutie financiarl ce complet apartine acelui Guvern, sau dobinzile din
Imprumuturile garantate de acel Guvern vor fi scutite de impunere in
primul Stat mentionat.

4. Termenul "dobinzi", astfel cum este folosit In acest articol,
InseamnA venituri din titluri de creantA de orice naturd, nsotite sau nu
de garantii ipotecare, $i, in special, venituri din hirtii de valoare
guvernamentale si venituri din titluri de creanta sau obligatiuni, inclusiv
primele si premiile legate, de asemenea, hirtii de valoare, titluri de
creantA sau obligatiuni. PenalitAtile pentru plata cu Intlrziere nu sint
considerate dobinzi in sensul acestui articol.

5. Prevederile paragrafelor 1, 2 si 3 ale acestui articol nu se vor
aplica, dac beneficiarul efectiv al dobinzilor, fuind un rezident al unul
Stat Contractant, desfAioarA activitate de afaceri in celAlalt Stat
Contractant, din care provin dodinzile, printr-o reprezentanta permanenta
situatA acolo, sau presteazA In acel celilalt Stat servicil personale
independente printr-o bazA fixA situatA acolo, si creanta In legAturi cu
care sint plAtite doblnzile este efectiv legati de o asemenea reprezentant&
permanenta sau bazA fixi. In aceasti situatie se vor aplica prevederile
articolului 7 sau articolului 14 al prezentului Acord, dupi caz.

6. Dobinzile se consideri, ci provin dintr-un Stat Contractant, cind
platitorul este un rezident al acestui Stat. Totu$i, cind platitorul
dobnzilor, fie cA este sau nu rezident al unui Stat Contractant, are ntr-
un Stat Contractant o reprezentantA permanenti sau o bazA fixA In
legAturA cu care a fost contractati creanta generatoare de dobinzi si
aceste dobonzi se suportA de acea prezentantA permanentA sau bazi fixa,
atunci aceste dobinzi vor fi considerate, cA provin din Statul, In care este
situatA reprezentanta permanent- sau baza fixi.
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7. Cind datoritA relatiilor speciale existente Intre plititor $i
beneficiarul efectiv sau Intre ambii si o altA persoanA, suma dobinzilor,
tinind cont de creanta pentru care sint plitite, depiseste suma care s-ar fi
convenit Intre plAtitor i beneficiarul efectiv In lipsa unor astfel de
relatii, prevederile acestui articol se vor aplica numai la aceastA ultimA
sumA mentionatA. tn acest caz, partea excedentarA a plAtilor va fi
impozitatA potrivit legislatiei fiecArui Stat Contractant, tinind cont de
celelalte prevederi ale prezentului Acord.

Articolul 12
REDEVENTE

1. Redeventele, provenind dintr-un Stat Contractant $i plAtite unui
rezident al celuilalt Stat Contractant, pot fi impuse in acel celAlalt Stat.

2. Totusi, aceste redevente pot fi, de asemenea, impuse In Statul
Contractant din care provin si potrivit legislatiei acestui Stat, dar dacA
primitorul este beneficiarul efectiv al redeventelor, impozitul astfel
stabilit nu va deplsi 10 la suti din suma brutA a redeventeior.

3. Termenul "redevente" folosit In acest articol Inseamni plAti de
orice naturi, primite pentru folosirea sau concesionarea oricirui drept de
autor asupra unei opere literare, artistice sau $tiintifice, inclusiv asupra
filmelor de cinematograf si filmelor sau benzilor folosite pentru emisiunile
de radio sau televiziune, orice patent, marcA de comert, desen sau model,
plan, formulA secretA sau procedeu, sau pentru folosirea sau concesionarea
oricArui echipament industrial, comercial sau $tiintific, sau pentru
informatii referitoare ia experienta In domeniul industrial, comercial sau
stiintific.

4. Prevederile paragrafelor I si 2 ale acestui articol nu se vor
aplica dacA beneficiarul efectiv al redeventelor, fiind un rezident al unui
Stat Contractant, desfAsoarA activitate de afaceri In celilalt Stat
Contractant din care provin redeventele, printr-o reprezentantA
permanentA situatA acolo sau presteazA In acel celilalt Stat servicii
personale independente printr-o bazA fixa situati acolo, iar dreptul sau
proprietatea pentru care se plAtesc redeventele sint efectiv legate de o
asemenea reprezentantA permanentA sau bazA fixA. In aceastA situatie se
vor aplica prevederile articolului 7 sau articolului 14 al prezentului
Acord, dupA caz.

5. Redeventele vor fi considerate ca provin dintr-un Stat
Contractant, cnd plAtitorul este un rezident al acestui Stat. Totu5i, clnd
plititorul redeventelor, fie cA este sau nu rezident al unui Stat
Contractant, are Intr-un Stat Contractant o reprezentantA permanenta sau
o bazA fixA de care este legatA obligatia de a plAti redevente Si aceste
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redevente sint suportate de o asemenea reprezentantl permanentA sau bazA
fixi, atunci aceste redevente sint considerate ca provenind din Statul in
care este situata reprezentanta permanentA sau baza fixA.

6. Cnd, datoriti relatiilor speciale existente ntre plititor Si
beneficiarul efectiv sau intre ambii si o alti persoani, suma redeventelor
avind in vedere utilizarea, dreptul sau informatia pentru care sint plitite,
depdseste suma care ar fi fost convenitA intre plititor si beneficiarul
efectiv in lipsa unor astfel de relatii, prevederile acestui articol se vor
aplica numai la aceastd ultim! sumi mentionatA. In acest caz, partea
excedentarA a pl~tilor va fi impozitatA potrivit legislatiei fiec~rui Stat
Contractant, tinind seama de celelalte prevederi ale prezentului Acord.

Articolul 13
Ct$TIGURI DE CAPITAL

1. Cistigurile, obtinute de un rezident al unui Stat Contractant din
instrinarea propriet.tii imobiliare, astfel cum este definitA In articolul 6
al prezentului Acord si situatA in celMalt Stat Contractant sau actiunilor
companiei activul cAreia constA In special din asa proprietAti, pot fi
impuse In acel celMalt Stat..

2. Clstigurile provenite din Instrfinarea proprietftii mobiliare, ficind
parte din activul unei reprezentante permanente pe care o Intreprindere a
unui Stat Contractant il are n cellalt Stat Contractant sau a propriet tii
mobiliare tinind de o bazA fixi de care dispune un rezident al unui Stat
Contractant n celAlalt Stat Contractant pentru prestarea serviciilor
personale independente, inclusiv cLstigurile, provenind din instriinarea
unei asemenea reprezentante permanente (singurA sau cu ntreaga
intreprindere) sau a acelei baze fixe, pot fi impuse in acel cellalt Stat.

3. CLstigurile, obtinute de o ntreprindere a unui Stat Contractant
din InstrAinarea navelor aeriene exploatate In trafic international de acea
ntreprindere sau a proprietAtii mobiliare, ce tine de exploatarea acestor

nave aeriene, vor fi impozitate numai In acest Stat.

4. Clstigurile, provenite din instrfinarea oricArei proprietiti, alta
decit cea, la care se face referire in paragrafele 1, 2 si 3 ale acestui
articol, vor fi impozitate numai n Statul Contractant, in care este
rezident cel care instr~ineazA.

Articolul 14
SERVICII PERSONALE INDEPENDENTE

1. Veniturile, obtinute de o persoant fizici rezidentA a unui Stat
Contractant din exercitarea serviciilor profesionale sau a altor activitAti
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cu caracter independent, vor fi impozitate numai In acest Stat, dacA nu
dispune In mod obisnuit In cel~lalt Stat Contractant de o bazA fixA la
dispozitia sa pentru exercitarea activit~tilor sale. DacA dispune de o astfel
de bazA fixA, veniturile pot fi impuse In celAlalt Stat Contractant, dar
numai partea, care se atribuie acestei baze fixe. In acest scop, clnd o
persoanA fizicA rezidentA a unui Stat Contractant este prezenta In celalalt
Stat Contractant pentru o perioadA sau perioade ce depisesc n total 183
zile In orice perioadA de douasprezece luni ce se Incepe sau se terminA In
anul fiscal interesat, ea va fi consideratA ca avind o baza fixd regular la
dispozitia sa In acel celAlalt Stat $i veniturile obtinute din activitAtile
sale, ia care ne referim mai sus, care sint prestate n acel celAlalt Stat se
vor atribui acestei baze fixe.

2. Termenul "servicii profesionale" cuprinde n special activitYtile
independente de ordin $tiintific, literar, artistic, educativ sau pedagogic,
precum $i exercitarea independentA a profesiilor de medic, avocat,
inginer, arhitect, dentist si contabil.

Articolul 15
SERVICII PERSONALE DEPENDENTE

1. Sub rezerva prevederilor articolelor 16, 18 si 19 ale prezentului
Acord, salariile, simbriile i alte remuneratii similare, obtinute de un
rezident al unui Stat Contractant pentru o activitate salariatA, vor fi
impuse numai In acest Stat, in afarA de cazul, cind activitatea salariati
este exercitatl In cellalt Stat Contractant. Daci activitatea salariat! este
exercitatA In acest mod, remuneratiile primite pot fi impuse in acel
celilalt Stat.

2. Independent de prevederile paragrafului I al acestui articol,
remuneratiile, obtinute de un rezident al unui Stat Contractant pentru o
activitate salariatA exercitatA In celilalt Stat Contractant, vor fi impuse
numai In primul Stat mentionat dacA:

a) primitorul este prezent In celAlalt Stat pentru o perioadh sau
perioade care nu depAesc in total 183 zile in orice perioadi de
douAsprezece luni ce se Incepe sau se terminA In anul fiscal interesat, si

b) remuneratiile sint plAtite de o persoanA sau In numele unei
persoane care angajeazA si care nu este rezidentA a celuilalt Stat, si

c) remuneratiile nu snt suportate de o reprezentantl permanent&
sau de o bazA fixi pe care cel care angajeazA le are In celAlalt Stat.

3. Independent de prevederile precedente ale acestui articol,
remuneratiile, primite pentru o activitate salariatA exercitatA la bordul
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unei nave aeriene exploatate In trafic international de o ntreprindere a
unui Stat Contractant, pot fi impuse In acest Stat.

Articolul 16
REMUNERATIILE DIRECTORILOR

Remuneratille directorilor $i alte plti similare, primite de un
rezident al unui Stat Contractant In calitatea sa de membru al Consiliului
de Administratie sau a oricArui organ similar a unei companii care este
rezidentA a celuilalt Stat Contractant, pot fi impuse in acel celIlalt Stat.

Articolul 17
ARTI TI $I SPORTIVI

1. Independent de prevederile articolului 14 $i articolului 15 ale
prezentului Acord, veniturile, obtinute de un rezident al unui Stat
Contractant in calitate de artist de spectacol cum sint artistii de teatru,
de film, de radio sau televiziune ori ca interpreti muzicali, sau ca
sportivi, din activitatea lor personall desfisuratd In celllalt Stat
Contractant, pot fi impuse In acel celilalt Stat.

2. Cind veniturile In legAturl cu activitiAtile personale desfasurate
de un artist de spectacol sau un sportiv nu revin artistului de spectacol
sau sportivului, ci unei alte persoane, acele venituri, independent de
prevederile articolelor 7, 14 si 15 ale prezentului Acord, pot fi impuse In
Statul Contractant, in care sint exercitate activititile artistului de
spectacol sau sportivului.

3. Prevederile paragrafelor 1 Si 2 ale acestui articol nu se vor
aplica fat& de veniturile obtinute din activititi desfisurate Intr-un Stat
Contractant de un artist de spectacol sau un sportiv, dacA vizita in acest
Stat este pe deplin sau partial finantatA din fondurile publice ale unuia
sau ale ambelor State Contractante, subdiviziunilor politice sau
autoritAtilor locale ale acestora. In aceastA situatie, veniturile se vor
impozita numai In Statul Contractant al cdrui rezident este artistul de
spectacol sau sportivul.

Articolul 18
PENSIILE

Sub rezerva prevederilor paragrafului 2 al articolului 19 al
prezentului Acord, pensiile si alte remuneratii similare, platite unui
rezident al unui Stat Contractant pentru munca salariatA desfAsurata in
trecut, vor fi impozitate numai In acest Stat.
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Articolul 19
FUNCTII GUVERNAMENTALE

1. a) Salariile, sImbriile $i alte remuneratii similare, altele decit
pensiile, plitite de un Stat Contractant, de o subdiviziune politici sau
de o autoritate local& a acestuia, unei persoane fizice pentru serviciile
prestate acestui Stat, subdiviziunii sau autoritAtii, vor fi impozitate numai
In acest Stat.

b) Totu~i, aceste salarii, simbrii $i alte remuneratii similare vor fi
impozitate numai in celAlalt Stat Contractant, dacf serviciile sit prestate
In acel Stat si persoana fizicA este rezidenta a acelui Stat, si

(i) are cetAtenia acelui Stat; sau

(ii) nu a devenit rezidentA a acelui Stat, numai in scopul prestArii
serviciilor.

2. a) Orice pensii plitite de, sau din fonduri create de un Stat
Contractant, de o subdiviziune politici sau de o autoritate locali a
acestuia, unei persoane fizice pentru serviciile prestate acestui Stat,
subdiviziunii sau autoritAtii, vor fi impozitate numai In acest Stat.

b) Totusi, aceste pensii vor fi impozitate numai in celAlalt Stat
Contractant, dacA persoana fizicA este rezidentA si are cetatenia acelui
Stat.

3. Prevederile articolelor 15, 16 $i 18 ale prezentului Acord, se vor
aplica salarilor, simbriilor si altor remuneratii simiulare, si pensilor,
pentru servicille prestate in legAturl cu o activitate de afaceri desfAsuratA
de un Stat Contractant, de o subdiviziune politicA sau de o autoritate
localA a acestuia.

Articolul 20
STUDENTI

PlAtile primite de un student, un practicant, sau un instructor in
scopul Intretinerii, educirii sau instruirii, care este sau a fost imediat
nainte de sosirea sa ntr-un Stat Contractant rezident al celuilait Stat
Contractant si care este prezent In primul Stat mentionat In scopul
educirii sau instruirii sale, vor fi scutite de impozit in acest Stat, cu
condiia, cA aceste plAti sA fie primite din surse aflate In afara acestui
Stat.
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Articolul 21
ALTE VENITURI

1. Elementele de venit ale unui rezident al unui Stat Contractant,
independent de sursa de provenienti, care nu sint tratate in articolele
precedente ale prezentului Acord, vor fi impuse numai In acest Stat.

2. Prevederile paragrafului 1 al acestui articol nu se vor aplica
asupra veniturilor, altele decit veniturile, provenind din proprietiti
imobiliare asa cum sint definite In paragraful 2 al articolului 6 al
prezentului Acord, daci primitorul unor astfel de venituri, fiind un
rezident al unui Stat Contractant desfAsoarA activitate de afaceri in
celalalt Stat Contractant printr-o reprezentantA permanentS situatA acolo
sau exercitA In acel celAlalt Stat servicii personale independente printr-o
bazi fixA situat- acolo si dreptul sau proprietatea In leghturA cu care
venitul este plAtit sint efectiv legate de o asemenea reprezentantA
permanentA sau bazA fixA. In aceastA situatie se vor aplica prevederile
articolului 7 sau articolului 14 al prezentului Acord dupA caz.

Articolul 22
CAPITALUL

1. Capitalul reprezentat de proprietAti imobiliare, astfel cum slnt
definite In articolul 6 al prezentului Acord, detinut de un rezident al
unui Stat Contractant si, situat in celilalt Stat Contractant, poate fi
impus in acel celilalt Stat.

2. Capitalul reprezentat de proprietAti mobiliare, fAcind parte din
activul unei reprezentante permanente pe care o Intreprindere a unui Stat
Contractant 11 are in celAlalt Stat Contractant sau de proprietAti
mobiliare, apartinind unei baze fixe ce se aflia la dispozitia unui rezident
al unui Stat Contractant in celAlalt Stat Contractant pentru prestarea
serviciilor personale independente, poate fi impus In acel celAlalt Stat.

3. Capitalul, reprezentat de nave aeriene exploatate in trafic
international de o intreprindere a unui Stat Contractant, si de proprietAti
mobiliare, ce tin de exploatarea unor asemenea nave aeriene, va fi
impozitat numai in acest Stat.

4. Toate celelalte elemente de capital ale unui rezident al unui Stat
Contractant vor fi impozitate numai In acest Stat.
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Articolul 23
ELIMINAREA DUBLE IMPUNERI

1. In cazul unui rezident al Estoniei, dubla impunere se va elimina
in felul urmAtor:

a) Cind un rezident al Estoniei obtine venit sau detine capital
care, in conformitate cu prezentul Acord, poate fi impus in Republica
Moldova, In afar& de cazul, cind se prevede de legislatia ei internA 0
impozitare mai favorabila, Estonia va permite:

(i) o scAdere din impozitul pe venit al acestui rezident o sumA
egalA cu impozitul pe venit plAtit In Republica Moldova;

(ii) o scadere din impozitul pe capital al acestui rezident o sumA
egalA cu impozitul pe capital plitit In Republica Moldova;

AceastA scAdere, in orice caz, nu poate depAsi partea impozitului pe
venit sau pe capital in Estonia, calculatA pinA la scAdere, care se atribuie,
in dependentA de caz, venitului sau capitalului care poate fi impus in
Republica Moldova.

b) In sensul subparagrafului a) al acestui paragraf, cind o
companie rezidenta a Estoniei primeste dividende de la o companie
rezidenta a Republicii Mqldova, in care detine cel putin 10 la sutA din
actiunile ei si avind drepturi depline la vot, impozitul plAtit in Republica
Moldova va include nu numai impozitul plAtit pe dividende, dar si
impozitul pe profiturile companiei care este distribuitoare a dividendelor.

2. In cazul unui rezident al Republicii Moldova dubla impunere se
va elimina In felul urmator:

Cind un rezident al Republicii Moldova obtine venit sau deine
capital, care conform prevederilor prezentului Acord, poate fi impus In
Estonia, Republica Moldova va permite:

a) o scidere din impozitul pe venit al acestui rezident o suma
egalA cu impozitul pe venit plAtit in Estonia;

b) o scAdere din impozitul pe capital al acestui rezident o suma
egalA cu impozitul pe capital plitit in Estonia;

AceastA scAdere, in orice caz, nu poate depAsi partea impozitului pe
venit sau pe capital In Republica Moldova, calculatA pinA la scidere, care
se atribuie, In dependenta de caz, venitului sau capitalului care poate fi
impus In Estonia.



Volume 2063, 1-35 723

Articolul 24
NEDISCRIMINAREA

1. Persoanele nationale ale unui Stat Contractant nu vor fi supuse
in celaIalt Stat Contractant la nici o impozitare sau obligatie legat! de
aceasta, diferitA sau mai ImpovirAtoare decit impozitarea sau obligatia la
care sint sau pot fi supuse persoanele nationale ale celuilalt Stat, aflate
in aceea~i situatie, in special, in privinta residentiei. Independent de
prevederile articolului I al prezentului Acord, aceast! prevedere se va
aplica, de asemenea, persoanelor care nu sint rezidente ale unuia sau ale
ambelor State Contractante.

2. Persoanele fara cetatenie, rezidente ale unui Stat Contractant, nu
vor fi supuse in nici unul din Statele Contractante oriciror impozitari sau
oricAror obligatiuni legate de ea, diferite sau mai Impoviritoare, decit
impozitarea sau obligatiunea, la care sint sau pot fi supuse persoanele
nationale ale Statului in conditii similare.

3. Impunera unei reprezentante permanente, pe care o intreprindere
a unui Stat Contractant 11 are In celalalt Stat Contractant, nu va fi
stabilita in conditii mai putin favorabile in acel celalalt Stat, decit
impunerea stabilitA Intreprinderilor acelui celuilalt Stat care desf&soari
aceleasi activitAti. AceastA prevedere nu va fi interpretatA ca obligInd un
Stat Contractant sA acorde rezidentilor celuilalt Stat Contractant nici o
deducere, nlesnire sau reducere cu titlu personal pe baza statutului civil
sau obligatiilor familiare In ce priveste impunerea, ce se pot acorda
rezidentilor sAi.

4. Cu exceptia cazului, cind se aplic prevederile paragrafului I al
articolului 9, paragrafului 7 al articolului 11 sau paragrafului 6 al
articolului 12 al prezentului Acord, dobinzile, redeventele $i alte plati
efectuate de o Intreprindere a unui Stat Contractant unui rezident al
celuilalt Stat Contractant, se vor deduce, in scopul determinirii
profiturilor impozabile ale unei asemenea intreprinderi, in aceleasi conditii
ca si cum ar fi fost pl~tite unui rezident al primului Stat mentionat. In
mod similar, orice datorii ale unei intreprinderi a unui Stat Contractant
fatA de un rezident al celuilalt Stat Contractant, se vor deduce, In scopul
determinArii capitalului impozabil al acestei intreprinderi, ca $i cind ar fi
fost contactate fatA de un rezident al primului Stat mentionat.

5. Intreprinderile unui Stat Contractant, ale cAror capital este
integral sau partial detinut sau controlat in mod direct sau indirect, de
unul sau mai multi rezidenti ai celuilalt Stat Contractant, nu vor fi
supuse In primul Stat mentionat, nici unei impuneri sau nici unei
obligatii legate de aceasta, care sA fie diferitA sau mai ImpovArAtoare
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decit impunerea $i obligatia la care sint sau pot fi supuse alte
intreprinderi similare ale primului Stat mentionat.

6. Independent de prevederile articolului 2 al prezentului Acord,
prevederile acestui articol se vor aplica impozitelor de orice tip si fel.

Articolul 25
PROCEDURA AMIABILA

1. Cind o persoanA considerd, cb datoritA misurilor luate de unul
sau de ambele State Contractante rezultA sau va rezulta pentru ea o
impozitare, care nu este conformA cu prevederile prezentului Acord, ea
poate, indiferent de ctile de atac previzute de legislatia internA a acestor
State, sA supunt cazul siu autorit~tii competente a Statului Contractant a
cirui rezidenti este sau, dacA situatia sa se IncadreazA In prevederile
paragrafului I al articolului 24 al prezentului Acord, acelui Stat
Contractant a cArui persoani national, este. Cazul trebuie prezentat In
decurs de trei ani de la prima notificare a actiunii din care rezultA cA
impunerea nu este In conformitate cu prevederile Acordului.

2. Autoritatea competenta se va strAdui, dacA reclamatia pare
IntemeiatA si dacA ea InsA i nu este In mAsurA sA ajungA la o solutionare
corespunzitoare, sA rezolve cazul pe calea unei Intelegeri amiabile cu
autoritatea competentl a celuilalt Stat Contractant, n scopul evitirii unei
impozitAri, care nu este in conformitate cu Acordul. Orice Intelegere
realizatA va fi aplicatA, indiferent de perioada de prescriptie previzutA In
legislatia internA a Statelor Contractante.

3. AutoritAtile competente ale Statelor Contractante se vor strAdui
sa rezolve pe calea intelegerii amiabile orice dificultAti sau dubii rezultate
ca urmare a interpretArii sau aplicAhii prezentului Acord. De asemenea,
se pot consulta reciproc pentru evitarea dublei impuneri in cazurile
neprevizute de Acord.

4. AutoritAtile competente ale Statelor Contractante pot comunica
direct Intre ele, In scopul realizArii unei Intelegeri, in sensul paragrafelor
precedente.

Articolul 26
SCHIMB DE INFORMATII

1. AutoritAtile competente ale Statelor Contractate vor face schimb
de informatii necesare aplicArii prevederilor prezentului Acord sau ale
legislatiei interne ale Statelor Contractante referitoare la impozitele vizate
de Acord, n mAsura In care impozitarea la care se referi nu este contrarA
Acordului. Schimbul de informatii nu este limitat de articolul I al
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prezentului Acord. Orice informatie obtinutA de un Stat Contractant va
fi tratati ca secret In acelasi mod ca $i informatia obtinutA, conform
prevederilor legislatiei interne a acestui Stat, si va fi dezviluitA numai
persoanelor sau autoritAtilor (inclusiv la instante judecitoresi si organe
administrative) Insircinate cu stabilirea sau Incasarea, aplicarea sau
urmirirea, sau solutionarea contestatiilor cu privire la impozitele care fac
obiectul Acordului. Asemenea persoane sau autorititi vor folosi informatia
numai in aceste scopuri. Acestea pot dezvilui informatia In procedurile
judecitoresti sau deciziile judiciare.

2. Prevederile paragrafului 1 al acestui articol nu vor impune In
nici un caz unui Stat Contractant obligatia:

a) de a lua misuri administrative contrare propriei legislatii si
practicii administrative a acestui sau a celuilalt Stat Contractant;

b) de a furniza informatii, care nu pot fi obtinute pe baza
legislatiei proprii sau in cadrul practicii administrative normale a acestui
sau a celuilalt Stat Contractant;

c) de a furniza informatii, care ar dezvilui un secret de afaceri,
industrial, comercial sau profesional, sau un procedeu de fabricatie sau
informatie a ciror divulgare ar fi contrari ordinei publice.

Articolul 27
MEMBRII MISIUNILOR DIPLOMATICE $I POSTURILOR

CONSULARE

Prevederile prezentului Acord nu vor afecta privilegiile fiscale de
care beneficiazA membrii misiunilor diplomatice sau posturilor consulare In
virtutea regulilor generale ale dreptului international sau a prevederilor
unor acorduri speciale.

Articolul 28
INTRAREA IN VIGOARE

1. Statele Contractante se vor informa reciproc pe canale
diplomatice despre Incheierea procedurilor lor constitutionale, necesare
intrArii In vigoare a prezentului Acord.

2. Prezentul Acord va intra in vigoare la data ultimei InstiintAri la
care se referl paragraful I al acestui articol si prevederile lui se vor
aplica in ambele State Contractante:
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a) in ce priveste impozitul retinut la sursA la venitul obtinut la
sau dupA prima zi a unii ianuarie a anului calendaristic, imediat urmator
anului in care Acordul a intrat In vigoare;

b) In ce priveste celelalte impozite pe venit si pe capital, pentru
orice an fiscal ce se Incepe la sau dupa prima zi a lunii ianuarie a anului
calendaristic, imediat urmAtor anului in care Acordul a intrat in vigoare.

Articolul 29
DENUNTAREA

Prezentul Acord va rdmine n vigoare pinA atunci, cind un Stat
Contractant nu 11 va denunta. Fiecare Stat Contractant poate denunta
actiunea Acordului pe canale diplomatice, Inaintnd o notU de denuntare
scrisi, cu cel putin $ase luni pink la finele oricirui an calendaristic. In
aceastA situatie Acordul va Inceta sA aibA efect n ambele State
Contractante:

a) In ce priveste impozitul retinut la sursA la venitul obtinut la
sau dupa prima zi a lunii ianuarie a anului calendaristic, imediat urm~tor
anului In care a fost remisA nora de denuntare;

b) in ce priveste celelalte impozite pe venit si pe capital pentru
orice an fiscal ce se Incepe la sau dupi prima zi a lunii ianuarie a anului
calendaristic, imediat urmhtor anului In care a fost remisl nota de
denuntare.

Drept care, subsemnatii autorizati au semnat prezentul Acord.

Intocmit in dublu exemplar la la. ,
199__, in limbile estoni, moldoveneasc si englezA, toate

trei texte fiind egal autentic. In cazul divergentelor de interpretare textul
in limba englezi va prevala.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Estonia Republicii Moldova

C,,,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA TEND-
ANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVA-
SION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie et le Gouvernement de la R~publique de
Moldova,

Dsireux de conclure un Accord pour 6viter la double imposition et A pr~venir I'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Personnes visges

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un ou des deux
Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus pour
le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s lo-
cales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune, tous les montants im-
pos6s sur le revenu global, sur toute la fortune ou sur les 616ments du revenu ou de la fortune
y compris les gains provenant de l'ali6nation des biens mobiliers et immobiliers ainsi que
sur les imp6ts la plus-value du capital.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent Accord sont notarnment:

a) En Estonie :

i) L'imp6t sur le revenu (tulumaks);

ii) L'imp6t local sur le revenu (kohalik tulumaks)

(ci-apr~s d6nomm6s 'Timp6t estonien");

b) Darts la R6publique de Moldova:

i) L'imp6t sur le revenu des entreprises (impozitul pe beneficiul (venitul) intreprinder-

ilor)

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (impozitul pe venitul persoanelor

fizice)

iii) L'imp6t sur la propri&6t immobilire (impozitul pe proprietati imobiliare)

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t Moldave").
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4. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui seraient
6tablis apr~s la date de la signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou
qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se communiquent
les modifications significatives apport~es i leurs legislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'exige une mterpr6tation dif-
f6rente :

a) Le terme "Estonie" signifie la Rdpublique d'Estonie et quand il est utilis6 dans le
sens g6ographique, le territoire de la R6publique d'Estonie et toute autre r6gion adjacente
des eaux territoriales de la R6publique d'Estonie oii, conform6ment au droit international et
aux termes de la 16gislation lettone, lEstonie exerce ses droits souverains A l'6gard du fond
des mers et de son sous-sol ainsi que de leurs ressources naturelles.

b) Le terme "R6publique de Moldova" signifie la R6publique de Moldova et quand il
est utilis6 dans le sens g6ographique, le territoire de Moldova y compris les eaux territori-
ales et l'espace a6rien sur lequel la R6publique de Moldova exerce le droit d'exploiter les
min6raux et les ressources naturelles conform~ment aux normes du droit international.

c) Les termes "un ttat contractant" et "l'autre tat contractant" signifient 'Estonie ou
la R~publique de Moldova, tel qu'exig6 par le contexte.

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes.

e) Le terme "socit" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition.

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 'autre ttat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un ttat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre tat contractant.

g) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par un r6sident d'un ttat contractant, sauf lorsque le navire ou 'a~ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre ttat contractant.

h) L'expression "autorit6 comptente" d6signe :

(i) Pour l'Estonie, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

(ii) Pour la R6publique de Moldova, le Minist&e des finances ou son repr6sentant au-
toris6.

i) Le terme "ressortissant signifie

(i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un ttat contractant;

(ii) Toute personne morale, partenaire ou association dont le statut est fix6 par les lois
en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de l'Accord par un ttat contractant toute expression qui n'y est pas
d~fimie a le sens que lui attribue le droit de cet btat concernant les imp6ts auxquels s'appli-
que l'Accord i moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.
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Article 4. Rsident

1. Au sens du present Accord, l'expression "r~sident d'un Etat contractant" d~signe
toute personne qui, en vertu de la legislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t dans cet tat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, du lieu d'immatricu-
lation ou de tout autre crit~re similaire, i 'exclusion toutefois de toute personne assujettie
A l'imp6t dans cet ttat au seul titre des revenus qu'elle tire de sources et de la fortune situ6es
dans ledit ttat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est d~termine de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de rl'tat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid~r~e comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'tat ofi cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid~r~e comme un resident de l'ttat ofi elle sjoume de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un resident de l'Itat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss&de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque selon les dispositions du paragraphe I du present Article, une personne au-
tre qu'une personne physique est un resident des deux ttats contractants, les autorit6s com-
p~tentes devront s'efforcer de r~gler la question d'un commun accord et determiner le mode
d'application de 'Accord A la personne. A d~faut d'accord A cet effet, la personne sera con-
sid~r~e dans chaque lttat contractant comme n'6tant pas r~sidente de lautre Etat contractant.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du present Accord, 'expression "tablissement stable" d~signe une installa-
tion fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une personne exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri&re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.
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3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement un chantier de construction
ou de montage ou d'installation lorsqu'ils ont une dur6e superieure a six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent Article, les activit~s suivantes ne
seront pas consid6r&es comme relevant d'un 6tablissement stable si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou exposition de march-
andises appartenant A 'entreprise;

b) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour rentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer des activit6s de
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement pour des activit6s commer-
ciales ou lexercice combin6 des activit6s mentionn6es aux alin6as (a) A (e) A condition que
l'activit6 totale de l'tablissement stable qui r6sulte de cet exercice combin6 ait un caract&re
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit au nom d'une entreprise
et dispose dans un ltat contractant du pouvoir qu'elle exerce habituellement de conclure
des contrats au nom de 'entreprise, cette entreprise sera r6put6e avoir un 6tablissement sta-
ble dans cet ttat pour toute activit6 que cette personne exercera pour lentreprise, A moins
que les activit6s de cette personne ne restent limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 et qui,
exerc6es dans un lieu fixe d'affaires, n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans 'autre ltat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre ttat par
'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jou-

issant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur ac-
tivit&

7. Le fait qu'une socit6 qui est r6sidente d'un ttat contractant contr6le ou est contr6l6e
par une socit6 qui est r6sidente de 'autre ttat contractant ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit par l'mterm(diaire d'un tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, i
faire une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de rautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ6s dans l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre ttat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens qui lui attribue le droit de l'Itat contrac-
tant o6i les biens consid6r6s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
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le cheptel et l'quipement utilis6 dans les exploitations agricoles et forestibres, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, toute
option ou droit similaire d'acqu6rir des "biens immobiliers", l'usufruit des biens immobil-
iers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
lexploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles ; les a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article s'appliquent aux revenus prov-
enant de l'exploitation directe, de la location ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une soci6t6 en autorise le possesseur A
jouir des biens immobiliers de la soci6t6, le revenu tir6 de lusage direct, de la location ou
de l'utilisation sous toute autre forme de ce droit de jouissance pourra &re impos6 dans
l'ttat contractant oui est situ6 le bien immobilier.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du pr6sent Article s'appliquent 6galement
aux revenus des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immo-
biliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, i moins que la personne n'exerce son activit6 dans l'autre lttat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si la personne exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de rentreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une personne d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il doit 8tre attribu6, dans chaque Etat contractant, i cet
6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il s'agissait d'une personne dis-
tincte et s6par6e exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions iden-
tiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec 1'entreprise dont il constitue un
tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Ittat
ofi est situ6 cet tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par l'tablissement stable au si6ge central de rentreprise ou i l'un
quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis
rendus ou pour une activit6 de direction ou, saufdans le cas d'une entreprise bancaire, corn-
me int6r~ts sur des sommes pay6es A l'tablissement stable.

4. Dans la mesure oii il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b6n6fices
i attribuer A un tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n6fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent Arti-
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cle n'empfche l'ltat contractant int6ress6 de d6terminer les b6n6fices assujettis i limp6t en
fonction d'une telle r6partition selon l'usage; toutefois la m6thode de r6partition adopt6e
doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent Article.

5. Aucun b6n6fice ne devra Etre imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet6 des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent Article, les b6n6fices A imputer A un
6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affect6es par
les dispositions du pr6sent Article.

8. Rien dans le pr6sent Article n'interdit A un Etat contractant d'appliquer sa 16gislation
relative A l'imposition de toute personne exerqant une activit6 d'assureur (aussi longtemps
que la 16gislation est en vigueur i la date de la signature du pr6sent Accord et n'a pas 6t6
modifi6e sauf sur des points mineurs qui n'affectent en rien son caract~re g6n6ral).

Article 8. Transport adrien

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation en trafic
international d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices tir6s de la partic-
ipation A un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme d'exploitation interna-
tionale.

Article 9. Entreprises associjes

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un tat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre tat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ltat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'Etre en fait A cause de
ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en cons6quence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre ttat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre ttat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient t6 r6alis6s par rentremise du premier ttat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient 6 convenues entre des entreprises in-
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d~pendantes, l'autre tat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
&6 perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions du present Accord et, si c'est n~cessaire les autorit~s comptentes des Etats se
consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes qui sont pay~s par une socit qui est r~sidente d'un ttat contractant
et dont est b~n~ficiaire un resident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, les dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
cit6 qui paie les dividendes est r~sidente, et selon la legislation de cet ttat, mais si la per-
sonne qui reqoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der 10 p. 100 du montant brut des dividendes.

Le present paragraphe naffecte pas l'imposition de la socit au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present Article d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou d'autres droits d l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus ou distri-
bution de parts assimilkes aux revenus soumis au regime fiscal de l'ttat contractant dont la
soci~t6 versant les dividendes ou payant le revenu ou proc~dant aux distributions est un
r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present Article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
ttat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 in-
dustrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit
une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participa-
tion g~n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
l'Article 7 ou de rArticle 14 du present Accord, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de rautre ]ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la socit6, saufdans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s A un resident
de cet autre ttat ou dans la mesure oii la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre ttat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la socit6, meme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre ltat.

Article 11. Int~rits

1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de rautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois ces int~r~ts sont aussi imposables dans l'tat contractant d'ou ils provien-
nent et selon la legislation de cet ttat; mais si la personne qui les regoit en est le b~n~fici-
aire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. cent de leur montant brut.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts en provenance d'un Etat
contractant et dont le b~n~ficiaire effectif est le gouvernement de 'autre Etat contractant, y
compris de lune de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales, la Banque
centrale de cet ttat ou toute autre institution financire relevant totalement de ce gouveme-
ment, ou les int~rts tires de prts garantis par ledit gouvemement, ne sont pas imposables
dans le premier tat contractant.

4. Le terme "int6r~ts" employ6 dans le present Article s'entend des revenus de cr~ances
de toute nature assortie ou non de garanties hypoth~caires et notamment des revenus de
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris des primes et des lots attaches A ces
titres. Les amendes pour retard de paiement ne sont pas consid~r~es comme des intfrts aux
termes du present Article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present Article ne s'appliquent pas lor-
sque le bn6ficiaire effectif des int~r~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans rautre
1ttat contractant d'oii proviennent les int&rts, une activit6 commerciale par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, soit une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g6n~ratrice des int~rets se rattache
effectivement A l'tablissement stable ou & la base fixe en question. En pareils cas, les dis-
positions applicables sont soit celles de 'Article 7, soit celles de l'Article 14.

6. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intrts, qu'il soit ou non
un resident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract~e la dette qui est A lorigine du paiement
des intrts, et qui supportent la charge de ces int~r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme
provenant de l'ttat oii l'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des intrts ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int~r~ts pay~s, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present Article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat con-
tractant, compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees i un resident de l'autre ttat
contractant sont inposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois ces redevances seront aussi imposables dans l'ttat contractant d'oii elles
proviennent et selon la legislation de cet ltat; mais si la personne qui les regoit en est le
b~nficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra exc~der 10 p. cent du montant brut des
redevances.

3. Le terme " redevances" employ6 dans le present Article d~signe les r~munirations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
uvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques ou les
films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques et t~l~vis~es, d'un brevet, d'une
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marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de lusage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique, ou pour des informations ayant trait A une exp6ri-
ence acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-
devances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ofi provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'Article 7, soit celles de l'Ar-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un tat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e robligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'ttat ofi l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que Fun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de telles relations, les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la 16gislation de
chaque ttat contractant, compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers d6fmis A rArticle 6 du present Accord et situ6s dans 1'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre ttat contractant.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans 'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un r6sident d'un 1ttat contractant pos-
sbde dans l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris
ceux provenant de l'ali6nation de l'tablissement stable (seul ou avec rensemble de l'entre-
prise ) ou de la base fixe en question, sont imposables dans cet Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de l'ali6nation d'a6ronefs ex-
ploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A rexploitation de ces navires
ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de rali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 du pr6sent Article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
c6dant est un r6sident.
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Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique, r6sidente d'un ttat contractant, tire d'une
profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat
contractant, A moins que cette personne dispose de faqon habituelle, dans lautre ttat con-
tractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose de cette base fixe, les
revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement sur la fraction imputable i la
dite base fixe. A cet effet, si une personne physique r6sidente d'un ttat contractant s6joume
dans l'autre ttat contractant durant plus de 183 jours au total dans une p6riode de douze
mois entam6e ou 6chue dans l'exercice fiscal consid6r6, elle sera r6put6e disposer de fagon
habituelle d'une base fixe dans cet autre Etat et les revenus tir6s des activit6s susmention-
n6es exerc6es dans ce demier ttat seront imputables i cette base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend 6galement les activit6s ind~pendantes
de caractbre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activ-
it6s ind6pendantes de m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun~rations similaires qu'un r6sident de Fun des ttats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre ttat contractant. En ce cas, les r6mun6rations perques A ce titre
peuvent 8tre impos6es dans cet autre ttat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les r6mun6rations
qu'un r6sident de l'un des ttats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans le premier ttat si les conditions suiva-
ntes sont remplies :

a) Le b6n6ficiaire ne s6joume dans l'autre ttat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e,

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un r6sident de cet autre ttat et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present Article, les r~mun~rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par
une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un ttat contractant
pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une soci6t6
r6sidente de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15 du pr6sent Accord, les revenus
qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de ses activit6s exerc6es A titre personnel dans l'au-
tre 1ttat contractant en qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de th6dtre, de cin6ma,
de la radio ou de la t616vision, en tant que musicien ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activit6s
qu'un artiste ou un sportifexerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas
a l'artiste ou au sportif lui-mrme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables
dans l'ltat contractant oii les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont applicables aux revenus d'activit6s
exerc6es dans un ttat contractant par un artiste ou un sportif si sa venue dans cet lttat est
fmanc6e en totalit& ou en partie par des fonds publics de l'autre Etat contractant ou par l'une
de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales. Dans ce cas, le revenu n'est
imposable que dans l'ltat contractant oiu rartiste ou le sportif est un r6sident.

Article 18. Pensions

Les pensions et autres r6mnn6rations analogues pay6es A un r6sident d'un tat contrac-
tant au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les r6mun6rations, les traitements et les autres r6mun6rations analogues autres
que les pensions, pay6es par Fun des 1ttats contractants ou l'une de ses subdivisions admin-
istratives A une personne physique au titre de services rendus A cet 1ttat ou A cette subdivi-
sion pour 'exercice d'activit6s de nature gouvernementale ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre tat contractant si
les services sont rendus dans cet autre ttat et si la personne physique en est r6sidente:

(i) Lorsqu'elle en a la nationalit6; ou

(ii) Lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa r6sidence A seule fin de rendre les services consid6r6s.

2. a) Les pensions pay~es A une personne physique par un Etat contractant ou rune de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou l'un de ses organismes ou entit6s rel-
evant totalement de cet ttat, cette subdivision ou cette collectivit6, soit directernent soit par
pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s au titre de services rendus A cet Etat ou A
cette subdivision ou collectivit6, A cet organisme ou A cette entit6 ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit&

3. Les dispositions des Articles 15, 16 et 18 du pr6sent Accord s'appliquent le cas
6ch6ant, aux salaires, traitements et autres r6mun6rations analogues ainsi qu'aux pensions
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vers6s au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s professionnelles, exerc6es par un
ttat contractant ou par une de ses subdivisions administratives ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est ou qui 6tait imm6diate-
ment avant son arriv6e dans l'un des ttats contractants, un r6sident de rautre ttat contrac-
tant et qui se trouve dans l'ttat mentionne en premier A seule fin de poursuivre ses 6tudes
ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet ttat, A condition que les sommes proviennent de sources ex-
t6rieures A cet Ltat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant d'o6 qu'ils proviennent
qui ne sont pas vis6s par les articles pr6c6dents du pr6sent Accord sont imposables exclu-
sivement dans cet Ltat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de 1'Article 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un tat contractant, exerce dans lautre
tat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablisse-

ment stable situ6 dans cet autre ttat, ou une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe situ6e dans cet autre ttat, et que le droit ou le bien g6n6rateur de revenus se rattache
effectivement audit 6tablissement stable ou i ladite base fixe. En pareils cas, les disposi-
tions applicables sont celles de 'Article 7 ou celles de l'Article 14, suivant le cas.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A l'Article 6, que poss~de un
resident d'un tat contractant et qui sont situ~s dans rautre ttat contractant, est imposable
dans l'autre ttat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre Etat contractant ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Ittat contractant pos-
s~de dans rautre Etat contractant pour 'exercice d'une profession inddpendante est impos-
able dans cet autre tat.

3. La fortune constitute par des a~ronefs exploit~s en trafic international par une en-
treprise d'un tat contractant ainsi que des biens mobiliers affectds A l'exploitation de ces
a~ronefs n'est imposable que dans cet ttat.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet 1ttat.
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Article 23. Elimination de la double imposition

1. Dans le cas d'un resident de 'Estonie, la double imposition peut 6tre 6vit~e comme
suit :

(a) Lorsqu'un r6sident de l'Estonie regoit des 6l6ments de revenus qui, conform~ment
aux dispositions du present Accord, sont imposables en R~publique de Moldova, l'Estonie
accordera, sans prejudice d'une mesure plus favorable pr~vue par son droit interne :

i) En deduction de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant 6gal i l'imp6t sur le
revenu acquitt6 A ce titre en R~publique de Moldova;

ii) En deduction de l'imp6t sur la fortune de ce resident, un montant 6gal l'imp6t sur
la fortune acquitt6 en R~publique de Moldova.

Toutefois, ces deductions ne peuvent en aucun cas d~passer la part de Pimpt sur le
revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calculks avant deduction, qui correspond aux revenus
ou i la fortune imposables en R~publique de Moldova.

(b) Aux fins d'application de l'alin~a (a) du present paragraphe, si une soci~t6 r~sidente
d'Estonie pergoit un dividende d'une soci~t6 r~sidente de la R~publique de Moldova dont
elle d~tient au moins 10% d'actions avec droit de vote, il sera compt6 dans l'imp6t acquitt6
en R~publique de Moldova, non seulement l'imp6t sur le dividende, mais 6galement l'imp6t
sur les bn6fices g6n~rateurs des dividendes de la soci~t6 distributrice.

2. Dans le cas d'un resident de la R~publique de Moldova, la double imposition sera
6vit~e de la fagon suivante :

Lorsqu'un resident de la R~publique de Moldova regoit des 6lments de revenus qui,
conform~ment aux dispositions du present Accord, sont imposables en Estonie, la R~pub-
lique de Moldova accordera, sans prejudice d'une mesure plus favorable pr~vue par son
droit interne :

a) En deduction de rimp6t sur le revenu de ce r6sident, un montant 6gal i l'imp6t sur
le revenu acquitt6 A ce titre en Estonie;

b) En deduction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal i l'imp6t sur
la fortune acquitt6 en Estonie.

Toutefois, ces deductions ne peuvent en aucun cas d~passer la part de l'imp6t sur le
revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul avant deduction, qui correspond aux revenus ou
i la fortune imposables en Estonie.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne seront soumis dans l'autre Etat contracta-
nt, i aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront Etre assujettis les ressortissants de cet autre ttat qui se trouvent
dans la meme situation, notamment en ce qui concerne la r6sidence. Nonobstant les dispo-
sitions de l'Article premier, la pr~sente disposition s'applique 6galement aux personnes qui
ne sont pas r~sidentes de l'un des ttats contractants ou des deux.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'un
ou l'autre ttat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
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lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de Ittat concem6
qui se trouvent dans la m~me situation.

3. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'au-
tre ttat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre ttat qui exercent les m~mes activit6s. Les dispositions du
pr6sent Article ne doivent pas 6tre interpr6t6es comme faisant obligation i un Etat contrac-
tant de consentir aux r6sidents de l'autre ttat des abattements, des d6gr~vements ou des
r6ductions d'imp6t en tenant compte de leur responsabilit6 de famille et de leur statut civil
comme il le ferait pour ses propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'Article 9, du paragraphe 7 de
rArticle 11 ou du paragraphe 6 de l'Article 12 du pr6sent Accord ne soient applicables, les
int6r~ts, redevances, ou autres frais pay6s par une entreprise d'un ttat contractant A un r6si-
dent de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices impos-
ables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s a un r6sident
du premier Etat. De m~me les dettes d'une entreprise d'un ttat contractant envers un r6si-
dent de l'autre ttat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune impos-
able de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es
envers un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre ttat
contractant ne sont soumises dans le premier ttat i aucune obligation ou imposition y rel-
ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'Ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ttats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le
droit interne de ces Ittats, soumettre son cas l'autorit6 comptente de l'ttat contractant
dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de l'Article 24, A celle de lttat
contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit Etre soumis dans un d6lai de trois
ans i compter de la premiere notification de la mesure qui implique une imposition non
conforme aux dispositions de l'Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-mme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de l'Accord. Nonobstant les d6lais
fix6s par la l6gislation nationale des ttats contractants, l'accord qui a W conclu doit 8tre
mis en uvre sans d6lai.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de Pin-
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terpr6tation ou de l'application de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par l'Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir i un accord conform6ment aux pr6c~dents paragraphes du
pr6sent Article.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent accord ou celles de la 16gislation in-
terne des tats contractants relative aux imp6ts vis6s par l'Accord dans la mesure oi l'im-
position qu'elle pr6voit n'est pas contraire A l'Accord. L'6change de renseignements n'est
pas restreint par l'Article premier. Les renseignements requs par un tat contractant sont te-
nus secrets de la m~me manibre que les renseignements obtenus en application de la 16gis-
lation interne de cet tat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes et autorit6s (y compris
les tribunaux et les organes administratifs) concem6es par '6tablissement ou le recouvre-
ment des imp6ts vis6s par l'Accord par les proc6dures ou poursuites concemant ces imp6ts
ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s n'uti-
lisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au
cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les jugements.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent 8tre interpr6t6es comme
imposant i un tat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa pratique
administrative, ou i celles de 'autre ttat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire i l'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques et agents consulaires

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privilges fiscaux dont
b6n6ficient certaines personnes, en vertu, soit des r~gles g6n6rales du droit international
soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entrge en vigueur

1. Les ttats contractants doivent se notifier par voie diplomatique que les que les for-
malit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6 ac-
complies.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i compter de la date de la demi~re des notifi-
cations vis6es au paragraphe I et ses dispositions prendront effet :
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a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A partir du
premier janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord;

b) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune, pour les
imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 i partir du premier janvier de la premiere
annie civile suivant celle de r'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 29. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par l'un ou l'autre des
tats contractants. Chacun des ttats pourra le d6noncer en adressant par voie diplomatique

une notification 6crite au moins six mois avant la fin d'une ann6e civile. L'Accord cessera
alors de prendre en effet dans les deux Etats contractants :

a) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A partir du
ler janvier de la premiere annie civile suivant celle de la notification;

b) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune, pour les
imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du lerjanvier de la premiere annie
civile suivant celle de la notification.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Tallinn le 23 f6vrier 1998 en estonien, en moldave et en
anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

M. OPMANN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Moldova:

I. LESANU
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

MEMORANDUM OF CO-OPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION (UNESCO)

The Republic of Estonia and the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization (UNESCO),

Bearing in mind their common commitment to the ideals of peace and convinced of the
importance of collaboration among nations through education, science, culture, communi-
cation and informatics in order to further universal respect for justice, the rule of law and
human rights and fundamental freedoms;

Greatly appreciating the results achieved by Estonia in integrating European struc-
tures, and fully sharing the conviction that increased attention should be given to strength-
ening co-operation with intergovernmental organizations in Europe, such as OSCE, the
European Union, the Council of Europe and OECD;

Recognizing the assistance provided by UNESCO in reinforcing co-operation between
the National Commissions for UNESCO in the Baltic Sea countries and in partnership with
sub-regional organizations, such as the Council of the Baltic Sea States (CBSS) and the
Baltic Assembly, in view of the areas of complementarity that may be identified with a
view to establishing joint frameworks for co-operation, and thereby increasing the impact
of UNESCO action in the country;

Considering the growing role of civil society and the need to reinforce co-operation, in
particular, with non-governmental organizations;

Noting the important co-ordinating role of the National Commission for UNESCO in
formulating and stimulating inputs from the intellectual community of Estonia into the
work of UNESCO and recognizing its potential for implementing UNESCO activities and
programmes;

Have agreed as follows:

1 .UNESCO will provide support for Estonia's activities aiming at the implementation
of the ideals of the culture of peace, including the continuation of the series of international
experts' meetings on "The Art of Peace" and the establishment of the Baltic House of Peace.

2. With the support of UNESCO, Estonia will further the development of education,
science, culture, communication and informatics and intensify its multilateral and bilateral
contacts in these fields.

3. Estonia will continue to support fully the objectives, strategies and priorities set
forth in UNESCO's Medium Term Strategy (1996-2001) and their implementation under
the Programme and Budget for 1998-1999 and will make every effort to contribute actively
to the major initiatives of the Organization.
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EDUCATION

1. The publication in the Estonian language of the report prepared by the International
Commission on Education for the Twenty-first Century, Learning: the Treasure Within,
will help launch the national debate on its conclusions and recommendations with a view
to expanding access to all forms and levels of education and to better adapting learning op-
portunities to the needs of society.

2. In order to promote an in-depth reform of its higher education system founded on
the principles of equity, justice, solidarity and liberty, Estonia will seek to contribute further
to the preparation of the World Conference on Higher Education to be held at UNESCO
Headquarters in October 1998, by delegating experts and specialists.

3. Estonia will enhance its collaboration with the UNESCO European Centre for High-
er Education (CEPES), the International Bureau of Education (IBE) and the International
Institute for Educational Planning (IIEP) and the UNESCO Institute for Education (UIE),
in particular in the fields of lifelong education, training of teacher trainers, higher education
policy and management of higher education institutions.

4. The relevant Estonian institutions will co-operate with UNESCO in developing the
UNITWIN/UNESCO Chairs Programme. As a first step, a UNESCO Chair in Civics and
Multicultural Education Studies will be established at the Jaan Tonisson Institute in
Tallinn.

5. Estonia will collaborate with UNESCO in promoting the use of modem information
and communication technologies. UNESCO will assist the Ministry of Education in carry-
ing out the nationwide Tiger Leap Programme, which aims at creating an open interactive
learning environment and adapting the education system of Estonia to the needs of the in-
formation society. At the same time, Estonia will be encouraged to share its experience and
expertise with other Member States through networks, such as those established in the con-
text of "Learning Without Frontiers".

6. UNESCO will facilitate access by Estonian institutions and specialists to the most
recent information on educational development and will support their participation in
UNESCO's programmes and projects in such areas as pre-school, secondary and adult ed-
ucation, technical and vocational education (the international project on technical and vo-
cational education (UNEVOC), environmental education and text-book research and
production.

7. Estonia will strengthen its co-operation within the framework of the Associated
Schools Project (ASP), in particular within the Baltic Sea Project aiming to increase stu-
dents' awareness of environmental problems and within the project "Young People's Par-
ticipation in World Heritage Preservation and Promotion"..

8. UNESCO will assist Estonia in its efforts to foster preventive education against drug
abuse and AIDS in the context of comprehensive health education and public awareness
raising through the media.
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SCIENCE

1. With the support of UNESCO, Estonia will strengthen its contribution to the work
of the intergovernmental scientific programmes through its participation in the governing
bodies and the activities of the national committees.

(a) With respect to the Man and Biosphere (MAB) Programme and related activities in
the ecological sciences, special attention will be given to the issue of ecological knowledge
for local community development and biodiversity conservation. UNESCO will provide
technical advice to help the Estonian authorities prepare new biosphere reserves nomina-
tions for inclusion in the World Network, and provide assistance to the West Estonian Ar-
chipelago Biosphere Reserve.

(b) The Government will enhance its collaboration with the Intergovernmental Ocean-
ographic Commission (IOC), the International Hydrological Programme (IHP), the Inter-
national Geological Correlation Programme (IGCP) and the Management of Social
Transformations (MOST) Programme.

2. In the framework of the project on Environment and Development in Coastal Re-
gions and in Small Islands, UNESCO will support pilot projects to strengthen cross-sec-
toral action for sustainable living. Co-operation will be sought with the relevant institutions
and bodies in the region in the framework of the Baltic Floating University with a view to
developing a transdisciplinary project on management of coastal zones in the Baltic Sea re-
gion.

3. Estonia will support UNESCO in its efforts to elaborate principles concerning glo-
bal ethics and the moral responsibility of scientists, in particular, in respect of environmen-
tal ethics, infoethics and human genome ethics. Conscious of the increasing importance of
ethical reflection in the light of the cultural and social effects of the rapid development of
scientific knowledge and technology, Estonia will participate in the work of the World
Commission on the Ethics of Scientific Knowledge and Technology and will delegate spe-
cialists to its first session which is to be held in Norway in November 1998.

4. Estonia will contribute to the preparation of the World Science Conference to be
held in Budapest in 1999.

CULTURE

1. Estonia, in its efforts to enhance policy-making and action in the field of culture, will
take into account the Draft Action Plan on Cultural Policies for Development as outlined at
the International Conference on Cultural Policies for Development (Stockholm, 30 March
- 2 April 1998) with a view to integrating cultural policies in human development strate-
gies, providing a new outlook on cultural policies and renewing cultural policy formula-
tion.

2. UNESCO will assist Estonia in safeguarding and revitalizing its tangible and intan-
gible heritage, particularly its historical and architectural monuments. Estonia will make
every effort to strengthen the effective implementation of the Convention concerning the
Protection of the World Natural and Cultural Heritage by systematic and continuous mon-
itoring of the sites included in the World Heritage List. UNESCO will provide support,
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within the framework of the World Heritage Fund and by mobilizing extrabudgetary funds,
for the conservation of the historic centre of Tallinn, which was placed on the World Her-
itage List in 1997. With technical support from UNESCO, Estonia will prepare further
nominations for inclusion in the World Heritage List.

3. Increased efforts will be made to integrate the preservation of the cultural heritage
into the economic and social life of the country. UNESCO will provide assistance to the
Latin Quarter Project aiming at reintegrating the historic centre of Tallinn into the daily life
of the city.

4. On the basis of existing environmental, cultural, social and infrastructural condi-
tions, projects seeking to establish a combined tourism development and conservation strat-
egy in Estonia will be developed.

5. UNESCO will support the establishment of a databank comprising information on
cultural sites, customs and creative traditions in the Baltic region and in Eastern and North-
em Europe, as well as their audio-visual recordings, to be known as the Heritage Bank,
which will be made available on the Internet.

6. Estonia will participate in the UNESCO-supported activities of the Baltic Centre for
Writers and Translators in Visby within the framework of a network of cultural centres in
the Baltic Sea area with a view to promoting mutual understanding through literary work
between peoples in the region.

7. UNESCO will support the inclusion of Estonian works of major importance in its
Collection of Representative Works, thus making them better known internationally.

8. The Parties will collaborate in the field of cultural management, particularly in re-
spect of fund-raising and national legislation. To this end, a UNESCO Chair in Cultural
Management will be established at Tartu University.

9. Under the Participation Programme, UNESCO will support the organization of an
international conference "Culture and Health: Quality of Life in a Changing World" (sched-
uled for 1999), aiming at promoting a healthy lifestyle and improving the quality of life by
strengthening cultural values and social support in society.

COMMUNICATION, INFORMATION, INFORMATICS

1. The Parties will co-operate in promoting the free flow of information and the devel-
opment of independent and pluralistic media. In order to provide opportunities for training
and professional exchanges, UNESCO will continue to support the participation of Esto-
nian TV programme-makers in Eastern European INPUT Workshops.

2. On the basis of the experience gained in implementing the information network
BALTBONE, the Parties will co-operate in developing electronic networks for increased
co-operation in science, education and culture, establishing virtual learning communities
and promoting virtual laboratory applications.

3. Through access to UNESCO's General Information Programme (PGI), the Parties
will co-operate with a view to facilitating access to information sources, promoting the de-
velopment of library networks and archive services and ensuring the implementation of the
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Memory of the World Programme. UNESCO will provide assistance in the preservation of
the Estonian Book Heritage.

4. UNESCO will support Estonia's involvement in activities related to youth and the
media, in particular in the framework of the International Clearing House on Children and
Violence on the Screen at the NORDICOM Documentation Centre at G6teburg University
in Sweden.

The Secretariat of UNESCO will co-operate closely with the Estonian National Com-
mission for UNESCO in the implementation of the above-mentioned activities and
projects.

Done in Tallinn on 9 June 1998, in two copies, in the English language.

For the Republic of Estonia:

LENNART MERI

President

For the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization:

FEDERICO MAYOR

Director-General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE D'ES-
TONIE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

La Rdpublique d'Estonie et l'Organisation des Nations Unies pour rNducation, la sci-
ence et la culture (UNESCO),

Ayant A lesprit leur engagement commun aux iddaux de paix et convaincus de l'impor-
tance de la collaboration entre les nations par l'ducation, la science, la culture, la commu-
nication et l'informatique en vue de renforcer le respect universel pour la justice, la r~gle
du droit, les droits de rhomme et les libertds fondamentales;

Apprdciant fortement les rdsultats auxquels est arrivde l'Estonie dans ses efforts pour
intdgrer les structures europdennes et partageant pleinement la conviction qu'une attention
soutenue doit 8tre accordde au renforcement de la cooperation avec les organisations inter-
gouvernementales en Europe comme I'OSCE, lUnion europdenne, le Conseil de 'Europe
et l'OCDE;

Tenant compte de l'assistance foumie par lUNESCO pour renforcer la cooperation en-
tre les Commissions nationales pour IUNESCO dans les pays de la Baltique et en coopdra-
tion avec les organisations sous rdgionales telles que le Conseil des Etats de la Baltique
(CBSS) et de rAssemblke de la Baltique, et compte tenu des zones de complkmentarit6 qui
peuvent etre identifides en vue d'&tablir des cadres communs de cooperation et accroitre en
consequence l'action de I'UNESCO dans le pays;

Consid&rant le r6le croissant de la socidt6 civile et la ndcessit6 de renforcer la coopdra-
tion notamment avec les organisations non-gouvernementales;

Notant le r6le important de coordination de la Commission Nationale de I'UNESCO
pour encourager les apports de la communaut6 intellectuelle d'Estonie au travail de
rTUNESCO et reconnaissant sa capacit6 Ai mettre en uvre les activitds et les programmes de
lUNESCO;

Sont convenus de ce qui suit:

1. L'UNESCO fournira son appui aux activitds de l'Estonie visant A mettre en uvre les
iddaux de la culture de paix, y compris la poursuite de la sdrie de reunions internationales
d'experts sur 'TArt de la Paix" et '6tablissement de la Maison de la Paix de la Baltique.

2. Avec 'appui de lUNESCO, l'Estonie poursuivra le ddveloppement de l'Mducation,
de la science et de la culture, de la communication et de l'informatique et renforcera les con-
tacts multilatdraux et bilatdraux dans ce domaine.

3. L'Estonie continuera d'appuyer pleinement les objectifs, les strategies et les prioritds
fixes par IUNESCO dans sa Stratdgie A Moyen Terme (1996-2001) et leur mise en uvre
dans Programme et Budget pour 1998-1999 et daploiera tous ses efforts pour contribuer ac-
tivement aux grandes initiatives de lOrganisation.
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EDUCATION

1. La publication dans la langue estonienne du rapport de la Commission internationale
pour l'ducation au vingt et uni~me si~cle, "L'6ducation : un trsor est cach6 dedans", aidera
i lancer le d~bat national sur ses conclusions et recommandations avec l'objectif d'6largir
lacc~s A toutes les formes et niveaux d'6ducation et de mieux adapter les opportunit6s d'6d-
ucation aux besoins de la socit6.

2. Afin de promouvoir une r~forme en profondeur de son syst~me sup~rieur
d'enseignement en le fondant sur les principes de l'quit, de la justice, de la solidarit6 et de
la libert6, l'Estonie cherchera A contribuer plus avant A la preparation de la Conference mon-
diale sur 'enseignement sup~rieur qui se tiendra au singe de 1'UNESCO en octobre 1998 en
y d~lgant des experts et des sp~cialistes.

3. L'Estonie renforcera sa collaboration avec le Centre europ~en de rUNESCO pour
l'enseignement sup~rieur (CEPES), le Bureau international de l'6ducation (IBE) et l'Institut
international de planification de l'ducation (IEP) et l'nstitut de rUNESCO pour l'6duca-
tion (UIE), en particulier dans les domaines de l'ducation permanente, la formation des
professeurs d'6ducation, la politique de 'enseignement suprieur et la gestion des institu-
tions de l'enseignement sup6rieur.

4. Les institutions estoniennes comptentes coop6reront avec IUNESCO pour d6vel-
opper un Programme de Cours UNITWIN/UNESCO. La preminre 6tape consistera A in-
stituer une Chaire de I'UNESCO sur les 6tudes d'6ducation civique et multiculturelles A
lInstitut Jaan T6nisson A Tallinn.

5. L'Estonie collaborera avec I'UNESCO pour promouvoir lutilisation des technolo-
gies modernes de linformation et de la communication. L'INESCO aidera le Ministre de
l'ducation nationale A mettre en uvre au niveau national le Programme "Bond du Tigre"
dont robjectif est de crier un programme d'enseignement interactif ouvert et d'adapter le
syst~me d'6ducation de lEstonie aux besoins d'information de la socint6. Simultan~ment,
l'Estonie encouragera le partage de l'exp6rience et de l'expertise avec les autres Etats mem-
bres par l'interm~diaire de r~seaux tels ceux qui ont 6t6 6tablis dans le contexte d'Appren-
dre sans Frontinres".

6. L'INESCO facilitera lacc~s des institutions estoniennes et des sp~cialistes aux in-
formations les plus r~centes sur le d~veloppement de l'ducation et appuiera leur participa-
tion dans les projets et programrnmes de IUNESCO dans des domaines de l'ducation
pr6scolaire, secondaire et des adultes, renseignement technique et professionnel (Projet in-
ternational pour l'enseignement technique et professionnel UNEVOC), l'enseignement de
l'environnement et des manuels de recherche et de production.

7. L'Estonie renforcera sa cooperation dans le cadre du Projet des 6coles assocines, en
particulier le Projet de ]a mer Baltique qui vise A attirer l'attention des 6tudiants sur les
problmes d'environnement et le projet sp~cifique "Participation des jeunes i la promotion
du patrimoine mondial".

8. L'UNESCO aidera lEstonie dans ses efforts pour d~velopper l'ducation pr6ventive
contre labus des stup~fiants et contre le SIDA dans le contexte d'un programme d'ducation
des problmes de la sant6 et d'information du public par lutilisation des m6dia.
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SCIENCE

1. Avec l'appui de l'UNESCO, rEstonie renforcera sa contribution aux programmes
scientifiques intergouvemementaux en participant aux conseils d'administration et aux ac-
tivitds des commissions nationales.

(a) En ce qui concerne le programme sur IHomme et la Biosphere (MAB), et les ac-
tivitds relatives aux sciences 6cologiques, une attention spdciale sera accordde aux ques-
tions relatives A la connaissance 6cologique pour le ddveloppement des communautds
locales et la conservation de la biodiversit6. L'UNESCO apportera son appui technique aux
responsables estoniens pour les aider A preparer de nouvelles reserves de biosphere qui se-
ront incluses dans le Rdseau mondial et fournira son aide 4 'Archipel de reserve de bio-
sphere de rouest de l'Estonie.

(b) Le gouvernement renforcera sa collaboration avec la Commission ocean-
ographique intergouvernementale (IOC), le Programme international hydrologique (IHP),
le Programme international de corrlation gdologique (IGCP) et le Programme de gestion
des transformations sociales (MOST).

2. Dans le cadre du Projet relatif A l'environnement et au ddveloppement dans les r6-
gions c6ti~res et les petites iles, IJNESCO appuiera des projets pilotes pour renforcer l'ac-
tion intersectorielle pour le ddveloppement durable. La cooperation sera recherchde avec
les institutions et les organes compdtents de la region dans le cadre de rUniversit6 flottante
de la Baltique avec l'objectifde ddvelopper un projet transdisciplinaire de gestion des zones
c6ti~res dans la region de la mer Baltique.

3. L'Estonie appuiera les efforts de lUNESCO pour 6laborer des principes concernant
l'6thique gdndrale et la responsabilit6 morale des scientifiques, en particulier, en ce qui con-
cerne rdthique de renvironnement, linfodthique et rdthique du gdnome humain. Con-
sciente de limportance croissante de la rdflexion sur l'6thique dans le contexte des effets
sociaux et culturels du ddveloppement rapide de la connaissance scientifique et tech-
nologique, l'Estonie participera aux travaux de la Commission mondiale sur l'6thique de la
connaissance scientifique et technologique et ddlkguera des spdcialistes A la premiere ses-
sion qui se tiendra en Norv~ge en novembre 1998.

4. L'Estonie contribuera A la preparation de la Conference mondiale sur la science qui
se tiendra a Budapest en 1999.

CULTURE

1. Dans le cadre de ses efforts pour renforcer sa politique et son action dans le domaine
de la culture, 'Estonie tiendra compte du Projet de Plan d'action sur les politiques culturel-
les et de ddveloppement qui a prdsent6 A la Conference internationale pour le ddveloppe-
ment des politiques culturelles (Stockholm, 30 mars - 2 avril 1998) dans le but d'intdgrer
les politiques culturelles dans les strategies de ddveloppement humain et presenter une nou-
velle perspective des politiques culturelles et de leur 6laboration.

2. L'UNESCO aidera rEstonie A sauvegarder et A renforcer son patrimoine tangible et
intangible, notamment ses monuments historiques et architecturaux. L'Estonie fera tous ses
efforts pour appuyer la mise en uvre effective de la Convention pour la protection du pat-
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rimoine mondial, culturel et naturel en continuant A surveiller de mani~re continue et syst6-
matique les sites figurant sur la Liste du patrimoine mondial. L'UNESCO fournira son
appui dans le cadre du Fonds du patrimoine mondial, A la mobilisation de fonds extra
budg~taires pour la conservation du centre historique de Tallinn qui a t plac6 sur la Liste
du patrimoine mondial en 1997. Avec l'appui technique de r'UNESCO, l'Estonie proposera
d'autres sites A inclure sur la Liste du patrimoine mondial.

3. Des efforts supplmentaires seront d~ploy~s pour int~grer la preservation du patri-
moine culturel dans la vie 6conomique et sociale du pays. L'UNESCO fournira son assis-
tance au Projet du Quartier Latin visant A int~grer le centre historique de Tallinn dans la vie
quotidienne de la ville.

4. Des projets visant A 6tablir un d~veloppement touristique combin6 a une strat~gie de
d6veloppement seront mis en place sur la base des conditions environnementales, culturel-
les, sociales et infrastructurelles existantes.

5. L'UNESCO appuiera l'tablissement d'une banque de donn~es contenant des infor-
mations sur les sites culturels, les coutumes et les traditions cr~atives de la region de la Bal-
tique, de r'Europe de l'Est et du Nord ainsi que les enregistrements audiovisuels, qui seront
d6sign6s par la d6nomination Banque du patrimoine et qui seront accessibles par Internet.

6. L'Estonie participera aux activit6s du Centre de la Baltique pour les 6crivains et tra-
ducteurs de Visby qui sont encourages par r'UNESCO dans le cadre du r6seau des centres
culturels de la mer Baltique avec l'objectifde promouvoir la compr6hension mutuelle grice
aux activit6s litt~raires des peuples de la r6gion.

7. L'UNESCO appuiera l'inclusion des uvres estoniennes d'importance majeure dans
sa Collection des uvres repr6sentatives af'm de les mieux faire connaitre intemationale-
ment.

8. Les Parties collaboreront dans le domaine de la gestion culturelle notamment dans
le domaine de la collecte de fonds et de la 16gislation nationale. A cette fin, une Chaire de
I'UNESCO en gestion culturelle sera institu6e A l'Universit6 de Tartu.

9. Dans le cadre du Programme de participation, l'UNESCO appuiera rorganisation
d'une conf6rence intemationale sur "Culture et Sant6 : Qualit6 de la vie dans un monde en
transformation" (pr6vue pour 1999) visant A promouvoir une vie same et am6liorer la qual-
it6 de la vie en renforgant les valeurs culturelles et l'appui social.

COMMUNICATION, INFORMATION, INFORMATIQUE

1. Les Parties coop6reront pour promouvoir un flux libre d'information et d6velopper
des m6dia ind6pendants et d'opinions diff6rentes. Afin de cr6er des opportunit6s pour la
formation et les 6changes professionnels, I'UNESCO continuera d'appuyer la participation
des programmateurs de la t6l vision estonienne aux r6unions de travail INPUT de rEst de
'Europe.

2. Sur la base des informations collect6es dans la mise en uvre du r6seau d'information
BALTBONE, les Parties coop6reront pour d6velopper des r6seaux 6lectroniques et ac-
croitre la coop6ration dans les domaines de la science, de l'ducation, et de la culture, en
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6tablissant des communaut6s virtuelles d'6ducation et en encourageant des applications de
laboratoire virtuel,

3. Par l'interm6diaire du Programme g6n6ral d'information de I'UNESCO (PGI), les
Parties coop6reront en vue de faciliter l'acc~s aux sources d'information, en encourageant
le d6veloppement des r6seaux de biblioth~ques et des services d'archives et en assurant la
mise en

uvre du Programme de la m6moire mondiale. L'UNESCO apportera son aide A la
pr6servation du Patrimoine du livre estonien.

4. L'UNESCO appuiera la participation de r'Estonie aux activit6s relatives A lajeunesse
et aux m6dia, en particulier dans le contexte du Centre international d'6change d'informa-
tion sur l'enfant et la violence A 1'6cran au Centre de documentation NORDICOM de lUni-
versit6 de G6teborg en Suede.

Le Secr6tariat de 'UJNESCO coop6rera 6troitement avec la Commission nationale es-
tonienne pour lUNESCO i lapplication des activit6s et des projets mentionn6es ci-dessus.

Fait A Tallinn le 9 juillet 1998 en deux exemplaires originaux en anglais.

Pour la R6publique d'Estonie:

LENNART MERI
Pr6sident

Pour l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture

FEDERICO MAYOR
Directeur g6n6ral
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC ON RE-

ADMISSION OF PERSONS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Italian Repub-
lic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of facilitating the readmission of persons illegally entering or staying without
authorization in the territory of the other Contracting Party,

In a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity,

Recalling the Convention of 4 November 1950 for the protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms,

Recalling the principles that are enacted in the Convention relating to the Status of Ref-
ugees of 28 July 1951, as amended by the Protocol of 31 January 1967,

Endeavouring to prevent illegal immigration,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement the following definitions shall apply:

1. An "alien" means a person who is neither an Italian nor an Estonian national,

2. A "requested Contracting Party" is a Contracting Party having to readmit a person
illegally entered or staying without authorization in the territory of the other Contracting
Party or to allow him/her to pass through its territory at the request of the other Contracting
Party.

3. A "requesting Contracting Party" is a Contracting Party requesting the other Con-
tracting Party to readmit the person illegally entered or staying without authorization in its
territory, or to allow him/her to pass through its territory at the request of the other Con-
tracting Party.

Article 2. Readmission of nationals

1. Each Contracting Party shall, without formality, readmit a person who does not, or
who no longer, filfill the requirements in force for entry or residence on the territory of the
other Contracting Party provided that it is proved, or can be validly assumed, that he/she is
a national of the first mentioned Contracting Party. The same shall apply to a person who,
without having acquired the nationality of any state, has lost the nationality of a Contracting
Party since entering the territory of the other Contracting Party.

2. Upon application by a Contracting Party, the other Contracting Party shall, without
delay, issue to the person to be readmitted a travel document required for his/her return.
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3. If subsequent investigations prove that the readmitted person was an alien when he
departed from the territory of the requesting Contracting Party and provided that Article 3
or 4 does not apply, the requesting Contracting Party shall readmit such a person again.

Article 3. Readmission of an alien who has been refused entry

1. Each Contracting Party shall, without any additional formality, readmit an alien
who, upon arrival has been refused entry into the territory of the other Contracting Party
when it is proved, or can be validly assumed, that the alien has arrived directly from the
territory of the requested Contracting Party. The return of the alien shall be put into effect
without delay by the earliest available transportation facility.

2. Each Contracting Party shall also, upon request, readmit an alien who has entered
illicitly the territory of the other Contracting Party when it is proved, or can be validly as-
sumed, that the alien has arrived directly from the territory of the requested Contracting
Party.

Article 4. Readmission of an alien by the Contracting Party responsible for the entry

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party and with-
out further formalities, readmit to its territory an alien who does not, or who no longer
meets, the entry or residence conditions then in force in the territory of the requesting Con-
tracting Party, when the alien in question has previously been issued a valid visa or resi-
dence permit by the requested Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall readmit, at the request of the other Contracting Party,
a stateless alien who stays in the territory of the other Contracting Party with a travel doc-
ument, which authorizes a stateless alien to return to the Contracting Party having issued
the said travel document.

3. The same shall apply:

a) To a stateless alien who illegally stays in the territory of the requesting Contracting
Party and whose last legal residence was in the territory of the requested Contracting Party,
and

b) To an alien who illegally stays in the territory of the requesting Contracting Party
with a travel document issued by a requested Contracting Party for a single no-return jour-
ney to a third State.

Article 5. Other cases

Situations not foreseen by the present Agreement shall be settled either by the compe-
tent authorities of the Contracting Parties on a case by case basis, or by a bilateral agree-
ment between the Contracting Parties, taking into account the principles of international
law, applicable international instruments and the national legislations.
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Article 6. Time limits

1. A requested Contracting Party shall respond to a readmission request without delay,
and in any case within a maximum of fifteen days.

2. The requested Contracting Party shall take charge of a person whose readmission
has been agreed to without delay and in any case within a maximum of thirty days. Upon
application by the requesting Contracting Party this time limit may be extended, should any
legal or practical problem occur.

Article 7. Time limits for the expiry of the readmission obligation

A request for readmission shall be submitted to the requested Contracting Party within
a period of one year after the requesting Contracting Party has established an unauthorized
entry or presence by an alien on its territory.

Article 8. Transit

1. The requested Contracting Party shall allow aliens to pass through its territory in
transit, if the other Contracting Party so requests. The requested Contracting Party may re-
quire that the representative of the competent authority of the requesting Contracting Party
is present as an escort during the transit through its territory.

2. The requested Contracting Party shall issue free of charge a transit visa to the escort-
ed person and to the escorts in accordance with its national legislation.

3. Notwithstanding any authorization issued, the requesting Contracting Party shall re-
admit an alien if his/her entry into a third state is not admitted or if the onward journey is
otherwise impossible.

Article 9. Data protection

Insofar as personal data have to be communicated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the following:

a) Particulars of the person to be transferred and, when necessary, of his family mem-
bers, such as surname, given name, any previous name, nickname or pseudonym, alias, date
and place of birth, sex, current and any previous nationality,

b) Passport, travel document, laissez-passer or any other identity document,

c) Other details needed to identify the person to be transferred,

d) Itineraries, and

e) Entry permits issued by one of the Contracting Parties or a third State and their de-
scriptions.
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Article 10. Costs

1. The costs of transporting a person, referred to in Articles 2, 3 and 4, shall be borne
by the requesting Contracting Party as far as to the border of the requested Contracting Par-
ty, unless the costs shall be borne by a transporting company.

2. The costs of transit, in accordance with Article 8 as far as to the border of the state
of destination and, when necessary, of return transport, shall be borne by the requesting
Contracting Party.

Article 11. Implementation

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are the Minis-
tries of Interior of both Contracting Parties. The same authorities shall exchange their ad-
dresses and other information facilitating communication. The Contracting Parties shall
also inform each other of changes with respect to these authorities.

2. The competent authorities shall agree on all practical arrangements required for the
implementation of this Agreement, regarding, for example:

a) Evidence or grounds on the basis of which it is possible to show or validly assume
that the alien has arrived directly from the territory of the requested Contracting Party to
the territory of the requesting Contracting Party,

b) The particulars, supporting documents and evidence required for the transfer and the
measures to carry out the transit,

c) The determination of the border-crossing points and the arrival times in order to car-
ry out the readmission, and

d) The conditions for the transport in transit of third-country nationals under escort of
the competent authority.

Article 12. Relation to other international agreements

Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obligations of either
Contracting Party arising from other international agreements.

Article 13. Disputes

Any disputes that may arise in connection with the implementation or interpretation of
this Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article 14. Final clauses

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other in writing that the necessary constitutional proce-
dures for its entry into force have been completed.

2. Each Contracting Party may temporarily suspend, in whole or in part, the implemen-
tation of this Agreement, with the exception of Article 2, for reasons of state security, pub-
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lic order, or public health through written notification to the other Contracting Party. This
suspension may enter into force immediately.

3. This Agreement shall remain in force indefinitely and may be denounced by each
Contracting Party by notification in writing, the denunciation taking effect thirty days after
the date of the notification.

In witness whereof, the undersigned Representatives, duly authorised by their govern-
ments, have signed the present Agreement. Done at .......... on .......... 1997 in two originals,
in Estonian, Italian and English, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Estonia:
T.H. ILVES

On behalf of the Government of the Italian Republic:

P. TOIA
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse ja

Itanlia Vabariigi valitsuse vabeline

isikute tagasiv6tmise

KOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitus ja Itaalia Vabariigi valitsus, edaspidi nimetatud lepingupooled,

soovides lihtsustada teise lepingupoole territooriumile ebaseaduslikult sisenenud v6i
seal ilma loata viibivate isikute tagasiv6tmist;

koost66 vaimus ja vastastikkuse plhim6ttel;

meenutades 4. novembti 1950. sasta inim6iguste ja plhivabaduste kaitse
konventsiooni;

meenutades p6himftteid, mis on sitestatud 28. juuli 1951. aasta pagulasseisundi
konventsioonis ja selle parandustes, mis on tehtud 31. jaanuari 1967. aasta
pagulasseisundi protokolliga;

soovides ennetada ebaseaduslikku immigratsiooni,

on leppinud kokku alljirgnevas:

Artlkkel 1

Misted

Kiesolevas kokkuleppes tihendavad allpool loetletud m6isted jirgmist:

1. WVllismaalane' on isik, kes ei ole ei Eesti ega Itaalia kodanik.

2. "Taotluse saanud lepingupool' on lepingupool, Ices peab tagasi v6tma isiku, Ices on
ebaseaduslikult sisenenud teise lepingupoole territooriumile v6i viibib seal ilma loata,
v6i lubama sellel isikul teise lepingupoole palvel Ilibida oma territoorium.

3. "Taotluse esitanud lepingupool" on lepingupool, Ices palub teisel lepingupoolel v6tta
tagasi isik, Ices on ebaseaduslikult sisenenud tema territooriumile v6i viibib seal ilma
loata, v6i lubada sellel isikul teise lepingupoole palvel Ibida oma territooium.
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Artikkel 2
Kodanike tagasivdtmine

1. Lepingupool v6tab ilma formaalsusteta tagasi isiku, kes ei tiida teise lepingupoole
ternitooriumile sisenemise v6i seal viibimise suhtes kehtivaid n6udeid, tingimusel, et
on t6estatud v6i p6hjendatult eeldatakse, et isik on esirnesena nimetatud lepingupoole
kodanik. Sama site kehtib isiku suhtes, kes on kaotanud fihe lepingupoole
kodakondsuse enne teise lepingupoole territooriumile sisenemist, ega ole saanud flbegi
riigi kodakondsust.

2. Ohe lepingupoole taotlusel peab teine lepingupool tagasiv6etavale isikule ilma
viivituseta v5jastama reisidokumendi, mis on vajalik tema tagasip6rdumiseks.

3. Kui edasise kontrollitnise tulemusena t6endatakse, et tagasiv~etav isik oli taotluse
esitanud lepingupoole territooriumilt lahkudes v~lismaalane ning tingimusel, et Artiklis
3 v6i 4 sitestatu sellele iskue ci laiene, v6tab taotluse esitanud lepingupool isiku
omakorda tagasi.

Artikkel 3
Vilismaalase tagasiv6tmine, kellele el ole antud sisenemisluba

1. Lepingupool v6tab ilma tdiendavate formaalsusteta tagasi vilismaalase, kelele teise
lepingupoole territooriumile saabumisel ei ole antud sisenenisluba, kui on t6estatud
v6i p6hjendatult eeldatakse, el vfismaalane on saabunud otse taotluse saanud
lepingupoole territooriumflt. Vilismaalane saadetakse tagasi ilna viivituseta esimese
v6imaliku transpordivahendiga.

2. Samuti v6tab lepingupool taotluse alusel tagasi vilismaalase, kes on ebaseadusliklt
sisenenud teise lepingupoole territooriumile, kui on t6estatud v6i p6hjendatult
eeldatakse, et vfdismaalane on saabunud otse taotluse saanud lepingupoole
territooriumilt.

Artikkel 4
Vilismaalase tagasivdtmine sisenemise eest vastutava lepingupoole poolt

1. Lepingupool v6tab teise lepingupoole taotluse alusel ja ilma tfiendavate
formaalsusteta tagasi isiku, kes ei tdida taotluse esitanud lepingupoole territooriumile
sisenemise v6i seal viibimise suhtes kehtivaid ndudeid, kui taotluse saanud lepingupool
on k6nealusele vMlismaalasele varem viljastanud kehtiva viisa v6i elamisloa.

2. Lepingupool vdtab teise lepingupoole taotluse alusel tagasi kodakondsuseta
vibismaalase, kes viibib teise lepingupoole territooriumil reisidokumendiga, mis annab
kodakondsuseta vilismaalasele 6iguse p66rduda tagasi nimetatud reisidokumendi
viljastanud lepingupoole territooriumile.
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3. Sama kehtib:
a) kodakondsuseta vflismaalase suhtes, kes viibib ebaseaduslikult taotluse esitanud
lepingupoole territooriumil ning kelle viimane seaduslik elukoht ohi taotluse saanud
lepingupoole territooriumil,
b) vfUismaalase suhtes, kes ebaseaduslikult viibib taotluse esitanud lepingupoole
territooriumil taotluse saanud lepingupoole v~ijaantud reisidokumendiga, mis annab
6iguse fiheks reisiks kolmandasse riikd ilma tagasip68rdumis6iguseta.

Artikkel 5
Teised jubtumid

Kiesolevas lepingus reguleefimata olukorrad Iahendatakse kas lepingupoole pidevate
ametiv6imude pooh igal iiksikul juhtumil eraldi v6i lepingupoolte kahepoolse
kokkuleppega, v6ttes arvesse rahvusvahelise 5iguse p6him6tteid, kehtivaid
rahvusvahelisi lepinguid ning siseriiklikku 6igus.

Artikkel 6
Ajalised piirangud

1. Lepingupool vastab tagasiv6tmise taotlusele esimesel vim-alusel v6i taotluse
amisest viieteitkfOmne pieva jooksul.

2. Taothuse saanud lepingupool v6tab vastutuse isiku eest, kelle tagasivtmnise asjus
on kokku lepitud, file viivitama v6i 30 pleva jooksul. Taotluse esitanud lepingupoole
palvel v6ib seda t'ihtaega pikendada, loi imnevad 6iguslikud v6i praktilist laadi
probleemid.

Artikkel 7
Tagasiv6niskohustuse ajalised p'irangud

Lepingupool peab tagasiv6tmistaothse esitama teisele lepingupoolele iihe aasta jooksul
pfiast seda, kui ta on kindlaks teinud, et viiismaalane on terna territooriumile
sisenenud ebaseaduslikult.

Artikkel 8
Transit

1. Lepingupool lubab vilismaalastel labida oma tenitooriumi transildi korras, kui teine
lepingupool seda taotleb. Taotluse saanud lepingupool v6ib n~uda, et taotluse esitanud
lepingupoole pidevate ametiv6imude esindaja on tema territooriuni libiniisel saatjana
kaasas.

2. Taotluse sanud lepingupool vfljastab tasuta transiitviisa isikule ja tema saatjatele
vastavalt oma siseriiklikule 6igusele.
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3. Kuigi luba on vtiljastatud, v6tab taotluse esitanud lepingupool vklismaalase tagasi,
kui viimasel ei lubata siseneda kolmandasse riiki, v6i kui tema edasine reis on muul
plhjusel v6iniatu.

Artikkel 9
Andmekaitse

Kui kiesoleva lepingu akendamiseks on vaja vabetada isikuandmeid, v6ivad need
sisaldada ainult jrgsmist:
a) illeantava isiku ja vajaduse korml tema perekonnaliikmete isikuandmeid, nagu

perekonnanimi, cesnmi, eelnmisd nimed, hiiiidnimni v~i pseudonfiftm, valeninmi,
siiniaeg ja -koht, sugu, praegune kodakondsus ja vasemd kodakondsused,

b) pass, reisidokument, laissez-passer v6i muud isikuttdendavad dokumendid,
c) teised ilksikasjad, mis on vajalikud isilu kindlakstegemiseks,
d) lepingupoole v6i kolmandate riikdde vljastatud sisenernisload ja nende

kirjeldused.

Artikkel 10
Kulud

1. Taotluse esitanud lepingupool kannab kulud, mis on seotud aniklites 2, 3 ja 4
nimetatud isiku transportirisega kuni taotluse saanud lepingupoole piirini, juhul, ki
kulusid ei kanna mnspordiasutus.

2. Aniklis 8 sdtes atud lbis~idu kloud kmi sihtriigi pirini., vajaduse korral ka isiku
tagasisaatmise kulud, kannab taotluse esitanud lepingupool.

Artikkel 11
Rakendamine

1. KAesoleva kokkuleppe rakendamisel on pdevateks ametiv6inudeks lepingupoolte
siseministeeriumid. Omavahelise suhtluse lihtsustamiseks vahetavad need ametiv6imud
aadresse ning muud informatsiooni. Lepingupooled informeerivad Uiksteist nende
ametiv6imudega seotud muudatustest.

2. Pddevad ametiv6imud otsustavad ka muud kokkuleppe rakendamiseks vajalikud
korralduslikud kfisimused, niiteks:

a) mi5adevad t6endid vfi alused, mile p6hjal on v6imalik riidata v6i p6hjendatult
eeldada, et vflismaalane on lIinud otse tactluse saanud lepingupoole territooriumilt
taotluse esitanud lepingupoole territooriumile;
b) mratlevad ffleandmiseks vajalikud isikuandmed, dokumendid ja tfendusmaterjali
ning libis~idu korraldaniseks vajalikud abindud;
c) mravad kindlaks tagasiv6tmiseks kasutatavad piiriJenspunktid ja saabumisajad;
ja
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d) otsustavad kolmanda riigi kodanike Ibis6idu tingimused kompetentse ametiv6imu
esindaja saatel.

Artikkel 12
Suhe teiste rabvusvaheliste lepingutega

Kiesolevas kokkuleppes s-itestatu ei m6juta lepingupoolte 6igusi ega kohustusi, mis
tulenevad teistest rahvusvahelistest lepingutest.

Artikkel 13
Vaidlused

g6ik vaidlused, mis teidvad seoses kiesoleva kokiwleppe mkendamise v6i
t6lgendamisega, lahendaaka diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 14
L6ppsitted

1. Kfiesolev kokkulepe j6ustub kolmekiimne pieva m6Mumisel kuupievast, ti
lepingupooled on fiksteisele kirjalikult teatanud, et vajalikud siserijidikud n6uded
kokkuleppe j6uumiseks on tiidetud.

2. Kumbki lepingupool v6ib riigi julgeoleku, avaliku korra v6i tervisekaitse huvides
ajutiselt kiesoleva kokkuleppe, v. a artikkel 2, rakendamise kas osaliselt v6i tiielikult
peatada, teatades sellest teisele lepingupoolele kijalikult ette. Peatamine j6ustub
viivitamata.

3. Kiesolev kokkulepe s6lmitakse miiaata ajaks. Kumbki lepingupool v6ib selle
16petada, teatades sellest kirjalikut. Kokkuleppe kehtivus 16peb kolmekldmnendal
pieval arvates teate kuupaevast.

Olaltoodu kinnituseks on valitsuste niuetekohaselt volitatud esindajad kiesolevale
kokkuleppele alia kirjutanud.

Koostatud ................................................................................ kahes eksemplaris, kumbld
eesti, itnalia ja inglise keeles. K6ik tekstid on v6rdselt autentsed. T61gendanisel
telddvate erimeelsuste korral Iihtutakse ingliskeelsest tekstist.

Eesli Vabariigi valitsuse nimel

t-4J}WAY'

Itaalia Vabariigi valitsuse nimel
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO
tra ii Governo della Repubblica di Estonia ed il Governo della Repubblica Italiana

sulla Riammissione delle Persone

11 Govemo della Repubblica di Estonia ed i Governo della Repubblica Italiana, di seguito
denominate "Parti Contraenti',
- desiderosi di facilitare la riammissione delle persone illegalmente entrate o presenti nel

territorio dell'altra Parte Contraente;

- in uno spirito di collaborazione e sulla base della recprociti;

- richiamando la Convenzione del 4 Novembre 1950 sulla Protezione dei Diritti Umani e
delle Libert Fondamentali;

- richiamando i principi della Convenzione sullo Status dei Rifugiati del 28 Luglio 1951, cosi
come emendata dal Protocollo del 31 Gennaio 1967;

- adoperandosi al fine di prevenire limmigrazione illegale;

hanno concordato quanto segue:

Articolo 1
Concetti

Per i fim perseguiti da questo Accordo si applicheranno le seguenti defmizioni:

1. Uno straniero 6 una persona che non sia n6 cittadina italiana, n6 estone.
2. La Parte Contraente richiesta 6 la Parte Contraente tenuta a riammettere una persona
illegalmente enn-ata o presente nel territorio dell'altra Parte Contraente ovvero ad autorizzame
il transito sul proprio territorio dietro richiesta dell'altra Parte Contraente.
3. La Parte Contraente richiedente 6 la Pate Contraente che richiede all'altra Parte
Contraente di riammettere la persona illegalmente entrata o presente sul proprio territorio,
ovvero di autorizzame il transito attraverso il proprio territorio.

Articolo 2
Riammissione dei cittadini

1. Ciascuna Pane Contraente riammette senza formaliti nel proprio territorio la persona che
non soddisfi o non soddisfi pi3 i requisiti in vigore per lingresso o per il soggiomo nel
territorio della Parte Contraente richiedente, se viene comprovato o si presume che egli/ella
sia cittadino della Pane Contraente richiesta.
2. Previa richiesta di una Parte Contraente, ialtra Parte Contraente rilascia senza indugi alla
persona da riammettere un documento di viaggio per il suo rientro.
3. La Parte Contraente richiedente riammette nuovamente la persona in questione, qualora
a seguito di successivi controlli risulti che la persona riammessa era uno straniero al
momento della partenza dal territorio della Parte Contraente richiedente e purch6 non siano
applicabili gli articoli 3 e 4.
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Articolo 3
Riammissione di uno straniero respinto allatto dellingresso

I.Ciascuna Parte Contraente riammette senza ulteriori formalitA lo straniero cui all'arrivo sia
stato rifiutato l'ingresso nel territorio dell'altra Parte Contraente, purch6 sia comprovato o si
presuma che lo straniero sia arrivato direttamente dal territorio della Parte Contraente
richiesta. TI rimpatrio dello straniero viene effettuato senza indugi mediante i mezzo di
tasporto immediatamente disponibile.
2. Ciascuna Pane Contraente riammette, previa richiesta, anche lo straniero cthe sia entrato
illegalmente nel territorio del'altra Parte Contraente, purch6 sia comprovato o si presuma che
lo straniero sia arrivato direttamente dal territorio della Parte Contraente rchiesta.

Articolo 4
Riammissione di uno straniero da parte della Parte Contraente responsabile

del'ingresso

1. Ciascuna Pane Contraente, dietro fichiesta dell'altra Pane Contraente e senza alcuna
formaliti, riammette nel suo territorio Io straniero che non soddisfi o non soddisfi pii i
requisiti in vigore per lingresso o il soggiomo nel territorio della Pane Contraente
richiedente, qualora tale straniero sia in possesso di un visto o di un permesso di soggiomo
validi, rilasciati dala Pane Contraente richiesta.
2. Ciascuna Pane Contraente, dietro richiesta dell'altra Pane Contraente, riammette I'apolide
che si trovi sul territorio dell'altra Pane Contraente con un documento di viaggio che
autorizza rapolide stesso al rientro nel territorio della Parte Contraente che ha rilasciato quel
documento.
3. La stessa disposizione si applica:
a) all'apolide che si trovi illegalmente sul territorio della Pane Contraente richiedente e la
cui ultima residenza legale sia stata nel territorio della Pane Contraente richiesta, e
b) allo straniero che si trovi illegalmente nel territorio della Pane Contraente richiedente con
un docurnento di viaggio rilasciato daUa Parte Contraente richiesta per un viaggio di sola
andata verso uno Stato terzo.

Articolo 5
Altri casi

I casi non previsti da questo Accordo saranno risolti volta per volta dalle competenti autoriti
deUe Pane Contraente, ovvero mediante un accordo bilaterale tra le Pati Contraenti basato
sui principi di diritto intemazionale, gli strumenti giuridici internazionali all'uopo applicabili
e le normative nazionali.

Articolo 6
Limiti temporali

Ila Pane Contraente richiesta risponde alla domanda di riammissione senza indugi e, in
ogni caso, entro un massimo di quindici giomi.
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2. La Parte Contraente richiesta prende in carico senza indugi e, in ogni caso, entro un
massimo di trenta giorni, la persona alia cui riammissione abbia acconsentito. Qualora
dovessero sorgere problemi di ordine pratico o giuridico, tale limite di tempo pu6 essere
esteso dietro richiesta della Pane Contraente richiedente.

Articolo 7
Scadenza dellobbligo di riammissione

La domanda di riammissione deve easere sottoptsta alla Parte Contraente richiesta entro un
periodo di un anno a panire dal momento in cui la Parte Contraente richiedente ha
constatato l'ingresso oil soggiomo illegali di uno straniero sul proprio territorio.

Articolo 8
Transito

1. La Pane Contraente autorizza il passaggio sul proprio territorio degli stranieri, qualora
l'altra Pane Contraente cosi richieda. La Parte Contaente pu6 richiedere che un
rappresentante della competente autoriti dell'altra Pane Contraente sia presente come scorta
durante il transito sal suo territorio.
2. La Pane Contraente richiesta rilascia un visto di transito gratuito alla persona sotto scorta
ed al personale di scorta ai sensi di quanto disposto dalla legislazione nazionale.
3. Anche in caso di autorizzazione gii accordata, le Patti Contraenti riammettono lo straniero
qualora il suo ingresso in uno Stato terzo non venga ammesso ovvero il proseguimento del
viaggio sia comunque impossibile.

Articolo 9
Protezioni dei dati

Nella misura in cui debbano essere comunicati dat personali ai fini dell'applicazione del
presente Accordo, tali informazioni possono riguardare soltanto:
a) le generaliti della persona sottoposta a trasferimento e, ove necessario, dei membri della
sua famiglia (cognome, nome, altri nomi, soprannomi, pseudonimi, alias, data e luogo di
nascita, sesso, atMale ed eventale precedente cittadinanza);
b) passaporto, documenti di viaggio, lasciapassare o qualsiasi altro documento di identiti)
c) altre informazioni utili allidentificazione della persona;
d) itinerari, e
e) le autorizzazioni all'ingresso rilasciate da una delle Parti Contraenti o da uno Stato terzo
con la loro relativa descrizione.

Articolo 10
Costi

1. Le spese di trasporto fino alla frontiera della Parte Contraente richiesta di cui agli articoli
2, 3 e 4, sono a carico della Pane Contraente richiedente, a meno dhe esse non debbano
essere sostenute da un vettore.
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2. Le spese relative al transito, di cui alrArticolo 8, fimo alla frontiera del Paese di
destinazione, nonch6, ove necessario, le spese di rientro sono a carico della Pane Contraente
richiedente.

Articolo 11
Applicazione

1. Le autorith competenti per l'applicazione di questo Accordo sono i Ministeri dellIntemo
delle Patti Contraenti. Le medesime autoriti si scambieranno gli indirizzi e ogni altra utile
informazione. Le Patti Contraenti provvederanno a comunicarsi le eventuali variazioni
intervenute in relazione a tali autoriti.
2. Le autoriti competenti concorderanno tutto quanto necessario per l'applicazione di questo
Accordo, per esempio:
a) le prove o elementi sulla base dei quai sia possibile dimostrare o presumere che lo
straniero sia arrivato nel territorio della Parte Contraente richiedente direttamente dal
territorio della Parte Contracnte richiesta,
b) le informazioni a sostegno dei documenti o delle prove richieste per il trasferimento,
nonch6 le misure per realizzare il transito,
c) la defizione dei punti di frontiera e degli orari di arrivo per effettuare la riammissione,
e
d) le condizioni per il traspoto in transito dei cittadini di Paesi terzi accompagnati da una
scorta dell'autoriti competente.

Articolo 12
Altri accordi internazionali

Le disposizioni del presente Accordo non pregiudicano in alcun modo i diritti e gli obblighi
che le Pati Contraenti hanno assunto sulla base di altri accordi intemazionali.

Articolo 13
Controversie

Le controversie che potranno sorgere dalFmterpretazione del presente Accordo verranno
risolte per via diplomatica.

Articolo 14
Disposizioni finali

1. Questo Accordo entreri in vigore trenta giorni dopo la data del perfezionamento delle
notifiche con cui le Patti Contraenti si saranno comunicato per iscritto l'avvenuto
espletamento dele necessarie procedure intmee.
2. Ciascuna delle Pati Contraenti pu6 temporaneamente sospendere, in tutto o in parte,
rapplicazione del presente Accordo, con l'eccezione dell'articolo 2, per motivi di ordine
pubblico, sicurezza o salute pubblica, mediante notifica scritta ail'altra Pane Contraente. La
sospensione pub entrare in vigore immediatamente.
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3. I presente Accordo resta in vigore per tn un tempo indeterminato e potri essere
denunciato da ogni Pane Conuaente mediante notifica scritta con effetto a decorrere dopo
trenta giomi dalla data della notifica.

In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi,
hanno fumato fl presente Accordo.

Fatto a ................................... i ................. in due originali, ciascuno nelle
lingue estone, italiana ed inglese, ogni testo facente ugualmente fede. In caso di divergenza
nell'interpretazione, fari fede il testo in lingua inglese.

PER IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA DI ESTONIA

PER IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF
A LA R-ADMISSION DES PERSONNES

Le Gouvernement de la R~publique d'Estonie et le Gouvernement de la R~publique
italienne, ci-apr~s d~nomms les Parties contractantes,

D~sireux de faciliter la r~admission des personnes entrant ill~galement ou sjoumant
sans autorisation sur le territoire de 'autre Partie contractante,

Dans un esprit de cooperation et sur la base de la rciprocit6,

Rappelant la Convention de sauvegarde des droits de l'homne et des libert~s fonda-
mentales, du 4 novembre 1950,

Rappelant les principes promulgu~s dans la Convention du 28 juillet 1951 relative au
statut des rifugids, telle qu'amend~e par le Protocole du 31 janvier 1967,

S'efforgant d'emp~cher l'immigration illkgale,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, les d6fmitions suivantes s'appliquent:

1. Un "6tranger" d6signe une personne qui n'est ni citoyen italien ni citoyen estonien.

2. Une "Partie contractante requise" est une Partie contractante ayant A r6admettre
toute personne entr6e ill6galement ou s6joumant sans autorisation sur le territoire de rautre
Partie contractante ou A l'autoriser i traverser son territoire A la demande de 'autre Partie
contractante.

3. Une "Partie contractante requ6rante" est une Partie contractante qui demande i
l'autre Partie contractante de r6admettre la personne entr6e il1galement ou s6joumant sans
autorisation sur son territoire ou de l'autoriser A traverser son territoire, A la demande de
rautre Partie contractante.

Article 2. Rgadmission des nationaux

1. Chaque Partie contractante r6admet sans formalit6s toute personne ne satisfaisant
pas ou plus aux dispositions en vigueur pour l'entr6e ou le s6jour dans le territoire de l'autre
Partie contractante, sous r6serve qu'il soit prouv6 ou qu'il puisse Etre pr6sum6 A bon droit
qu'elle est ressortissante de la premiere cit6e des Parties contractantes. La pr6sente dispo-
sition s'applique 6galement A toute personne qui, sans avoir acquis la nationalit6 d'un ttat
quel qu'il soit, a perdu la nationalit6 d'une Partie contractante depuis qu'elle est entr6e dans
le territoire de l'autre Partie contractante.

2. A la demande de rune des Parties contractantes, r'autre Partie contractante d6livre
sans d6lai i la personne devant ftre r6admise le titre de voyage n6cessaire A son retour.
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3. Si l'enqute ult6rieure prouve que la personne r~admise 6tait un 6tranger au moment
ofi elle a quitt6 le territoire de la Partie contractante requ6rante, et sous r6serve que les dis-
positions des articles 3 ou 4 du pr6sent Accord ne soient pas applicables A son cas, la Partie
contractante requ6rante r6admet l'int6ress6.

Article 3. Radmission d'un 9tranger auquel l'entr~e a gt refuse

1. Chaque Partie contractante r6admet sans formalit6s suppl6mentaires un 6tranger
auquel 'entr6e a 6t6 refus6e A son arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante lor-
squ'il est prouv6 ou qu'on peut A bon droit supposer que cet 6tranger est arriv6 directement
du territoire de la Partie contractante requise. Le retour de cet 6tranger s'effectue sans d6lai
par le premier moyen de transport disponible.

2. Chaque Partie contractante r6admet 6galement sur demande un 6tranger qui est
entr6 ill6galement sur le territoire de l'autre Partie contractante lorsqu'il est prouv6 ou qu'on
peut A bon droit supposer que cet 6tranger est arriv6 directement du territoire de la Partie
contractante requise.

Article 4. Radmission d'un tranger par la Partie contractante responsable de l'entrge

1. A la demande de lautre Partie contractante, chaque Partie contractante admet sur
son territoire, sans autres formalit6s, un 6tranger qui ne remplit pas les conditions d'entr6e
ou de s6jour alors en vigueur dans le territoire de la Partie contractante requ6rante lorsque
la Partie contractante requise a auparavant d6livr6 un visa valide ou un permis de s6jour
l'6tranger en question.

2. Chaque Partie contractante r6admet, A la demande de l'autre Partie contractante,
un 6tranger apatride s6joumant sur le territoire de l'autre Partie contractante en 6tant muni
d'un titre de voyage autorisant un 6tranger apatride A revenir dans le territoire de la Partie
contractante qui a d6livr6 ledit titre de voyage.

3. Cette disposition s'applique 6galement:

a) A un 6tranger apatride qui s6journe ill6galement sur le territoire de la Partie con-
tractante requ6rante et dont la demi~re r6sidence 16gale 6tait situ6e sur le territoire de la Par-
tie contractante requise, et

b) A un 6tranger qui s6joume ill6galement sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante, muni d'un titre de voyage 6mis par une Partie contractante requise, valide pour
un voyage aller simple A destination d'un ttat tiers.

Article 5. Autres cas

Les situations non pr6vues par le pr6sent Accord sont r6gl6es soit par les autorit~s com-
p6tentes des Parties contractantes au cas par cas, soit par un accord bilat6ral entre les Parties
contractantes, ceci en tenant compte des principes du droit international, des instruments
intemationaux applicables et des 16gislations nationales.
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Article 6. Dglais

1. Une Partie contractante requise r6pond A une demande de r6admission sans d61ai
et dans tous les cas dans un d6lai maximum de quinze jours.

2. La Partie contractante requise prend en charge sans d6lai une personne dont la
r6admission a 6t6 accept6e et dans tous les cas dans un d6lai de trente jours au maximum.
Sur demande de la Partie contractante requ6rante, ce d6lai peut &tre prolong6 pour r6gler
les problmes juridiques ou pratiques 6ventuels.

Article 7. D~lai d'extinction de l'obligation de r~admission

Une demande de r6admission ne peut Etre pr6sent6e A la Partie contractante requise que
dans un d6lai maximum d'un an apr~s que la Partie contractante requ6rante ait constat6
qu'un 6tranger est entr6 ou est pr6sent sur son territoire sans autorisation.

Article 8. Transit

1. La Partie contractante requise autorise les 6trangers a traverser son territoire en
transit si 'autre Partie contractante le demande. La Partie contractante requise peut exiger
que le repr6sentant de l'autorit6 comptente de la Partie contractante requ6rante assure l'es-
corte pendant le transit a travers son territoire.

2. La Partie contractante requise d6livre gratuitement un visa de transit A la personne
escort6e ainsi qu'aux personnes qui 'escortent, ce dans des conditions conformes i sa 16g-
islation nationale.

3. Nonobstant toute autorisation qui aurait 6t d6livr6e, la Partie contractante
requ6rante r6admet un 6tranger si son entr6e dans un Etat tiers n'est pas autoris6e ou si la
poursuite du voyage s'av~re impossible pour quelque autre raison que ce soit.

Article 9. Protection des informations

Dans la mesure ofi des informations A caractre personnel doivent Etre communiqu6es
aux fins de l'application du pr6sent Accord, ces informations ne peuvent porter que sur les

16ments suivants :

a) Identit6 de la personne i transf6rer et, le cas 6ch6ant, des membres de sa famille, tels
que nom, nom de bapt~me, tout nom pr6c6dent, surnom ou pseudonyme, nom d'emprunt,
date et lieu de naissance, sexe, ainsi que toute nationalit6 ant6rieure;

b) Passeport, titre de voyage, laissez-passer ou tout autre document d'identit6;

c) Autres renseignements permettant d'identifier la personne a transf6rer;

d) Itin6raires; et

e) Visas d'entr6e d6livr6s par l'une des Parties contractantes ou par un Etat tiers, et leur
description.
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Article 10. Frais

1. Les frais de transport d'une personne vis6e par les dispositions des articles 2, 3 et
4 sont pris en charge par la Partie contractante requ6rante jusqu'i la frontire de la Partie
contractante requise, ce A moins que les frais ne soient pris en charge par une entreprise de
transport.

2. Les frais du transit, effectu6 conform6ment aux dispositions de 'article 8, jusqu'i
la frontire de I'ttat de destination et, lorsque n6cessaire, les frais suscit6s par le voyage de
retour, sont pris en charge par la Partie contractante requ6rante.

Article 11. Application

1. Les autorit6s comptentes en mati~re d'application du pr6sent Accord sont les Min-
ist~res de l'int6rieur des deux Parties contractantes. Ces m~mes autorit6s 6changeront leurs
adresses et autres 616ments d'information facilitant les communications. Les Parties con-
tractantes s'informent 6galement des changements concernant ces autorit6s.

2. Les autorit6s comptentes se mettent d'accord sur les modalit6s d'ordre pratique A
adopter pour l'application du pr6sent Accord, en ce qui concerne, par exemple :

a) La preuve ou les 616ments sur la base desquels il est possible de prouver ou de pr6-
sumer a bon droit que l'tranger est pass6 directement du territoire de la Partie contractante
requise au territoire de la Partie contractante requ6rante,

b) Les renseignements, pices justificatives et autres preuves requises pour le transfert
ainsi que les mesures prises pour mener i bien le transit,

c) Le choix des points de passage aux frontifres, ainsi que les heures d'arriv6e en vue
de proc6der aux formalit6s de r6admission, et

d) Les conditions du transport en transit de ressortissants d'tat tiers escort6s par l'au-
torit6 comptente.

Article 12. Rapport avec les autres accords internationaux

Aucune des dispositions du pr6sent Accord n'affecte les droits et obligations des Par-
ties contractantes, tels que d6coulant d'autres accords internationaux.

Article 13. Diffirends

Tout diff~rend susceptible de survenir quant i l'application ou i l'interpr~tation du
present Accord est r~gl par la voie diplomatique.

Article 14. Clauses finales

1. Le present Accord entrera en vigueur trentejours apr~s la date A laquelle les Parties
contractantes se seront notifi~es l'une 'autre par 6crit que leurs formalit~s constitutionnelles
requises pour son entree en vigueur ont 6t6 accomplies.
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2. Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement r'application, en tout
ou en partie, du pr6sent Accord, 1'exception de larticle 2, ce pour des raisons de sfiret6 de
lttat, d'ordre public ou de sant6 publique, par une notification 6crite A rautre Partie con-
tractante. La suspension peut entrer en vigueur imm6diatement.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueur ind6finiment et peut 8tre d6nonc6 par cha-
cune des Parties contractantes par une notification 6crite, la d6nonciation prenant effet
trente jours apr~s la date de la notification.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A .. le .. 1997, en deux originaux, en langues estonienne, italienne et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Au nom du Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

T. H. ILVES

Au nom du Gouvenement de la R6publique italienne:

P. TOIA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
CONCERNING THE MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC PASSPORTS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Turkey (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to promote the further development of friendly relations and cooperation be-
tween the two countries;

And following the provisions of Vienna Convention on Diplomatic Relations dated 18
April 1961 and Vienna Convention on Consular Relations dated 24 April 1963,

Have agreed as follows:

Article I

Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic passports may enter,
leave and pass the territory of other Contracting Party without a visa and stay there for a
period not exceeding 30 days from the day of entry.

Article 2

1. Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic passports who are ap-
pointed to the diplomatic or consular missions of that Contracting Party in the -territory of
the other Contracting Party and the members of their families holding valid diplomatic
passports may enter that territory without a visa.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to nationals of either
Contracting Party holding valid diplomatic passports who are appointed as representatives
to the international organisations residing in the territory of the other Contracting Party and
to the members of their families holding valid diplomatic passports.

3. If the stay of the nationals of one of the Contracting Parties mentioned in paragraphs
1 and 2 of this Article in the territory of the other Contracting Party would exceed the period
of 30 days mentioned in Article 1, they should apply, before the expiry of that period, to
the competent authority of the host country in order to be registered as required and to re-
ceive a diplomatic visa.

4. The Contracting Parties shall inform each other through diplomatic channels of the
appointment of their diplomats to the diplomatic or consular missions or to the international
organisations in the territory of the other Contracting Party.
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Article 3

Excluding the provisions of Article 2, visa exemption does not grant the right to work
to the citizens of the Contracting Parties. Persons who will enter to the territory of one Con-
tracting Party with the aim to work, to carry out a profession and to study or to stay for a
period more than 30 days are obliged to get visas or permits, as required in the internal law
of the other Contracting Party, beforehand.

Article 4

1. The Contracting Parties shall exchange specimens of their valid passports through
diplomatic channels.

2. If either Contracting Party modifies its passports, it shall transmit to the other Con-
tracting Party specimens of its new passports 60 days before they are introduced.

Article 5

Nationals of either Contracting Party shall enter and exit the territory of the other Con-
tracting Party only at frontier gates designated for international passenger traffic.

Article 6

This Agreement shall not release citizens holding diplomatic passports from the obli-
gation to observe the laws and regulations in force on the territory of the other Contracting
Party.

Article 7

1. Either Contracting Party reserves the right to deny entry or stay in its territory to the
nationals of the other Contracting Party whom it considers undesirable.

2. Either Contracting Party may temporarily suspend the application of this Agreement
wholly or partially for reasons of national security and public order. Such suspension of the
Agreement shall be notified immediately to the other Contracting Party through diplomatic
channels.

Article 8

Any amendment of this Agreement agreed upon by the Contracting Parties shall be
made by exchange of notes.

Article 9

1. This Agreement is subject to the approval of the relevant authorities of both Con-
tracting Parties in accordance with their respective national legislation and shall enter into
force on the 30th day after the exchange of notification relating thereto.
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2. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force until
the 60th day after the date on which one of the Contracting Parties notifies the other Con-
tracting Party of its intention to terminate it through diplomatic channels.

In witness thereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate in Tallinn, on September 27, 1996 in Estonian, Turkish and English,
all texts being equally authentic. In case of any difference in the interpretation of the pro-
visions of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

S. KALLAS

For the Government of the Republic of Turkey;

E. GEZER
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

EE.TI VABARuGI VALITSUSE IA TCRGI VABARUGI VALTSUSE VAHELINE

KOKKULEPE VASTASTIKUSTE VUSANOUETE KAOTAMISE KOHTA

DIPLOMAATILISTE PASSIDE KASUTAJATELE

Eesti Vabariigi valitsus ja Tiirgi Vabaiigi valitsus (edaspidi lepingupooled'),

soovides edendada s6bralike suhete ja koost66 edasist arengut kahe riigi vahel

jajrgides 18. april1 1961. aasta Viini konventsiooni sitteid diplomaafiliste suhete kohta ning

24. apri11 1963. aasta Viini konventsiooni sitteid kaslsasuhete kohta,

an kokku leppinud alljirgnevas:

Ardkkel

M61ema lepingupoole kodanikud, kIes kasutavad kehtivaid diplomaatilisi passe, v6ivad

siseneda teise lepingupoole territooriumile, lahkuda sealt, seda libida ning viibida seal Uima

viisata kuni 30 pdeva, saaburnise pdevast arvates.

Artikkel 2

I. M61ema lepingupoole kodanikud, kes kasutavad kehtivaid diplomaatilisi passe ja kes on

jihe lepingupoole poolt lAhetatud td6le teise lepingupoole territooriumil asuvasse

diplomaatilisse vji konsulaaxesindusse, v6ivad siseneda teise lepingupoole territooriumile ilma

viisata. Sama kehtib nende perekonnaliilanete suhtes, kes kasutavad diplomaatilisi passe.
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2. Kesoleva artikli 1Mike 1 sitted kehtivad samuti m6lema lepingupoole kodanike suhtes, kes

kasutavad diplomaatisi passe ning kes mUatakse esindajateks rahwsvahe e

organisatsioonidesse, mis asuvad teise lepingupoole tenitooriumiL Sama kehtib nende isikute

perek-alikmete suhtes, es Iastavad diplomaatil passe

3. Kui kiesoleva arikli 16igetes I ja 2 nimetatud dhe lepingupoole kodanike viibimine teise

lepigupoole territooriumfil filetab artiklis I sitestatud 30 pieva, peavad nad p66rduma

vastuv6tva riigi pideva valitsusasutuse poole enne eelnimetatud peioodi lIppu, et

regareerida end nhuetelohaselt ja saada diplomaatiline vUsa.

4. Lepingupooled informeerivad teineteist diplomaatiliste kanalite kaudu oma diplomaaide

lhetamisest t661e diplomaatilistesse v6i konsulaaresindustesse v6i rahvusvahelistesse

organisatsioonidesse teise lepingupoole territooriumil.

Arikkdel 3

Vija arvatud ariklis 2 sicestatud julud, ei taga viisast vabastamine lepingupoolte kodanikele

6igust tO6tamiseks. Isikud, Ies sisenevad ie lepingupoole territooriumile eemrgiga t66tada,

tegutseda kutsealal ja dppida v6i viibida seal kauem kui 30 pfieva, peavad selleks eelnevalt

saama teise lepingupoole siseriiklike seadustega n6utava vilsa v6i loa.

Artikkel 4

1. Lepingupooled vahetavad diplomaatiliste kanalite kaudu oma kehtivate passide n5idiseid.

2. Kui Udcs lepingupool muudab oma passe, peab ta saatma teisele lepingupoolele ona uute

passide rNidised 60 pieva enne nende kasutuselev6tmist.
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Artikkel 5

M61ena lepingupoole kodanikud sisenevad teise lepingupoole teritooriumile ja vfijuvad sealt

ainult rahvusvaheliseks reisijateiikduseks ette nihtud piizipunklide kaudu.

Artikkel 6

Kiesolev kokkulepe ei vabasta diplomaatilisi passe kasutavaid kodanikke kohustusest jgrgida

teise lepingupoole territooriumil kehtivaid 6igusakte.

Artikkel 7

i. Kumbki lepingupool jftab endale 6iguse keelata oma territooriumile siseneda v6i seal

viibida teise lepingupoole kodanikel, keda ta peab ebasoovitavateks.

2. M61emad lepingupooled v6ivad riiliku julgeoleku ja avaliku korra tagamise kaalutlustel

ajutiselt peatada kesoleva kokkuleppe rakendamise kas ties ulatuses v6i osaliselt.

Kokkuleppe sellisest peatamisest tuleb teisele lepingupoolele diplomaatilse kanalite kaudu

kohe teatada.

Artikkel 8

K6ik parandused kiesolevasse kokkuleppesse tehakse nootide vahetamise ted lepingupoolte

vahelisel kokkuleppel.
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ArtikkeI 9

1. Kiesolev kokklepe kuulub beaksiditmisele m6lema lepingupoole vastavate

vaitsemsasuMste poolt koosk~Ias sisemiklke 6igusaktidega. Kokidip jaustub 30. pleval

prast selekohaste nootide vahetamist.

2. Klesolev kokkilepe on s6lmitud miMamata ajaks ja jlb j6usse 60. pfevani pmrast seda,

ki fil lepingupooltest teatab diplonmaatiliste kanalte kaudu teisele lepingupoolele oma

kmvatsusest see 16petada

ULALTOODU KINN1TUSEKS kijutasid oma valitsuste poolt selleks vastavalt volitatud

isikud alia k esolevale kokkuleppele.

Koostatud kahes eksemplaris Taflinnas, 27. septembril 1996. aastal, eesti, tergi ja inglise

keeles, k6ik tekstid on v6rdselt antentsed. Kioleva lepingu sitete t6lgendamise erinevuste

korral prevaleerib ingliskeelne teksL

Ttirgi Vabariigi valitsuse nimelEesti Vabariigi valitsus nimel
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

DIPLOMAT±I PASAPORT HAMNtLNLXn
KAUIZLIKLI OLARAK VIZgDEN KU"h TUT[A EUBUBUDA

TORg.YB Cum1DHmU1TI 1OKMOTINN vN
3nTONYA CUNHITYET HUKONNYI± ARASINDAK2 AUL#NA

TYrkiye Cuuhuriyetl HkUmeti ve Eatony. Cushuriyeii
HakUmeti (bundan eonra "Akit Taraflar" olarak anilacaktir)g -

Iki lke arasindaki dostane iligkileri ve igbirliini daha
da gel~itirueyi iateyerek

Ve 18 Hiean 1961 Viyana Diplomatik lligkiler Szlegmeui
lie 24 izean 1963 Viyana Konsolosluk ±higkileri S6zleguesi'nin
Vartlarina uygun olaraks

Aga§idakl husuelarda nutabik kalmiq1ardir

Madde 1

Her bir Akit Tarafin gegerli bir diplomatik psaport
hamili vatandaglari,, di@r Akit Tarafin Olkesine vize aluakeizin
girebilir ve giri tarihinden itibaren orada 30 gfnQ gegueyeeek
bir s~reyle kalabilirler.

Nadde 2

1. Her bir Akit Tarafxn, diler Akit Tarafin alkesinde
bulunan diplomatik veya konsolouluk tenailciliine atadilo
gegerli bir diploaatik pasaport hamili vatandaglari ve onlarin
gegaerli bir diplomatik pasaport hamili aile alyeleri, vize
almaknizin o Akit tarafin Ulkesine girebilirler.

2. Su Haddenln 1. paragrafindaki hUkUaler, bir Akit
Tarafin, dier Akit Tarafin Ulkesinde bulunan uluslararasi
kuruluglar nezdInde atadi~x, geaerli bir diplomatik pasaport
hamili vatandaplarina ve onlarin gegerli bir diplomatik pasaport
hamili ails Uyelerine de uygulanacaktir.

3. Su Haddenin 1. ve 2. paragraflarxinda edzledllen Akit
taraflardan her birinin vatandaglarinin, dioer Akit tarafin
Olkesindeki kaliqlari 1. Haddede belirtilen 30 gOnlUk areyl
agacak oldu~u takdirde, baheekonu serenin son& eruesinden ance,
gerekli gekilde kaylt olmak ve diplomatik vize almak fOzere
bulunulan Ulkenin ilgili makaularina bagvurulacaktir.

4. Akit taraflar, di~er Akit Tarafin Ulkesinde bulunan
diplomatik veya konsolohluk teuilcilikleri veya uluslararasi
8rgatlere yaptiklari atanalar hakkinda diplomatik yoldan bilgi
Vereceklerdir.

.1.o
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Hadde 3

Vize .uafiyati, 2. madde h(kUleri sakli kalmak .kaydxyla
Akit Yaraf vatandaglarana Valgna hakki bahgetaez. Bir AkIt
tarefla Ulkesine galxiua, meslek icrami veya agreals amaciyla
gelecek olanlarla, 30 glnden daha uzun sUre kalacaklar, 6nceden
dier Akit Tarafin iq hukukunun 8nq6rdfl@U vize veya izni aloak
zorundadirlar.

Hadde 4

1. AkIt Taraflar, gegirli pasaport Orneklerini diploaatik
yoldan teati adecoklerdir.

2. gayet Akit Taraflardan biri, pasaportlarinda de~iqiklik
yapar lee, yeni pasaportlarznin arneklertnl, bunlar ylr~rlile
girueden 60 gqU Once di~er Akit Tarafa ganderecektir.

Hadde 5

Her bir Akit Tarafin vatandaglar2, dier Akit Tarafxn
Bikesine sadece uluslararazi yolcu trafiot igin -belirtlenaig
ainir kapilarindan girecek ve Vikacaklardir.

Hadde 6

±gbu Anlaqua hUktaleri, Akit Taraflardan her birinin
diplouatik pasaport haaili vatandaglarini, dioer Akit Tarafin
Ulkesinde bulunduklari airada o Ulkenin yasalarina uyaaktan auaf
kilmaz.

Hadde 7

1. Her bir Akit Taraf, di#er Akit Tarafin, istenseyen
gahis alarak telakkL ettill vatandaglarinin, Ulkesine girsesini
veya Ulkeoinde kalmasini reddetme hakkinx sakli tutar.

2. Her bir Akit Taraf, bu Anlagnanin uygulaaasinz gegici
olarak, ulusal gtvenlik ve kanu dOzeni sebepleriyle, tanamen
veya kismen askiya alabilir. Anlagmanin bu gekild. askiya
alilasi diger Akit Tarafa diplomatik yolden derhal
bildirilecektir.

Hadde 8

Bu Anlagmada, Akit Taraflarca Uzerinde autabik kalinacak
herhangl bir de~l iklik, Noa teatisi Ile yapilacaktir.
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Nadde 9

1. Bu Anlaqua, her bir Akit Tarafin, kendi 3±111 aev-zuat
gereln:e Akit Taraflarin yetkili makaularnin onayina tabi
olup, buna ililkin bildirimin kargilikli olarak yapilmaani
takip eden 30'uncu gUn yUrQrlQ@e girecektir.

2. fu Anlagna otrealz olarak akdedilmig olup, Akit
Taraflardan birinin, diger Akit Tarafa diplomatik yoldan
Anlaquayi nona erdirne niyetini bildirmeainden monraki 60'incx
gtlne kadar yrflrlUkte kalacaktir.

Aga~ida inzae bulunanlar, Hikametler tarafindan
yetkllendirllaig olarak bu Anlagmayi ifzalauiglardxr.

Bu Anlaqua 27 ZylI 1996 taribinde, .allinn'de, Tarkqe,
Eutonca ve Ingilizee dillerinde, her 0QU de ayni derecede
muteber oluak Uzere 1ki nUoha halinde akdediluigtir. Tarkqe ve
ZEtonca dillerindeki aetinlerde anlagnazlik balinde Ingilizce
aetin gegerli olacaktir.

TORKMYE CUHHURrYET
t

HOKO1MET± ADINA
BnTONYA CU4HURYETUt

HV)OHET± ADINA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE RELATIF A
LA SUPPRESSION MUTUELLE DES OBLIGATIONS DE VISAS POUR
LES TITULAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique
turque (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes");

D6sireux de d6velopper davantage les relations amicales et la cooperation entre les
deux pays,

Et conform6ment i la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques en date du
18 avril 1961 et la Convention de Vienne sur les relations consulaires en date du 24 avril
1963,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui sont titulaires d'un
passeport diplomatique valide peuvent entrer sur le territoire de rautre Partie contractante,
quitter ou traverser ce territoire sans visa et y s6joumer pendant une p6riode n'exc6dant pas
trente jours A compter de la date de leur entr6e.

Article 2

1. Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui sont titulaires d'un
passeport diplomatique valide et qui sont affect6s A la mission diplomatique ou consulaire
de cette Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante ainsi que les mem-
bres de leur famille 6galement titulaire de passeports diplomatiques peuvent acc6der A ce
territoire sans visa.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux res-
sortissants de l'une ou l'autre Partie contractante titulaires d'un passeport diplomatique
valide et qui sont affect6s en qualit6 de repr6sentants auprbs des organisations intemation-
ales install~es sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi qu'aux membres de leur
famille titulaires de passeports diplomatiques valides.

3. Si le s6jour des ressortissants de June des Parties contractantes vis6es au paragraphe
1 et 2 du pr6sent article sur le territoire de rautre Partie contractante devait exc6der la p&ri-
ode de 30 jours mentionn6e A 'article 1, ces ressortissants devront, avant l'expiration de
cette p6riode, pr6senter une demande aux autorit6s comptentes du pays h6te de manibre A
Etre d6clar6s conform6ment aux exigences et recevoir un visa diplomatique.

4. Les Parties contractantes s'informent mutuellement par la voie diplomatique de l'af-
fectation de leurs diplomates aupr~s des missions diplomatiques ou consulaires ou aupr~s
des organisations internationales situ6es sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 3

Sous r6serve des dispositions de l'article 2, l'exemption de visa ne confre pas le droit
de travailler aux ressortissants des Parties contractantes. Les personnes qui accident au ter-
ritoire de l'une des Parties contractantes dans l'intention d'y travailler, de poursuivre une ac-
tivit6 professionnelle, d'y faire des 6tudes ou d'y s6joumer pendant une p6riode de plus de
30 jours doivent obtenir auparavant des visas ou des services conform6ment A la 16gislation
de 'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les Parties contractantes procdent i un 6change de sp6cimens de leurs passeports
valides par la voie diplomatique.

2. Si l'une ou rautre des Parties contractantes devait modifier la pr6sentation de ses
passeports, elle en communique des sp6cimens A rautre Partie contractante 60 jours avant
leur mise en circulation.

Article 5

Les ressortissants de l'une ou 'autre des Parties contractantes n'acc~dent au territoire
de rautre Partie contractante et ne quittent ce territoire qu'aux postes fronti~res r6serv6s au
trafic international de visiteurs.

Article 6

Le pr6sent Accord ne libbre pas les ressortissants titulaires de passeports diploma-
tiques de l'obligation de respecter les lois et r~glements en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 7

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser l'entr6e ou le s6jour sur son
territoire aux ressortissants de rautre Partie contractante qu'elle juge ind6sirables.

2. Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement l'application du pr6sent
article dans sa totalit6 ou partiellement pour des raisons de s6curit6 nationale ou d'ordre
public. Une telle suspension de l'Accord sera notifi6e imm6diatement A rautre Partie con-
tractante par la voie diplomatique.

Article 8

Tout amendement au pr6sent Accord convenu entre les Parties contractantes sera ef-
fectu6 par 6change de notes.
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Article 9

1. Le pr6sent Accord sera soumis A l'approbation des autorit6s comptentes des Parties
contractantes conform6ment A leurs 16gislations nationales respectives et il entrera en
vigueur le trenti~me jour suivant l'change de notification i cet 6gard.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode indefmie et il restera en vigueur
jusqu'au soixanti~me jour suivant la date A laquelle I'une des Parties contractantes aura no-
tifi6 'autre Partie contractante son intention de d6noncer rAccord et ce par la voie diplo-
matique.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Tallinn le 27 septembre 1996, en langues estonienne, turque et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation des dispositions du
pr6sent Accord, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

S. KALLAS

Pour le Gouvemement de la R~publique turque:

E. GEZER
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
ITALIAN EMBASSY

NOTE VERBALE

The Embassy of Italy in Tallinn presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Estonia and, with reference to the visa regime between the Re-
public of Estonia and the Italian Republic, with the view to the implementation of the free-
dom of movement of their citizens between their Countries, and in the framework of the
integration of Estonia into the European Union, has the honour, in the name of the Italian
Government, to propose the following:

1. Nationals of each Party holding a valid ordinary, diplomatic or service passport can
enter the territory of the other Party and stay there for a period not exceeding 90 (ninety)
days during a half calendar year, without being required to obtain a visa, provided that their
stay takes place for reasons of tourism, business or official mission.

2. Nationals of each Party are subject during their stay to the rules in force in the other
Party. The competent Authorities of each Party are entitled to refuse the entry of undesired
persons into their territory.

3. Each Party may suspend, partially or totally, the implementation of this Agreement
for reasons of public order, security, health or for other justified reasons. The adoption of
such decision shall be immediately notified to the other Party through diplomatic channels.

4. This Agreement can be denounced at any moment by each Party, and in this case its
validity will cease 90 (ninety) days after reception through diplomatic channels of the no-
tification of such denunciation.

5. If one of the two Parties, after the enforcement of the present Agreement, introduces
a new travel document, this shall be immediately notified to the other Party through diplo-
matic channels, with a specimen of the new document. Such notification shall be effective
30 days after it has been received by the relevant Government.

6. The Italian Embassy has the honour to propose that this Note Verbale and the Note
Verbale by which the Government of the Republic of Estonia may agree on these proposals
shall constitute an Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the
Government of the Italian Republic on the abolition of visa requirements for Estonian and
Italian citizens, which shall enter into force 7 (seven) days after the date of the above said
Estonian Note Verbale.

The Embassy of Italy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Estonia the assurances of its highest consideration.

Tallinn, 1 February, 1999

The Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Estonia

Tallinn
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF ESTONIA

NO. 7-2/1570
NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia present their compliments
to the Embassy of Italy and have the honour to acknowledge the receipt of the Embassy's
Note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry have further the honour to confirm on behalf of the Government of the
Republic of Estonia the foregoing arrangements and to agree that the Embassy's Note and
this Note shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which will enter into force 7 (seven) days after the date of this reply.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia avail themselves of this op-
portunity to renew to the Embassy of Italy the assurances of their highest consideration.

Tallinn, February 1, 1999

To the Embassy of Italy
Tallinn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
AMBASSADE D'ITALIE

NOTE VERBALE

L'Ambassade d'Italie A Tallinn pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires
trangres de la Rdpublique d'Estonie et, en ce qui conceme le regime des visas entre la R&

publique d'Estonie et la R~publique italienne, en vue de mettre en oeuvre la libert6 de cir-
culation de leurs ressortissants entre leurs pays, et dans le cadre de l'int~gration de l'Estonie
dans l'Union europ6enne, a rhonneur, au nom du Gouvemement italien, de proposer ce qui
suit :

1. Les citoyens de chaque Partie d6tenteurs d'un passeport ordinaire, diplomatique ou
de service valide peuvent entrer sur le territoire de 'autre Partie et y sjourner pour une p~ri-
ode ne d6passant pas 90 (quatre-vingt-dix) jours pendant une moiti6 d'anm6e civile sans
avoir A obtenir un visa, A condition que le but de leur s6jour soit le tourisme, les affaires ou
une mission officielle.

2. Les r~glements en vigueur dans une Partie s'appliquent aux citoyens de l'autre Partie
pendant leur s6jour. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie ont le droit de refuser 'en-
tr6e des personnes ind6sirables sur leur territoire.

3. Chaque Partie a le droit de suspendre en tout ou en partie l'application du pr6sent
Accord pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 et de sant6 publiques ou d'autres raisons
justifi6es. L'adoption d'une telle d6cision sera notifi6e sans d6lai A l'autre Partie par la voie
diplomatique.

4. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 A tout moment par chaque Partie, et dans ce
cas, il cesse d'8tre valide 90 (quatre-vingt-dix) jours apr~s r6ception par la voie diploma-
tique de la notification de ladite d6nonciation.

5. Si l'une des deux Parties, apr~s la mise en oeuvre du pr6sent Accord, introduit un
nouveau document de voyage, cette initiative sera sans d6lai notifi6e A l'autre Partie par la
voie diplomatique, ladite notification 6tant accompagn6e d'un sp6cimen du nouveau docu-
ment. Ladite notification entrera en vigueur 30 jours apr~s sa r6ception par le Gouverne-
ment auquel elle est envoy6e.

6. L'Ambassade d'Italie a l'honneur de proposer que la pr6sente note verbale et la note
verbale par laquelle le Gouvemement de la R6publique d'Estonie donnerait son consente-
ment A ces propositions constituent un accord entre le Gouvernement de la R6publique
d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpublique italienne quant A 'abolition de l'obligation
pour les citoyens estoniens et italiens d'obtenir un visa, lequel accord entrera en vigueur 7
(sept) jours apr~s la date de la note verbale estonienne susmentionn6e.

L'Ambassade d'Italie saisit cette occasion, etc.
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Tallinn, le ler f6vrier 1999

Le Minist~re des Affaires 6trang~res
de la R6publique d'Estonie

Tallinn
II

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGLRES

RtPUBLIQUE D'ESTONIE

7-2/1570
NOTE VERBALE

Le Minist~re des Affaires trang~res de la R6publique d'Estonie pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade d'Italie et a rhonneur d'accuser r6ception de la note de l'Ambassade
en date de ce jour, dont le texte suit :

[Voir note I]

Le Minist~re a 6galement rhonneur de confirmer au nom du Gouvernement de la R&-
publique d'Estonie les arrangements qui pr6c~dent et d'accepter que la note de 'Ambassade
et la pr6sente note constituent un accord entre les deux Gouvemements, qui entrera en
vigueur 7 (sept) jours apr~s la date de la pr6sente r6ponse.

Le Ministare des Affaires 6trang~res de la R6publique d'Estonie saisit cette occasion,
etc.

Tallinn, le 1 er f6vrier 1999

L'Ambassade d'Italie
Tallinn
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
THE FOREIGN MINISTER

Reykjavik, 11 April 1997

Your Excellency,
I have the honour to inform you that the Government of Iceland, with a view to facili-

tating the travel between Iceland and the Republic of Estonia, is prepared to conclude with
the Government of the Republic of Estonia an agreement on the following terms:

"AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIAAND THE Gov-
ERNMENT OF ICELANDCONCERNING ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

Article 1

Citizens of Estonia holding valid passports of Estonia shall be free to enter Iceland at
any authorized border-crossing point and to stay in Iceland for a period not exceeding three
months without being required to obtain a visa. This period of three months commences on
the date of entry into any Nordic state being a Party to the Convention of 12 July 1957 on
the Waiver of Passport Control at the Intra-Nordic Borders. Any stay in any of those States
during six months preceding the entry into any of those States from a non-Nordic State shall
be included in the above period of three months.

Article 2

Citizens of Iceland holding valid passports of Iceland shall be free to enter Estonia at
any authorized border-crossing point and to stay in Estonia for a period not exceeding three
months without being required to obtain a visa.

Article 3

It is understood that the waiver of visa requirements does not exempt persons benefit-
ting under this agreement from the necessity to comply with the laws and regulations in
force in each Contracting Party concerning entry, residence -- temporary or permanent --
and work.

Article 4

Each Contracting Party reserves the right to refuse entry or stay on its tentory of citi-
zens of the other Contracting Party that are considered undesirable.

Article 5

Each Contracting Party shall admit without any formality, into its territory, any of its
citizens.

Article 6

Each Contracting Party may temporarily suspend the foregoing provisions in whole or
in part, except Article 5 thereof, on grounds of the protection of State security, public order
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or public health. Such suspension shall be notified immediately to the other Contracting
Party through diplomatic channels.

Article 7

Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obligations of either
Contracting Party arising from other existing or future international agreements.

Article 8

The present Agreement shall enter into force on 1 May 1997.

The Agreement may be denounced by either Contracting Party by notification in writ-
ing through diplomatic channels. The denunciation shall take effect one month after the
date of the notification."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Estonia,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an agreement between the two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.
HALLDOR ASGRiMSSON

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. Toomas Hendrik Ilves
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Estonia
II

VALISMINISTER

Tallinn, 29 April 1997

Nr 1/7469

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 11 April 1997 quoted below:

[See note I]

I have the honour to confirm that your Note and my reply constitute an Agreement on
the abolition of visas between our two countries.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

TOOMAS HENDRIK ILVES

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Mr. Halld6r Asgrimsson
Minister for Foreign Affairs of Iceland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Reykjavik, le 11 avril 1997

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvemement d'Islande, afm de faciliter les d6-
placements entre l'Islande et la R6publique d'Estonie, s'apprete A conclure avec le Gouv-
ernement de la R6publique d'Estonie un accord aux conditions ci-apr~s :

"ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOu-

VERNEMENT D'ISLANDE CONCERNANT LA SUPPRESSION DES OBLIGATIONS DE VISAS

Article 1

Les citoyens estoniens d6tenteurs d'un passeport valide d6livr6 par rEstonie pourront
entrer en Islande A tout point de passage de la frontire autoris6 et s6joumer en Islande pen-
dant une p6riode ne d6passant pas trois mois sans &tre tenus d'obtenir un visa. Ladite p6ri-
ode de trois mois commence A la date d'entr6e dans tout ttat nordique ayant sign6 la
Convention du 12 juillet 1957 sur la dispense de contr6le des passeports aux fronti&res entre
les pays nordiques. Tout s6jour dans Pun quelconque de ces Etats pendant les six mois
pr6c6dant 'entr6e dans Pun quelconque desdits ttats par des personnes en provenance d'un
ttat non-nordique sera inclus dans la p6riode des trois mois susmentionn6e.

Article 2

Les citoyens islandais d6tenteurs d'un passeport valide d6livr6 par lIslande pourront
entrer en Estonie i tout point frontifre autoris6 et s6joumer en Estonie pendant une p6riode
ne d6passant pas trois mois sans &re oblig6s d'obtenir un visa.

Article 3

I1 est entendu que la suppression des obligations de visas n'exon~re pas les personnes
vis6es par le pr6sent Accord de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en
vigueur dans chaque Partie contractante en ce qui conceme l'entr6e, le s6jour -- temporaire
ou permanent -- et le travail.

Article 4

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser l'entr6e ou le s6jour sur son
territoire de citoyens de lautre Partie contractante consid6r6s comme indasirables.

Article 5

Chaque Partie contractante acceptera sans aucune formalit6 lentr6e sur son territoire
de tout citoyen de l'autre Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante peut temporairement suspendre les dispositions qui pr6c&-
dent en tout ou en partie, A rexception de rarticle 5, dans le but de prot6ger la s6curit6, lor-
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dre public ou la sant& publique de l'ttat. Ladite suspension sera notifi6e sans d6lai A l'autre
Partie contractante par la voie diplomatique.

Article 7

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte pr6judice de quelque fagon que ce soit
aux droits et obligations des deux Parties contractantes provenant d'accords internationaux
existants ou futurs.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler mai 1997.

L'Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie contractante par notification
6crite faite par la voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet un mois apr~s la date de
ladite notification."

Si les propositions qui pr6cdent sont jug6es acceptables par le Gouvemement de la
R6publique d'Estonie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse con-
stituent un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

HALLD6R ASGRiMSSON
Ministre des Affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Toomas Hendrik lives
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R6publique d'Estonie
IL

V,ALISMINISTER

Tallinn, le 29 avril 1997

No 1/7469

Monsieur le Ministre,

J'ai ihonneur de vous accuser r6ception de votre note en date du 11 avril 1997 dont le
texte suit

[Voir note I]

J'ai lhonneur de confirmer que votre note et ma r6ponse constituent un accord concer-
nant la suppression des obligations de visas entre nos deux pays.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

TOOMAS HENDRIK ILVES
Ministre des Affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Halld6r Asgrimsson
Ministre des Affaires 6trang~res d'Islande
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ESTONIA, THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN, THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND CON-
CERNING THE SEARCH FOR AND DISPOSAL OF MINES AND UNEX-
PLODED AMMUNITION IN ESTONIAN WATERS CONDUCTED BY
THE ARMED FORCES OF SWEDEN IN CO-OPERATION WITH THE
ARMED FORCES OF ESTONIA, THE ARMED FORCES OF THE NETH-
ERLANDS AND THE ARMED FORCES OF THE UNITED KINGDOM

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING CONCERNING THE SEARCH FOR AND DISPOSAL OF

MINES AND UNEXPLODED AMMUNITION IN ESTONIAN WATERS

SECTION I. GENERAL

The Armed Forces of Sweden, the Netherlands and the United Kingdom will undertake
an operation conceming the search for and disposal of mines and unexploded ammunition
at sea. The operation will be undertaken under Estonian national authority in co-operation
with the Estonian Armed Forces. Units of the Participants' Armed Forces will at all times
remain under respective national command. Sweden will be the lead Military Authority
concerning the search for and disposal of mines and unexploded ammunition.

SECTION II. DURATION AND AREAS CONCERNED

The operation shall take place in Estonian territorial waters. The operation will be con-
ducted between 26 October and 9 November 1998.

SECTION III. SECURITY

Estonian authorities will be responsible for necessary security measures related to the
operation.

SECTION IV. RESPONSIBILITY

The Armed Forces of Sweden, the Netherlands and the United Kingdom will not as-
sume any legal responsibility for the operation or its result by the assistance given to Esto-
nia under this Memorandum of Understanding. All legal responsibility will remain on
Estonia.
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SECTION V. COSTS

Costs related to the Swedish Armed Forces (personnel, salaries, fuel, equipment, main-
tenance, explosives, etc.) will be bome by the Government of Sweden.

Costs related to the Netherlands Armed Forces (personnel, salaries, fuel, equipment,
maintenance, explosives, etc.) will be borne by the Government of the Netherlands.

Costs related to the United Kingdom Armed Forces (personnel, salaries, fuel, equip-
ment, maintenance, explosives, etc.) will be borne by the Government of the United King-
dom.

Costs related to the Estonian Armed Forces (personnel, salaries, fuel, equipment,
maintenance, etc.) will be borne by Estonian authorities. Costs related to security measures
will be borne by Estonian authorities.

Costs related to movement in Estonian waters and visits in Estonian ports (pilot servic-
es, port fees, taxes, etc.) will be borne by Estonian authorities.

Customs fees will not be charged for technical spare parts.

SECTION VI. MEDICAL AND DENTAL CARE

The Participants' personnel will receive necessary emergency medical and dental care
under the same conditions as comparable Estonian military personnel.

For emergency purposes, Estonia will permit Swedish helicopters to enter and be based
in the Area of Operation. Fees related to this permission will not be charged. The emergen-
cy resource will be available to all Participants, and costs related to use of this will be borne
by respective Government.

SECTION VII. JURISDICTION

The Government of Estonia does not request penal or disciplinary jurisdiction over
Swedish, Dutch and British personnel.

SECTION VIII. CLAIMS

The Participants will waive all claims against each other for loss or damage to their
property or death or injury of their personnel, unless caused by gross negligence or wilful
misconduct.

Third party claims related to the operation or its result will be dealt with in accordance
with Section IV. Other third party claims (except contractual claims) against one of the Par-
ticipants arising out of acts or omission of members of its force done in the performance of
official duty will be settled by Estonia in accordance with the provisions of article VIII
paragraph 5, of the Agreement between the parties of the North Atlantic Treaty regarding
the status of their forces.
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SECTION IX. POINT OF CONTACT

Point of Contact will be the Swedish Defence Attach6 in Finland and Estonia.

SECTION X. REPATRIATION

If any member of the Participants' personnel leaves his or her employment, or has been
subject to penal sanctions during the operation, he or she will be repatriated.

SECTION XI. RESOLUTION OF DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Memorandum of Under-
standing will be resolved by consultation between the Participants and will not be referred
to any international tribunal or third party for settlement.

SECTION XII. FINAL PROVISIONS

The Memorandum of Understanding will come into effect on the date of its signature
and is valid for the duration of the operation. In the event of any claims made in relation to
Section VIII, Section VIII will remain valid until such claims have been settled.

Any of the Participants can withdraw from this Memorandum of Understanding by
written notification prior to the commencement of the operation.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Government, have signed this Memorandum of Understanding.

Signed in quadruplicate at Tallinn this 22nd day of October 1998, in the English lan-
guage.

For the Government of Republic of Estonia:

A.OOVEL

For the Government of the Kingdom of Sweden:

T.J. CRADDOCK

For the Minister of Defence of the Kingdom of the Netherlands:

J. BEEKHUIS

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

N. TROUVE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'ESTONIE, LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUEDE, LE MINISTRE DE LA DEFENSE DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA RECHERCHE ET A
L'tLIMINATION DE MINES ET DES MUNITIONS NON EXPLOSEES
DANS LES EAUX ESTONIENNES MENEES PAR LES FORCES ARMEES
SUEDOISES EN COOPERATION AVEC LES FORCES ARMIES ES-
TONIENNES, LES FORCES ARMEES NILERLANDAISES ET LES FORC-
ES ARMEES DU ROYAUME-UNI

MtMORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA RECHERCHE ET A L'ELIMINATION DE MINES ET DES
MUNITIONS NON EXPLOSIES DANS LES EAUX ESTONIENNES

SECTION I. GINtRALITtS

Les Forces arm6es de la Suede, des Pays-Bas et du Royaume-Uni proc6deront A des
op6rations portant sur la recherche et l'61imination de mines et d'engins non explos6s en
mer. Les op6rations seront effectu6es sous 'autorit6 nationale de 'Estonie en coop6ration
avec les Forces arm6es de l'Estonie. Les unit6s des forces arm6es des participants
rel~veront en tout temps des commandements nationaux respectifs. La Suede agira en qual-
it6 d'autorit6 militaire et de chef de file en ce qui concerne la recherche et l'61imination des
mines et des engins non explos6s.

SECTION II. DURtE ET SECTEURS CONCERNIS

Les op6rations seront effectu6es dans les eaux territoriales estoniennes. Elles se
d6rouleront entre le 26 octobre et le 9 novembre 1998.

SECTION III. SECURITE

Les autorit6s estoniennes seront responsables des mesures de s6curit6 n6cessaires aux
op6rations.

SECTION IV. RESPONSABILITt

Les Forces arm6es de la Suede, des Pays-Bas et du Royaume-Uni n'assumeront aucune
responsabilit6 16gale s'agissant des op6rations ou de leurs r6sultats dans le cadre de 'aide
apport6e i rEstonie aux termes du pr6sent M6morandum d'accord. L'Estonie assumera l'en-
ti~re responsabilit6 16gale.
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SECTION V. COOTS

Les d~penses aff~rentes aux Forces armies su~doises (personnel, salaires, combusti-
bles, materiel, entretien, explosifs, etc.) seront A la charge du Gouvernement de la Suede.

Les d~penses aff~rentes aux Forces armies n~erlandaises (personnel, salaires, combus-
tibles, materiel, entretien, explosifs, etc.) seront A la charge du Gouvemement des Pays-
Bas.

Les dpenses aff~rentes aux Forces armies du Royaume-Uni (personnel, salaires,
combustibles, materiel, entretien, explosifs, etc.) seront A la charge du Gouvemement du
Royaume-Uni.

Les d~penses aff~rentes aux Forces armies estoniennes (personnel, salaires, combus-
tibles, materiel, entretien, etc.) seront A la charge des autorit6s estoniennes. Les d~penses
affrentes aux mesures de s~curit6 seront A la charge des autorit6s estoniennes.

Les d6penses aff6rentes aux d~placements dans les eaux estoniennes et des relfches
dans les ports estoniens (services de pilotage, droits de port, taxes, etc.) seront A la charge
des autorit~s estoniennes.

Les pices de rechange techniques ne seront pas frapp~es de droits de douane.

SECTION VI. SOINS MEDICAUX ET DENTAIRES

Le personnel des participants b6n~ficiera des soins m~dicaux et dentaires d'urgence
n~cessaires et ce dans les m~mes conditions assur6es au personnel militaire estonien com-
parable.

En cas d'urgence, l'Estonie autorisera les h~licoptbres su~dois A p6n~trer dans le theatre
des op6rations et A s'y baser. Les secours d'urgence seront A la disposition de tous les par-
ticipants et les cofits affirents A leur utilisation seront assumes par les gouvemements re-
spectifs.

SECTION VII. JURIDICTION

Le Gouvernement de rEstonie ne pourra pr~tendre A aucune juridiction p6nale ou dis-
ciplinaire A l'gard des personnels su~dois, n~erlandais et britannique.

SECTION VIII. R±CLAMATIONS

Les participants renoncent A toute reclamation A l'gard les uns des autres pour les
pertes ou les dommages subis A leurs biens ou en raison du d~c~s d'un membre de leurs per-
sonnels ou de blessures subies par lui, a moins que ceux- ci ne soient le r~sultat de faute
lourde ou intentionnelle.

Toute reclamation avanc~e par une tierce partie s'agissant des operations ou de leurs
r~sultats sera trait~e conform~ment A la section IV. Toute autre reclamation avanc~e par un
tiers (sauf les reclamations fond6es sur des contrats) A l'6gard de lun des participants, en
raison d'un acte ou d'une omission de la part d'un ou des membres de sa force arme dans
l'exercice de leurs fonctions officielles sera r6gl~e par l'Estonie conform~ment aux dispo-
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sitions du paragraphe 5 de l'article VIII de la Convention entre les ttats parties au Trait6 de
'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces.

SECTION IX. LIAISON

L'Attach6 su~dois i la defense pour la Finlande et l'Estonie agira comme agent de liai-
son.

SECTION X. RAPATRIEMENT

Tout membre du personnel de l'un des participants qui quitte son emploi ou qui fait
l'objet de sanctions p~nales au cours des operations est rapatri6.

SECTION XI. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du present Memorandum
d'accord sera r~solu par voie de consultations entre les participants; il ne sera soumis i au-
cun tribunal international ni A une tierce partie aux fins d'un r~glement.

SECTION XII. DISPOSITIONS FINALES

Le M~morandum entrera en vigueur ds sa signature et il restera en vigueur pendant la
dur~e des operations. En cas de reclamations formul~es en vertu de la section VIII, celle-ci
demeurera en vigueur jusqu'au r~glement desdites reclamations.

I1 sera loisible A tout participant de d~noncer le present M~morandum d'accord moy-
ennant une notification 6crite pr6sent~e avant le debut des operations.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent M6morandum d'accord.

Sign6 en quadruple exemplaire A Tallinn le 22 octobre 1998, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:

A.OOVEL

Pour le Gouvemement du Royaume de Suede:

T.J. CRADDOCK

Pour le Ministre de la Dffense du Royaume des Pays-Bas:

J. BEEKHUIS

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

N. TROUVt
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY RE-
GARDING MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THEIR CUSTOMS
ADMINISTRATIONS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Turkey, hereinafter referred to as the "Parties";

Considering that the offences against Customs Laws are prejudicial to the economic,
fiscal, and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of Customs duties and
other taxes;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the adminis-
tration and enforcement of the Customs Laws;

Convinced that action against Customs offences can be made more effective by co-op-
eration between their Customs Administrations;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council (World
Customs Organization) on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "Customs laws" shall mean all the statutory or regulatory provisions en-
forced or administered by the Customs administrations concerning the importation, expor-
tation or transit of goods, including measures of prohibition, restriction and control;

2. The term "Customs offence " shall mean any breach, or attempted breach, of Cus-
toms laws;

3. The term " customs duties and taxes " shall mean Customs duties and all other duties,
taxes, fees or other charges which are collected on or in connection with the importation or
exportation of goods but not including fees and charges which are limited in amount to the
approximate cost of services rendered;

4. The term "Customs Administration" shall mean: in the Republic of Estonia, Esto-
nian National Customs Board; in the Republic of Turkey, Prime Ministry Undersecretariat
for Customs.

Article 2. Scope of the Agreement

1. All assistance under the present Agreement by either party will be performed in ac-
cordance with its domestic law.
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2. The Customs Administrations of the Parties shall co-operate and assist each other in
the prevention, investigation and combating of customs offences in accordance with the
provisions of the present Agreement.

Article 3. Scope ofAssistance

1. At the request of the Customs administration of a Party the Customs administration
of the other Party shall communicate all available information which may help in ensuring
the enforcement of Customs Laws, including:

(a) To ensure the proper assessment of customs duties and taxes;

(b) Accurate assessment of the value of goods for Customs purposes;

(c) To determine the tariff classification and the origin of goods.

2. Assistance, as provided in this Agreement, shall include, but not be limited to infor-
mation related to:

(a) Enforcement actions that might be useful in preventing offences and, in particular,
special means of combating offences;

(b) New methods used in committing offences;

(c) Observations and findings resulting from the successful application of new en-
forcement aids and techniques; and

(d) Techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

Article 4. Assistance on Control

1. At the request of the Customs administration of a party, the Customs administration
of the other Party shall communicate to that Customs administration information concern-
ing the following matters:

(a) The authenticity of official documents produced in support of a Goods declaration
made to the Customs Administration of the requesting Party;

(b) Whether goods imported into the territory of the requesting Party have been law-
fully exported from the territory of the other Party;

(c) Whether goods exported from the territory of the requesting Party have been law-
fully imported into the territory of the requested Party.

2. Such information shall also specify the customs procedures used for clearing the
goods.

Article 5. Confidentiality of Information

1. Any information, documents, or other communications communicated or obtained
under this Agreement shall be treated as confidential and may be used only for the purposes
specified in this Agreement. They shall be afforded in the receiving country the same pro-
tection in respect of confidentiality and official secrecy as applies in that country to the
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same kind of information, documents, or other such communications obtained in its own
territory.

2. Such information and documents may be used only in investigative, administrative
and judicial proceedings.

3. The requesting Party shall not use evidence or information obtained under this
Agreement for purposes other than those stated in the request without the prior consent of
the requested Party.

Article 6. Exenptionsfrom Assistance

1. If the requested Party considers that the assistance sought would infringe upon its
sovereignty, security or other substantial national interests or prejudice the legitimate com-
mercial interests of any enterprise, public or private, or would be inconsistent with its do-
mestic laws and regulations it may decline to provide that assistance or give it subject to
certain conditions or requirements.

2. If requested assistance is declined, the requesting Customs Administration shall be
informed in writing about the decision and the reason for refusal as soon as possible.

3. Assistance may be postponed by the requested administration on the ground that it
will interfere with an ongoing investigation, prosecution, or proceeding. In such a case, the
requested Party shall consult with the requesting Party to determine if assistance can be giv-
en subject to such terms or conditions as the requested Party may require.

4. If the customs administration of the requesting Party would be unable to comply if
a similar request was made by the requested Party, it shall draw attention to that fact in its
request. Compliance with such a request shall then be at the discretion of the Customs Ad-
ministration of the requested Party.

Article 7. Communication of Requests

1. Form and Substance of Requests for Assistance:

(a) Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral requests may also be accepted, but shall be
promptly confirmed in writing.

(b) Requests in writing shall be in English. Any documents accompanying such re-
quests shall be translated into English, if necessary.

(c) Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following infor-
mation:

(i) The authority making the request;

(ii) The nature of the proceedings;

(iii) The object and the reason for the request;

(iv) The names and addresses of the parties involved in the proceedings, if known;
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(v) A brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved; and

(vi) The connection between the assistance sought and the matter to which it relates.

2. Channel of Communication:

(a) Assistance shall be carried out by direct communication between the respective
Customs Administrations.

(b) In case the Customs Administration of the requested Party is not the appropriate
agency to comply with a request, it shall, after appropriate consultation, either promptly
transmit the request to the appropriate agency, who shall act upon the request according to
its powers under the law, or advise the requesting Party of the appropriate procedure to be
followed regarding such a request.

3. For the purposes of this Agreement, the Customs Administrations of the Parties shall
designate the officials responsible for such communications and shall exchange a list indi-
cating the names, titles, telephone and fax numbers of those officials. They may also ar-
range for their investigative divisions to be in direct contact with one another.

Article 8. Execution of Requests

1. The requested Customs Administration shall, subject to its domestic law, take all
reasonable measures to execute the request within a reasonable amount of time.

2. The Customs Administration of either Party shall, upon the request of the Customs
Administration of the other Party, conduct any necessary inquiries, including, where nec-
essary, the questioning of experts and witnesses or persons suspected of having committed
an offence.

Article 9. Files, Documents, and Witnesses

1. The Customs Administrations of the Parties shall, upon request, provide documen-
tation relating to the transportation of goods showing the value, quantity, origin, and desti-
nation of those goods.

2. Originals of files, documents, and other materials shall be requested only in cases
where copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such files, documents,
and other materials shall be appropriately authenticated.

3. Originals of files, documents, and other materials which have been transmitted shall
be returned at the earliest opportunity. Upon request, originals necessary for adjudicative
or similar purposes shall be returned without delay.

4. Upon the request of the Customs Administration of one Party, the Customs Admin-
istration of the other Party shall, at its discretion, authorize its employees, if such employ-
ees consent to do so, to appear as witnesses in judicial or administrative proceedings in the
territory of the other Party, and to produce such files, documents, or other materials or au-
thenticated copies thereof, as may be considered essential for the proceedings. Such a re-
quest shall specify the time, place, and type of proceedings and in what capacity the
employee shall testify.
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Article 10. Costs

1. The Parties shall ordinarily waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of the present Agreement, with the exception of expenses for witnesses, fees
of experts, and costs of interpreters other than government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Parties shall consult to determine the terms and conditions under which
the request will be executed as well as the manner in which the costs shall be borne.

Article 11. Special Instances of Assistance

Subject to its domestic laws and regulations:

1. The Customs Administration of one Party, upon request of the Customs Adminis-
tration of the other Party, shall, to the extent of its ability, carry out special surveillance of:

(a) Means of transportation suspected of being used in the commission of offences
within the territory of the requesting Party.

(b) Goods designated by the requesting Party as the subject of an extensive clandestine
trade of which that Party is the country of destination;

(c) Particular persons known to be, or suspected of being, engaged in the commission
of an offence.

2. The Customs Administrations of the Parties shall furnish each other all available in-
formation regarding the activities which may result in offences within the territory of the
other Party. In cases which could involve substantial damage to the economy, public health,
public security, or any other vital interest of the other Party, such information shall be sup-
plied without being requested.

Article 12. Dispute Settlement

1. The Parties agree that their respective Customs Administrations shall:

(a) Communicate directly for the purpose of dealing with matters arising out of the
present Agreement; and

(b) After consultation, may issue any administrative directives for the implementation
of the present Agreement.

Article 13. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the day on which
the Parties exchange the notes informing each other through diplomatic channels that the
necessary national formalities have been completed for the entry into force of this Agree-
ment.

2. The Parties agree to meet in order to review this Agreement upon request or at the
end of five years from the date of its entry into force.
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3. This Agreement shall remain in force for an unspecified period of time. It shall be
terminated three months from the date on which either Party shall have given written notice
through diplomatic channels of its desire for the termination of this Agreement to the other
Party. Ongoing proceedings at the time of termination shall nonetheless be completed in
accordance with the provisions of this Agreement.

Done and signed in Tallinn, on 04 June 1998, in two originals in the Estonian, Turkish,
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpre-
tation, the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Estonia:

R. TALVIK

On behalf of the Government of the Republic of Turkey:

R. ULUDAG
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE
JA

TORGI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE

TOLLIVIMUDE VASTASTIKUSE ABISTAMISE
KOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsus ja T(Irgi Vabariigi valitsus, edaspidi "pooled",

v~ttes arvesse, et tolliseaduste fikkumised kahjustavad poolte majandus-, rahandus- ja
kaubanduslikke huve;

vfttes arvesse tollil6ivude ja muude maksude aige mramise tflhtsust;

tunnustades rahvusvahelise koost&5 vajadust tolliseaduste kontrollimise ja rakendamisega
seotud kilsimustes;

olles veendunud, et tolliviimude vahelise koost6oga saab t~hustada tolliseaduste rkkurniste
vastast vditlust;

pidades silmas Tollikoost66 Naukogu (Maailma Tolliorganisatsioon) 5. detsembri 1953
soovitu vastastikusest haldusabist,

on kokku leppinud jlrgnevas:

Artikkel I
Misted

Kesolevas kokkuleppes:

1. Moiste "tolliseadused" tahendab k6iki seadusi v6i mnisi, mida tollivOimud rakendavad
kaupade sisse-, valja- v6i labiveo kontrollimisel, kaasa arvatud keelustamis-, piiramis- ja
jtrelevalvemeetmeid;

2. Miste "tolliseaduste rikkurnine" thendab tolliseaduste mis tahes rikkumist v6i rikkumise
katset;

3. Miste "tollilaivudja maksud" tAhendab tollilaive ja k~iki teisi [6ive, makse vai tasusid, mida

vaetakse kaupade sisse- v~i v.ljaveolt v6i sellega seoses, kuid mille hulka ei kuulu tasud ja

maksud, mille suurus on piiratud osutatud teenuste ligikaudse maksumusega;

4. Mbiste "tolliv6imud" thhendab T(lrgi Vabariigis Peaministeeriumi Tollisekretariaati; Eesti
Vabariigis Riigi Tolliametit.
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Artikkel 2
Kokkuleppe ulatus

1. Ktesoleva kokkuleppe kohaselt abistavad pooled teineteist koosk~las oma siseriiklike
6igusaktidega.

2. Koosk(las kaesoleva kokkuleppe slttetega teevad poolte tollivinud koost6dd ja abistavad
teineteist tolliseaduste rikkumiste arahoidmisel, uurimisel ja nende vastu v6itlemisel.

Artikkel 3
Abi ulatus

1. The poole tolliv6imude palvel edastavad teise poole tollivdimud esimese poole tollivrimudele
kogu nende kflsutuses oleva teabe, mis aitab tagada tolliseaduste rakendamist, kaasa arvatud:

(a) tollil6ivude ja maksude 6igeks mialramiseks;

(b) kaupade tollivdrtuse Oigeks hindamiseks;

(c) kaupade tariifildassifikatsiooni ja ptlritolu kindlaksm&1Lramiseks.

2. KiLesoleva kokkuleppe kohane abi sisaldab ka teavet, mis on seotud:

(a) tolliseaduste rakendamisega, mis vOib aidata Ara hoida rikkumisi ning iseiranis rikkumiste
vastu vditlemise erimeetmetega;

(b) tolliseaduste rikkumiste toimepanemisel kasutatavate uute meetoditega;

(c) tolliseaduste uute rakendamismeetodite ja -tehnika edukast kohaldamisest tulenevate
tahelepanekutega;

(d) reisijate ja lasti kontrollimise tehnika ja aiustatud meetoditega.

Artikkel 4
Abi jarelevalve kilsimustes

1. Ohe poole tollivOimude palvel edastavad teise poole tollivtimud neile teavet jflrgmistes
kilsimustes:

(a) taotluse esitanud poole tolliv6imudele koostatava kaubadeklaratsiooni toetuseks esitatavate
arnetlike dokumentide autentsuse kohta;

(b) taotluse esitanud oole territooriumile sisseveetud kaupade teise poole territooriumilt
vaijaveo seaduslikkuse kohta;

(c) taotluse esitanud poole territooriumilt vaijaveetud kaupade teise poole territooriumile sisseveo
seaduslikkuse kohta.
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2. Sellist teavet kasutades rni takse kindlaks ka kaupade suhtes rakendatavad tolliprotseduuid.

Artikkel 5
Informatsiooni konfidentsiaalsus

I. Kdesoleva kokkuleppe alusel edastatud v6i saadud mis tahes teavet, dokumente vai teisi

teabelevivahendeid kisitletakse konfidentsiaalsetena ning neid vbib kasutada ainult klesolevas
kokkuleppes satestatud eesmrrkidel. Vastuv6tvas riigis antakse neile konfidentsiaalsuse ja

ametliku salastatuse osas samasugune kaitse, mida kohaldatakse selles riigis oma territoonumil
saadud sama Iiiki teabele, dokurnentidele v6i teistele sellistele teabelevivahenditele.

2. Sellist teavet ja dokumente vOib kasutada ainult uurimisel ning haldus- ja kohtumenetluses.

3. Taotluse esitanud pool ei tohi klesoleva kokkuleppe alusel saadud t~endusmaterjali v6i teavet
ilma teise poole celneva n~usolekuta kasutada muudel kui taotluses nimetatud eesmrkidel.

Artikkel 6
Abist keeldumine

1. Kui taotluse saanud pool leiab, et taotletav abi v6ib rikkUda tema suvelsust, turvalisust v~i
muid olulisi riilikke huve vAi kahjustada mis tahes iikliku vdi eraettev6tte seaduslikke gfihuve
vAi ei ole kooskOlas tema siseriiklike 6igusaktidega, vOib ta sellise abi andmisest keelduda v6i
anda seda teatud tingimustel.

2. Kui taotletava abi andmisest keeldutakse, teavitatakse abi taotlenud tolliv~ime sellisest
otsusest ning keeldumise p6hjusest kirjalikult niipea kui vAimalik.

3. Taotluse saanud poole v6imud vaivad abi andmise edasi lilkata juhul, kui see segab
klimasolevat uurimist, vastutuselev6tmist v6i menetlust Sel juhul konsultee'ib taotluse saanud
pool taotluse esitanud poolega, et teha kindlaks, kas abi saab anda taotluse saanud poole
esitatavate tingimuste alusel.

4. Kui taotluse esitanud poole tolliv~imud ise ei suudaks tita taotluse saanud poole samast

palvet, juhivad nad sellele orna taotluses tAhelepanu. Sellisel juhul rahuldatakse taotlus taotluse
saanud poole tolliv6imude Aranlgemisejtrgi.

Artikkel 7
Taotluste edastamine

1. Taotluste vorm ja sisu:

(a) kAesoleva kokkuleppe kohased taotlused esitatakse kirijalikult. Nende taotluste taitmiseks

vajalikud dokumendid lisatakse taotlusele. Kiiretel juhtudel vdib erandkorras vastu v~tta ka

suulisi taotlusi, kuid need tuleb koheselt kidjalikult kinnitada.
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(b) kirialikud taotlused on ingliskeelsed. Sellistele taodlustele lisatud dokumendid t6lgitakse
vajaduse korral inglise keelde.

(c) kAesoleva artikli 16ike I kohaselt esitatud taotlused sisaldavad jargmist teavet:

(i) taotlust esitav organ;

(ii) menetluse iseloom;

(iii) tatluse eesmArk ja p8hjus;

(iv) menetlusega seotud osapoolte nimed ja aadressid, kui need on teada;

(v) arutluse all oleva kllsixnuse ja asjassepuutuvate aiguslike elementide 1thike
kirjeldus; ja

(vi) seos taotletava abi ja kgsimuse, millega seoses abi soovitakse, vahel.

2. Abi andmise viis:

(a) abi antakse vastavate tollivaimude vahelise otsese suhtlemise teel.

(b) juhul, kui tatluse saanud poole tollivbimud ei ole Oige arnetkond taatluse rahuldamiseks, siis
nad kas edastavad taotluse pa-ast konsulteerimist koheselt 8igele ametkonnale, mis tegutseb
taotluse osas oma seaduslike volituste kohaselt, vbi teavitavad tantluse esitanud poolt
protseduurist, mida tuleb jlrgida sellise taotluse osas.

3. KItesoleva kokkuleppe rakendamise eesmArgil muravad poolte tollivaimud ametisse sellise
infovahetuse eest vastutavad amemikud ning vahetavad nimekiujad, milles naidatakse Ora nende
axnemike nimed, ametinimetused ning telefoni- ja faksinumbrid. Pooled vivad korraldada otsese
suhtlemise oma vastavate uurimisosakondade vahel.

Artikkel 8

Taotluste rahuldamine

1. Taotluse saanud tollivaimud vatavad oma siseriiklike 8igusaktide alusel tarvitusele kOik
p6hjendatud meetmed, et rahuldada taotlus mbistliku ajajooksul.

2. Kummagi poole tollivdimud viivad teise poole tollivaimude palvel labi vajalikke
jareleparimisi ning vajaduse korral ka ekspertide ja tunnistajate v6i rikkumiste toimepanemises
kahtlustatavate isikute kusitlemisi.
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Artikkel 9
Toimikud, dokumendid ja tunnistajad

I. Poolte tolliv6imud esitavad vastava taotluse saamisel kaupade transpordiga seotud
dokumentatsiooni, mis naitab Kra nende kaupade vMtrtuse, hulga, ptritolu ja sihtpunkti.

2. Toimikute, dokumentide ja muude mateijalide orginaalide esitamist taotletakse ainult juhul,
kui koopiad osutuvad ebapiisavaks. Erandliku taotluse koral t6estatakse nende toimikute,
dokurnentideja muude matejalide koopiad asjakohasel viisil.

3. Saadetud toimikute, dokumentide ja muude materjalide originaalid tagastatakse esimesel
vdimalusel. Taotluse korral tagastatakse kohtrnoistmise v~i muul sarnasel eesmargil vajatud
originaalid viivitamatult.

4. 10he poole tolliv6imude taotlusel volitavad teise poole tollivdimud oma t6dtajaid, nende
n6usolekul, ilmuma tumnistajatena teise poole territooriumil toimuvatele kohtu- ja
haldusprotsessidele ning esitama toimikuid, dokumente vdi muid matejale v6i nende tfestatud
koopiaid, mida v6ib menetluse jaoks vajalikuks pidada. Sellises taoduses tuleb ara naidata
protsessi aeg, kohtja tfop ning see, millises osas t66taja peab tunnistusi andma.

Artikkel 10
Kulud

1. Oldjuhul loobuvad pooled esitamast n6udeid kiesoleva kokkuleppe tdtmisega kaasnevate
kulude katmise kohta, vAlja arvatud tunnistajate, ekspertide ja t61ide tasud, tingimusel, et
nimetatud isikud ci ole valitsusametnikud.

2. Kui taoduse rahuldamiseks on n6utavad vdi n6utakse olulisi ja erakorralisi kulutusi,
konsulteerivad pooled omavahel, et m-rata kindlaks tingimused, mille alusel taotlus
rahuldatakse ning viis, kuidas kulud kaetakse.

Artikkel 11
Abistamise erijuhud

Oma siseriiklike 6igusaktide alusel:

1. Ohe poole tolliv6imud teostavad teise poole tolliv6imude taotlusel oma v6imete kohast
erijArelevalvet:

(a) transpordivahendite file, mille kohta on kahtlusi, et neid kasutati taotluse esitanud
poole territooriumil tolliseaduste rikkumisel;

(b) kaupade file, mida taotluse esitanud pool peab laiaulatusliku salakaubanduse
objektiks, ning milles nimetatud pool on sihtkohariigiks;

(c) liksikisikute file, keda teatakse olevat v~i kahtlustatakse olevat seotud tolliseaduste
rikkumisega.
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2. Poolte tolliv6imud varustavad teineteist kogu nende ktsutuses oleva teabega, mis kasitleb
tegevusi, mille tagajijel v6ib esineda tolliseaduste rikkumisi teise poole territooriumil. Juhtudel,
mil rikkumisega vdib kaasneda oluline kahju teise poole majandusele, rahva tervisele, riiklikule
julgeolekule v~i mis tahes muule elulisele huvile, edastatakse sellist teavet lima, et seda
taoletaks.

Artikkel 12
Vaidluste lahendamine

Pooled lepivad kokku, et nende tollivaimud:

(a) suhtlevad kaesolevast kokkuleppest tulenevate kUsimustega tegelemisel teineteisega otse; ja

(b) vaivad parast konsultatsioone vAija anda mis tahes haldusjuhiseid kesoleva kokkuleppe
rakendamiseks.

Arfikkel 13
J8ustumine ja I6petamine

1. Kaesolev kokkulepe j6ustub kolmekllmnendal pleval parast pleva, mil pooled teineteisele
diplomaatiliste kanalite kaudu teatavad, et kfiesoleva kokkuleppe j6ustumiseks vajalikud
siseriiklikud tingimused on tilidetud.

2. Kaesoleva kokkuleppe libivaatamiseks lepivad pooled kokku kohtuda ahe poole taotluse
korral v~i vile aasta mi6dudes kokkuleppe j~ustumise kuupAevast.

3. KAesolev kokkulepe jfifb j6usse milamata ajaks. See 16peb kolme kuu m68dudes IuAevast,
mil ks pooltest on diplomaafiliste kanalite kaudu kirjalikult teatanud teisele poolele oma soovist
kokkulepe lapetada. KooskOlas kiesoleva kokkuleppe sftetega viiakse kokkuleppe 1dpetamise
ajal pooleli olevad toimingud kokkuleppe 16petamisest hoolimam 18pule.

Koostatud ja ailakirjutatud Oq .C(A t kae kemlrsesttl

ja inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid on vbrdselt autentsed. Lahknevuste korral t6lgendamisel
prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eesti Vabaiigi valitsuse nimel Tor'vabaniigi vitse
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ESTONYA CUMHURJYETI HOKOMETj
ILE

TURKIYE CUMHURiYETi HUKOMETI
ARASINDA GOMROK IDARELERININ KAR§ILIKLI

YARDIMLA§MASINA ILI§KIN ANLA§MA

Tarafiar olarak adiandirlan Estonya Cumhuriyeti HOkOmeti ile TOrkiye
Cumhuriyeti HOkumeti;

G~mr0k Kanunlanna kar~i i§ enen sugIann, taraflann ekonomik, mali ve
ticari ikadlanna zarar verdigini dikkate alarak;

Gimrk vergiler ile dicer vergilen do~ru ve tam olarak tespitinin
sa~ianmasinin Onemini dikkate alarak;

GjmnfOk Kanunlarnin uygulanmasi ile ilgili uluslararasi i~birlioi ihtiyacini
kabul ederek;

GOmrOk suglanyla mfcadele faaliyetinin Gomrik Idareleri arasindaki
ibirtidi le daha etkili olabilece~ine inanarak;

Gomrok I§bidii Konseyi'nin (Danya Gomrk OrgftO) 5 Aralik 1953 tanhli

Karqllikl= Idari Yardim hakkindaki tavsiye karanni gdzdnninde tutarak;

A.a~tdaki konularda mutabakata varmilardir.
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MADDE 1

TANIMLAR

Bu Anla~mada ge;en;

1. " Gamrnk Kanunlan deyimi, yasaklama, kisitlama ve kontrol oniemleri de
dahil olmak Ozere GOmrQk Idarelen tarafindan e~yanin ithalati, ihracati veya
transiti ile ilgili oiarak uygulanan yasa, tOztlk ve y6netmeliklere ait hcjkumler,

2." GuimrOk Suqu ' deyimi, Gtjmrk Kanunlannin ihlali veya buna ydnelik
te~ebbtsQ;

3. " GOmrk Vergi ve Resimleri deyimi, e~ya ithal veya ihraci sirasinda veya
ithal veya ihralan dolayisiyla tahsil edilen, fakat yapilan hizmetlerin yakla~ik
de~eriyle siniri Ocret ve masraflan kapsamayan, gOmrwk vergileri ile diger
vergi, resim ve harrlar,

4. " Gumrek Idaresi" deyimi, Estonya Cumhuriyeti'nde, Estonya Ulusal GOmrk
Kuruiu; TOrkiye Cumhuriyeti'nde, Babakanhk Gjmrk MOsteraidii;

Anlamina gelir.

MADDE2

ANLA*MANIN KAPSAMI

1. Bu Anla~mada OngdrOlen yardim, taraflann milli mevzuatina uygun olarak
ger, ekle§tirdlir.

2. Taraflann Gcamrfk Idarelen, bu AnIamanin hOkOmieri uyannca gojmruk
sularinin 6nlenmesi, soruturulmasi ve mLcadele edilmesi konularmda
birbirlerine yardim ededer ve i§birliiinde bulunurtar.

MADDE 3

YARDIMIN KAPSAMI

1. Bir taraf Gumrnk Idaresinin talebi zerine, dioer taraf Gimrok Idaresi:

(a) G,3mrok vergi ve resimlerinin dooru olarak tespitinin sajlanmasi;

(b) E§yanin kiymetinin gomnk ilemleri amaciyla do~ru tespitinde yardim
edilmesi;



Volume 2063, 1-35730

(c) E§yanin gamrjk tarifesi ie men§einin tayinine yardim edilmesi;

konulanda dahil olmak Cizere, GOmrUk Kanunlannin uygulanmasini
sagiamaya yardim edebilecek tOrm bilgileri iletir.

2. Bu Anlapma ile saglanan yardim, aaOidaki bilgilerle sinilid olmamak Ozere;

(a) Suoian 6nierneye yardim edebilecek tedbirter ile, 6zellikle suglara karli

yfirotOlen 6zel rnOcadele yollan;

(b) Sug iilenmesinde kullandlan yeni metotlan;

(c) Yeni mOcadele araq ve tekniklerinin ba~anii uygufamalanndan elde
edilen gozlem ve tespitleri ve

(d) Yolcu ve kargo ilemlenne ilitkin gelijtinirni metotlar ve teknikier,

lie ilgili bilgilen de kapsar

MADDE4

KONTROL KONUSUNDA YARDIM

1. Bir taraf GOmrjk Idaresinin talebi Ozerine, diler taraf GOmrOk Idaresi
a~aOidaki hususlara iliikin bilgileri bu GOmnk Idaresine iletir

(a) Talepte bulunan taraf GOmnnk Idaresine yapilmi§ beyani
desteklemek Ozere sunulmu§ resmi belgelenn sihhati;

(b) Talepte bulunan tarafa ithal edilen e§yanin diner taraftan yasalara uygun
olarak ihraq edilip edilmedi~i;

(c) Talepte bulunan tarafca ihraq edilen e~yanin dicer tarafa, yasalara
uygun olarak ithal edilip edilmedili;

2. Bu bilgilerde, e~yanin GQmrnk ilemlerinin tamamlanmasi igin kullanifan
gCimrOk usulleri de belirtilir.

MADDE 5

BILGININ GIZLILIGI

1. Bu Anla~ma ,en evesinde iletilen veya elde edilen bilgi, beige ve diner
bildirimler gizli muamelesi goror ve yalniz bu Anfa§mada belirienen amaqiar
iiin kullanilabilir. Bilgiyi alan Olkede, o Oilkede elde edilen ayni tOr bilgi, beige
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ve di~er bu gibi bildirimlere uygulanan giziilik ve meslek sirr lie ilgili
htjk~miere uygun koruma sa~lanir.

2. Bu tar bilgi ve belgeler sadece soru~turma, adli ve idan iqlemler igin
kullanilabilir.

3. Talep eden taraf, talepte bulunulan tarafin izni olmadan, bu Anla~ma
kapsaminda elde edilen kanit veya bilgileri talepte ifade edilenden baka
amaglar igin kullanamaz.

MADDE6

YARDIMIN ISTISNALARI

1. Talepte bulunulan taraf talep edilen yardimin egemenliini, gcvenli~ini veya
di~er Onemli ulusal qikadanni ihial edece~i veya kamu ya da 6zel
teiebbfslerin meFu ticari gikarlarina zarar verecek nitelikte oldu~u veya
ulusal mevzuatina uygun olmadi0i kanaatine varmasi halinde, yardim
reddedilebilir veya beliri kayt veya artlara baih olarak verilebilir.

2. Talep edilen yardim reddedilirse, talep eden GQmrk Idaresine karar ve
reddetme nedeni hakkinda mjmkOn olan en kisa s~rede yazili olarak bilgi
verilir.

3. Yardim, devam eden soruturma, dava veya ilemi etkileyecek ise talepte
bulunulan tarafca ertelenebilir. BOyle bir durumda, talepte bulunulan taraf,
yardimin belidi kayit ve §arta baih olarak verilip verilemeyece~ini tespit
etmek Ozere talep eden tarafla gdrnamelerde bulunur.

4. Talep eden tarafin GjmrOk Idaresi, benzer bin talep, talepte bulunulan
tarafca yapildi~inda yerine getiremeyecek ise talebinde bu hususa dikkat
9eker. Boyle bir talebin yerine getirilmesi, talepte bulunulan tarafin Gomrok
Idaresinin takdirine ba~hidir.

MADDE 7

TALEP §EKLi

1 .Yardim Taleplerinin $ekiI ve Esaslan:

(a) Bu Anta~ma uyarnnca talepler yazll olarak yapilir. Bu taleplerin yerdne
getirilmesi i in gereken belgeler talebe eklenir. Durumun aciliyeti
nedeniyle gerekti~inde s~zl0 talepler de kabul edilebilir, ancak sOzl,
talep ivedilikle yazilh olarak teyit edifir.
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(b) Yazili talepler Ingilizce olarak yapilir. Talebe ekli olan belgeler
gerektiginde Ingilizce'ye ,evrilir.

(c) Bu maddenin 1. paragrafi gerejince yapilan talepler aaidaki bilgilei
igerir

(i) Talepte bulunan makam;

(ii) i.§lemlerin mahiyeti;

(iii) Talebin amaci ve nedeni;

(iv) Biliniyorsa, i~lemler ile ilgili taraflann adlan ve adresleri;

(v) inceleme konusu ve konuya iliikin yasal unsudann kisa bir tanimi;
ve

(vi) istenen yardim ve ilgili olduu kanu arasindaki ba.lanti.

2. Ileti~im Yolu;

(a) Yardim, ilgili GOmr0k Idareled arasinda dogrudan ileti~im yoluyla
gergekle.brifir.

(b) Talepte bulunulan G~mr~k idaresinin, talebin yeine getinlmesi iin
yetkili olmamasi halinde, idare talebe iliikin gdrO§ ai§-veri§inden sonra,
talep Ozenne yasal yetkilerine dayanarak ilem yapacak olan uygun
binme ivedilikle gdndenr veya sdzkonusu talebe ydnelik olarak
izienilecek usul hakkinda kar§i tarafa dnedde bulunur.

3. Bu Anla~manin amaci dorultusunda, taraflann G~mrnk Idareleri, bu tor
haberle~meden sorumlu g6revlilerini belirter ve bu g6revliledn adi, unvani,
telefon ve faks numaralanni ieren bir listeyi teati ederler. Soruturma
birimlerini karqt tarafla doOrudan ba~lanti kuracak §ekilde de
duzenleyebilirler.

MADDE 8

TALEBIN YERINE GETIRJLMES1

1. Talepte bulunufan Gimrfk Idaresi, talebi yenne getirmek igin mevzuatb
,ergevesinde torm makul Onlemleri makul bir zaman iginde alir.

2. Taraflarin Gtjmrek Idareled, kari GtrmrCik idaresinin talebi Ozenne,
uzmanlarin, taniklann ya da sug i§ledi~inden §Ophe duyulan ki§ilerin
sorgulanmasini da kapsayacak ,ekilde gerekli ara~tirmalar, yapar,
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MADDE9

DOSYA, BELGE VE TANIKLAR

1. Taraflarin GCimrnk Idareleri, talep ozerine e~yanin kiymetini, miktarini,
meneini ve gideceoi yeri gosteren nakliyatina ili§kin belgelen saolarlar.

2. Dosyalann, clokQmanlann ve dier belgelerin asillan ancak kopyalar yetersiz
oldu~unda talep edilir. Ozel talep Ozerine dosyalarin, dokumanlarin ve diger
belgelenn kopyalan usuline uygun olarak tasdik edilir.

3. Gonderilen dosyalann, dokimanlarin ve dijer belgelerin asillan ilk firsatta
gen gonderilir. Talep Czerine, sUrmekte olan dava veya benzer amaglar i~in
gerekli olan asillar gecikmeden iade edilir.

4. Bir tarafin GOmrok Idaresinin talebi ozerine, dioer taraf Gtmrk Idaresi;
kendi nzasiyla memurlanna, karli tarafin topraklarinda adli veya idari
i§lemlerde tanikhik etme ve i*lemler i,.in gerekli olabilecek dosya, dokuman
veya diner belgeleri veya bunlarin onaylanm, kopyalanni sunma yetkisi
verir. BOyle bir talep, i§lemin yeri, zamani, §ekli ve tanikhin kapsamini
belirtir.

MADDE 10

MASRAFLAR

1. Taraflar, bu Anla§manin uygulanmasi sonucu ortaya rpkan masraflarin talep
edilmesinden; tanikiara, bilirki§ilere, devlet memurlan di§indaki motercimlere
yapilan ademeler hari olmak Uzere, normal olarak vazgeerler.

2. Talebin karilanmasi igin Onemli ve olaganOstO nitelikte harcamalar gerekti~i
hallerde; taraflar talebin yenne getirilmesi hal ve ,artlan ite do~acak
masraflann karldanma usulQ konusunda g6ru melerde bulunudar.

MADDE 11

YARDIMLA ILGILI OZEL HOKUMLER

Ulusal mevzuatina uygun olarak;

1. Herhangi bir taraf GOmrk Idaresi, dioer taraf GCimrfik idaresinin talebi
Ozerine, a§aOidaki durumlar kapasitesi 6l.Ost'nde Ozel olarak takip eder.
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(a) Talep eden tarafin topraklarinda sug i§lenmesinde kullanidoindan
§Ophe edilen nakil vasitatan;

(b) Talep eden tarafca belirtilen, kendisine ydnelik geni, ,aphi kartakgilica
konu olmu§ e§ya;

(c) Bir suga katid=i bilinen ya da katildi=indan veya katilaca~indan § phe
edilen belirli ki~iler.

2. Taraflarin Gjmr-Qk Idareleri, dicer tarafin topraklannda sugla
sonuglanabilecek faaliyetlede ilgili elinde bulunan torm bilgilen kar§i tarafa
iletir. Di~er tarafin ekonomi, kamu sa.ltai, kamu gaivenli~i veya herhangi bir
hayati gikannin dnemli 6Il0de zarar gormesine yol aabilecek durumlara
ili~kin bilgi, talep edilmi§ olmasa da ifetilir.

MADDE 12

ANLA$MAZLIKLARIN IOZOMa

1. Taraflar, karaikhl GOmrik Idarelerinin a.a~idaki hususlan yeine
getireceklen konusunda mutabiktirtar

(a) Bu Anla~madan do~acak sorunlarla ilgili olarak do~rudan ileti~im
kurmak;

(b) G6r0,; ali§-verilinden sonra, bu Anla~manin uygulanmasi yanfinde idari
talimatlan yayinlamak.

MADDE 13

YORORLOGE GIRI§ VE FESIH

1. Bu Anlama; taraflarn bu Anla~manin yOnrtOde girmesi igin gerekli ulusal
formalitelerin tamamlanm* oldu~unu birbidenne diplomatik yollarla
bildirdikleri notalarnn teatisini izieyen otuzuncu gan yOrOdrOe girer.

2. Taraflar, talep Ozenne veya bu Anla~manin yCr0rlQOe girdi~i tanhten itibaren
be~inci yuan sonunda, Anla manin gdzden ge.inlmesi igin toplanma
konusunda mutabiktirlar.
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3. Bu Anla~ma sinirsiz bir sore ie yOrrl~kte kair. Taraflardan birinin,
Anla~mayi sona erdirmek istedi~ini diplomatik yollarla yazili olarak dicer
tarafa bildirece~i tarihten Or ay sonra yirOrlokten kalkar. Anla§manin sona
erdi~i tarihte devam eden i~lemler bu anlaima hQkmlerine uygun olarak
tamamlanir.

04 Haziran 1998 tarihinde, Tallinn'de, trm metinler eiit derecede ge,eri
olmak Ozere Estonyaca, Tjrkge ve Ingilizce ikiier nusha olarak imzalanmis r.
Metinler arasinda yorum farkili=i olmasi halinde Ingilizce metin esas alinir.

ESTONYA CUMHURIYETI
HOKOMETI ADINA

TORKIYE CUMHURIYEt/
kOKOMETI ADINA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'ESTONIE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE TURQUE RELATIF A
L'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LEURS ADMINISTRATIONS

DOUANIERES

Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique
turque, ci-apr~s d~nonims les "Parties",

Consid~rant que les infractions A la lgislation douani~re portent prejudice aux int~r~ts
6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs,

Consid~rant qu'il importe de dterminer avec exactitude les droits de douane et autres
taxes,

Reconnaissant la n~cessit6 d'une cooperation internationale concernant des questions
relatives A l'administration et l'application de la lgislation douani~re,

Convaincus que les mesures visant A pr~venir les infractions d la lgislation douanire
peuvent tre rendues plus efficaces grace i une cooperation entre leurs autorit~s douani~res,

Eu 6gard A la Recommandation du Conseil de cooperation douani~re (Organisation
mondiale des douanes) sur l'assistance administrative mutuelle du 5 d~cembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Dans le present Accord:

1. L'expression "lgislation douani~re" s'entend des dispositions lgislatives ou r~gle-
mentaires appliqu~es ou administr~es par les autorit~s douani~res relatives A l'importation,
A l'exportation ou au transit de marchandises, y compris les mesures d'interdiction, de re-
striction ou de contr6le.

2. L'expression "infraction douani~re" s'entend de toute violation ou de toute tentative
de violation de la lgislation douani~re.

3. L'expression "droits de douane et taxes douani~res" s'entend des droits de douane et
de tous autres droits, taxes, redevances et autres frais qui sont pergus dans le cadre de l'im-
portation ou de l'exportation de marchandises A l'exception de redevances dont le montant
se limite au cofit approximatif des services rendus.

4. L'expression "autorit~s douani~res" s'entend, dans le cas de la R6publique d'Estonie,
du Service national des douanes et, dans le cas de la R~publique de Turquie, du Sous-Se-
cr~tariat aux douanes rattach6 A la Pr6sidence du Conseil des ministres.

Article 2. Portge de l'Accord

1. Toute assistance pr6vue au present Accord est prte par l'une ou l'autre des Parties
conform6ment A sa l6gislation.
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2. Les autorit~s douani~res des Parties coop~rent entre elles et se pretent mutuellement
assistance en vue de pr~venir, de rechercher et de r~primer les infractions douani~res con-
form~ment aux dispositions du present Accord.

Article 3. Champ d'application de l'assistance

1. Sur demande des autorit~s douani~res d'une Partie, les autorit~s douanires de l'autre
Partie communiquent tous les renseignements disponibles susceptibles de contribuer a rap-
plication de la legislation douani~re, y compris dans le contexte de:

a) L'6valuation correcte des taxes douanires;

b) L'6valuation exacte de la valeur des marchandises A des fins douani~res;

c) La determination de la classification tarifaire et l'origine des marchandises.

2. Conform~ment au present Accord, l'assistance comprend notamment les renseigne-
ments relatifs aux :

a) Mesures d'application susceptibles d'Etre utiles aux fins de la prevention des infrac-
tions douani~res et notamment les moyens sp~cifiques visant A lutter contre les infractions;

b) Nouvelles m~thodes utilis~es pour commettre des infractions;

c) Constatations et r~sultats recueillis i la suite de rapplication fructueuse des nou-
veaux moyens et techniques d'application; et

d) Techniques perfectionn~es de traitement des passagers et des marchandises.

Article 4. Assistance en mati~re de contr6le

1. A la demande des autorit~s douani~res de r'une des Parties, les autorit~s douanires
de rautre Partie communiquent des renseignements portant sur les questions suivantes :

a) L'authenticit6 des documents officiels produits i l'appui d'une d~claration relative a
des marchandises pr~sent~e aux autorit~s douanires de la Partie requ~rante;

b) La lgalit6 de 'exportation de marchandises depuis le territoire de la Partie requise
vers le territoire de la Partie requ6rante;

c) La lgalit6 de l'importation vers le territoire de la Partie requise de marchandises ex-
port~es depuis le territoire de la Partie requ~rante.

2. Lesdits renseignements pr~cisent la nature des procedures douani~res utilis~es aux
fins du d~douanement des marchandises.

Article 5. Confidentialitg des renseignements

1. Les renseignements, documents et autres communications regus ou obtenus en vertu
du present Accord sont consid~r~s comme confidentiels et ils ne peuvent 8tre utilis~s qu'aux
fins du present Accord. Ils b~n~ficient dans le pays qui les regoit de la m~me protection en
ce qui conceme la confidentialit6 et le secret officiel que ce pays applique aux memes types
de renseignements, de documents ou autres informations sur son propre territoire.
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2. Lesdits renseignements et documents ne peuvent 8tre utilis~s que dans le cadre de
proc6dures d'enqu~tes administratives ou judiciaires.

3. La Partie requ6rante ne peut utiliser les donn6es et les renseignements obtenus en
vertu du pr6s~nt Accord . des fins autres que celles indiqu6es dans la demande sans y avoir
6t6 autoris6e par la Partie requise.

Article 6. Dgrogation 6z l'obligation d'assistance

1. Dans le cas oii la Partie requise estime que rassistance demand6e porterait atteinte
A sa souverainet6, i sa s6curit6 ou i d'autres int6r~ts nationaux essentiels ou porterait pr6-
judice aux int6rets commerciaux 16gitimes de toute entreprise publique ou priv6e ou que
ladite assistance serait incompatible avec sa l6gislation et sa r6glementation, il lui est lois-
ible de refuser de fournir ladite assistance ou de la fournir sous r6serve de certaines condi-
tions ou exigences.

2. Si l'assistance est refus6e, les autorit6s douani~res requ6rantes sont inform6es de la
d6cision ainsi que des raisons du refus d~s que possible.

3. L'assistance peut 8tre report6e par les autorit6s requises au motif qu'elle entraverait
une enqu~te, une poursuite ou des proc6dures en cours. En pareil cas, la Partie requise se
concerte avec la Partie requ6rante afro de pr6ciser si lassistance peut 8tre accord6e sous
r6serve de certaines conditions que la Partie requise pourrait exiger.

4. Si les autorit6s douanires de la Partie requ6rante 6taient dans l'impossibilit6 de se
conformer i une demande similaire qui pourrait tre pr6sent6e par la Partie requise, elles
en informent celle-ci dans sa demande. En pareil cas, les autorit6s douani~res de la Partie
requise auront la libert& de d6cision.

Article 7. Communication des demandes

1. La pr6sentation et teneur des demandes d'assistance :
a) Les demandes formulkes conform6ment au pr6sent Accord sont pr6sent6es par 6crit.

Les documents n6cessaires pour qu'il puisse 6tre donn6 suite A ces demandes doivent tre
joints. Lorsque lurgence de la situation l'exige, les demandes verbales peuvent 6galement
8tre accept6es, mais elles doivent 8tre confirm6es par 6crit;

b) Les demandes 6crites sont formul6es en langue anglaise. Si n6cessaire, les docu-
ments i l'appui des demandes sont traduits en anglais;

c) Les demandes formul6es conform6ment au paragraphe 1 comportent les renseigne-
ments suivants :

i) Le nom des autorit6s douanires requ6rantes;

ii) La nature de la proc6dure;

iii) L'objet et le motif de la demande;

iv) Les noms et adresses des Parties concern6es par la proc6dure, s'ils sont connus;

v) Un bref expos6 des faits pertinents et des aspects juridiques et 16gaux en cause; et
vi) Le rapport existant entre rassistance sollicit6e et la question a laquelle elle se r6fere.
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2. Modalit6s de communication:

a) L'assistance est r6alis6e par communication directe entre les autorit6s douanires re-
spectives;

b) Lorsque les autorit6s douanires de la Partie requise ne sont pas habilit6es A agir en
r6ponse A une demande, elle veille, A la suite de consultations appropri6es, A transmettre
sans tarder la demande A l'organisme appropri6 qui traitera la demande conform6ment i ses
comptences en vertu de la loi ou informer la Partie requ6rante de la proc6dure A suivre
concernant ladite demande.

3. Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s douani~res des Parties d6signent les fonc-
tionnaires habilit6s A traiter les communications et elles proc~dent A un 6change de listes
des noms, titres, num6ros de t616phone et de t616copie de ces responsables. Elles peuvent
aussi prendre des dispositions pour que leurs services d'enqu~te soient en contact direct les
uns avec les autres.

Article 8. Ex&ution des demandes

1. Sous r6serve de leur 16gislation, les autorit6s douani~res veillent A prendre toutes les
dispositions judiciaires dans le but d'ex6cuter la demande dans des d6lais raisonnables.

2. Sur demande des autorit6s douani~res d'une Partie, les autorit6s douani~res de 'autre
Partie proc~dent aux enquetes n6cessaires, y compris selon le cas, l'interrogatoire d'experts
et de t6moins ou de personnes soupgonn6es d'avoir commis l'infraction.

Article 9. Dossiers, documents et t~moins

1. Sur demande, les autorit6s douani~res des Parties fournissent la documentation rel-
ative au transport de marchandises qui indique la valeur, la quantit6, l'origine et la destina-
tion desdites marchandises.

2. Les originaux des dossiers, des documents et d'autres 616ments ne seront r6clam6s
que dans les cas ofu des copies s'av6reraient insuffisantes. A la suite d'une demande ex-
presse, les copies desdits dossiers, documents et autres 616ments seront authentifi6es de
fagon appropri6e.

3. Les originaux des dossiers, documents et autres 616ments qui ont 6 transmis seront
rendus le plus rapidement possible. Sur demande, les originaux n6cessaires A des fins adju-
dicatives ou similaires seront rendus sans tarder.

4. A la demande des autorit6s douani~res d'une Partie, les autorit6s douani~res de l'au-
tre Partie, si elles le jugent bon, autorisent leurs employ6s, si ceux-ci y consentent, A com-
paraitre en qualit6 de t6moins au cours de proc6dures judiciaires ou administratives sur le
territoire de rautre Partie et de produire les dossiers, documents et autres 616ments ou cop-
ies authentifi6es de ceux-ci qui sontjug6s indispensables auxdites proc6dures. Une telle de-
mande pr6cisera le moment, le lieu et le type de proc6dure ainsi que le titre auquel
l'employ6 devra t6moigner.
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Article 10. Frais

1. Les Parties renoncent g~n~ralement A demander le remboursement des frais en-
trains par l'ex~cution du present Accord, A l'exception des d~penses encourues au chef des
t~moins, des honoraires des experts et des interpr~tes autres que des fonctionnaires gouv-
emementaux.

2. Si des d~penses importantes ou exceptionnelles sont ou s'av~reront n~cessaires A
l'ex~cution de la demande, les Parties se consultent afro de determiner les clauses et condi-
tions en vertu desquelles la demande sera ex~cut~e, ainsi que des modalit~s selon lesquelles
les cofits sont assumes.

Article 11. Cas sp&iaux d'assistance

Sous reserve de leurs legislations et r~glementations nationales respectives,

1. Les autorit~s douani~res d'une Partie exercent, A la demande des autorit~s douani~res
de l'autre Partie et dans la mesure de leur capacit6, une surveillance particuli~re :

a) Des moyens de transport qu'elles soupgonnent d'tre utilis~s pour commettre une in-
fraction sur le territoire de la Partie requ~rante;

b) Des marchandises signal~es par la Partie requ~rante comme faisant l'objet d'un trafic
clandestin important dont ladite Partie est le pays de destination;

c) Des personnes qui se livrent ou qui sont soupgonn~es de se livrer A une infraction.
2. Les autorit~s douani~res des Parties se communiquent toutes informations disponi-

bles concernant des activit~s susceptibles d'entrainer la commission d'infractions sur le ter-
ritoire de rautre Partie. Dans les cas susceptibles d'entrainer d'importants dommages A
l'6conomie, la sant6 publique, la s~curit6 publique ou tout autre int~r~t vital de 'autre Partie,
les informations sont communiqu~es sans qu'une demande n'ait W faite.

Article 12. RNglement des diff&ends

1. Les Parties conviennent que leurs autorit~s douani~res respectives

a) Communiqueront directement entre elles dans le but de traiter des questions d~cou-
lant du present Accord; et

b) A la suite de consultations, pourront 6mettre des directives administratives aux fins
de l'application du present Accord.

Article 13. Entre en vigueur et ddnonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date A laquelle les
Parties auront proc~d6 A un 6change de notes s'informant mutuellement par la voie diplo-
matique que les formalit~s internes n~cessaires A l'entr~e en vigueur de l'Accord ont 6t6 ac-
complies.
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2. Les Parties conviennent de se r~unir aux fins d'6valuer le present Accord soit A la
suite d'une demande ou A la fin d'une p~riode de cinq ans A compter de la date de son entree
en vigueur.

3. Le present Accord demeurera en vigueur pour une p~riode illimit~e. II prendra fin
trois mois suivant la date i laquelle l'une ou l'autre des Parties aura notifi6 r'autre Partie par
6crit et par la voie diplomatique son intention de d~noncer le present Accord. Les proc6-
dures en cours au moment de la d6nonciation seront n~anmoins complt~es conform~ment
aux dispositions du present Accord.

Fait et sign6 A Tallinn le 4 juin 1998, en double exemplaire en langues estonienne,
turque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

R. TALVIK

Pour le Gouvemement de la R~publique turque:
R. ULUDAG




